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ÖZET 

 GAZİ ZAHİRÜDDİN MUHAMMED BÂBUR MİRZA’NIN  

ESERLERİNDEKİ İKİLEMELER 

Nimet CEYLAN 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. A. Deniz ABİK 

Haziran 2009, 484 Sayfa 

 

 Bu çalışmada ikilemeler farklı açılardan ele alınmıştır. Çalışmanın amacı, Gāzi 

Zahirüddin Muhammed Bābur Mirza’nın dört eserinden derlediğimiz ikilemeler 

ışığında, Türkçenin tarihi dönemlerinden beri kullanılagelen bir anlatım biçimi olan 

ikilemelerle ilgili problemleri ortaya koymak ve onlara küçük de olsa bir çözüm 

üretmektir.  

 Çalışmanın giriş bölümünde ikileme için araştırmacılarca kullanılan terimler 

belirtilmiş, bu çalışmada tercih edilen terimler de ifade edilmiştir. Bu bölümde ayrıca 

ikilemenin tanımı yapılmış ve diğer araştırmacıların tanımlarına, konuyla ilgili fikir ve 

saptamalarına yer verilmiştir.  

 İnceleme bölümünde ikilemeler ses benzerliği, yapı, anlam, köken, 

sözcük türü, işlev ve sözdizimindeki işlevleri açısından ele alınmıştır. Aynı sözcüğün 

tekrarıyla oluşturulan kuruluşlar aynen tekrarlar adıyla yapı bölümünde; sayılarla 

oluşturulan ikili yapılar da sayılarla oluşturulan ikilemeler adıyla sözcük türü 

bakımından yapılan sınıflama içinde incelenmiştir. Bu bölümde sıklık çalışması ve 

ikileme dizini de verilmiştir. 

Çalışmanın sonuç bölümünde ise taranan metinlerden elde edilen ikilemelerin 

sayısı, hangi ikilemelerin hangi bölümde en çok kullanıldığıyla ilgili sayısal veriler 

aktarılmış ve ikilemelerle ilgili bizim çalışmamızdan elde edilen sonuçlar 

değerlendirilmiştir. 

 

 

Anahtar Sözcükler: İkileme, Hendiadyoin, Yineleme, Çağatay Türkçesi, Babür 
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ABSTRACT 

REDUPLICATIONS IN THE MASTERPIECES BY GAZİ ZAHİRÜDDİN 

MUHAMMED BABÜR MİRZA  

Nimet CEYLAN 

Master Thesis, Turkish Language and Literature Department 

Supervisor: Prof. Dr. A. Deniz ABİK 

June 2009, 484 Pages 

 

In this study, reduplications, a sort of expression, having been used since the 

Historical Period of Turkish are researched in various aspects. This study aims to figure 

out the problems that reduplications have been confronted and at least find a solution for 

them (in Gāzi Zahirüddin Muhammed Bābur Mirza’s researches).  

In the introduction part of the study, the terms used for reduplications by 

researchers are well defined. Also the preferred terms are stated in this study. Beyond 

this, in this part, what reduplication means is defined and given place to other 

researchers’ definitions, their ideas and determinations about this topic. 

In the analysis part, reduplications are handled in the course of their 

phonological resemblance, structure, semantic, etymological, part of speech, functions 

and syntactic functions. Reduplications, formed with the re-use of the same word are 

examined as repetition of same words in structure part, the reduplications formed with 

numbers are examined as reduplicated numbers in the classification of part of speech 

part. In this part how often reduplications are used and the concordances of 

reduplications are given. 

In the conclusion of this study, the number of reduplications obtained from 

examined texts and numerical datum of which reduplications used in which part and 

how often they are used are cited and the results gotten from our study about 

reduplications are evaluated. 

 

Keywords: Reduplication, Hendiadyoin, Repetition, Chagatai Turkish, Babur 
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ÖNSÖZ 

 

 Türkçede ikilemeler sık başvurulan fakat buna rağmen bazı konularda hâlâ 

tamamen aydınlatılamamış yönleri bulunan bir anlatım biçimidir. Bu nedenle ikileme,  

çalışılmaya devam edilecek olan bir konudur.  

 Bu çalışmanın amacı Bâbür’ün dört eserinden derlenen örnekler esas alınarak 

ikileme konusunu bütün yönleriyle değerlendirmektir. Bu nedenle Bâbür’ün Baburnama 

I, II, III; Mübeyyen Der Fıķh; Bâbür Dîvânı; RisÀle-i VÀlidiyye Tercümesi adlarını 

taşıyan dört eserini taradık ve çalışmamızı bu yolla elde ettiğimiz ikilemeler üzerine 

oluşturduk. Çalışmamız, son derece ilgi çeken bir konunun tarihi dönem metinlerinden 

yola çıkılarak yapılması dolayısıyla önemlidir. Çalışmamızda ikilemeleri, ses, hece, 

yapı, köken, anlam, sözcük türü, anlamsal işlev ve cümle öğesi gibi çok farklı açılardan 

ele aldık. İkilemelerin kaç yerde geçtiğini ortaya çıkarmak için bir ikileme sıklığı 

tablosu da oluşturduk. Ayrıca ikilemelerin geçtiği yerleri kolayca bulabilmek amacıyla 

çalışmamızın sonuna bir de ikileme dizini ekledik.  

 Bu çalışma sırasında benden yardımlarını esirgemeyen başta danışman hocam 

Deniz Abik’e, ardından çeşitli sözcüklerin anlamlandırılması ve köken araştırmasında 

fikir veren değerli oda arkadaşlarım ve hocalarım Fatma Koç Özkul ve Zeynep Hesen’e, 

önsöz bölümünü İngilizceye aktaran değerli arkadaşım ve hocam Narbibiş 

Şammayeva’ya ve çalışma boyunca manevi desteğini hiç eksik etmeyen değerli dostum 

ve hocam Fatma Selva Sezen’e, Farsça Sözlük’ün kullanımında yardımcı olan sevgili 

öğrencim Ali Şir’e, teknik işlerde yardımını gördüğüm sevgili yeğenim Uğurcan 

Kaman’a ve Çukurova Üniversitesi Araştırma Fonu’nun çok değerli çalışanlarına en 

derin teşekkürlerimi sunarım. 

 Bu araştırmam Çukurova Üniversitesi Araştırma Fonu tarafından desteklenmiş 

olup proje numaram: FEF2007YL15’tir. 

  

                                                                                                           Nimet Ceylan, 2008 
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0. GİRİŞ 

 İkileme pek çok dilde yararlanılan bir anlatım biçimidir. İkileme, anlamı 

kuvvetlendirmek, vurgulamak ve güzelleştrmek için aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya 

eş, yakın ya da karşıt anlamlı sözcüklerin yan yana kullanılmasıyla elde edilir. Temel 

olarak anlamı kuvvetlendirmek için kulanılan ikilemeler Türkçede de çok sık 

başvurulan biçimlerdir. 

 İkileme konusu fazla ilgi çeken ve üzerinde çok inceleme yapılan bir konudur. 

Bununla birlikte gerek terim gerek kullanılan terim kapsamına alınan yapılar 

bakımından araştırmacılar arasında farklı düşünceler vardır. İkileme kavramı için 

dilimizde Osmanlıcada ‘atf-ı tefsiri’, günümüz Türkçesinde ‘tekrar, yineleme, ikileme, 

hendiadyoin, kelime koşması, ikizleme, koşma, koşaç, söz yığımı, sıralama, katmerleme, 

eşanlamlı ikizlemeler, çift sözler, reduplikasyon’ şeklinde değişik tanımlar yapılmıştır. 

Aynı terim karmaşasının başka dillerde de yaşandığı gözlenmiştir. İngilizcede ikileme 

terimini reduplication veya reduplication dual, Fransızcada hendiadyoin, redoupliment 

ve Almancada ‘Verdoppelung, Zwillingformen, Hendiadyoin, Gemination, 

Reduplikation’ yapıları karşılamaktadır.  

 İkileme pek çok çalışmada değişik biçimde tanımlanmıştır. Türkçe Sözlük’te  

ikilemenin tanımı “İkileme: Anlamı güçlendirmek için aynı kelimenin tekrarlanması, 

anlamları birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri birbirini andıran kelimelerin yan yana 

kullanılması: yavaş yavaş, irili ufaklı, aşağı yukarı gibi” şeklinde yapılmıştır (2005; 

948). Berke Vardar Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü’nde ikilemenin tanımını şöyle 

vermiştir: “Anlama güç katmak amacıyla bir birimi, seslemi yineleme, aralarında 

benzerlik bulunan birimleri art arda kullanma: ölen ölene, güzel güzel, ev mev, vb.”. 

Vardar bu tanımla birlikte ikileme teriminin Batı dillerindeki karşılığını da vermiştir: 

Alm. Gemination, Verdoppelung, Reduplikation, Fr. gemination, redouplement, 

reduplication, İn. gemination, reduplication (Vardar, 2002; 119). 

 Korkmaz’ın ikileme tanımı ise şöyledir: “Aralarında belli bir ses düzeni 

bulunan biçim ve anlamca birbiriyle ilişkili olan aynı, yakın ya da zıt anlamlı iki veya 

daha çok kelimenin tek bir kelime gibi anlam göstermek üzere yan yana gelmesi ile 

oluşturulan kelime grubu” olarak tanımlamış ve ikilemeleri yapı olarak 

değerlendirmiştir: Aynı kelimenin tekrarı ile kurulanlar: teker teker; Eş veya yakın 

anlamlı kelimelerle kurulanlar: köşe bucak; Zıt anlamlı kelimelerle kurulanlar: iyi kötü; 
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Aynı kelimenin ön sesinin değiştirilerek tekrarlanması ile kurulanlar: ayak mayak 

(Korkmaz, 2003;  82-83). 

0.1. İkilemelerle İlgili Çalışmalar 

 Çağatay, “Uygurcada Hendiadyoinler” adlı makalesinde konuyu çeşitli 

açılardan ele almıştır. “Aynı manada yahut yakın manadaki iki kelimenin bir tek kelime 

gibi bir ifade etmesine Hendiadyoin (Hend.) denir. Hendiadyoinler ekseriya iki 

sinonimden ibarettir. Yani her iki kelime de aynı manaya gelen ayrı ayrı kelimeler olup, 

bunlar ayrı ayrı da aynı manada kullanılabilirler. Mesela yorgun argın, delik deşik, 

bıkmak usanmak, bitmek tükenmek, yalvarmak yakarmak, köşe bucak, uç bucak, şura 

bura, şu bu, vb. Bunların yanında birbirini tamamlayan, bazen de birbirinin karşılığı ve 

hatta zıddı olan kelimelerden mürekkeb Hend.ler vardır ki bu gibi teşkillerin kısımlarına 

antonyme deriz. Mesela. üst baş, yemek içmek, saz söz, düğün dernek yahut ana baba, 

karı koca, iyi kötü, yaz kış, konar göçer vb” (1942; 29-30). Çağatay bu tanımdan sonra 

ikilemeleri fonetik (1942; 33), şekil (1942; 35), anlam (1942; 39) yönlerinden  

değerlendirmiştir. 

 Emre, Türk Dilbilgisi adlı  kitabında  konuya şöyle değinmiştir:  

 Türkçede eşanlamlı ve yakın anlamlı isimlerin birçoğu çift çift kullanılır; bu 

birleştirmelerden kavramı daha kuvvetle anlatma veya topluca göstermek 

gibi anlatış pekitmeleri sağlanır; bunlara eşanlamlı ikizlemeler denilir. Bu 

ikizlemeler birkaç türlü olur: İsimler: ev bark, çoluk çocuk, konu komşu, eş 

dost, soy sop, boy bos, çalı çırpı, çer çöp, kap kacak, salkım saçak, köşe 

bucak, yalan dolan, estek köstek, abur cubur, kıvır zıvır, kırın mırın, sorgu 

sual, hatır gönül, teklif tekellüf….vb’.; Sıfatlar – Zarflar: yorgun argın, iri 

yarı, anlı şanlı, ahım şahım, kaba saba, yamrı yumru, iğri büğrü, ezik 

büzük, eciş bücüş, kırık dökük, yarım yamalak, günlük güneşlik, kara yağız, 

süklüm püklüm, çerden çöpten, abuk sabuk, alaca bulaca, sarmaş 

dolaş…vb.; Fiiller: evirip çevirmek, sarıp sarmalamak, görüp geçirmek, 

kasıp kavurmak, sövüp saymak, arayıp araştırmak, sorup soruşturmak, 

eğilip bükülmek, sararıp solmak, gülüp oynamak… v.b” (Emre 1945; 58).  

Araştırmacı ikilemelerle ilgili verdiği bilgilerin sonunda bir not düşerek eski edebiyatta 

eşanlamlı Arapça isimlerden izzet – ü hürmet, izaz – ü ikram, tahrir –ü tastir, kahr – ü 

temdir, teşvik – teş’i, teşmil – ü tevsi… v.b. şeklinde pek çok ikizlemeler kullanıldığını, 
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halkın canlı konuşma dilinde yeri olmayan bu yabancı ikizlemelerin yazı dilinden de 

kalktığını belirtmiştir (Emre 1945; 58). 

 Emre aynı kitabının ilerleyen bölümlerinde konuyu “Yineleme, İkizleme, 

Katmerleme” başlığı altında da ele almıştır (Emre, 1945; 541-548). Türkiye 

Türkçesindeki ana > anne (Çuv. Ata > atte) yapısını ses katmerlemesi; kekeme, pepeme 

gibi, kelimelerde görülen yapıyı hece katmerlemesi olarak değerlendirir (Emre, 1945: 

541). Anlatış değerini kuvvetlendirme amacıyla yapılan sıfatlardaki katmerlemelere şu 

örnekleri verir: açık > apaçık, kuru > kupkuru, beyaz > bembeyaz, koca > koskoca, 

çıplak > çırçıplak / çırılçıplak; vah vah, öf öf, aman aman yapılarına ünlem yinelemesi 

der (Emre, 1945; 542). Güm güm, kıs kıs, şap şup, tak tuk, kem küm, şakır şakır, horul 

horul, yansımaları yinelenmiş ögeler sayılırken;  pat küt (vur-), paldır küldür (yuvarlan-) 

gibi yapılar ise yansımaların ikizlenmeleri olarak değerlendirilmiştir (Emre, 1945; 543). 

Köy köy (dolaş-), sokak sokak (gez-), avuç avuç (paralar), yan yana, çoluk çocuk, sürü 

sepet, ev bark, çanak çömlek, yatak yorgan, üst baş, iş güç, kılık kıyafet ise isim 

ikizlemeleri olarak adlandırılmıştır (Emre, 1945; 543). Kara kara, ince ince, ufak ufak, 

derin derin gibi yapılar sıfat yinelemesi; ileri geri, aşağı yukarı, az çok, alt üst, delik 

deşik, alaca bulaca, yamrı yumru, küçüğü büyüğü, çürüğü sağlamı yapıları da sıfat 

ikizlemeleri olarak değerlendirilmiştir (Emre, 1945; 545-546). 

 İkileme konusunda derin araştırmalar yapan Osman Nedim Tuna’nın konuyla 

ilgili üç makalesi bulunmaktadır. Bunlardan ilki “Türkçede Tekrarlar 1” adlı 

makalesidir. Tuna bu çalışmada ad ve sıfatlarda tekrarlara değinmiştir. M-li 

ikilemelerden, pekiştirmeli sıfatlardan, sorulu ikilemelerden, üçlemelerden, tamlamalı 

tekrarlardan ve bazı yinelemelerden bahsetmiş ve bunlara örnekler vermiştir (Tuna, 

1949). Tuna, “Türkçede Tekrarlar 2” adlı makalesinde ikilemeyi oluşturan çeşitli 

kiplerin ikilemeye sağladığı anlam ayrımı üzerinde durmuştur. Eylemlerin aldığı ekleri 

ve yapıldıkları çekimleri örneklerle açıklamıştır. Araştırmacı makalenin sonunda 

hendiadyoinler başlığı altında tanım yapmadan şu örnekleri vermiştir: alt-üst, ad-san, 

az-uz, az-buz, boy-pos, süs-püs, huy-hus, tüy-tüs, eş-dost, irt-birt, kaç-göç, yol-iz, zor-

güç, ay-aydın, ka-kadaş, güç-kuvvet, toz-toprak, çoluk-çocuk, fakir-fukara, vezir-

vüzera; sat- sav-, at- tut-, dök- saç-, bit- tüken-, yan- yakıl-, yalvar- yakar, vb (1950; 

73). Tuna’nın bir diğer çalışması da   “Türkçenin Sayıca Eş Heceli İkilemelerinde 

Sıralama Kuralları ve Tabii Bir Ünsüz Dizisi” adlı makalesidir. Tuna bu makalede 2022 

eş heceli ikilemeyi esas alarak ikilemelerdeki sıralama kuralları üzerinde durmuştur. 

Tuna anlamın sıralama kurallarında etkili olmadığını düşünerek sıralamayı fonetik esasa 
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dayanarak açıklamıştır. Ona göre ikilemeler ünlü ünlü, ünlü ünsüz veya ünsüz ünsüz 

şemalarından birine uymaktadır. Ayrıca Tuna eş heceli olmayan sözcüklerle oluşan 

ikilemeleri de tespit etmiş ve onlara dizinde yer vermiştir.    

  Hasan Eren, ikiz kelimeler (hendiadyoin) dediği yapıları “Muhtelif psikolojik 

amillerin tesiri altında doğmuş orijinal ifade şekli” sayar. Çalışmasını temel olarak 

Anadilden Derlemeler Sözlüğü’ne dayandıran Eren çocuk mocuk, enik menik, azman 

mazman, eseği köseği yapılarındaki anlamsız gibi görünen ikinci kısımları 

aydınlatmıştır. Ona göre öbeğin birinci kısmı kadar ikinci kısmı da anlamlıdır (Eren, 

1949; 283). Osman Nedim Tuna, Eren’in bu yazısını orijinal bulurken, sadece iki tipe, 

m- ve k- tipine değinmesi dolayısıyla bu türlü yapıların hepsini (m-, p-, f-, z-, s-) 

içermemesi açısından eksik bulmaktadır (Tuna 1950: 73). 

 Abik, (isim1+lI / +lU) (isim2+lI / lU) kuruluşundaki ikilemeleri incelediği 

çalışmasında, ikilemeyi oluşturan kelimeler arasındaki anlam ilişkisini araştırmış ve zıt 

anlamlı birliklerin (altlı üstlü, aşağılı yukarılı, dipli doruklu, geceli gündüzlü, girintili 

çıkıntılı) birliktelik, ikisi bir aradalık, bütünlük anlamını taşıdığı; bazı anlam ilgisi, 

anlam yakınlığı bulunan ikililerin (babalı kızlı, dağlı bağlı, dallı güllü, etli butlu) de bir 

aradalık, birliktelik anlamı taşıdığı; fakat eşanlamlı birliklerde (akıllı uslu, dipli köklü, 

evli barklı, gizli saklı, güçlü kuvvetli, şanlı şöhretli) bu anlamın görülmediği, onlarda 

hendiadyoin “iki yoluyla bir” ifadesinin sezildiği; aynı değerin, iki yoluyla bir, birinci 

kelimeye sesçe benzer bir ses birliği ile birinci kelimenin tekrarı gibi görünenler 

durumunda olan birlikler için de geçerli olduğu sonucuna varmıştır (Abik,1999; 6). 

       Grönbech, Türkçenin Yapısı adlı kitabında “sıralamalar” adı altında, bazı 

araştırmacıların hendiadyoin dediği yapıları incelemiştir. Araştırmada Eski Türkçe 

örnekler ele alınmıştır. Ona göre, Türkçe aslen sıralayıcı bağlama edatlarına sahip 

olmadığı için tek tek unsurlar birbiri arkasına gelir (Grönbech, 2000; 101). Grönbech 

sıralamalar için şu özellikleri vermiştir: Sıralama rastgele birçok adı kapsar; iki ad 

ikilemeli olarak zıt anlamlılardan oluşabileceği gibi, iki zıddın birbirine bağlanıp tek bir 

kavramı ifade ettiği durumlar da vardır (yer sub  gibi) . Sıralamaların çekilmiş halleri de 

vardır. Kitabelerde sıralamanın her iki unsuru da çekime girer (yurtda yolta , ebîn 

barkîn) (Grönbech, 2000; 101). Ama, iki ögenin yan yana gelip bir birlik teşkil ettiği ve 

bir grup oluşturduğu yapılar da vardır. Bu durumda sadece son unsur çekilir: begli 

bodunlıġ, ķanım élime örneklerinden sonra şu bilgileri vermiştir: “Çok genel olarak 

bütün unsurlar çekimli ise, dikkat daha ziyade tek tek unsurlara yönelir; sadece son 

unsur çekim eki alırsa, sıralama bir bütün olarak anlaşılır. O halde öginge ķangınga 
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“annesine ve babasına”, ögi ķangınga “ana babasına”, ögli ķanglıķa “hem annesine hem 

babasına, sadece annesine değil, babasına da”. Özet olarak burada sağlam bağlantılar, 

bilhassa ikilemeli bir anlam söz konusudur” (2000; 102). 

 Eva Nagy Kincses, “İki taşla bir kuş…Çağatayca Hendiadyoin” adlı 

makalesinde hendiadyoin terimini kullanmış ve onu üslup özelliğine ait bir kavram 

olarak değerlendirmiştir. Ancak araştırmacı Türkçe dilcilik literatüründe hendiadyoinin 

anlamının klasik anlam ile örtüşmediğini belirterek kendi tanımını şu cümleyle 

açıklamıştır: “Ben iki ya da üç tane değişik ses düzenine sahip sözcüğün tek bir kavramı 

anlattığı bileşik deyimlere hendiadyoin diyorum (2004; 1126)”. Kincses tanımın 

ardından hendiadyoinleri sözcük türü, semantik/etimolojik ve yapısal bakış açısına göre 

incelemiştir. Sözcük türü açısından eylemsel (ösdi ulgaydı) ve ad türünden hendiadyoin 

olarak alt bölümlere ayırmıştır. Semantik/etimolojik inceleme bölümünde ögelerin 

anlamının hendiadyoinin anlamını nasıl etkilediği üzerinde durmuştur. Yapıya/kuruluşa 

ilişkin gözlemler başlığı altında hendiadyoinlerin, Aynur Öz’ün Özbek Türkçesinde 

işaret ettiği gibi, Çağatay dilinde kalıplaşmış bir yapıya sahip olmadığını, ters yüz 

edilmiş biçimde de görülebildiğini belirtmiştir: yaòşı lāyıq/lāyıq yaòşı, aslı tübi/tübin 

aslın (Kincses Nagy, 2004; 1130). 

 Erdem (2005), “Harezm Türkçesinde İkilemeler ve Yinelemeler Üzerine” 

başlıklı makalesinde ikileme ve yineleme terimlerinin birbirine karıştırıldığını ve 

bunların ayrılması gerektiğini vurgulamaktadır. Ona göre ikilemenin tanımı yapılırken 

şu hususlara dikkat edilmelidir:  

 İki kelime aynı anlamı ifade eder hale gelir. İkilemenin oluşumu çoğu 

zaman asırlarca sürebilmektedir. Özellikle din ve kültür değişimi 

ikilemelerin oluşumu için uygun zemini hazırlar. İkilemelerde her iki 

kelime de aynı eki alır. İkilemelerin içindeki her bir kelime, cümle içinde 

görev yönünden aynı işlevi yüklenir. İkilemeler tam anlamıyla bir dil 

olgusudur ve oluşumunun esasını Türk dilinin yapısından almaktadır. 

Sözlük yazılırken madde başı olabilecek nitelik taşırlar” (Erdem, 2005; 

190). 

 

 Erdem ikilemenin tanımını yaparken dikkat edilmesi gereken noktaları belirttikten sonra 

kapkara, sapsarıg, tüptüz, appak gibi gramer yapılarının ikileme değil pekiştirme amacıyla 

yapılmış yinelemeler olabileceğini söylemiştir. “Bu yapılar iki kelimenin birleşmesiyle 

değil, içeriklerini vurgulamak amacıyla morfolojik bir işlem sonucu ortaya çıkmışlardır. 
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Burada iki unsur değil, ünlüleriyle ünsüzlerinin bir kısmı tekrar edilen bir tek unsur vardır. 

Bu yapılara morfolojik açıdan bakılmalıdır” (Erdem, 2005; 190). Erdem bunun yanında 

nokta nokta, para para, mundak mundak gibi aynı kelimenin tekrarıyla oluşan yapıları 

ikileme değil, yineleme kapsamında ele almıştır. Araştırmacı makalesinde [Kelime + 

ayrılma hali (+) kelime + yönelme hali] formundaki kündin künge, yıldın yılka, avvalındın 

ahiringa gibi yapıların ikileme ve yineleme olamayacağını, çünkü ikileme ve yinelemelerde 

iki unsurun da sözdizimi bakımından aynı durumda bulunması ve aynı ögeyi temsil etmesi 

gerektiğini belirtmiştir. 

 Karatayeva (2004), ikilemelerin yapısındaki yabancı unsurları incelediği 

“İkilemelerin yapısındaki Çince ve Sanskritçe elementler (Eski Türkçe Sözlük ve Kırgız 

Dili materyallerinde)” adlı makalesinde ikileme terimiyle hendiadyoin örneklerini ele 

almıştır. Bu araştırmada söz konusu olan örneklerde ikileme parçalarının bir kural 

olarak birinci ya da ikinci kısmı Çince unsurlardan oluşmuştur. Yazının devamında 

konuyla ilgili şu ifadeler yer almaktadır:  

 Her iki kısmı da alıntı olan birleşmeler yoktur. Eski Türk yazılı abidelerinde 

birinci kısmı Çince unsurdan oluşan birleşmeler miktar olarak daha fazladır 

(2004: 92). Eski Türkçe Sözlükte Sanskritçe unsurlara, Uygur yazısı ile 

Budizm hakkında yazılan metinlerde rastlanır. Kısımları Sanskritçe 

unsurlardan oluşan ikilemeler sayı olarak fazladırlar.  Bir kural olarak, bu 

ikilemelerin birinci ya da ikinci kısmı Türkçe unsurlar, daha açık bir 

ifadeyle, Türk dilindeki eş değerleri ile birlikte yan yana kullanılmışlardır. 

Bize göre, bu birleşimler yabancı bir dilden giren bir sözü açıklamak, 

belirtmek için oluşturulmuştur. Ancak bu ikilemeler sadece yazılı dilde 

kullanılmışlar, geniş halk kitlelerine yayılamamışlardı” (2004: 94).  

Karatayeva’nın makalesinde verdiği birkaç örnek şöyledir: Eski Türkçe + Çince 

örnekler: bütün  çın “güvenilir”, yoġrı çanaķ “çanak, fincan”, otaçı baķşı “hekim”; Eski 

Türkçe + Sanskritçe örnekler: muyan edgü “iyilik, iyi iş”, ķut buyan “kut, baht, başarı”. 

 Karatayeva’nın bu açıklamaları Şinasi Tekin’in Uygurca hendiadyoinler 

hakkındaki düşüncelerini andırmaktadır: 

 Uygurcada ikilemelerden çok bir şey yoktur. Bunların hikmeti vücudu, 

birinin diğerini izah etmesi, belirlemesi yani manasını açıklığa 

kavuşturmasıdır. Bu işi de, bazı istisnalar dışında hemen daima ikinci 

kelime görür. Öyleyse bundan şu çıkacak: İkilemelerde birinci kelime şu 

veya bu sebepten ötürü yadırganmaktadır. Bu yadırganmanın muhtelif 
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sebepleri vardır: 1. Kelime yabancı bir dilden alınmıştır ve henüz dilin öz 

malı olmamıştır, yani kelime henüz herkes tarafından anlaşılır bir duruma 

gelmemiştir, 2. Kelime Türkçe asıllıdır ama bağlı bulunduğu kelime 

ailesinden ayrı düşmüştür, dolayısıyla manası bulanıklaşmıştır; semantik 

saydamlığı kaybolmuştur, veyahut da 3. iştikakı yenidir, dolayısıyla 

üstlendiği yeni mana henüz yaygınlaşmamıştır. Bu durumlardan birinde , 

açıklanması gereken kelimenin yanına bir başka kelime yerleştirilir: nom 

törü  ‘nom’ *yani ‘törü’; çakir tilgen ‘çakir’ *yani ‘tilgen’(tekerlek) gibi…. 

Biraz daha bize yakın olan, bize daha munis gelen Türkçeden misal 

verelim: pencik ya‛ni bişdebir, mavlā ya‛ni azād ķılan, Çalap ya‛ni azād 

ķılan, kāfir ili dārü’l-harb. Anadolu Türkçesi yazı dilinin oluşum devrine ait 

olan metinlerden seçtiğim bu misaller ‘ikilemelerin’, ‘eş anlamlı’ 

kelimelerin Anadolu Türkçesi yazı dilinde nasıl teşekkül etmiş olabileceği 

konusunda bir fikir verebilir” ( 2001: 106).  

Aynı makalede Tekin, Karatayeva’nın tam tersi olarak ikilemelerin, Uygur dilinde 

göçebelikten yerleşik hayata geçen halkın, karşılaştıkları şehir medeniyetini dillerinde 

ifade edebilmeleri için uzun süre sözlü eğitimden geçmeleri sonucu oluştuğunu düşünür 

ve ikilemeler için varsayıma dayandırdığı şöyle bir formül verir: “xyz yani abc 

demektir”. Bu ifade formülünde hep tekrar edilen ‘….yani ….demektir’ kelimeleri bir 

zamandan sonra gereksiz sayılmış ve vaizler herhalde bilinmeyen xyz’yi söyler 

söylemez hemen ardından abc’yi yapıştırmışlardır. Ve sonunda xyz+abc gibi 

kompozisyonlar türemiştir (Tekin, 2001; 107).  

 İkilemelerle ilgili çalışma yapan bir diğer araştırmacı Mehmet Ali Ağakay’dır. 

Ağakay 1953’te yazdığı “İkizlemeler Üzerine” adlı makalesinde ikilemeler için şu 

tanımı vermiştir:  

Bilindiği gibi anlatış yollarını çoğaltmak için dillerin baş vurdukları 

çarelerden biri de kelimeleri veya kelimelerin bir ögesini tekrarlayarak yeni 

yapılar meydana getirmek yöntemidir. Dilbilimde bu yönteme genel olarak 

ikileme (redoplement) denilmekle beraber güzel güzel, baka baka, dara dar, 

yarı yarıya, birden bire tarzındaki tam kelime tekrarlamaları için ayrıca 

réduplication terimi de kullanılıyor ki dilimizde ikizleme sözüyle 

karşılanması uygun olur”  (Ağakay,1953; 147).  

Ağakay ikizleme dediği bu yapıları yalın ve bağlı olmak üzere iki başlık altında 

toplamıştır: Yalın İkizlemeler: güzel güzel (ağaçlar), avuç avuç (paralar), mışıl mışıl, 
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vb. Bağlı İkizlemeler: bugüne bugün, güzel mi güzel, vb. Ağakay, arka arkaya 

tekrarlanan bir kelimenin her tekrarını, sözdizimi bakımından ayrı bir görevde ise böyle 

bir grubun ikileme sayılamayacağını da ifade etmiştir. Ona göre tekrarların ikizleme 

olabilmesi için tek bir bütün haline geçerek anlamca az çok değişik yeni bir değer 

kazanmaları gerekmektedir. Araştırmacı 1954’teki “Türkçede Kelime Koşmaları” adlı 

yazısında atf- ı tefsirî ve hendiadyoin terimleri için şunları söyler: “Osmanlıcada 

birbirini yorumlayan iki kelimenin birbirine ve (-u, -ü) edatıyla bağlanarak kelime çifti 

halinde kullanılmasına atf- ı tefsirî adı verilir. Örnek olarak da ahz- u girift, mürur-u 

ubur, şerh- ü izah gibi hemen hemen aynı anlamdaki kelimelerin bağlanmaları 

gösterilirdi”. “Batı dillerinde kullanılan Yunanca hendiadyoin terimine gelince, bu da 

aşağı yukarı aynı olayları anlatır: hen bir, dia yolu ile, aracıyla; dyoin iki (iki yolu ile 

bir), yani iki kavramı kullanarak tek bir kavram anlatma. Ancak bu, aslında, atf- ı tefsirî 

gibi belirli birtakım kelime çiftlerine verilmiş bir ad olmaktan çok, bir söz sanatının adı 

olarak kullanılmıştı ‘Sesler ve dualar’ çifti ile, tek sayılan ‘dua eden sesler’ kavramı 

anlatılmış oluyor”. Türkçede birçok kelime çiftlerinin yan yana kullanılagelmesi 

şeklindeki olay ne hendiadyoin gibi bir söz sanatı, ne de atf – ı tefsirî gibi bir üslup 

gösterişidir. Türkçedeki olay, çoğu bir kavram anlatmak veya belli bir kavrama değişik 

bir renk vermek üzere birbirine koşulan iki kelimeden tek bir kuruluş temelli, anlamca 

bağımsız bir kuruluş türetme yolunda bir yapı (teşkil) yöntemidir”(Ağakay,1954; 97-

98). Ağakay, bu açıklamalardan sonra ikizleme dediği yapıları, diziliş ilkeleri ve anlam 

yönlerinden sınıflamıştır. 

 Hatiboğlu “Türk Dilinde İkileme” adlı kitabında ikilemeyi “İkileme anlatım 

gücünü arttırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek amacıyla, aynı 

sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut karşıt olan ya da sesleri 

birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır” şeklinde tanımlamıştır 

(Hatiboğlu, 1971: 9). Hatiboğlu, yöntemine göre kullanılan uyak (kafiye), önuyak 

(alliteration), içuyak (seci), redif, ayak ve nakaratların da ses ve söz benzerliğine ya da 

tekrarına dayandıkları için bir çeşit ikileme sayılması gerektiğini belirtmektedir. 

 Hatiboğlu bu açıklamalardan sonra ikileme saydığı yapıları ses benzerliği (ön 

seste ve son seste benzerlik (1971; 3-14); yapı bakımından (Türkçe sözcüklerden (1971; 

18), Türkçe ve yabancı sözcüklerden (1971;19), yabancı sözcüklerden (1971; 20), 

sayılardan (1971; 20), tamlamadan (1971; 20), m- li tekrarlardan oluşanlar olarak 

incelemiştir (1971; 21); Aralıklı ikilemeler başlığı altında bağlaçlı ve sorulu ikileme 

(1971; 22), ikileme etkisiyle üçleme (1971; 23), ayrı ikilemeler (1971; 23) ve sayı 
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adlarından aralıklı ikilemeler (1971; 25); sözcük türü bakımından (1971;28) (adlardan, 

adıllardan, sıfatlardan, belirteçlerden, ulaçlardan, ünlemlerden, bağlaçlardan, 

eylemlerden ikilemeler); kuruluş bakımından (1971; 35) (yalın, yönelmeli çıkmalı, 

kalmalı, yüklemeli, araç durumlu, iyelikli ikilemeler; yapım ekleriyle kurulanlar (1971; 

42) eylem kök ve gövdelerinden kurulanlar (1971; 44), yardımcı eylemlerle kurulanlar, 

(1971; 49); görev bakımından (1971; 51) (ikilemeden özne, nesne, tümleç, düz tümleç, 

dolaylı tümleç, yüklem); anlam bakımından (1971; 55 ) (iki sözcüğü de anlamlı 

ikilemeler, anlamları yakın sözcüklerden kurulan ikilemeler, karşıt sözcüklerden 

kurulan ikilemeler, bir sözcüğü anlamlı ikincisi anlamsız sözcüklerden kurulan 

ikilemeler, iki sözcüğü de yarı anlamlı ikilemeler) incelemiştir. Araştırmacı, 

yinelemeleri, anlamı zayıflatıcı bir unsur olarak gördüğünden, konu dışı tutmuştur. 

 Gencan, konuyu iki terimle açıklamıştır: ikilemeler ve ikizlenmeler. İkilemeler 

için “Anlatıma türlü duygusal ayırtılar katmak için kimi kez, sözcükler yinelenir.” 

açıklamasını yapmış ve adların, sıfatların, adılların, belirteçlerin, yansımaların, 

eylemlerin, ünlemlerin yinelendiğini belirtmiştir. İkizlenmeleri “Söze çeşni biraz da 

genişlik katmak için birbiriyle ilgili sözcüklerin deyim biçiminde kalıplaşmasından 

oluşan öbekler.” olarak değerlendirmiş ve bu yapıların söz bölükleri bakımından da 

yapıları bakımından da çeşitli olduğunu belirtmiştir. Ör. kurtla kuzu, inci ile mercan; iş 

güç, çift çubuk, kazma kürek, soy sop, ev bark; açık saçık, anlı şanlı, öte beri, er 

geç…vb. (Gencan,1979:346). 

 Koç ikilemeyi “Bir sözcük, sözün hem anlam hem de ezgi gücünü arttırmak 

amacıyla, çeşitli biçimlerde yinelenir. Ya da aynı amaçla, sesleri birbirini andıran hatta 

anlamca karşıt olan sözcükler birlikte kullanılır. Türkçede buna ikileme denir” şeklinde 

tanımlamış ve ikileme saydığı yapıları sözcük yapısı ve ses yapıları bakımından 

incelemiştir (1996; 500-506).  

 Demircan 1987 tarihli “Emphatic reduplications in Turkish” adlı makalesinde 

ikilemeleri şöyle sınıflamıştır: Tam ikilemeler: sarı sarı; m-li ikilemeler: sarı marı; 

Pekiştirmeli ikilemeler: SAP-sarı. Demircan “Türkçenin Sesdizimi” adlı kitabında 

ikilemeyi şöyle tanımlamıştır: “Bir dil biriminin ard arda, uygun bir vurgulama ile 

yinelenmesine ikileme (reduplication) denir. Bu işlem her düzeyden birime uygulanır 

(Demircan, (1996; 95)”. Bu tanımın ardından ikilemeleri şöyle bölümlemiştir: Sesbirim 

ikilemesi (gemination=ünsüz ikizleşmesi); Hece ikilemesi; m’li ikileme (yalan malan, 

yok mok, hık mık). Sesbirim ikilemesi bölümünde sözcüklerde ikiz ünsüz bulunmasının 

nedenleri açıklanmış ve bunlara örnekler verilmişir (berrak, anne; sık.kın, el.li; affı, 
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hazzı; ön.lük>ön.nük, din.le>din.ne. Bu bölümde berkitme amacıyla yapılan 

sesbirimsel uzatmaya da örnekler verilmiştir: a.man>am.man, ya.şa>yaş.şa; 

a.şa.ğı.lık>aşş.şağ.’lık, yan.dım>yannn.’dım! Hecesel İkilemede, Niteliğin 

Pekiştirilmesi başlığında pekiştirmenin anlamı ve çeşitli pekiştirme örnekleriyle birlikte 

pekiştirme kuralları verilmiştir: “Pekiştirme, anlatımda niteleyici ögenin taşıdığı 

anlamın yoğunlaştırılmasıdır (Demircan, 1996: 98)”: a.’cı>’ap.acı, ka.’ra>kap.kara, 

sı.’cak>sım.sıcak, ma:.’vi>mas.ma:vi, çıp.’lak>’çır.çıplak/çı’rıl.çıplak. Bu tanım ve 

örneklerden sonra pekiştirmede kullanılan kapatıcı ünsüzün seçimini düzenleyen 

kurallar üzerinde durulmuştur. M-li ikileme için açıklama yapılmamıştır. Demircan iki 

çalışmasında da ses ikilemelerini ele almıştır. Bu yaklaşım genel ikileme yaklaşımından 

çok farklıdır. Biz bu yaklaşımı, Demircan’ın konuyla ilgili görüşlerini yansıtması 

bakımından önemli gördük ve burada vermeyi uygun gördük. 

 Müller (2004) Türkçedeki ikilemeleri incelediği kitabında ikilemeleri şekil, 

anlam ve sözcük türü bakımından incelemiş ve şu örnekleri vermiştir: Hece ikilemesi: 

baba, barbar; eylem kökü ikilemesi: geniş zaman olumlu ve olumsuz şekli: bitir-ir 

bitir-mez; sözcük ikilemesi: 1. sözcük+ sözcük: zaman zaman; 2. sözcük-be-sözcük: an-

be-an; Parça ikilemesi: ap-acı, ap-ansız, bam-başka, büs-bütün, çar-çabuk, gep-genç, 

sım-sıcak, sır-sıklam; Kelime kısımlarının ikilenmesi: vakit nakit-tir, Arapça Rapça-dır; 

Tek ses benzerliğiyle oluşanlar: kol kanat (olmak); m-li ikilemeler: hasta masta, oyun 

moyun. Kitabın Sentaktik bakımdan ikilemeler bölümünde1 yemek yemek, yağmur 

yağmak, ağlaya ağlaya, güle güle, parça parça, tane tane, bir bir, gelir gelmez, geldi 

geleli örneklerine yer verilmiştir. Anlam bölümünde ikilemeler eş anlamlılar: doğru 

dürüst, aralarında çok benzerlik olan yakın anlamlılar: bağ bağçe, aralarında az 

benzerlik olan yakın anlamlılar: kazma kürek, karşıt anlamlılar, ilk iki sesi benzer olan 

yakın anlamlılar: kış kıyamet olarak bölümlere ayrılmıştır. İkilemeler sözcük türü 

bakımından ise adlardan: dem-a-dem, tarla marla, sabah sabah, çör-çöp; 

sıfat/zarflardan: sıkı sıkı(-ya), sıkı fıkı, çabuk çabuk, güzel mi güzel, çar-çabuk; 

eylem/ulaç/ortaçlardan: koştu koş-tu, pırıl pırıl (pırıldamak), yandı yan-alı, gül-e gül-e, 

gel-ir gel-mez, bak-ıp bak-ıp; sayı adlarından; bir bir (saymak), ikişer ikişer (vermek); 

zamir ve belirsizlik edatından: ben-ben-ci, bir(i)-bir; ünlemlerden: hayhay!, haydi 

haydi!; yansımalardan: ba-ba, gur-gur, mışıl mışıl şeklinde sınıflandırılmıştır. “İkileme 

gruplaması” başlığı altında “hece ikilemesi” (ad+sıfat)  alt başlığı ve şu örnekler 

                                                 
1 Yazar burada ikileme sözcüğü için İngilizcedeki gemination terimini kullanmıştır. Yazarın ifadesi şöyle: 
Syntaktische Geminierung. 
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verilmiştir: ba-ba, bi-bi, ci-ci, de-de, ga-ga, ka-ka, ma-ma; “yabancı dillerden giren 

sözcüklerde hece ikilmesi” alt başlığında: bar-bar, ber-ber, bül-bül, fir-fir, kus-kus, 

mer-mer; “yansıma sözcüklerden oluşan ve nesnelere ad olan sözcüklerden oluşan”: cır-

cır, çıt-çıt, dır-dır, mır-mır; “ünlem ve hayvan sesleri”: cik-cik, fıs-fıs, hav-hav, pat-pat, 

tak,tak,tak!, tık,tık,tık!; ikinci sözcüğü bir ünlü alanlar: cim-cime, gar-gara, pır-pırı, 

zem-zeme örneklerine yer verilmiştir. Araştırmacı eylemlerden oluşan ikilemelere: bitir-

ir bitir-mez, gel-ir gel-mez; gel-di gel-eli, gel-dik gel-eli, yan-dı yan-alı; git-gid-e; bak-

ıp bak-ıp, dön-üp dön-üp, dur-up dur-up, yap-ıp yap-ıp; ye-mek ye-mek, yağ-mur yağ-

mak, çak-mağı çak-mak, yaz-ı yaz-mak, tad-ı-nı tat-mak örneklerini vermiştir. Adlarla 

oluşturulan ikilemelere Mehmet! Mehmet!, dağ dağ, ev ev, göz göz, parça parça, perde 

perde, tane tane, yer yer, zaman zaman; an-be-an, öz-be-öz, yıl-be-yıl; sıfat ve zarflarla 

oluşturulan ikilemelere acele acele, aptal aptal (sorma!), ayrı ayrı, çiğ çiğ, çabuk 

çabuk, gizli gizli, kara kara, mini mini, sıkı sıkı/fıkı, uslu uslu, yeşil yeşil; çekimli 

eylemlerden oluşanlara ağla-dım ağla-dım, duru-yor duru-yor, koş-tu koş-tu, yap-

acağım da yap-acağım; mI, ve, dA ile oluşturulanlara ise akıllı mı akıllı, kara mı kara, 

temiz mi temiz, gitti mi gitti, ancak ve ancak, günlerce ve günlerce, yalnız ve yalnız, 

ağladı da ağladı, bebek de bebek, coştu da coştu, ev de ev, güldü de güldü, isterim de 

isterim; zarflardan deyimleşenlere baştan başa, bugüne bugün, doğrudan doğruya, körü 

körüne, uzun uzadıya; sözcükler arasında iç türeme olanlara baş-a-baş, bir-e-bir, dar-a-

dar, dem-a-dem, reng-a-renk, ber-a-ber; bir edatı, zamir, sayılar, soru sözcükleri başlığı 

altında ben-ben-ci, beş on, bir(i)-bir, bir bir (saymak), birdenbire, falan filan, ikişer 

ikişer, kendi kendine, ne….. ne, şu bu; ikinci sözcüğü yönelme durumu ekini alan sıfat 

ve adlara: başbaş-a, elel-e, nefes nefes-e, sıkı sıkı-ya, sırtsırt-a, soluk soluğ-a, yanyan-a 

(Müler, 2004; 16-60); pekiştirme sıfatlarından ikilemelere ise bütün> bü+s-bütün, 

yeni> ye+p-yeni, başka> ba+m-başka, toparlak> to+s-toparlak örnekleri verilmiştir 

(Müler, 2004; 80). 

 Muharrem Ergin “Türk Dil Bilgisi” adlı kitabında tekrarların aynı cinsten iki 

kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime grupları olduğunu ve bu 

yapıların başlıca kuvvetlendirme, çokluk, devamlılık işlevleri olduğunu belirtmiştir 

(2003; 377). Araştırmacı bu bilgilerden sonra tekrarı aynen tekrarlar, eş manalı 

tekrarlar, zıt manalı tekrarlar, ilaveli tekrarlar olmak üzere dörde ayırmıştır. Bunlardan 

ilaveli tekrarlar bölümünde m-li tekrarlar ve pekiştirmeli sıfatları ele almıştır (Ergin, 

2003; 377-378-379). 



12 
 

 

 Özkan, “Deyimleşmiş İkilemeler” adlı yazısında konuyu şöyle ele almıştır: 

“Dilimizde kelime bilimi ve anlam bilimi açısından önemli anlatım özelliği gösteren 

öbekleşmelerden birini de ikilemeler oluşturmaktadır. Yunanca hendiadyoin terimiyle 

adlandırılan bu kuruluşun Türkçede çok zengin örnekleri bulunmaktadır. İkileme 

(reduplication), anlamı güçlendirmek, ifade gücünü arttırmak, kavramı zenginleştirmek 

amacıyla aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesiyle oluşan kelime grubudur” 

(Özkan, 2004; 2301). 

 Duman, daha önceki çalışmalarda adlandırmanın işlev göz önüne alınarak 

yapıldığını belirtmektedir. Araştırmacı ikilemelerde iki yapı özelliğinin öne çıktığını 

vurgulamakta ve bu yapı özelliklerinin örnekleri sınıflandırmada kullanılacak temel 

kıstas olarak alınması gerektiğini düşünmektedir: İki anlamlı kelimenin türlü şekillerde 

yan yana gelerek oluşturduğu gruplar. Bu yapılarda temel, anlamlı iki (veya daha fazla) 

kelimeyle kuruludur: güzel güzel (konuş-), koşa koşa (git-), çoluk çocuk, dün gün vb. Bir 

kelimeye çeşitli ses ilavesiyle oluşturulan şekiller. Bu yapılarda esas tek bir kelimedir: 

kaskatı, mosmor, kalem malem vb (Duman, 2006; 4). Araştırmacı bu iki türden ilkinin 

“ikileme”, ikincisinin “yineleme” terimiyle karşılanırsa konunun yapı özelliğine göre 

adlandırılmış olacağını belirtmiştir. Burada “ikileme” teriminin “tekrar”  kelimesini de 

karşıladığını söyleyen Duman “yineleme”nin ise kimi zaman ikilemenin bir alt başlığı 

olarak, kimi zaman da pekiştirme (sıfatlar) olarak adlandırılan yapılar için kullanıldığını 

vurgulamıştır (Duman,  2006: 4). 

 Moravcsik yineleme (repetation) ve benzeri dilsel yapı olan ikilemenin 

(reduplication) Türkçede yeterince aydınlatılamadığını düşünmektedir. Ona göre 

Türkçede ikilemeler çok fazladır. Bunlar da anlamsal ve şekilsel açılardan anlaşılır. 

Yinelemeler, sadece özel bir anlam ifade ettikleri zaman ikileme kapsamına alınabilir. 

Şu örneklerde ikileme ve yineleme ayrımı gösterilmeye çalışılmıştır: Köy köy olalı 

böyle şenlik görmedi. / Oy için köy köy dolaştı. / Kapı kapı değil ki. / Akşama kadar 

kapı kapı gezer. Ona göre 1. ve 3. cümlelerdeki köy köy ve kapı kapı yapıları ayrı 

bir anlam ifade etmeyip gerçekten belirli bir köyü ve kapıyı anlatır. Ama 2. ve 4. 

cümlelerdeki aynı yapılar belirli bir köy ve kapı değildir. Çeşitli köy ve kapıların 

dolaşıldığı, gezildiği anlaşılır (Güler,1978; 36-37-38). 

 Atabay (2003), Özel ve Kutluk Sözcük Türleri2 adlı kitaplarında konuyu, adlar 

ve sıfatlar bölümlerinde ayrı ayrı ele almışlardır. İkilemeli Ad (Yinelemeli Ad) başlığı 

                                                 
2  Atabay, Neşe (2003), Sevgi Özel, İbrahim Kutluk, Sözcük Türkleri, Papatya Yayınları, İstanbul  
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altında ((2003: 51) şunları söylemişlerdir: “Türkçede, kimi sözcükler yan yana 

getirilerek, yinelenerek türlü anlamlara gelen öbekler oluşturulur. Bu tür kuruluşlar türlü 

yollarla sağlanır. Böylece anlatım gücü çoğaltılmış olur”. Bu açıklamalardan sonra bağ 

bağçe, dağ bayır, yağmur çamur, alışveriş, kalem kağıt, çoluk çocuk, kargacık burgacık 

örnekleri verilmiştir. İkilemelerin Sıfat Olarak Kullanılması başlığı altında ise 

“İkilemeler aynı sözcüğün, yakın anlamlı, anlamları ayrı ya da sesleri birbirine 

benzeyen sözcüklerin yinelenmesiyle oluşurlar” (2003: 79) ifadesini kullanmışlardır.  

 Karahan (2005) Türkçede Söz Dizimi adlı kitabında konuyu tekrar grubu 

şeklinde adlandırmış ve özelliklerini sıralamıştır. Tanım ve verdiği örnekler şöyle: “Bir 

nesneyi, bir niteliği, bir hareketi karşılamak üzere eş görevli iki kelimenin meydana 

getirdiği kelime grubudur”. Eğri büğrü, çoluk çocuk, er geç, senli benli, ezildi büzüldü, 

deli dolu, şırıl şırıl, içli dışlı ( 2005; 60). 

 Görüldüğü üzere ikilemelerle ilgili birçok araştırma yapılmıştır. 

Araştırmacıların ikileme adı altında inceledikleri örneklerin bir kısmı hendiadyoin 

teriminin, bir kısmı reduplication ve bir kısmı da repetation teriminin kapsamına 

giriyor. Örneğin Çağatay (1942; 29), Ölmez (1998; 20), K. Grönbech (2000; 101), 

Erdem (2005; 189), Kincses Nagy (2004; 1126), Yüce (1998; 419), Tekin (1995) gibi 

araştırmacılar hendiadyoini ikileme kapsamında değerlendirirken; Emre (1945), Tuna 

(1948; 429),  Hatiboğlu (1982; 70), Ağakay (1953; 147, 1954; 97), Ergin (2003; 378), 

Korkmaz (2003), Duman (2005) ve Demircan (1990) ise reduplication ve hendiadyoin 

kapsamına giren yapıları ikileme saymışlardır. Bunlardan Demircan (1987; 24-25); ve 

Ergin (2003; 378) pekiştirmeli sıfatları da ikileme kapsamına almışlardır. Ele alınan 

yapıların ve tercih edilen terimlerin farklılığına rağmen “ikileme” sözcüğünün daha 

yaygın olarak kullanıldığı gözlenmiştir. 

 Çalışmamızda bir de ikilemelerin sadece Türkçede değil başka dillerde de 

çeşitli işlevlerle kullanılmakta olduğunu göstermesi bakımından Carl Rubino’nun 

makalesinden alınan çeşitli dillere ait şu ikileme örnekleri dikkate değer görülmüştür. 

Bu örneklerde, ikilemelerin kazandığı anlamın seslerle sağlanması ve ikilemelerin 

işlevleri bakımından Türkçedekinden farklı olduğu görülmüştür. 

 Carl Rubino “Reduplication: Form, Function, and Distribution” adlı 

makalesinde (2005; 11-29), ikilemeyi tam (Full Reduplication) ve parçalı (Partiall 

Reduplication) olmak üzere ikiye ayırmıştır. Tam ikilemeler kelimenin tamamının 
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tekrarı ile (kelime kökü veya gövdesi olarak) yapılır. Örneğin Tausung (Austronesion, 

Philippines) dilinde tam kelimelerin tekrarları dayang “madam”> dayangdayang 

“prenses”; laway “tükürük”>laway-laway “kara salyangozu” şeklindeki kullanımlarıyla 

anlam farkı yaratırlar.   

 Parçalı ikilemelerin çeşitli formları vardır. Örneğin Pangasinan dilinde 

(Austronesian, Philippines) ikileme çoğul isimler yapar. toó “insan”>totóo “insanlar”;  

amígo “arkadaş”>amimígo” arkadaşlar”, báley “kasaba”, balbáley “kasabalar” 

 

İlicano dilinde (Austronesion, Philippines) ikilemeler: 

 Ubíng “çocuk” > ubbing “çocuklar” 

  ka-ili-án “şehirli” > kakailián “şehirliler”  

 dakkél “büyük” > dakdakkél “daha büyük” 

 agtilmón “yutmak” > ag-tilmotilmón “tekrar tekrar yutmak” 

 rúpa “yüz” > rupanrúpa “yüz yüze”. 

 

 İkilemenin dağılımı bölümünde şu dillerden örnekler verilmiştir:  

Majang (Nilo, Sahara, Ethiopia; Unseth 1991; 244) dilinde karşılıklılık ilgisi kuruyor. 

 tim “kavga > ti-timiikong “birbiriyle kavga etme” 

 jok “yara” > jo-jokiilong “birbirini yaralama” 

 kong “yardım” > ko-koniikong “birbirine yardım etme” 

 

Somali (Cushitic; Saeed 1999 : 48-49)’de çoğul ve yoğunluk ifade eder. 

 rìıx “itme” > riixrìix “etrafında dönme” 

 dhaqáaq “hareket” > dhaqdhaqáaq “ileri geri hareket etme” 

 

Amharic (Semitic, Ethiopia; Zeslau 2000 : 41) dilinde çoğulluk ifade eder. 

 gidär “buzağı” > gidadär “danalar” 

 doro “tavuk”> dororät “tavuklar” 

  woyzäro “bayan” > woyzazär “bayanlar” 

 

Jamaikan Creol English (Bailey 1966; 16) 

 taak “konuşmaké > taak-taak “sürekli konuşmalar”, likl “az” likl-likl “azar 

azar” 
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Sorani Kurdish (İranian, Irak; McCanus 1958; 82) 

 péc  curve     >   pecpéc “zigzag” 

 däm “zaman” > däm däm “zamandan zamana”  

 

Tajik (Iranian; Tajikistan; Rastorgueva 1963; 25-61) 

 noz “işve, cilve; işvebazlık” > nozunuz “saçma arzu, kapris” 

 mayda “küçük” >mayda-chuyda”, çeşitli küçük şeyler” 

 non “ekmek” > non- pon “yiyecek ve benzeri şeyler” 

 

Punjabi (Indo- Arian, India; Bhatia 1993) 

 xushii “mutluluk” > xushii xushii “mutlu bir şekilde” 

 nikka “küçük” > nikka nikka “çok küçük” 

 paaNii “su” > paaNii vaaNii “su ve benzeri şeyler” 

0.2. Çalışmada Uygulanan Yöntem 

  Biz çalışmamızda birleme, ikileme ve yineleme terimlerini birbirinden farklı 

olarak değerlendirdik. Bize göre hendiadyoin anlamla ilgili bir kavramken (aynı anlamlı 

ayrı iki kelimeden oluşur: bıç- kes-, bil- uk-, at çav, atlıg külüg, bügü bilge, biliglig 

ukuşlug) repetation ve reduplication ses ve öge tekrarlarına dayandığı için yapıyla ilgili 

kavramlardır. Örneğin ev bark hendiadyoininde, ögeler arasında hiçbir ses uyumu 

yoktur ama gönülden gönüle (ak-), ev de ev (yani), pespembe (çiçek), çocuk mocuk 

yapılarında ise öge ve ses tekrarları vardır. Dolayısıyla ev bark hendiadyoininde  

anlamın tekrar edilerek güçlendirilmesi söz konusudur. Osman Nedim Tuna da 

“Türkçede Tekrarlar” adlı makalesinde genel olarak ikileme sayılan yapıları 

değerlendirdikten sonra hendiadyoin terimini kullanarak bu yapıları ikilemeden ayrı 

değerlendirmiştir. Bunun dışında Deniz Abik de “İki yoluyla bir ifade edildiğinde birlik 

var, ancak iki yoluyla ikinin ifadesinde yine ikilik vardır diye düşünüyorum” 

(Abik,1999) cümlesiyle ikileme ve hendiadyoin arasındaki farka değinmiştir. İki 

araştırmacının yaklaşımından ve hendiadyoin sözcüğünün birebir çevirisinden yola 

çıkarak ikileme terimine karşılık hendiadyoin için “birleme” terimini öneriyor ve bu 

çalışmada da hendiadyoin saydığımız yapıları ayrı bir başlık altında veriyoruz. Buna 

göre eş anlamlı iki ayrı sözcüğün yan yana gelerek anlamı pekiştirdiği yapıları birleme; 

yine pekiştirme, abartma, beraberlik, süreklilik gibi işlevleri üstlenen çeşitli hece ve ses 
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tekrarlarını ikileme; aynı sözcüğün tekrarından oluşan ikilileri de tekrar (yineleme) 

sayıyoruz.  

 İkilemelerin sınıflandırılması konusunda araştırmacılar arasında bir birlik 

yoktur. Sınıflandırmada kimi ses benzerliklerini temel alırken kimi anlamı temel almış 

kimi de her ikisine birden vurgu yapmıştır. Biz kendi çalışmamızda her ikisine de önem 

verdik ve ikilemeleri her iki özelliğe göre de değerlendirdik. Çalışmamızda ikilemeleri 

oluşturan sözcüklerin diziliş ilkeleriyle ilgili Ağakay, Hatiboğlu, Çağatay ve Tuna’nın 

fikirlerinden yararlandık. Örneğin Tuna dizilişte anlamın hiçbir rolü olmadığını, sadece 

seslerin dizilişi belirlediğini savunmuştur. Buna karşılık Ağakay dizilişte hem seslerin 

hem de anlamın belirleyici olduğunu düşünerek kendi makalesinde konuya her iki 

açıdan da yaklaşmıştır. Hatiboğlu diziliş ilkelerine değinirken anlamdan bahsetse de 

seslerin sıralama üzerindeki etkisine daha çok vurgu yapmıştır. Çağatay da anlamla 

ilgili bir konu olan hendiadyoinleri incelediği makalesinde dizilişi belirleyen etkenleri 

sayarken ses konusuna yer vermiştir. Bizim çalışmamızda izlediğimiz sıraya göre ses 

benzerliği konusu ilk sırada yer almaktadır. Bu bölümde ikilemeler ön ses, iç ses ve son 

seslerinde gösterdiği benzerlikler bakımından sınıflandırılmıştır. Malzememizin çoğunu 

yabancı kökenli sözcükler oluşturduğu için Türkçenin ses kurallarının ve ikilemeleri 

oluşturan diziliş ilkelerinin bu örneklerde görülmesini beklemek doğru olmaz, fakat 

yine de örneklerimizde bir ayrıma gidilecek kadar ses benzerlikleri olduğu gözlenmiştir. 

Bu nedenle böyle bir sınıflamaya gidilmiştir. Çalışmamızda bazı örnekler iki bölümde 

bazı örnekler ise her üç bölümde birden verilmiştir. Bu da ikilemeleri tek bir kalıba 

sokmanın imkânsız olduğunu göstermektedir. Örneğin ata-aoa “ baba kardeş”, yırao 

yavuo “uzak yakın” ikilemeleri hem ön ses hem de son seslerinin benzerliği dolayısıyla 

iki bölümde değerlendirilmiştir. mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi”, isrāf u itlāf 

“israf”, af‘āl u aovāl “hal hareket”, wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” örnekleri ise 

üç bölümde de verilmiştir. Yukarıda da değindiğimiz gibi bu bölümde ele alınan 

örneklerin çok az bir kısmı Türkçe kökenlidir. Onlar da Tuna ve Ağakay’ın 

makalelerinde belirttikleri diziliş ilkelerine uymaktadır: ata-aoa “baba kardeş”, keçä 

kündüz “gece gündüz”, keyim-kecim “zırh”, kiçik-kirim “küçükler, gençler”, tüz ü taġ 

“inişli çıkışlı yer”, uzun uzao “uzak”, yaxşı yaman “iyi kötü”, yayao yelΣng 

“teçhizatsız”, yeleng yalangaç “çıplak”, yigit-yelΣng “yiğit”. Bu bölümde ikilemeleri ses 
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bakımından ele aldığımız için sadece ikilemenin kendisini, anlamını, sıklığını ve 

metinde geçtiği yerleri verdik, örnek cümle vermedik. Aynı durum hece dizilişi ve 

köken bölümlerinde de söz konusudur. Ancak diğer bölümlerde ikilemenin anlamını ve 

görevini daha iyi gösterebilmek amacıyla örnek cümleleri de vermeyi uygun bulduk.  

 Çalışmamızın ikinci bölümünde ikilemeleri hece dizilişi bakımından 

değerlendirdik. Bu bölümde ikilemelerin Tuna ve Ağakay’ın makalelerinde belirttikleri 

ve bizim de çalışmamızda esas aldığımız diziliş ilkelerine uyduğunu tespit ettik. Mesela 

Türkçe ikileme dizilişine göre az heceli sözcük çok heceli sözcükten önce gelir. Ancak 

istisnai bir durum olarak çok heceli sözcüğün öne geldiği örnekler de vardır. Üçüncü 

bölümde ise ikilemeleri yapılarına göre beş ayrı alt başlıkta değerlendirdik. Buna göre 

ikilemeleri basit ve türemiş sözcüklerle oluşturulmasına göre sınıflandırdık. Bunun 

yanında yansıma ve tekrarlanan sözcüklerle oluşturulan ikilemeleri ve birlemeleri de bu 

bölümde verdik 

 Çalışmamızın dördüncü bölümünü köken araştırmalarına ayırdık. Çalışmamızda 

ikilemeleri köken bakımından Türkçe sözcüklerle ve yabancı sözcüklerle kurulanlar 

(Arapça, Farsça);  yabancı ve Türkçe kökenli olanlar ve Türkçeyle bir şekilde ilişkide 

bulunmuş olan Arapça ve Farsça dışındaki dillerden giren sözcüklerden oluşanlar olarak 

bölümlere ayırdık.  

 Çalışmanın beşinci bölümünü ikilemenin anlam bakımından incelenmesi 

oluşturmaktadır. İkilemeler anlam bakımından eş, yakın ve karşıt anlam olmak üzere üç 

bölümde incelenmiştir. Altıncı bölümde ikilemeleri sözcük türü bakımından 

değerlendirdik. Yedinci bölümde ikilemeleri anlamsal işlevlerine göre sınıflandırdık. 

Sekizinci bölümde ikilemelerin cümle içinde hangi öğeyi oluşturduğunu ortaya 

çıkarmaya çalıştık. Bu bölümler dışında çalışmamızda bir de en sık geçen ikilemeleri 

tespit ettik.  

 Elimizdeki ikilemelerin büyük bir kısmı kuruluşunda ‘ve’ unsuru taşıyan ikili 

yapılardır. Bunlar bağlama grubu gibi düşünülebilir ancak bu yapılar eş ya da yakın 

anlamlı sözcüklerden oluştuğu için ve böyle birliktelikler Farsçada ve Osmanlıcada 

ikileme sayıldığı için biz de taradığımız metinlerin tarihi metinler olmaları dolayısıyla 

çalışmamızda bu kuruluştaki ikili yapıları ikileme olarak kabul ettik.  

 Mehmet Ali Ağakay konuyla ilgili olarak “Türkçede Kelime Koşmaları” adlı 

makalesinde şu açıklamayı yapmıştır “Osmanlıcada birbirini yorumlayan iki kelimenin 

birbirine ve (-u, -ü) edatıyla bağlanarak kelime çifti halinde kullanılmasına atf-ı tefsiri 

adı verilir, örnek olarak da ahz-u girift, mürur-u ubur, şerh-ü izah gibi hemen hemen 
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aynı anlamdaki kelimelerin bağlanmaları gösterilirdi (Ağakay, 1954: 97)”. Ahmet Cevat 

Emre eski edebiyatta eşanlamlı Arapça isimlerden izzet- ü hürmet, izaz- ü ikram, tahrir-

ü tastir, kahr- ü temdir, teşvik-ü teş’i, teşmil- ü tevsi… v.b. şeklinde pek çok ikizlemeler 

kullanıldığını, halkın canlı konuşma dilinde yeri olmayan bu yabancı ikizlemelerin yazı 

dilinden de kalktığını belirtmiştir (Emre 1945; 58). Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 2 

kitabında Farsçada Fiilden Birleşik İsimler başlığı altında ikilemeden oluşan yapıları 

açıklarken şu bilgileri verir: “Eş veya yakın anlamlı yahut zıt anlamlı kelimeler bağlama 

edatı ile birleştirilerek tek bir nesneye veya oluşa ad olabilirler: güft ü gÿ ‘dedikodu’, 

sÿz u güdÀz ‘yanıp yakılma’, píç ü tÀb ‘kıvrım büklüm; sıkıntı, telaş’ ” (Develi, 2006; 

137). Deny Türk Dili Grameri adlı kitabında bu konuda:  

‘ve’ bağlacıyla aynı imla ve aynı manada olup konsonlardan sonra ü/u ve 

vokallerden sonra vü/vu söyleye و Farsçadan alınmıştır (ki o dilde o 

suretinde söylenir). Ve’den daha seyrek kullanılır ve bu kullanış da edebi 

dile munhasırdır. Ancak ikisi de Farsça veya Arapça iki kelime arasında 

bulunabilir ki bu kelimeler manadaş veya tersad olurlar. Bunun neticesi 

olarak bunlar manadaş oldukları zaman bir nevi ikizleme vücuda getirirler 

ki, başka bir dile tercüme edilirken çoğu zaman tek bir kelime ile 

gösterilmek yeter. Türkçede böyle manadaş ikizlemelere ‘atf-ı tefsír-í’ 

derler. Fars nahvinin tesiriyle vücut bulan bu yapılamanın kullanışı gittikçe 

azalmaktadır”.  

demektedir.  

 Bu tür ikilemelerdeki “ve” unsurunun kullanımı zamanla azalmış ve günümüz 

Türkiye Türkçesindeki ikilemeler oluşmuş olmalıdır. Şinasi Tekin’in iki unsuru 

birbirinden farklı ikilemelerin oluşumuyla ilgili ortaya attığı formül bu konuda bize 

ipucu verebilir: “ “xyz yani abc demektir”. Bu ifade formülünde hep tekrar edilen 

‘….yani ….demektir’ kelimeleri bir zamandan sonra gereksiz sayılmış; bilinmeyen 

xyz’nin hemen ardından abc gelmiştir. Ve sonunda xyz+abc gibi kompozisyonlar 

türemiştir”(Tekin, 2001; 107). Bunun gibi, yapısında “ve” unsuru bulunan 

ikilemelerdeki “ve” giderek düşmüş olmalıdır. Taradığımız metinlerde de yapısında 

“ve” unsurunu bulunmayan ikilemelerin kullanım sıklığı yapısında “ve” unsuru bulunan 

ikilemelerden daha fazladır. (Sayısal veriler için bkz. sonuç bölümü).  

Farsçanın etkisiyle oluşan bu yapılar sadece yabancı sözcüklerle değil Türkçe 

sözcüklerle de oluşmaktadır. Metnimizde bunun birkaç örneği mevcuttur: ao u oara “ak 
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kara”, astın ü  üstün “alt üst”; Şu iki örnekte bağlaçlı ve bağlaçsız şekilde ikili bir 

kullanım vardır: atlıġ yayao “atlı yaya” ~ atlıo u yayao , yaxşı yaman “iyi kötü”~ 

yaman u yaòşı. 

0.3. Gāzi Zahirüddin Muhammed Bābur Mirza Döneminin Siyasî - Edebî 

Görünümü ve Gāzi Zahirüddin Muhammed Bābur Mirza’nın Eserleri 

 Gāzi Zahirüddin Muhammed Bābur Mirza baba tarafından Timur’un dördüncü 

kuşaktan, anne tarafından Çingiz’in on beşinci kuşaktan torunudur. 1494 yılında 12 

yaşındayken Fergana’da hükümdar olmuştur. Onun zamanında Timurlular hanedan 

kavgaları nedeniyle zayıf düşmüşler ve kuzeyden gelen Şeybani Han önderliğindeki 

Özbek- Kıpçak gruplarına karşı duramamışlardır. Bunun üzerine Bâbür, KÀbil’e gitmiş 

ve orada  Bâbürlü hanedanını kurmuştur (Ercilasun, 2005; 422). Kâbil, Semerkand ve 

Herat’a hakim olduktan sonra Hindistan’a seferler düzenleyen Bâbür Mirza kısa bir 

zamanda tüm kuzey Hindistan’ı ele geçirmiş ve 19 yüzyılda İngilizlerin bölgeyi işgaline 

kadar(1858) sürecek olan Hindistan-Türk İmparatorluğunu kurmuştur. Bâbür’ün 

kurduğu  ve onun soyundan gelenlerin devam ettirdiği bu imparatorluk zamanında bölge 

siyasî, askerî, iktisadî bakımdan son derece gelişmiş, bunun yanında edebiyat ve 

mimarlık alanlarında yüksek bir seviyeye ulaşmıştır (Yücel, 1995; 9-11).  

 Askeri dehası yanında mükemmel denebilecek düzeyde edebî birikime sahip 

olan Bâbür Mirza Çağatay edebiyatının önemli sanatçılarındandır. Çağatay sözcüğü 

Cengiz Han’ın ikinci oğlu Çağatay’ın adından gelmekle birlikte Çağatay hânedânının 

sona ermesinden sonra da kullanılmaya devam etmiştir. Fakat sözcük zamanla bir kabile 

adını ifade eder hale gelmiştir. Ali Şir Nevâî, kendi döneminin edebî dilini adlandırmak 

için Çaàatay laf¢ı’nı kullanmıştır. Bu söylem kendisinden sonra gelen Ebülgazi Bahadır 

Han ve Mirzâ Mehdî Han tarafından da kullanılmıştır (Türkî tili, luàat-ı Türk, luàat-ı 

Türkî, Çagatay Türkîsi). Böylece Çağatay dili terimiyle Nevâî ve çağdaşlarının dili 

kasdedilmiştir. Doğuda, Orta Asya İslâmî Türk Edebiyatı dilinin belirli bir devrini ifade 

eden bir terim olarak kullanılan Çağatay sözcüğü, Avrupa’da 19. yüzyılda daha geniş 

bir anlam kazandı. Özellikle Vambéry bu terimi sadece 12.-19. yüzyılların Orta Asya 

İslâmî Türk Edebiyatının dili için değil , aynı zamanda kendi çağının yaşayan Orta Asya 

Türk şiveleri için de kullanmıştır.  

Çağatayca üzerine önemli araştırmalarıyla tanınan J. Eckmann, Çağataycayı üç 
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bölüme ayırmıştır:  

1. Klâsik öncesi dönem 

2. Klâsik dönem 

3. Klâsik sonrası dönem 

Ona göre Klâsik öncesi dönem on beşinci yüzyılın başlarından yaklaşık olarak 

Nevâî’nin ilk eseri olan GarÀibü’s-sıàar’ı verdiği 1465’e kadar süren dönemdir. Klâsik 

dönem 1465 ve 1600 yılları arasındaki dönemdir. Bu dönem sanatçıları Hüseyin 

Baykara, Mîr Ali Şir Nevâî, Óâmidî, Şeybânî, ‘Ubeydî äâlió  , Meclisî, Bâbür, Bayram 

Óan’dır. 

Klâsik sonrası dönem 1600 ve 1921 yılları arasını kapsayan dönemdir (Eckmann, 1988; 

XIII-XIV).  

 Bizim, çalışmamızda eserlerinden faydalandığımız Gāzi Zahirüddin Muhammed 

Bābur Mirza, Çağatay Edebiyatının  Klâsik dönem sanatçılarından biridir. Bâbür 

Mirza’nın edebi gücünü vurgulaması bakımından Bilâl Yücel’in şu ifadesi önemlidir: 

“Nevâî ile, şiir alanında klâsik şeklini bulan Çağatayca, Bâbür’ün Vekayi’i ile, nesir 

alanında en yüksek seviyeye ulaşmıştır” (Yücel, 1995: 16). 

 Araştırmaya konu olan ikilemeleri Gāzi Zahirüddin Muhammed Bābur 

Mirza’nın dört eserinden tarama yoluyla elde ettik. Bu eserler hakkında kısaca bazı 

bilgiler vermeyi uygun görüyoruz:  

Bâburnâme 

  Bâburnâme, Çağatay edebiyatının Klasik Dönemi sanatçılarından olan Bâbür’ün 

beş eserinden biridir. Bâbür’ün, ana dili olan Çağatay Türkçesinde kaleme aldığı eser 

Bâbürname adıyla meşhur olmuş, eşine az rastlanan ince ayrıntılarla dolu, dürüst, 

samimi ve sade bir üslupla keleme alınmış aynı zamanda otobiyografi niteliği taşıyan 

hatıra türünde bir yazılmış bir eserdir. Çağatay Türkçesinin nesir dalındaki en güzel 

örneğini teşkil eden eser Bâbür’ün inanılmaz enerjisini, sağlam karakter ve dirayetini 

ortaya koymasının ötesinde, ruhunun derinliklerine kadar nüfuz etmemize de olanak 

tanımaktadır.Eser aynı zamanda on beşinci yüzyıl sonu ile on altıncı yüzyıl başlarındaki 

Orta Asya, Afganistan ve Hindistan hakkında son derece önemli bilgilerin kaynağı 

niteliğindedir. Bu yönüyle eser başta tarihçi ve dilciler olmak üzere edebiyatçı, sanat 

tarihçisi, orientalist, coğrafyacı, botanist, zoolog, etnolog, arkeolog vb. bilim 
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adamlarınca başvurulan bir kaynaktır. Eser Farsçaya, Latinceye, Felemenkçeye, 

Fransızcaya, Almancaya, İngilizceye, Ruşçaya, Urducaya ve Hintçeye çevrilmiştir. 

 

Bâbürnâme’nin 10 adet orijinal el yazması nüshası vardır. Bunlar maalesef tahribata 

uğramış ve eksik nüshalardır. Bâbürname 18. yüzyıldan itibaren batının büyük ilgisini 

çekmiş ve pek çok dile tercüme edilmiştir. Eserin değişik dillere çevrilmiş 23 tercümesi 

vardır.  

Eserin nüshaları şunlardır: 

1. Delhi’de Şah Cihan’ın kütüphanesinde bulunan Babür’ün kendi el yazması 

nüsha 

2. Bâbür’ün sağlığında (Mart 1529), Semerkant’a Hoca Ubeydulah Ahrar’ın torunu 

Hoca Kelan’a gönderdiği el yazması nüsha 

3. Tahran’da Kütüphane-i Sultanî’de 2936 numarada kayıtlı bulunan el yazması 

nüsha 

4. Tahran’da Kütüphane-i Melik’te 2948 numarada kayıtlı bulunan Tüzük-i Bâbur-

nâma adı ile geçen el yazması nüsha 

5. Delhi Kütüphanesinde bulunan nüsha, şu anda kayıptır. 

6. Kaşgar Nüshası 

7. Elphinstone Nüshası 

8. British Museum’da bulunan nüsha 

9. Lindasiana kütüphanesinde bulunan nüsha: 1625 tarihli. 

10. Lindasiana kütüphanesinde bulunan nüsha: 1700 tarihli (Şen, 1993). 

Çalışmamızda metin olarak W. M. Thackston, Jr.’nin Baburnama (1993) adlı 

metin yayınını kullandık. 

Dîvân 

Aşk, tabiat, güzellik şiirlerinin yanı sıra içtimai, ahlaki ve tasavvufi şiirlerin yer 

aldığı eser, Bâbür’ün hayat görüşünü, karakterini ve sanat gücünü göstermesi 

bakımından çok önemlidir. Klasik divan tarzında tertip edilmiş olan Babür Divanında 

Risâle-i Validiyye tercümesi, 119 gazel, 18 mesnevi, 210 rübai, 57 muamma, 19 kıt’a, 

15 tuyuğ, 79 matla’, 7 masnû’ şiir,16 nâtamam gazel, l3 nazm, 16 musarra’ beyit, 5 

müfred, 4 yerde de mensur parça bulunmaktadır. Ayrıca Farsça olarak 2 gazel, 12 rübaî, 

8 kıt’a, 17 matla’ ve bir mensur parça vardır.  
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Eserin nüshaları şunlardır.  

 

1. Üniversite Nüshası 

2. Paris Nüshası 

3. Topkapı Nüshası 

4. Muallim Cevdet Nüshası 

5. Rampur Nüshası 

6. Tahran Nüshası (Yücel, Bilâl, 1995; 19). 

 

 Biz çalışmamızda Bilâl Yücel’in Bâbür Dîvânı adlı eserlerindeki metin 

bölümünü esas aldık.  

Mübeyyen 

Babür’ün, oğlu Kâmran Mirza’ya öğüt olarak Hanefi fıkhıyla ilgili birtakım 

konuları açıklamak maksadıyla 1522 yılında kaleme aldığı 2000 mısralık bir 

mesnevidir. Aruzun fâilâtün/mefâilün/fâilün veznindeki eser beş bölümden oluşmuştur. 

Didaktik bir eser olduğu için sanat bakımından pek önem taşımaz ama herkes tarafından 

anlaşılır olması ve tumturaklı ifadeden uzak, son derece zengin bir Türkçenin aksaklık 

olmadan başarılı bir biçimde aruz kalıbına sığdırılması yönlerinden önemli bir eserdir 

(Yücel, 1995; 17). 

Eserin nüshaları 

1.Köprülü Nüshası 

2.Özbekistan Nüshaları 

   a.Ali Şir Nevayi Edebiyat Müzesinde bulunan yazma 

   b.Ebu Rayhan Baruniy Şarkşunaslık İnstitüsü’nde bulunan yazmalar 

   c.Hamid Suleyman Kolyazmalar İnstitüsü’ndeki yazmalar 

3.Leningrad Nüshası 

4.Kütüphane-i Saltanatî Nüshası 

5.Berlin Nüshası (Oral Seyhan, 2004). 

Çalışmamızda Tanju Oral Seyhan’ın Mübeyyen Der Fıķh adlı eserinden 

faydalandık. 
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Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi 

Hoca Ubeydullah Ahrar’ın tasavvuf ahlakı konusunda Farsça olarak yazdığı 

Vâlidiyye risalesinin manzum tercümesidir. Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi, Divan’ın 

Üniversite ve Rampur nüshalarının başında bulunmaktadır. 243 beyitlik bu tasavvufi 

eser, mesnevi şeklinde ve fe’ilâtün/ fe’ilâtün/ fe’ilün vezniyle yazılmış olup beş 

bölümdür (Yücel, Bilâl, 1995; 18). 

 Biz çalışmamızda Bilâl Yücel’in Bâbür Dîvânı adlı eserinin giriş bölümündeki 

Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi metnini kullandık. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SES BENZERLİĞİ BAKIMINDAN İKİLEMELER 

 İkilemelerin bazı üslup özellikleri vardır. Bu özellikler ses benzerlikleriyle 

sağlanır. İkilemelerin bu özelliği anlamın kuvvetlendirilmesine de yardımcı olur. Ses 

benzerliğinin ya da tekrarının yarattığı müzikli yapı da üslup açısından bir zenginlik 

sağlar. Mesela ikilemeyi oluşturan sözcüklerin aynı sesle başlaması bir ahenk oluşturur. 

Bunun yanı sıra  aynı sesle bitmesi ya da iç seslerde benzerlik olması da ahenk için 

gereklidir. Bu bölüm, aynı sözcüklerin tekrarıyla oluşmuş aynen takrarlar dışındaki 

ikilemelerin nasıl bir ses düzeni içinde bulunduklarını ve nasıl bir benzerliğe sahip 

olduklarını göstermesi bakımından incelemeye değer görülmüştür. 

 Aşağıda ikilemeler ses bakımından ön ses, iç ses ve son seste gösterdikleri 

benzerliklere göre üç bölüme ayrılmıştır. 

1.1. Ön Ses Benzerliği Olan İkilemeler 

 Sözcüklerin ilk ünsüzleri benzeşerek ahenk oluşturur. Ön seste benzerlik, 

ikilemeyi kuran sözcüklerin başındaki ünsüzlerin benzeşmesiyle sağlanır (Hatiboğlu, 

1981; 13). Ön seslerin tekrarlanması ikilemelerde söyleyişte güzellik sağlamak için 

uygulanan bir yöntemdir. Bu bölümde af‘āl u aùvār “hal hareket”, feryād u fiġān “feryat 

figan”, ixtiyār u i‘tibār “itibar” gibi bazı yapılarda hem ön ses hem de iç ses benzerliği 

olduğu gözlenmiştir. Her iki gruba da giren bu yapılar her iki başlık altında da 

verilmiştir.   

 

af‘āl u aùvār “hal hareket”  (1), [B, 177/20]  

axlāo u af‘āl “ahlak” (2), [B, 329/24-25, 345/2] 

aòlāo u aùvār “huy, tabiat” (5), [B, 29/11, 41/16, 45/11-12, 111/21, 403/22] 

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14-15, 745/8] 

ata-aoa “ baba kardeş” (6), [B, 63/9, 299/4, 391/15, 399/25, 423/4, 693/15] 

bāg u baġça “bağ bahçe” (2), [B, 97/18, 155/1] 

cadal u cang “savaş” (4), [B, 393/14 ~ B, 391/25, 393/14] 

cald u carīlıo “cesaret” (1), [B, 665/7] 
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cang u cadal “ savaş” (2), [B, 391/25, 393/14 ~ B, 393/14, ceng ü cedel D, 134/28-3] 

cavr u cafā “sıkıntı” (1), [B, 405/25] 

cism ü cān “ruh beden” (1), [D, 216/142] 

dīvān u dastgāh “idare meclisi” (1), [B, 43/16] 

feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 
 
furca fur¢at “fırsat” (1), [B, 451/14] 

ġam u gu¢¢a “keder” (2), [D, 158/66-7, 281/400] 

xas u xa¢āk “çer çöp” (1), [M, 83/904] 

wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

xayl u waşem “ halk” (1), [D, 287/424] 

ixtiyār u i‘tibār “itibar” (1), [B, 27/15-16] 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma” (1), ), [B, 123/14] 

i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme” (2), [B, 581/13, 631/17] 

oadd u oāmet “boy bos” (1), [M, 80/877] 

keçä kündüz “gece gündüz” (4), [B, 69/12, 125/5-6, 239/5, 623/4-5 ~kiçe kündüz M, 

46/496] 

kent-kesÊk “şehir” (1), [B, 81/4 ~ kint ü kisek, M. 90/989] 
 
kÊpÊnÊklig kÊpÊnÊksiz “yağmurluklu yağmurluksuz” (1), [B, 487/18] 

keyim-kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

kiçik-kirim “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 633/12] 

oil ü oāl “ laf, söz” (1), [D, 323/561-4] 

kzy u kzça “köşe bucak” (1), [B, 155/1]  

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

ma‘lzm u muşaxxas “belli” (2), [B, 213/6, 629/27-28] 

ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer” (1), [B, 263/19] 

mebde’ ü ma‘ād “başı sonu” (1), [D, 208/129/74] 

mukammal u musta‘idd “hazır” (1), [B, 785/2~musta‘idd u mukammal B, 785/14-15]  

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş” (1), [D, 233/209] 

mustaókam u maêbÿt “sağlamlaştırılmış” (1), [B. 179/7] 
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musta‘idd u mukammal “hazır” (1), [B, 785/14-15~ mukammal u musta‘idd B, 785/2] 

muta’assir u muta’allim “üzüntülü” (1), [B, 497/10] 

muttaoī u mutadayyin “dindar” (1), [B, 369/25] 

mu§ī u munoād “boyun eğen” (5), [B, 45/9, 493/9, 581/15, 577/7-8, 591/2] 

rāh u raviş “yol/ usul, adab” (2), [B, 357/18-19, 651/21-22~ reviş ü rāh RVT, 117/4-

208 ] 

rawmān u rawmm “merhametli” (1), [RVT, 97/1-2] 

reviş ü rāh “yol/usul, adab” (1), [RVT, 117/4-208~rāh u raviş B 357/18-19] 

sālim u salāmat “sağ salim” (3), [B, 263/11, 299/4, 569/5  

sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

szd u savdā “alış veriş” (1), [ B, 81/15] 

şād u şād-mān “sevinçli” (1), [D, 64/333] 

şakl u şamāyil “görünüş” (2), [B, 51/10, 141/6] 

şakva u şikāyat “şikayet” (1), [B, 765/9] 

şzr u şer “gürültü şamata” (1), [D, 178/101/4] 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

ta‘biya u tartīb “düzenleme” (1), [B, 441/20] 

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

tayammun u tabarruk “uğur, kut” (1), [B, 369/21] 

tüz ü taġ “inişli çıkışlı yer” (1), [D, 256/303] 

uzun uzao “uzak” (5), [98/2-5, 251/6, 305/17, 367/10, 773/11] 

yatím yasír “ayak takımı” (1) [B. 187/7]  

yaxşı yaman “iyi kötü” (6), [B, 71/1, 107/6-7, 113/5, 255/14, 545/10, 633/9, 651/23, M, 

 9/88~yaman u yaòşı B, 9/89, 9/90, M, 1-6, 9/90, 95/1049] 

yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 

yayao yelÊng “teçhizatsız” (1) [B. 85/20, 421/19, 559/14] 

yeleng yalangaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

yigit-yelÊng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

zmnet ü zeyn “süs” (1), [M, 16/169] 
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1.2. İç Ses Benzerliği Olan İkilemeler 

 Bazı ikilemelerde iç ses benzerliği vardır. İç ses benzerliği de söyleyişi daha 

etkili kılmak için başvurulan bir yöntemdir. Bu bölümde yürüş u turuş “gidişat”, ‘ubzr u 

murzr “gelip gitme”, maor u ġadr “hile” gibi birkaç örnekte hem iç ses benzerliği hem 

de son ses benzerliği görülmektedir. Bunlar her iki bölümde de verilmiştir.  

 İç seslerinde benzerlik gösteren ikilemeleri belirlerken şöyle bir yol izledik: 

af‘āl u aùvār “hal hareket”, axlāo u af‘āl “ahlak”, faoīr u miskīn “ fakir fukara” ve 

benzer örnekler ikinci hecesinde aynı uzun ünlüyü bulundurdukları için bu bölüme 

alınmıştır. wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar”, ixtiyār u i‘tibār “itibar” ve benzer 

örnekler ikinci hecesinde aynı sesleri bulunduran  [ünsüz-ünlü] hece değerinde ses 

tekrarı taşıdıkları için bu bölüme alınmıştır. nökär ü çākar “asker”, ¢arf u xarc 

“harcama, gider”, taşvīş u maşaooat “sıkıntı” ve benzer örnekler de tek bir ünsüz 

benzerliği olduğu için bu bölüme alınmıştır. tālān u tārāc “yağma” ve benzer örnekler 

[uzun ünlü- ünsüz - uzun ünlü] şeklinde bir sesler tekrarına sahip olduğu için iç ses 

benzerliği gösteren yapılar arasında değerlendirilmiştir. 

Aşağıda verdiğimiz 50 yapıda iç seslerde benzerlik olduğu gözlenmiştir.  

 

af‘āl u aùvār “hal hareket”  (1), [B, 177/20]  

axlāo u af‘āl “ahlak” (2), [B, 329/24-25, 345/2] 
aòlāo u aùvār “huy, tabiat” (5), [B, 29/11, 41/16, 45/11-12, 111/21, 403/22] 

ārām u oarār “durma, dinlenme” (1), [B, 69/12, D, 225/176] 

āsār u ‘alāmat “iz eser” (4), [B, 111/4-5, 353/9, 545/16-17, 587/23]   

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14-15, 745/8] 

asbāb u ma¢āliw “araç gereç” (1), [B, 783/25] 

a§rāf u cavānib “etraf, civar” (11), [B, 99/2, 175/9, 187/26, 189/5, 191/12, 223/10, 

263/21-22, 567/12, 583/4, 737/25, 755/21] 

a§rāf u navāwī “etraf” (4), [B, 87/4, 431/24, 475/20, 713/18] 

cān u māl “can mal” (1), [B, 131/1] 

dīvān u dastgāh “idare meclisi” (1), [B, 43/16] 

faoīr u miskīn “ fakir fukara” (5), [B, 47/11, 47/22, 187/18, 363/7, 547/19] 
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feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 

wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

ixtiyār u i‘tibār “itibar” (1), [B, 27/15-16] 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma” (1), ), [B, 123/14] 

kzy u kzça “köşe bucak” (1), [B, 155/1]  

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

maşhzr u ma‘rzf “ meşhur” (3), [B, 165/25, 167/3, 335/12] 

nökär ü çākar “asker” (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 

puşta u daşt “dağ taş, ıssız yer”, [B, 155/5] 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

¢alāw u fasād “doğru yanlış” (1), [B, 633/9] 

¢arf u xarc “harcama, gider” (2), [B, 581/19, 735/15] 

şakva u şikāyat “şikayet” (1), [B, 765/9] 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

taşvīş u maşaooat “sıkıntı” (2), [B, 175/4-5, 405/23] 

tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6-7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 

törÊ-möçÊ “rütbe” (1), [509/20] 

tün kün “gece gündüz” (14), [D, 263/328~ tün ü kün D, 209/31/7, 255/297,M, 18/184, 

40/439, 46/495, 58/622/1, 58/632, 58/633, 61/664, 88/965, 88/967, 89/970, 

90/986] 

 ‘ubzr u murzr3 “gelip gitme” (6), [B, 247/3, 255/14, 455/22, 463/3, 587/17, 799/21] 

vācib u lāzim “lazım, gerekli” (2), [B, 131/16, 475/18] 

yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 

yatím yasír “ayak takımı” (1) [B. 187/7] 

yeleng yalangaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

                                                 
3 Son Benzerliği Olan İkilemeler bölümüne de alınmıştır. 
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yürüş u turuş “gidişat” (2), [B, 567/18, 651/22] 

¢āhir u bā§in “gizli açık”(3), [B, 369/19, RVT, 117/4-208, 100/4-3] 

¢ālim u fāsio “zalim” (2), [B, 47/13-14, 47/14] 

¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]  

1.3. Son Ses Benzerliği Olan İkilemeler 

 Son sesteki ünsüz ya da ünlülerin ses bakımından benzerliği bir çeşit kafiye 

sayılır. İkilemelerde son ses benzerliği, genellikle son ek benzerliği ile sağlanır 

(Hatiboğlu, 1981; 14). Ağakay da Türkiye Türkçesinde koşmalarda koşuklar arasındaki 

ses uygunluğunun göze çarpacak kadar çok olduğunu belirtmiş ve bu ses uygunluğunun 

başta ve sonda olabileceğini ifade etmiştir (Ağakay, 1954; 99). Hengirmen de bu 

konuyla ilgili olarak aynı saptamayı yapmıştır “Son seste bulunan ünlü ya da ünsüzlerin 

benzerliği bir çeşit uyak oluşturur” (Hengirmen, 1999; 211). ata-aoa “ baba kardeş”, 

yırao yavuo “uzak yakın” şeklinde hem ön seste hem de son seste benzerlik gösteren 

yapılar da vardır. Bunlar her iki bölümde birden verilmiştir. Bizim çalışmamızda son 

ses benzerliği bulunan 74 yapı aşağıdadır. 

 

anda munda “ara sıra” (1), [B, 585/13] 

‘āoila u mudabbira “akıllı (kadın)” (1), [B, 49/16]  

ata-aoa “ baba kardeş” (6), [B, 63/9, 299/4, 391/15, 399/25, 423/4, 693/15] 

yıoıla oopa “düşe kalka” (1), [M, 4/253] 

‘a¢āb u ‘ioāb “azap” (1), [M, 23/A36/242] 

‘acīb u ġarīb “acayip” (1), [B, 211/18] 

balşiş u pursiş “bahşiş”, (1), [B, 43/16] 

warb u °arb “savaş” (5), [B, 185/21, 239/5, 463/8, 463/11-12, 637/1] 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

aç yalanġaç “aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

tünd ü semend “at” (1), [D, 170/88/3] 
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isrāf u itlāf “israf” (1), [B, 367/24] 

cebelig kecimlig “zırhlı” (2), [B, 181/18, 181/19] 

āh u vāh “ah vah” (1), [M, 86/944] 

şahrī u bāzārī “şehirli” (1), [B, 47/18] 

wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

ötÊrçi keçÊrçi “gelip geçenler” (1), [B, 463/23] 

narı [...] beri[...] “oradan buradan” (1), [B, 179/3~beridin [...] narıdın [...] B,149/14] 

egri-bükri “eğri büğrü”,(1), [B, 283/1-2] 

yırao yavuo “uzak yakın” (3), [B, 63/10, 311/3, M, 8/81] 

tıyıo-oışıo “düzen” (1), [B, 547/17] 

analıo-oġulluo “annelik oğulluk”(1), [B. 729/27] 

atalıo-oġullıo “babalık oğulluk” (3), [B, 83/23, 151/28, 161/7-8 ] 

şādlıo u xurremlıo “sevinçlilik” (1), [D, 261/322] 

atlıo u yayao “atlı yaya” (6), [M, 173/1914, ~atlıġ yayao B,137/7,  211/25, 385/25, 

425/22-23, 653/1]  

tiriglik yigitlik “ gençlik” (1), [B, 57/2] 

ahl u ‘iyāl “aile” (4), [B, 21/6, 123/7, 165/2, 439/6] 

af‘āl u aovāl “hal hareket” (1), [B, 379/6] 

‘azm u cazm “azim”, (1), [B, 389/5 

bām u tam “çatı, dam” (1), [B, 101/5] 

ġam u mātem “keder” (1), [D, 179/104-1] 

ta‘¢īm u iwtirām “saygı, hürmet” (3), [B, 351/24-25, 499/12-13, 659/18] 

cān u tan “can ten” (1), [33/13~ cān u ten, D, 158/66-7, B. 33/14 ] 

ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer” (1), [B, 263/19] 

ötkÊn keçkÊn “olup biten” (1), [B, 207/19] 

mu’min u musalmān “müslüman” (1), [B, 131/5] 

astın ü  üstün “alt üst” (1), [D, 210/131-14] 

yoooarıdın ooyudın “yukarıdan aşağıdan” (1), [B, 715/26] 

şeyxin ü enbiyān “şeyhler ve nebiler” (1) [M, 16/170] 
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tün kün “gece gündüz” (14), [D, 263/328~ tün ü kün D, 209/31/7, 255/297,M, 18/184, 

40/439, 46/495, 58/622/1, 58/632, 58/633, 61/664, 88/965, 88/967, 89/970, 

90/986] 

xªār u zār “zavallı” (1), [B, 255/6] 

nökär ü çākar “asker” (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 

nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 

¢aġmr u kebmr “büyük küçük” (1), [D, 67/732] 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

maor u ġadr “hile” (1), [B, 157/19-20] 

‘ubzr u murzr “gelip gitme” (6), [B, 247/3, 255/14, 455/22, 463/3, 587/17, 799/21] 

barur turar [yer]“ gidip kalınacak/varıp durulacak yer’ (2), [B, 123/14, 165/5] 

uruş [yoo] talaş [yoo] “savaş” (1), [B, 37/25] 

yürüş u turuş “gidişat” (2), [B, 567/18, 651/22] 

§ā‘at u ma‘¢iyet “sevap günah” (1), [M, 22/B14a/238] 

rāst u durust “doğru dürüst” (1), [B, 37/9] 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

ri‘āyat u şafaoat “şefkat” (4), [B, 45/14, 237/1, 421/26, 637/5] 

kayfiyyat u wālāt “durumlar” (2), [B, 741/13, 761/3] 
 
 ‘ināyat u iltifāt “lütuf, iyilik” (1), [B, 651/3] 

‘ināyat u şafaoat “iyilik” (6), [B, 117/25, 129/11, 475/12, 575/14, 711/6, 791/25] 

karrÀt u marrÀt “defalarca” (1) [B. 175/9, 249/15] 

øab§ u rab§ “düzen, disiplin” (9), [B, 25/11-12, 31/20, 35/10-11, 121/20, 721/8, 793/13-

14, 793/15, 793/15 (2 defa)] 

devlet ü ‘izzet “kıymet” (1), [D, 204/129-22] 

ġālibiyyat u maġlzbiyyat “yenme yenilme” (1), [B, 211/16-17] 

warakāt u sakanāt “davranış” (1), [B, 357/18] 

ālāt u adavāt “araç gereç” (2), [B, 85/13, 783/21] 

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük” (1), [B, 409/13] 

¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]  



32 
 

 

aàız söz “söyleyecek söz” (5) [B. 743/31, 745/8, 755/17, 765/6,  D. 238/228] 

szz u güdāz “ateş” (2), [D, 197/127-12, 238/229] 
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İKİNCİ BÖLÜM 

HECE DİZİLİŞİ BAKIMINDAN İKİLEMELER 

 İkilemeyi oluşturan sözcüklerin seçiminde bazı kurallar vardır. Bu kurallar, 

sözcükler arasındaki anlam ve ses özelliklerine bağlıdır. Ünlüyle başlayan ve az heceli 

olan sözcük ikilemenin birinci bölüğünü oluşturur (Çağatay, 1978: 33; Ağakay; 1954: 

101; Hatiboğlu, 1981: 16).  Çağatay’ın da belirttiği gibi çalışmamızda bu kurala 

uymayan, çok heceli sözcüğün önde olduğu durumların da olduğu görülmüştür. Bu 

çalışmada az heceli sözcüğün öne geldiği 149 yapı, çok hecelinin önde olduğu 47 yapı, 

eş heceden oluşan ise 200 yapı vardır.  

2.1. İlki Az Heceli İkincisi Çok Heceli Sözcüklerle Oluşturulan İkilemeler 

 İkileme kuruluşunda genellikle az heceli sözcüğün başa gelmesi özelliği bütün 

araştırmacıların ortak saptamasıdır: “Hendiadyoin kısımları ister vokalle, ister 

konsonantla başlasın, az heceli ekseriyetle çok hecelinin önüne gelir.” (Çağatay, 1978: 

33). “İkilemeyi kalıplaştıran,  perçinleyen etkenlerin başında, tek heceli ya da az heceli 

sözcüğün, çok heceli sözcükten önce gelmesidir (Hatiboğlu, 1981: 16)”. “Hece sayısı 

eşit olmayan koşuklardan hecesi az olanı başa geçirilir (Ağakay, 1954: 101)”. 

  Derlememizden çıkan verilere göre Babür’ün eserlerinde de bu kurala uyulmuş 

görünüyor. Bu bölümde az heceli sözcüğün önce geldiği 149 yapı vardır.  

 

aç yalanġaç 4“aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

āh u figan “figan” (2), [D, 291/446, 303/510] 

āh u nāle “inleme” (1), [D, 136/30-4] 

āh u vāh “ah vah” (1), [M, 86/944] 

āh u vāveylā “yazık” (1), [D, 176/98-2] 

ahl u ‘iyāl “aile” (4), [B, 21/6, 123/7, 165/2, 439/6] 

 ‘āoila u mudabbira “akıllı (kadın)” (1), [B, 49/16] 

ālāt u adavāt “araç gereç” (2), [B, 85/13, 783/21] 

āsār u ‘alāmat “iz eser” (4), [B, 111/4-5, 353/9, 545/16-17, 587/23]  

asbāb u ma¢āliw “araç gereç” (1), [B, 783/25] 
                                                 
4 yalang < yalang + aç: Çıplak; yalıng sözcüğü ile aynıdır. bkz: Köken 
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aş u §a‘ām “yiyecek” (4), [B, 35/8, 325/13, 395/25-25, 707/24, 769/2] 

a§rāf u cavānib “etraf, civar” (11), [B, 99/2, 175/9, 187/26, 189/5, 191/12, 223/10, 

263/21-22, 567/12, 583/4, 737/25, 755/21] 

a§rāf u navāwī “etraf” (4), [B, 87/4, 431/24, 475/20, 713/18] 

‘ayş u ‘işrat “eğlence” (3), [B, 343/16-17, 389/20, 397/22] 

 ‘a¢āb u maşaooat “azap” (2), [B, 365/3, 389/5] 

‘azāb u ‘uozbat “işkence” (2), [B, 413/12, 423/16] 

azuo u zaòíra “zahire” (1), [B, 191/13, 191/12 ~ zaòīra u azuo  B, 191/1]  

bāg u baġça “bağ bahçe” (2), [B, 97/18, 155/1] 

baxt u §āli‘ “talih” (1), [B, 467/22] 

baş-ayao “makam, onur kıyafeti” (12), [ B, 297/21, 493/12, 497/5, 505/13, 517/5, 

 563/2, 651/3, 767/4, 777/26, 803/9, 807/4, 807/5, ] 

beg-atΣkΣ “2” (2), [B, 27/3, 27/23] 

beg u begat “beyler” (9) [B. 73/25, 97/18, 109/5, 113/2, 163/4, 315/15, 449/24, 457/5, 

575/22] 

burc u bārz “burç” (1), [B, 31/19-20] 

cald u carīlıo “cesaret” (1), [B, 665/7] 

cān u köngül “gönül” (4), [M, 5/52, D, 178/101/3, 204/129-32, 213/132-37] 

cang u cadal “ savaş” (2), [B, 391/25, 393/14 ~ B, 393/14, ceng ü cedel D, 134/28-3] 

cevr ü cefā “sıkıntı” (7), [D, 130/22–2, 135/30/3, 147/49–1, 156/64/3, 161/72–4, 

169/86–6, 290/442, ~cavr u cafÀ B. 405/25 

cevr ü sitem “sitem” (2), [290/442, D, 159/69-3] 

cidd u ihtimām “gayret/ciddiyet” (3), [B, 31/22, 223/5, 463/17] 

da’b u §arīo “usul” (1), [B, 513/8-9] 

dang u mutawayyir “şaşkın” (1), [B, 149/3] 

øab§ u sarancām “ele geçirme” (3), [B, 435/4, 635/5, 639/28]  

êabù u tüzük “yasa” (1), [B, 47/8] 

dang u wayrān “şaşkın” (1), [B, 411/16] 

dard ü balā “dert” (1), [B, 405/26~derd ü belā D, 161/72-4] 

davlat u sa‘ādat “mutluluk” (2), [ B,741/19, M, 3/A9/24~devlet ü sa‘ādet D,179/103-4]      
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derd ü elem “sıkıntı” (1), [D, 237/227~elem ü derd D, 187/118/3] 

el-ayao “el ayak” (3), [ B, 147/24, 365/3, 409/14] 

el u ulus “halk” (12), [B, 131-133/27-1, 211/8-9, 211/18, 219/26, 251/22, 259/2, 353/7-

 8, 353/14, 393/22, 425/5, 427/4, 475/9] 

faøl u karam “lütuf” (5), [B, 145/2, 263/13, 571/18, 575/27, 741/20] 

faxr u mubāhāt “övünç”, (1), [B, 581/20-21] 

faoīr u masakīn “fakir fukaralar” (1), [B. 325/13] 

fikr ü xayāl “düşünce” (1), [D, 209/131/7] 

fiso u fuczr “sefahat” (1), [B, 353/7] 

ġam u gu¢¢a “keder” (2), [D, 158/66-7, 281/400] 

ġam u mātem “keder” (1), [D, 179/104-1] 

ġam u miwnet “keder” (4), [D, 203/129-9, 236/220, 264/332, 311/543] 

ġam u şādm “sevinç keder”(1), [RVT, 115/4-185] 

gird u navāwī “etraf” (5), [B, 195/15, 199/14, 475/14, 495/3, 641/23] 

güft ü ¢ünzd “konuşma, sohbet” (1), [D,186/116-3] 

wam u sipās “şükür” (2), [RVT, 97/1, 97/1-1] 

wamd ü ŝenā “övme” (1), [D, 319/558-14] 

warb u oitāl “savaş” (1), [B, 633/24] 

xas u xa¢āk “çer çöp” (1), [M, 83/904] 

xayl u waşem “ halk” (1), [D, 287/424] 

xayr u xzbluo “iyilik” (2), [B, 249/23, 659/11-12] 

wişmat u tacammul “ihtişam” (1), [B, 253/22] 

‘ışo u muwabbat “aşk” (1), [B, 153/28] 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa” (1), [D. 236/220 ~ ‘ıyş u ferāġat D, 155/62/2] 

 ‘ıyş u ‘işret “eğlence” (3), [D, 140/38-2, 185/114-2]  

‘ıyş u neşāt “eğlence” (1), [D, 249/273] 

‘ıyş u ¢awbālıġ “zevküsefa” (1), [D, 167/82-3] 

ixlās u yakcihatlıo “bağlılık” (1), [B, 781/2~ yakcihatlıq u iòlās B, 745/13] 

‘ilm u òabar “haber” (1), [B, 151/8] 
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i§ā‘at u yakcihatlıo “bağlılık” (1), [B, 753/22] 

‘izz u ta‘¢mm “saygı” (1), [M, 17/174] 

oadd u oāmet “boy bos” (1), [M, 80/877] 

oahr u ġaõab “zor, güç, öfke” (3), [D, 155/62-4, 229/195, 264/334] 

oahr u ‘itāb “zorlama” (1), [D, 155/62-4] 

karam u ‘ināyat “iyilik, lütuf” (1), [B, 579/4] 

kent-kesΣk “şehir” (1), [B, 81/4 ~ kint ü kisek, M. 90/989’] 

kzy u kzça “köşe bucak” (1), [B, 155/1]  

lu§f u şafaoat “lütuf” (1), [B, 579/3] 

lu§f u ‘ināyat “iyilik” (4), [B, 463/15, D, 236/221, 264/334, 693/21] 

lu§f u sexā “iyilik” (1), [D, 172/91-2] 

maøbz§ u mustawkam “sağlam” (1), [B,415/2] 

makr u wīla “hile” (1), [B, 35/5] 

maks u dirang “ dinlenme” (1), [B, 403/14]  

ma‘oul u muvaccah “uygun” (3), [B, 131/13, 131/15, 635/2] 

māl u cihāz “eşya” (1), [B, 263/4] 

ma‘lzm u muşaxxas “belli” (2), [B, 213/6, 629/27-28] 

ma‘mzr u ābādan “mamur” (1), [B, 369/6] 

mihr u mawabbat “sevgi” (1), [B, 153/13] 

mulk u vilāyat “vilayetler” (1), [B, 263/13] 

mu’min u musalmān “müslüman” (1), [B, 131/5] 

muttaoī u mutadayyin “dindar” (1), [B, 369/25] 

naş’a u başāşat “sevinç” (1), [B, 171/16~başāşat u naş’a B, 171/10-11] 

nökär u sipāhī “asker” (1), [B, 137/7-8] 

rāh u raviş “yol/ usul, adab” (2), [B, 357/18-19, 651/21-22~ reviş ü rāh RVT, 117/4-

208] 

raxt u matā‘ “eşya” (1), [B, 299/3] 

ranc u maşaooat “ sıkıntı ve meşakkat” (3), [B, 111/13, 165/17, 579/1~renc ü 
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meşakkat D, 185/114-2] 

rāst u durust “doğru dürüst” (1), [B, 37/9] 

ra’y u tadbīr “çare” (5), [B, 29/4, 43/21, 45/4, 45/17, 49/15] 

renc ü elem “keder” (1), [D, 283/409] 

renc ü riyāżat “sıkıntı” (1), [D, 134/28-3]  

¢abr u ¤ebāt “sabır” (1), [D, 322/559/4] 

¢afā u li§āfat “hoşluk” (1), [B, 539/16] 

saġ u hzşyār “akıllı uslu” (1), [D, 280/396] 

śahrā u biyābān “çöl” (1), [B, 489/22] 

sālim u salāmat “sağ salim” (3), [B, 263/11, 299/4, 569/5  

sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

¢arīh u āşoārā “açık seçik” (1), [B, 107/10] 

sa‘y u himmat “çalışıp çabalama” (1), [B, 579/4]  

sa‘y u ihtimām “çalışıp çabalama” (4), [B, 101/6, 179/9, 559/11, M, 3/B2b/22] 

sa‘y u i¢lāw “iyileştirme” (1), [B, 483/20] 

sebz ü xurrem “şen şakrak” (1), [D, 135/29-3] 

szd u savdā “alış veriş” (1), [ B, 81/15] 

szz u güdāz “ateş” (2), [D, 197/127-12, 238/229] 

şād u şād-mān “sevinçli” (1), [D, 64/333] 

şādlıo u xurremlıo “sevinçlilik” (1), [D, 261/322] 

şahr u vilāyat “şehir” (3), [B, 91/19, 165/5, 587/20] 

şahrī u bāzārī “şehirli” (1), [B, 47/18] 

şakl u şamāyil “görünüş” (2), [B, 51/10, 141/6] 

şakva u şikāyat “şikayet” (1), [B, 765/9] 

şarr u fitna “fitne fesat” (2), [B, 251/3, 715/7] 

şehr ü müdün “şehirler” (1), [RVT, 110/4-129] 

şor u fitna “karışıklık” (6), [B, 131/17, 211/14, 423/15, 555/2, 653/12, 655/6-7] 

şucā‘ u mardāna “cesur” (2), [B, 15/5, 341/9-10]  

§ā‘at u ma‘¢iyet “sevap günah” (1), [M, 22/B14a/238] 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

taşvīş u maşaooat “sıkıntı” (2), [B, 175/4-5, 405/23] 
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taşvīş u ¢u‘ubat “karışıklık” (1), [B, 165/16] 

ta‘¢īm u iwtirām “saygı, hürmet” (3), [B, 351/24-25, 499/12-13, 659/18] 

toy u āyīn “düğün, şenlik” (1), [B, 49/2] 

tünd ü semend “at” (1), [D, 170/88/3] 

uçma segritmΣ “uçurum” (1), [B, 409/14-15] 

uruş-angezi “savaş” (1), [B. 429/19] 

vach u ‘alzfa “binek, vasıta” (1), [B, 449/25] 

vehm ü oıyās “Allah’ın varlığından şüphe etme” (2), [RVT, 97/1, 97/1-1] 

yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 

yeleng yalangaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

yurt u maoām “yer yurt” (1), [B, 225/11] 

zāhid u muttaoī “Allah’tan korkan” (1), [B, 397/17] 

¢āhir u āşkāra “açıkça” (1), [B, 105/22] 

zor u ouvvat “gü kuvvet” (1), [B, 579/2-3]  

2.2. İlki Çok Heceli İkincisi Az Heceli Sözcüklerle Oluşturulan İkilemeler 

 Türkçe ikileme kuruluşunda az hecelinin başta bulunması çok sık rastlanan bir 

diziliş ilkesidir. Bu saptama Hatiboğlu (1981: 16), Çağatay (1978: 33) ve Ağakay’ın 

(1954: 101)” ortak görüşüdür. Fakat bunun tersi durumlar da olabilmektedir. Bu tür 

kuruluşlara Uygurca döneminde de rastlanabildiğini Saadet Çağatay’ın makalesinden 

öğreniyoruz: 2+1 veya 3+2 şeklinde çok hecelinin ilk heceyi oluşturduğu yapılar vardır 

(Çağatay, 1978: 33). 

 Bu çalışmada toplam 398 yapıdan 149’unda az heceli sözcük önce gelmiş, 

47’sinde çok heceli sözcük birinci sözcüğü oluşturmuş ve 203 yapı eş heceli 

sözcüklerden oluşmuştur. 

 

aàız söz “söyleyecek söz” (5) [B. 743/31, 745/8, 755/17, 765/6,  D. 238/228] 

başāşat u naş’a “sevinç” (1), [B, 171/10-11] 

bülend ü pest “yüksek alçak” (1), [M, 5/53] 

cadal u cang “savaş” (4), [B, 393/14 ~ B, 391/25, 393/14] 
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elem ü derd “ sıkıntı” (1), [D, 187/118/3] 

faøīwat u rusvā “rezil” (1), [B, 433/10] 

ġalat u sehv “yanlış” (1), [D, 326/573-6] 

wayāt u cān “can” (1), [D, 310/537] 

‘işret u ‘ıyş “eğlence” (3), [D, 238/230, 283/409, 203/129/19] 

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık” (1), [B. 635/20] 

oā‘ida u tüzük “kural” (1), [B, 51/14] 

kayfiyyat u wālāt “durumlar” (2), [B, 741/13, 761/3] 

keçΣ tün “gece” (1), [B, 257/16] 

kerem u czd “cömertlik” (1), [D, 172/91-2] 

oitāl u warb “savaş” (1), [B, 183/26] 

maşaooat u balā “sıkını” (1), [B, 411/4] 

miwnet ü ġam “gam, sıkıntı” (3), [D, 146/47/4, 159/69-3, 190/13-2] 

miwnet ü renc “sıkıntı, dert” (1), [D, 204/129-21] 

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş” (1), [D, 233/209] 

mustaókam u maêbÿt “sağlamlaştırılmış” (1), [B. 179/7] 

mutabarrik u ‘azīz “kutsal” (1), [B, 85/8] 

puşta u daşt “dağ taş, ıssız yer”, [B, 155/5] 

reviş ü rāh “yol/usul, adab” (1), [RVT, 117/4-208~rāh u raviş B 357/18-19] 

reviş ü §avr “gidiş, hal” (1), [D, 211/132/4] 

sülzk u yol “yol” (1), [D, 211/132-4]  

şād-mānlıġ u ġam “sevinç keder” (1), [D, 211/161] 

şehvet ü nefs “nefis” (2), [D, 211/132-14, 211/132-15] 

ta‘biya u tartīb “düzenleme” (1), [B, 441/20] 

§āoat u tāb “güç kuvvet” (1), [D, 238/230] 

yakcihatlıo u ixlās “bağlılık” (1), [B, 745/13~ixlā¢ u yakcihatlıo B, 781/2] 

yoooarıdın ooyudın “yukarıdan aşağıdan” (1), [B, 715/26] 

azuo u zaòíra “zahire” (1), [B, 191/13, 191/12 ~ zaòīra u azuo  B, 191/1] 

zencmr ü bend “zincirleme, bağlama” (1), [D, 142/41-4] 
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zmnet ü zeyn “süs” (1), [M, 16/169] 

2.3. Eş Heceli Sözcüklerle Oluşturulan İkilemeler 

 Eş heceli sözcüklerle oluşan ikilemelerin kuruluşunda bazı kurallar etkili 

olmaktadır. Ünlüyle başlayan sözcük öne ünsüzle başlayan sözcük sona gelir (istisnaları 

vardır).    

 Heceleri eş olan ikilemelerde ünlüyle başlayan sözcük önde bulunur. 

Çalışmamızda da ünlüyle başlayan bölümlerde bu kurala uyulmuştur. Ünsüzle 

başlayanlarda ise Ağakay (1954: 102)’a göre şöyle bir kural vardır: “Koşma konusunda 

eşit heceli kelimelerin baş hece vokalleri arasında bir sıra üstünlüğü göze çarpar; 

kapalılarla yuvarlaklara göre açık ve düz olan a, sonra e-i kapalı yuvarlaklara göre de 

düzler ve özellikle açık yuvarlak olan o ve ö üstün tutularak başa alınır.” (Ağakay, 

1954: 102) 

 Vecihe Hatiboğlu da bu konuda “b-“ ve “p-“ ile başlayan sözcüklerin sona 

geldiğini söylemektedir (Hatiboğlu, 1971: 18). 

  Bu bölümde 203 yapı bulunmaktadır. 

 

Àbrÿ u nāmzs “şeref” (1), [B, 449/26] 

‘acīb u ġarīb “acayip” (1), [B, 211/18] 

af‘āl u aovāl “hal hareket” (1), [B, 379/6] 

af‘āl u aùvār “hal hareket”  (1), [B, 177/20] 

‘ahd ü oavl “söz” (2), [B, 37/9, D, 198/127-26]    

‘ahd u şar§ “şart, sözleşme” (6), [B, 109/22, 125/3, 125/11, 225/9, 299/3, 369/3, 435/8, 

 707/24, 735/9] 

axlāo u af‘āl “ahlak” (2), [B, 329/24-25, 345/2] 

aòlāo u aùvār “huy, tabiat” (5), [B, 29/11, 41/16, 45/11-12, 111/21, 403/22]  

aoa-ini “abi kardeş” (32), [B, 143/4-5, 143/16, 151/2, 151/3, 157/27, 187/4-5, 199/23, 

219/1,  249/25, 365/19, 433/6, 437/8, 437/9, 443/12, 443/18, 445/2, 445/14, 

449/14, 473/5, 555/23, 575/20, 635/17-18, 637/28, 639/5, 639/6, 651/11, 653/15, 

663/25, 699/18, 707/15, 797/9-10 ; M, 251/8] 
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‘aol u hoş “akıl mantık” (1), [B, 633/9] 

aovāl u kelām “söz” (1), [RVT, 101/4-15] 

analıo-oġulluo “anne oğul”(1), [729/27] 

anda munda “ara sıra” (1), [B, 585/13] 

ārām u oarār “bekleme” (1), [D, 225/176] 

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14-15, 745/8] 

astın ü  üstün “alt üst” (1), [D, 210/131-14] 

‘āşıo u māyil “aşık” (1), [D, 162/73-4] 

aşlıo tölük “erzak” (1), [B, 145/5] 

ata-aoa “ baba kardeş” (6), [B, 63/9, 299/4, 391/15, 399/25, 423/4, 693/15] 

atalıo-oġullıo “baba oğul” (3), [B, 83/23, 151/28, 161/7-8 ] 

atası-atasıdın “dedelerinden” (1), [B, 693/15] 

atlıġ yayao “atlı yaya” (6), [B, 137/3, 137/7, 137/10-11, 385/25, 653/1~atlıo u yayao M, 

 173/1914  

atlıo u yayao “atlı yaya” (1), [M, 173/1914, ~atlıġ yayao B,137/7, 385/25, 425/22-23, 

 653/1] 

av ouş “av hayvanı” (1), [B, 9/19] 

ay u yıl “her zaman” (5), [D, 162/73-5, 168/84-2, 179/104-4, 209/131-7, 280/398, ~yıl 

 u ay D, 212/132-23] 

‘ayb u ‘ār ayıp, utanma” (1), [B, 581/19] 

‘ayş u fıso “sefahat” (1), [B, 341/9] 

‘a¢āb u ‘ioāb “azap” (1), [M, 23/A36/242] 

‘azm u cazm “azim”, (1), [B, 389/5] 

balşiş u pursiş “bahşiş”, (1), [B, 43/16] 

bām u tam “çatı, dam” (1), [B, 101/5] 

barış kiliş “gidip gelme” (5), [D, 245/258, M, 175-1941, B, 125/3, 205/2] 

bara kelä “gide gele” (1) [B, 575/13]  

barur turar [yer]“ gidip kalınacak/varıp durulacak yer’ (2), [B, 123/14, 165/5] 
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buġu-maral “geyik” (6), [B, 7/24, 9/20, 145/14, 145/16, 465/22-23, 465/24] 

cafā u ‘azāb “eziyet” (1), [B, 161/4] 

cān u māl “can mal” (1), [B, 131/1] 

cān u tan “can ten” (1), [B. 33/13 ~ cān u ten D, 158/66-7, B. 33/14] 

cebelig kecimlig “zırhlı” (2), [B, 181/18, 181/19] 

cidd ü cehd “gayret” (2), [M, 204/2252, RVT, 101/4-18] 

cism ü cān “ruh beden” (1), [D, 216/142] 

øab§ u rab§ “düzen” (9), [B, 25/11-12, 31/20, 35/10-11, 121/20, 721/8, 793/13-14, 

793/15, 793/15 (2 defa)] 

øarar u āsīb “zarar” (1), [B, 145/7] 

øarār u nuo¢ān “zarar” (1), [B, 131/1] 

derd ü ġam “sıkıntı” (6), [D, 168/84-2, 176/98-2, 189/122-3, 204/129-21, 274/374, 

315/553] 

devlet ü ‘izzet “kıymet” (1), [D, 204/129-22] 

dil ü cān “ gönülden” (2), [M, 183/2014, D, 155/62-4~can u dil B, 47/21] 

dīvān u dastgāh “idare meclisi” (1), [B, 43/16] 

dürüst ü muwkem “sağlam” (1), [D, 198/127-26] 

egri-bükri “eğri büğrü”,(1), [B, 283/1-2] 

elgün “halk, insanlar” (2), [B, 259/1, 583/10-11, 637/3 ~il ü kün RVT, 110/4-129] 

faoīr miskīn “ fakir fukara” (5), [B, 47/11, 47/22, 187/18, 363/7, 547/19] 

ferxunda u mubārak “mübarek” (1), [B, 741/18-19] 

fiġān u feryād “ feryat figan” (2), [D, 193/16-7, 254/293 ~ feryād u fiġān D, 188/119/3] 

fiġān u nāle “inleme” (1), [D, 146/47-5] 

fiso u ‘ayş “sefahat” (1), [B, 85/7] 

fitna u fasād “fitne fesat” (3), [B,  117/10, 485/9, 641/21] 

fuoarā u masākīn “fakr fukara” (2), [B, 35/9, 573/19] 

furca fur¢at “fırsat” (1), [B, 451/14] 

ġālibiyyat u maġlzbiyyat “yenme yenilme” (1), [B, 211/16-17] 

ġam u derd “keder” (2), [RVT, 97/2-1, 97/2-2] 

ġam u endzh “keder” (1), [D, 309/533] 

ġam u renc “sıkıntı” (1), [D, 249/273] 
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gerd ü xāk “toprak” (1), [M, 42/457] 

goşa u kinār “kenar” (2), [B, 421/2-3, 451/11] 

guftugz “dedikodu” (6), [B, 483/14, 483/18~güft ü gz D, 258/310, 264/332, 323/561-4, 

güft ü gzy, D, 323/561-4] 

ġurbet ü hicrān “gurbet” (1), [D, 121/7-1] 

xādim ü çāker “hizmetçi” (1), [RVT, 98/3-2] 

wāøir u nā¢ir “hazır” (1), [B, 443/1] 

warakāt u sakanāt “davranış” (1), [B, 357/18] 

warb u °arb “savaş” (5), [B, 185/21, 239/5, 463/8, 463/11-12, 637/1] 

wasret ü endzh “keder” (1), [D, 167/83-5] 

wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

wayā u wicāb “utanma” (2), [B, 153/7, 153/18] 

òayr u şer “iyi kötü” (1), [M, 10/107] 

hicrān u ġurbet “gurbet” (1), [D, 161/72/5] 

hudzk u taşvīş “karışıklık,rahatsızık” (1), [B, 71/11] 

wurmat u ta‘¢mm “hürmet”, [B, 235/22] 

xªār u zār “zavallı” (1), [B, 255/6] 

il ü kün “halk” (1), [RVT, 110/4-129~elgün B, 259/1, 583/10-11, 637/3] 

ixtiyār u i‘tibār “itibar” (1), [B, 27/15-16] 

‘ināyat u şafaoat “lütuf” (6), [B, 117/25, 129/11, 475/12, 575/14, 711/6, 791/25] 

ini-oġul “kardeş oğul” (4), [B, 121/19, 121/24-25, 243/27, 797/17] 

isrāf u itlāf “israf” (1), [B, 367/24] 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma” (1), ), [B, 123/14] 

iş-küç “iş güç” (14), [B, 33/4, 43/2, 49/16, 69/12, 129/22, 137/7, 187/6, 331/7, 341/2-3, 

403/13, 403/15, 661/23, 779/14, 779/16) 

‘işo u wāl “aşk” (1), [B, 373/21] 

‘işret arzz               “zevküsefa” (1), [D, 236/20] 

i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme” (2), [B, 581/13, 631/17] 

‘izz ü cāh “ kıymet” (1), [D, 204/129-23] 
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karrÀt u marrÀt “defalarca” (1) [B. 175/9, 249/15] 

keçä kündüz “gece gündüz” (4), [B, 69/12, 125/5-6, 239/5, 623/4-5 ~kiçe kündüz M, 

46/496] 

kΣlΣ-oara “ davar” (3), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 

kΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz “yağmurluklu yağmurluksuz” (1), [B, 487/18] 

keyim-kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

oılur oılmas “yapıp yapmadığımız” (1) [B. 123/14] 

kiçik-kirim “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 633/12] 

oil ü oāl “ laf, söz” (1), [D, 323/561-4] 

kişi-oara “adamlar” (8), [B, 49/9, 91/14, 183/13, 347/24, 351/29,  413/7, 569/5, 431/17] 

ootan u aġıl “ağıl” (1), [M, 84/925] 

kömΣk u madad “yardım” () [B. 187/26, 189/1, 189/4, 189/5, 191/1] 

köp az “ az çok” (1), [B, 213/6] 

küfr ü dmn “din dinsizlik” (1), [M, 9/88] 

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

maor u ġadr “hile” (1), [B, 157/19-20] 

ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer” (1), [B, 263/19] 

ma‘mzr u mazrz‘ “bayındır” (1), [B, 93/17] 

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük” (1), [B, 409/13] 

maşhzr u ma‘rzf “ meşhur” (3), [B, 165/25, 167/3, 335/12] 

ma‘şuo u mahbzb “[erkek] sevgili” (1), [B, 367/17] 

mebde’ ü ma‘ād “başı sonu” (1), [D, 208/129/74] 

miwnet ü endzh “keder” (1), [D, 214/133] 

mihnet ü ġu¢¢a “sıkıntı” (2), [D, 158/66-7, 249/273] 

mukammal u musta‘idd “hazır” (1), [B, 785/2~musta‘idd u mukammal B, 785/14-15]  

muta’assir u muta’allim “üzüntülü” (1), [B, 497/10] 

mu§ī u munoād “boyun eğen” (5), [B, 45/9, 493/9, 581/15, 577/7-8, 591/2] 
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mü‘min ü kāfir “ mümin kafir” (1), [M, 24/248] 

müşrik ü kāfir “kafir” /1), [M, 24/257] 

nāoı¢ u selmm “eksik tam” (1), [M, 171/1889] 

nāmzs u uyat “utanma” (1), [D, 245/257] 

nökär ü çākar “asker (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 

nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 

nuo§a u i‘rāb “kural” (1), [B, 377/3] 

oġlan-uşao “çoluk çocuk” (6), [B, 411/11, 433/25, 435/2, 521/21, 559/8, 631/9] 

ötkΣn keçkΣn “olup biten” (1), [B, 207/19] 

ötΣrçi keçΣrçi “gelip geçenler” (1), [B, 463/23] 

perr ü bāl “kanat” (D, 175/96-4] 

pmç  ü xam “büklüm” (1), [D, 164/78-3] 

pmç ü tāb “büklüm büklüm” (2), [D, 192/125/17, 223/168] 

 rāh u rasm “adetler” (4), [B, 273/1, 301/10, 583/11,  735/9] 

rawmān u rawmm “merhametli” (1), [RVT, 97/1-2] 

ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet” (1), [B, 343/18] 

rasm u āīn “ayin” (1), [B, 383/3] 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

ri‘āyat u şafaoat “şefkat” (4), [B, 45/14, 237/1, 421/26, 637/5] 

¢aġmr u kebmr “büyük küçük” (1), [D, 67/732] 

¢alāw u fasād “doğru yanlış” (1), [B, 633/9] 

sarh u bast “çözüm” (1), [B, 657/25-26] 

¢arf u xarc “harcama, gider” (2), [B, 581/19, 735/15]  

sipāhī u ra‘iyyat “adamlar” (5), [B, 33/13, 47/2-3, 59/20, 51/14, 47/3] 

sökünç ü tayao “kötü muamele, dayak” (1), [D, 149/52-4] 

¢u‘zbat u maşaooat “güçlük zorluk”(1), [B, 121/15] 

sürzr u devlet “sevinç” (1), [D, 146/47/4] 

şār‘ u ‘urf “şeriat ve örf” (1), [B, 255/25] 
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şekmb ü ¢abr “sabır” (1), [D, 166/87-5] 

şılan u maclis “eğlence amaçlı toplantı” (1), [B, 43/16] 

şikast u nuo¢ān “eksik” (1), [B, 187/27] 

şirrīr u muftin “fitneci” (1), [B, 385/5] 

şuġl u iş “iş, meşgale” (1), [RVT, 107/4-89] 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

tābi‘ u mu§ī‘ “boyun eğen” (2), [B, 581/9, 581/11] 

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

talat- aldur- “yağma ettir-”, (3), [B, 27/2-3, 85/20, 261/5-6] 

tartīb u nasao “düzenleme” (1), [B, 35/10, 441/21] 

taşoarı içkäri “dışarı içeri” (1), [B, 81/20] 

tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6-7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 

tiriglik yigitlik “ gençlik” (1), [B, 57/2] 

tayammun u tabarruk “uğur, kut” (1), [B, 369/21] 

ters ü bìm “ korku” (1), [M, 115/1254] 

tıyıo-oışıo “düzen” (1), [B, 547/17] 

törΣ-möçΣ “rütbe” (1), [509/20] 

tün kün “gece gündüz” (14), [D, 263/328~ tün ü kün D, 209/31/7, 255/297,M, 18/184, 

40/439, 46/495, 58/622/1, 58/632, 58/633, 61/664, 88/965, 88/967, 89/970, 

90/986] 

tüz ü taġ “inişli çıkışlı yer” (1), [D, 256/303] 

‘ubzr u murzr “gelip gitme” (6), [B, 247/3, 255/14, 455/22, 463/3, 587/17, 799/21] 

uluġ-kiçik “büyük küçük” (7), [B, 71/2, 125/13, 457/5, 545/10, 695/14, 715/76, 729/11] 

uruo-oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

uzun uzao “uzak” (5), [98/2-5, 251/6, 305/17, 367/10, 773/11] 

üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

vācib u lāzim “lazım, gerekli” (2), [B, 131/16, 475/18] 

va°iī‘ u şarīf “herkes” (1), [B, 713/20] 
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vālih ü wayrān “şaşırmış” (1), [D, 162/73-4] 

vālih ü şeydā “şaşkın” (1), [D, 226/180] 

yaxşı yaman “iyi kötü” (6), [B, 71/1, 107/6-7, 113/5, 255/14, 545/10, 633/9, 651/23, M, 

9/88~yaman u yaòşı B, 9/89, 9/90, M, 1-6, 9/90, 95/1049] 

yaman u yaxşı “iyi kötü” (1), [M, 95/1049~ yaxşı-yaman B, 71/1] 

yana tekrār “yine” (1), [M,81/892] 

yatím yasír “ayak takımı” (1) [B. 187/7] 

yaxşı yaman “iyi kötü” (6), [B, 71/1, 107/6-7, 113/5, 255/14, 545/10, 633/9, 651/23, M, 

9/88~yaman u yaòşı B, 9/89, 9/90, M, 1-6, 9/90, 95/1049] 

yasal u tartīb “düzen tertip” (1), [B, 215/15] 

yayao yelΣng “teçhizatsız” (1) [B. 85/20, 421/19, 559/14] 

yıl u ay “her zaman” (1), [D, 212/132-23~ay u yıl D, 162/73-5, 179/104-4, 209/131-7, 

280/398, 168/84-2] 

yırao yavuo “uzak yakın” (3), [B, 63/10, 311/3] 

yigit-yelΣng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

yir ü kök “yer gök” (2), [M, 5/53, 9/87, D, 210/131/14]  

yürüş u turuş “gidişat” (2), [B, 567/18, 651/22] 

zabzn u ‘āciz “aciz” (1), [B, 145/24]  

zāhid ü fāsıo “dindar dinsiz” (2), [M, 20/A32, B126/23] 

zāhid ü pārsā “sofu” (1), [D, 250/279] 

¢āhir u bā§in “gizli açık”(3), [B, 369/19, RVT, 117/4-208, 100/4-3] 

¢ālim u fāsio “zalim” (2), [B, 47/13-14, 47/14] 

zarrāo u §ammā‘ “ikiyüzlü” (1), [B, 433/10] 

¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]  

¢ulm u fıso “zulüm” (5), [B, 47/9, 47/21, 47/25, 51/21, 51/16] 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

YAPI BAKIMINDAN İKİLEMELER 

 İkilemeler, kurulurken ya ad kök veya gövdelerinden ya da eylem kök veya 

gövdelerinden kurulur (Hatiboğlu, 1981; 35).   

 Bu açıklamadan yola çıkılarak addan veya eylemden türetilişlerine göre 

ikilemelerdeki sözcükler yapı bakımından basit, türemiş; yansıma sözcüklerden ve 

tekrarlanan sözcüklerden oluşan ikilemeler olarak sınıflandırılmıştır. 

3.1. Basit Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

 Basit5 sözcükler ya yalın durumda olan (hiçbir ek almamış halde) ya da çekim 

eki almış olan sözcüklerdir. Hatiboğlu, “Yalın Durumdaki Adlarla Kurulan İkilemeler” 

başlığı altında basit sözcüklerden oluşan ikilemelere örnekler vermiştir. Çekim eki almış 

olan basit sözcüklerden oluşan ikilemeleri ise “Yönelmeli İkileme”, “Çıkmalı İkileme”, 

“Kalmalı İkileme”, “Yüklemeli İkileme” “İyelikli İkileme”ler olarak ayırmıştır 

(Hatiboğlu, 1981; 36-39). 

  Bu bölümde bulunan yalın durumda olan sözcükler tekrarlanan sözcüklerden, 

bağlaçlı ikilemelerden ve yansımalardan oluşmuştur. Çekim eki almış olan adlardan ve 

eylemlerden ikileme yapılabilir. Bu araştırmamızda hem ad çekim eki almış hem de 

eylem çekim eki almış ikilemelere rastlanmıştır. 

3.1.1. İki Sözcüğü de Yalın Halde Bulunan İkilemeler 

 Yalın terimini, ikilemeyi oluşturan sözcükler için araştırmacılardan sadece 

Hatiboğlu (1981; 35, 36) kullanmıştır. Ona göre ikilemeyi oluşturan sözcüklerin ikisi de 

ek almamışsa bunlar üyeleri yalın durumda bulunan ikilemelerdir.  

 Bu çalışmada yalın durumdaki sözcüklerden oluşan ikilemeler, yinelenen 

sözcüklerden, bağlaçlı6 ikilemelerden ve yansımalardan oluşmuştur. 

                                                 
5 Çağatay, Uygurcada Hendiadyoinler adlı makalesinde, mürekkep isimlerden oluşan hendiadyoinleri 
anlatırken dipnotta, Türkiye Türkçesinde asli kelimelerden yani kelimelerin kökünden yapılan 
hendiadyoinler de olduğuna işaret etmiştir. Çağatay bu bilginin devamında “K. Foy bunlara imperatif  
şeklinde olan Hendiadyoinler diyor, mesela: ürt bas, kap kaç, kaç göç; biz bunlara adí   isim gibi 
bakmalıyız” diyor  (Çağatay, 1942; 34). 
6 “Osmanlıcada birbirini yorumlayan iki kelimenin birbirine ve (-u, -ü) edatıyla bağlanarak kelime çifti 
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abdān abdān “iyi, liyakatli” (6), [B, 89/11, 181/21-22, 213/15, 407/11, 411/15, 633/6] 

 ‘Abdān abdān beglärni va yaòşı yaòşı yigitlärni tüşürüp keltürdilär. B, 89/11’ 

 ‘Ba‘zı abdān abdān yigitlär oşbu darınġan bilä rāst Oşġa barıpturlar. B, 213/15’ 

 

Àbrÿ u nāmzs “şeref” (1), [B, 449/26] 

 ‘Oalın olca va māl, uluġ ābrz    u nāmzs bilΣ Kābulġa kelildi. 449/26’  

 

‘acīb u ġarīb “acayip” (1), [B, 211/18] 

‘Mundao ‘acīb u ġarīb nemΣ xaylí dedi kim vilāyat carrāwları andao mudāvādın 

‘aciz durlar. B, 211/18’ 

 

āh u figan “figan” (2), [D, 291/446, 303/510] 

 ‘Yitti mini öltürgeli Àòır hicrÀn 

  Öltürgeli ooyma mini outoar iy cÀn 

  Áòır mini outoar bu firÀo asru yaman 

  HicrÀn iy cÀn asru yaman Àh u fiàÀn D. 303/510’ 

 

āh u nāle “inleme” (1), [D, 136/30-4] 

 ‘Hicringde iy perm-rz közümdin uçtı uyou 

  Her kiçe tangġa digrü işimdür āh u nāle D, 136/30-4’ 

 

āh u vāh “ah vah” (1), [M, 86/944] 

 ‘Yana ıngramao, eylemek āh u vāh, 

  Müfsid oldı bular bolung āgāh. M, 86/944’ 

 

āh u vāveylā “yazık” (1), [D, 176/98-2] 

                                                                                                                                               
halinde kullanılmasına atf-ı tefsiri adı verilir, örnek olarak da ahz-u girift, mürur-u ubur, şerh-ü izah gibi 

hemen hemen aynı anlamdaki kelimelerin bağlanmaları gösterilirdi (Ağakay, 1954; 97)”. 

 Bizim araştırmamızda kullandığımız yapıların büyük bir çoğunluğu yukarıdaki açıklamaya uyar 

nitelikte, eş ve yakın anlamlı sözcüklerin ve (-u, -ü) edatıyla bağlanmasıyla oluşturulmuştur. 
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‘Āh u vāveylā sürzdum derd ü ġam hem ¢owbetim 

Bāde eşkim oanı kim kördi munıng dik bezm-i xās, D, 176/98-2’ 

   

‘ahd u şar§ “söz” (9), [B, 109/22, 125/3, 125/11, 225/9, 299/3, 369/3, 435/8, 707/24, 

 735/9] 

‘Bu sözdin bepāy bolup muwāliflarnı tilüp ‘ahd u şar§ oılıp oal‘anı berdi. B, 

109/22’ 

‘MírzÀ ham anıng dilòvÀhı ‘ahd u şar§ oılıp tamÀm XurÀsÀn mamÀlikidΣ anı 

iòtiyÀr oılıp camí‘ muhimmÀtnı anıng ‘uhdasıàa oıldı. B. 369/3’ 

‘Cun ‘ahd u şar§ bilä kelip edi, tamām kişi-oara va raxt u matā‘ı bilä sālim u 

salāmat ata-aoası sarı ruxśat berildi. 299/3’  

 

ahl u ‘iyāl “aile” (4), [B, 21/6, 123/7, 165/2, 439/6] 

‘Bir yarım yilġä yavuo ahl u ‘iyāl bilΣ anda edük. B, 123/7’ 

 

‘āoila u mudabbira “akıllı (kadın)” (1), [B, 49/16]  
 ‘Bisyār ‘āoila u mudabbira edi. B, 49/16’ 
 
‘aol u hoş “akıl mantık” (1), [B, 633/9] 

‘Mundao sözlärni ham kim ayttılar, bu kişidä ança ‘aol u hoş bar dur kim alar 

taorīr oılġandın song ¢alāw u fasadıġa yetkäy va yaxşı yamanını faro etkäy. B, 

633/9’ 

 

allah allah “Allah Allah” (1), [D, 153/58-2] 

 ‘‘Āşıo olġaç kördüm ol şimşād oaddin yüz belā 

  Allah Allah ‘ışo ara mundao belālar bar imiş D, 153/58-2’  

 

āsār u ‘alāmat “iz eser” (4), [B, 111/4-5, 353/9, 545/16-17, 587/23]  

 ‘Bu neçä yıl ki Hindzstānda edük, oar va yaxdın āsār u ‘alāmat körülmädi. 
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  B, 545/16-17’ 

 

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14-15, 745/8] 

‘Bu asbābnıng tartībı cihatıdın beş-eltı kün bu yurtta tavaoouf boldı, va bu asbāb 

u ālāt  tayar u maoammal bolġandın song tamām beglärni va söz bilür abdān 

 yigitlärni daġı kengeşke tiläp ‘āmm kengΣş oılıp ra‘ylar munga oarār taptı kim 

 Pānīpat şahrī dur. B, 65/17’ 

  

asbāb u ma¢āliw “araç gereç” (1), [B, 783/25] 

 ‘Asbāb u ma¢āliw tapmaooa va yıġmaooa maşġzl boldılar. B, 783/25’  

 

aş u §a‘ām “yiyecek” (4), [B, 35/8, 325/13, 395/25-25, 769/2], ] 

‘‘Azā rasm[ı]nı bacā keltürgändin song aş u §a‘ām faoīr u masakīnġa tartılıp 

xatm u du‘ālar barġanla[r]nıng arvāwıġa oılıp... B. 325/13’ 

 

‘āşıo u māyil “aşık” (1), [D, 162/73-4] 
 ‘Ouyaş yanglıġ yüzümge min durur min vālih ü wayrān 
  Yangı ay dik aşıngġa min durur min ‘āşıo u māyil D, 162/73-4’ 
  

ay u yıl “her zaman” (5), [D, 162/73-5, 168/84-2, ~ 179/104-4, 209/131-7, 280/398, yıl 

 u ay D, 212/132-23] 

 ‘Tün ü kün fikr ü òayÀlim bu durur 

  Ay u yıl ùavrum u óalim bu durur. D, 209/131/7’  

  ‘Ni bilgey sin mining derd ü ġamım her sā‘at u her dem 

   Ki wüsn ösrüklikidin ay u yıl iy ay ayımay sin D, 168/84-2’ 

 ‘Úulluo u òıdmeting itmek yıl u ay 

  Nesl-i Cÿçí vü uruà-ı Çaàatay D. 212/132-23’ 

 

‘ayb u ‘ār “ayıp, utanma” (1), [B, 581/19] 

 ‘Yana Banggālada bu rasm dur kim bir kişi kim pādişāh boldı burunoı 

pādişāhlarnıng kizānalarını ¢arf u karc oılmaolıo kullī ‘ayb u ‘ār dur. B, 581/19’ 
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‘ayş u ‘işrat “eğlence” (3), [B, 343/16-17, 389/20, 397/22 ~ ‘ıyş u ‘işret D, 140/38–2, 

 185/114–2 ~ ‘işret u ‘ıyş  D,  238/230, 283/409, 203/129/19] 

 ‘Yüzlenip emr ü ferāġat ġu¢¢a vü ġam boldı ref‘ 

 ‘Iyş u ‘işret kildi vü renc ü meşaooat oalmadı D. 185/114-2’ 

 ‘‘işret u ‘ıyş  vaoti yitken çaà 

   Miónet ü àuããa atı itken çaà D. 203/129/19’ 

 

az az “az az” (1), [B, 149/14, 399/22, 567/22] 

 ‘Az az kişi beridin barıp narıdın kelip ara yolda atoulaşıp yanar edi. B, 149/14’ 

 ‘Bu bödänä Kābulġa az az barur. B.399/22’ 

 ‘Yeti-sekiz kün kim Pānīpatta edük, az az kişimiz barıp dāyirasıġaça oalın 

 kişilärigä oo ooyarlar edi. B, 567/22’  

 

‘azāb u ‘uozbat “işkence” (2), [B, 413/12, 423/16] 

‘Xayālımda bu edi kim tüşkän yurtta törlüg törlüg ‘azāb u ‘uozbat bilä 

öltürgäylär kim camī‘ rahzan u sarkaşlär ‘ibrat bolġay. B, 413/12’ 

 

‘azm u cazm “azim”, (1), [B, 389/5] 

‘…Şaybānī Xan dek ġanīm üstigä ‘azm u cazm oılıp yürüydürgΣndΣ mundao 

bemaza taǽaããub oılıp kelmΣdi. B, 389/5’ 

 

azuo u zaòíra “zahire” (1), [B, 191/13, 191/12 ~ zaòīra u azuo  B, 191/1] 

 ‘Azuo  u zaòíra kam edi. B. 191/12’ 

 

başāşat u naş’a “sevinç” (1), [B, 171/10-11~naş’a u başāşat B, 171/16] 

 ‘Bizing elgΣ va şahr eligä ġarīb başāşat u naş’a edi. B, 171/10-11’ 

  

bat bat “sık sık” (1), [B, 621/15, 621/16, 621/17] 
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 ‘Tā pahar tükängünçä har pahar kim tükänsä ‘alāmatı bur dur kim toomaonı 

 gariyālġa bat bat va ġalaba ġalaba   oaoarlar. B, 621/15’ 

 

bir bir “bir bir” (13), [M, 4/33, 38/409, 42/459, 47/513, 70/763, 85/930, 100/1097, 

 100/1101, 102/1123, 121/1313, 130/1414, 184/2024, D, 212/132-26] 

 ‘İmdi bir bir oılay barın taormr, 

  Vao ta‘ālādın olsa ger taodmr. M, 4/33’ 

 ‘Bilmişem her ni ki oıldıng tahrmr 

  Fehm oıldım ġarażıngnı bir bir D, 212/132-26’ 

 

buta buta “küme küme” (1), [B, 611/3, 615/20~ bütΣ bütΣ B, 291/7] 

 ‘Bizing vilālatnıng çäkäsi yosunluġ  buta buta boladır. B, 611/3’ 

 ‘Diraxtı tanalıġ diraxt bolmas, kiçikräk bolur va buta buta bolur. B, 615/20’ 

 ‘Bu ot bütä bütä çıoar üçün bütägä derlär emiş. B, 291/7’ 

 

cang u cadal “ savaş” (2), [B, 391/25, 393/14 ~ B, 393/14, ceng ü cedel D, 134/28-3] 

‘Bu xanavada üçün yat yağı bile kim munça cang u cadal oılıptur kim men 

oılıptur men? B. 391/25’ 

 

cevr ü sitem “sitem” (2), [290/442, D, 159/69-3] 

 ‘Yüz cevr ü sitem körgen ming miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu’ 

  

cidd ü cehd “gayret” (2), [M, 204/2252, RVT, 101/4-18] 

 ‘Bu kitābım kim ihtimām ittim, 

 Cidd ü cehd eylebeb tamām ittim.’ 

 

cuz’ī cuz’ī “az, ufak tefek” (1), [B, 439/4] 
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 ‘Mundao cuz’ī cuz’ī fāyidadın Tengri riøāsız arada körüp keçsäk, munıng 

 muoabalasıda  kullī kullī favāyid Tengri ta‘ālā razī oılġusıdur. B, 439/4’ 

 

çāk çāk “parça parça, yarık yarık” (1), [D, 185/114-3] 

 ‘Mivnet-i hicrān ki andın çāk çāk irdi köngül 

  Boldı rāvatoa mübeddel ol cerāvat oalmadı, D, 185/114-3’ 

 

çārşz-çārşz “çarşı çarşı” (1), [B, 723/23] 

‘Bu gumbazlärning aralarıda kiçik Hindustān dastzrı bilä çārşz-çārşz gumbaz 

çälär dür. B, 723/23’ 

 

øab§ u sarancām “ele geçirme” (3), [B, 435/4, 635/5, 639/28] 

 ‘Oorġannı xā§ırxvāh øab§ u sarancām oılmaydurlar edi. B, 435/4’ 

 

dang u wayrān “şaşkın” (1), [B, 411/16] 

 ‘Oarasın yaġınıng körüptürlär 

  Dang u wayrān bolup turupturlar. B, 411/16’ 

 

dang u mutawayyir “şaşkın” (1), [B, 149/3] 

‘Aoasınıng mundao yengil ketkänidin va bizing mundao ıldam yetkänimizdin 

dang u mutawayyir bolup tura oaldı. B, 149/3’ 

 

dara dara “dere boyunca” (1), [B, 409/16] 

‘Bāvucud yol bu emäs egänini bilip körüp tavakkul oılıp dara dara ooyı oo 

yürüldi. B, 409/16’ 

 

øarār u nuo¢ān “zarar” (1), [B, 131/1] 

 ‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarār u nuo¢ān yetkürmey B, 131/1’ 
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davlat u sa‘ādat “mutluluk” (2), [B, 741/19, M, 3/A9/24 ~ devlet ü sa‘ādet D, 179/4]        

‘Manga va sanga köp yıllar bisyār oarnlar al-Amānnı davlat u sa‘ādat bilä tuta 

bergäy. 741/19’ 

  

dil ü cān “ gönül” (2), [M, 183/2014, D, 155/62-4~can u dil B, 47/21] 

  ‘Dil ü cān birle munda wāżır bol, 

   Cem‘ oıl özni, cem‘-xā§ır bol.’ 

 

dirang u tavaoouf “bekleme” (1), [B, 231/21] 

 ‘Dirang u tavaoouf çaġı emäs erdi. B, 231/21’ 

  

dürüst ü muwkem “sağlam” (1), [D, 198/127-26] 

 ‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 

   Va‘de çün iyleding vefā hem oıl D, 198/127-26’ 

 

elem ü derd “ sıkıntı” (1), [D, 187/118/3] 

 ‘Körmeyey sin elem ü derd yüzin. D, 187/118/3’ 

 

ellig-ellig “elli elli” (1), [B, 441/22] 

 ‘Xā¢¢a tabinda, kim tamām eligidin iş kelür yigitlärni ayrılıp edi, tamām on-on 

 va ellig-ellig bitilip on uluġı va ellig uluġı ta‘yīn etip edim. B, 441/22’ 

 

faxr u mubāhāt “övünç”, (1), [B, 581/20-21] 

 ‘Xizāna cam‘ oılmaolıo ol elning oaşıda faxr u mubāhāt tur. B, 581/20-21’ 

  

faøīwat u rusvā “rezil” (1), [B, 433/10] 

‘Anıng gollük v telbälikigä heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim zarrāo 

u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā oıldı? 

 

fāsid fāsid “fena fena” (1), [B, 329/21-22] 



56 
 

 

 ‘Bāvucud kim ne nav‘ fāsid fāsid xayallar oılıp edi. B, 329/21-22’ 

 

favc favc “bölük bölük” (1), [B, 183/23] 

 ‘Samaroandnıng mahalla mahalla kzy kzy avbāş u yatīmläri favc favc yıġılıp 

 yatīmāna ¢alavālar çekip madrasa eşikigä kelip uruşoa çıoarlar edi. B, 183/23’ 

  

ferxunda u mubārak “mübarek” (1), [B, 741/18-19] 

 ‘Tengri atnı va zātını farxunda u mabārak oılġay. 741/18-19’ 

 

ferseng ferseng “fersah fersah” (1), [D, 308/530/4] 

 ‘Barur gerçi üni ferseng ferseng 

  Velm öz ünige ol bmş āheng D, 308/530/4’ 

 

feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 

 ‘Oılsam sanga her niçe ta¢allum 

  Feryād u fiġān ki dād tapmam. D, 188/119/3’ 

 

fiġān u feryād “ feryat figan” (2), [D, 193/16-7, 254/293 ~ feryād u fiġān D, 188/119/3] 

 ‘Manga yüz fiġan u feryād irdi’ 

 

fiġān u nāle “inleme” (1), [D, 146/47-5] 

 ‘Ţāli‘imdin ni asıġ Bābür fiġān u nāle ki 

  Uyouluo baxtımnı bu ün birle bmdār itmedim. D, 146/47-5’ 

 

fiso u fuczr “sefahat” (1), [B, 353/7] 

 ‘Fiso u fuczr özidΣ oġlanlarıda va el u ulusıda asru şāyi‘ edi. B, 353/7’ 

 

fitna u fasād “fitne fesat” (3), [B,  117/10, 485/9, 641/21] 

‘Ham oşbu yıl Sulùan Óusayn MírzÀ Zÿ’l-Nÿn Aràunnıng va oàlı ŞÀh-ŞucÀ‘nıng, 

 kim Badí   ‘uzzamÀn MírzÀàa nökΣr bolup oız berip fitna u fasÀd maoÀmıda edilΣr, 
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 daf‘ıàa çerig tartıp kelip Bustàa tüşti. B. 117/10’  

 ‘Fitna u fasād maoāmıda edi. 485/9’ 

 

ġalaba ġalaba “kuvvetlice” (1), [B, 621/15] 

 ‘Tā pahar tükängünçä har pahar kim tükänsä ‘alāmatı budur kim toomaonı 

 gariyālġa bat  bat va ġalaba ġalaba oaoarlar. B, 621/15’ 

 

ġam u endzh “keder” (1), [D, 309/533] 

 ‘Oaddimni firāo miwneti ya oıldı 

 Könglüm ġam u endzh otıġa yaoıldı D, 309/533’ 

 

ġam u gu¢¢a “keder” (2), [D, 158/66-7, 281/400] 

 ‘Ferāġat ister iseng bol cermde iy Bābür 

  Ki cān u tenġa ġam u gu¢¢a xānümān kildi D, 158/66-7’ 

 

ġam u mātem “keder” (1), [D, 179/104-1] 

 ‘Ol ki yıllar aylar ötkergey ġam u mātem bile 

 Şād u xurrem bolmaġay nevrzz ile bayram bile D, 179/104-1’ 

 

ġam u miwnet “keder” (4), [D, 203/129-9, 236/220, 264/332, 311/543] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 ‘Min kim ġam u miwnet bile òÿ oılmış min. 264/332’ 

 

gerd ü xāk “toprak” (1), [M, 42/457] 

 ‘Bolmayın gerd ü xāk ü ton ufrao  . M, 42/457’ 
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guftugz “dedikodu” (6), [B, 483/14, 483/18~güft ü gz D, 258/310, 264/332, 323/561-4, 

 güft ü  gzy, D, 323/561-4] 

  ‘Heçkim birbirgä ta‘arruø bilä guftugz oılmasun. B, 483/14’ 

 ‘Āzār ile niçe güft ü gz  oılġay biz 

 Āzürde bolurnı cüst ü cz oılġay biz 

 Munça ki köngüllerge yitişti āzār  

 Mey birle meger ki şüst ü şz oılġay biz 258/310’ 

 

ġurbet ü hicrān “gurbet” (1), [D, 121/7-1] 

 ‘Iurbet ü hicrān oalım āh ol cān ilgidin. D, 121/7-1’  

 

wāøir u nā¢ir “hazır” (1), [B, 443/1] 

 ‘Har on va ellig ong oolda va sol oolda turar yerlärini bilip uruş çaġı oılur 

işlärini ma‘lzm oılıp wāøir u nā¢ir erdilär. 443/1’ 

 

wam u sipās “şükür” (2), [RVT, 97/1, 97/1-1] 

  ‘Xao ta‘alāġa diyin wam u sipās  

   Künhiġa yitmes anıng vehm ü oıyās’ 

 

hamvār hamvār “düz düz” (1), [B, 291/14] 

 ‘Hamvār hamvār tepälär körünür, valî tamām puştası va taġı berk taşlıġ puşta va 

 taġ dur. B, 291/14’ 

 

har rang har rang “renk renk” (1) [B. 599/11] 

 ‘Yana üy tavuoı dek har rang har rang bolmas. B. 599/11’ 

 

har ùaraf har ùaraf “muhtelif yerler” (1) [B. 227/5] 
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 ‘Aòsíàa kigΣç yana ba‘zını ooràanlaràa va ba‘zını daruàalıo va taóãílàa har ùaraf 

 har ùaraf yibΣrilip edi. B. 227/5’ 

 

warb u oitāl “savaş” (1), [B, 633/24] 

 ‘Neçä yıl sa‘ylar oılıp maşaooatlar körüp uzao yerlär oa§‘ etip çeriglär yürüp 

 özümizni va çerigni warb u oitāl muxā§aralarıġa salġay biz. B, 633/24’ 

 

xarvār xarvār “yığın yığın” (1), [B, 449/14, 449/25] 

‘Yaòşı topçao atlar va oi§ar oi§ar nar u māda tevälär òaçırlar va oumaş raòlıġ 

òarzīnlıġ mayalar ca saoirla§ va maxmal çadırlar va şāmiyānalar va har 

kārxānada xarvār xarvār ¢andzolar. B, 449/12’ 

 

xas u xa¢āk “çer çöp” (1), [M, 83/904] 

 ‘Ger mu¢allāda bar xas u xa¢āk 

 Bil ki mekrzh boldı ton ayamao . M, 83/904’ 

 

wasret ü endzh “keder” (1), [D, 167/83-5] 

 ‘Munça çaġlıġ wasret ü endzh kim Bābürdedür.’ 

 

hay hay “hey! hey!” (1), [,B, 229/25, 419/18]  

 ‘Ol §arafdın bu §arafdın “hay hay, padişāh dur” dep yetiştilär. B, 419/18’ 

 ‘İbrāhīm Beg “hay-hay” dep öte bergeç eşiklig törlüg yerdin mening ooltuoumġa 

 oo attı. B, 229/25’ 

 

hay dost! hay dost! “hey dost! hey dost!” (1) [B. 417/24] 

 ‘Har neçΣ oıçoıra edim “Hay dost! Hay dost!” dep Aómad Yÿsuf ham oıçoırdı.  

 

wayā u wicāb “utanma” (2), [B, 153/7, 153/18] 
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 ‘Wayā u wicāb cihātıdın har on-on beş-yegirmä kündä bir navbat barur edim. B, 

 153/7]’ 

  

xayl xayl “yığın yığın, sürü sürü” (1), [B, 255/5, 255/14, 599/20] 

‘Mundao maóallda kim i‘timād u i‘tibār nökärläri közining alıda xayl xayl kelip 

 manga  nökär boladurlar özining işi bu yergΣ yetiptür kim pÀdişÀhlıo oılıp 

yürüydürgΣn  mardao ‘mundao xªār u zār va xªāhī u nāxªāhī kelip ne §avrlar bilΣ 

 körüşti. B, 255/5’ 

‘Oşbu kündin uluġ kiçik yaxşı yaman beg va beg-nökärläri xayl xayl köç va 

mālları bilä andın ayrılıp bizgä kelä başladı. B, 255/14’ 

 

xayl u waşem “ halk” (1), [D, 287/424] 

 ‘İgme oaş u yaxşı perçemdür sanga  

 Rāst oadd ü zülf-i pür-xamdur sanga 

 Çün bu yanglıġdur sanga xayl u waşem 

 Xzbluo milki müsellemdür sanga. D, 287/424’ 

 

xaylî xaylî “oldukça” (1), [B, 11/3] 

 ‘Xaylî xaylî yaòşı yıġaç dur. B, 11/3’ 

 

hem-dem ü hem-nişmn “yakın arkadaş” (1), [D, 204/129-23] 

 ‘Devlet ü taxt u ‘izz ü cāh oanı 

 Hem-dem ü hem-nişmn āh oanı D, 204/129-23’ 

 

hudzk u taşvīş “karışıklık” (1), [B, 71/11] 

 ‘İnisi Valīnı bir pāra abdān yigitlär bilä Işkamiş va Falzl va ol taġ dāmanalarıġa 

 yibärip edi kim yana taşoarıdın hudzk u taşvīş bergÊy. B, 71/11’ 
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wurmat u ta‘¢mm “hürmet”, [B, 235/22] 

 ‘Wurmat u ta‘¢mm bilΣ hanzz mulāyimrao ayta kiriştilär. B, 235/22’ 

 

xªār u zār “zavallı” (1), [B, 255/6] 

 ‘...mundao xªār u zār va xªāhī u nāxªāhī kelip ne §avrlar bilΣ körüşti.B, 255/6’ 

 

‘ışo u muwabbat “aşk” (1), [B, 153/28] 

‘‘Işo u muwabbat §uġyānıdın şabāb u cunzn ġalabatıdın baş yalang ayao kÿy u 

kÿçada va bÀà u bÀàçada sayr oılur edim, ne iltifÀt-i ÀşnÀ u begÀna van e parvÀ-

 yi öz u àayr oılur edim.B, 153/28]’ 

 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa” (1), [D, 155/62/2, 236/220] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, 236/20’ 

  

‘ıyş u neşāt “eğlence” (1), [D, 249/273] 

 ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling. D, 249/273’ 

 

il ü kün “halk” (1), [RVT, 110/4-129~elgün B, 259/1, 583/10-11, 637/3] 

 ‘Māl u naodine vü barı il ü kün 

  Zen ü ferzend bile şehr ü müdün RVT, 110/4-129’ 

 

‘ilm u òabar “haber” (1), [B, 151/8] 
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‘Mening va mening davlatxªāhlarımnıng bu yaraşdın a¢lan ‘ilm u xabar yoo 

edi....  B, 151/8’ 

 

inçkä inçkä “ince ince” (1), [B, 401/2] 

 ‘BilmΣn şÀòlarnıng ya ‘amalí şÀòlarınıng aralarıàa kimsΣnni şÀònıng uzunluoı 

bilΣ inçkΣ inçkΣ kesip ooyupturlar. B. 401/2’ 

 

isrāf u itlāf “israf” (1), [B, 367/24] 

 ‘İsrāf u itlāf  bisyār bolur edi. 367/24’ 

 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma” (1), ), [B, 123/14] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı. B, 123/14’ 

 

‘işret u ‘ıyş “eğlence” (3), [D, 238/230, 283/409, 203/129/19] 

 ‘‘işret u ‘ıyş  vaoti yitken çaà 

   Miónet ü àuããa atı itken çaà D. 203/129/19’ 

  ‘Ni ‘işret u ‘ıyş üçün mey-i nāb manga 

 Ni tā‘at üçün kzşe-i miwrāb manga 

 Ni fıso oılurġa bardur esbāb manga  

 Ni zāhid olurġa tāoat u tāb mana. D, 238/230’  

            

     i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme” (2), [B, 581/13, 631/17] 

‘Bir Dillī va Agradin özgä camī‘ oorġanlıġ yerlär oorġanlarını berkitip i§ā‘at u 

inoiyād oılmadılar. B. 631/17’ 

 

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık” (1), [B. 635/20] 

 ‘Şayò Gÿran i‘tioÀd u iòlÀã bilΣ kelip mulÀzamat oıldı. B. 635/20’ 
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‘izz ü cāh “ kıymet” (1), [D, 204/129-23] 

 ‘Devlet ü taxt u ‘izz ü cāh oanı 

  Hem-dem ü hem-nişmnler āh oanı. D, 204/129-23’ 

 

 ‘izz u ta‘¢mm “saygı” (1), [M, 17/174] 

 ‘Yaxşı ing, yaxşı hem körüng yārını, 

 ‘İzz u ta‘¢mm ile sürüng barını. M, 17/174]’ 

 

oabīla oabīla “kabile kabile” (1), [B, 623/15, 623/16] 

 ‘Bizing vilāyatlarda ¢avrāda yürür elning oabīla oabīla atları bolur. B, 613/15’ 

 

oadd u oāmet “boy bos” (1), [M, 80/877] 

 ‘Dise oadd u oāmet itgüçi āvāz, M, 80/877’ 

 

oā‘ida u tüzük “kural” (1), [B, 51/14] 

 ‘Barçası oā‘ida u tüzük bilΣ edi. B, 51/14’ 

 

oap-oap “kap kap” (1), [B,449/16,  449/25] 

 ‘Xar xizāna ¢andzo ¢andzo va tang-tang raxtlar va artmao-artmao va oap-oap ao 

 tankalar- harkimning ortaġıda va çadırıda har cins olcadın bisyār edi. B, 449/15’   

 

kayfiyyat u wālāt “durumlar” (2), [B, 741/13, 761/3] 

 ‘Xa§§lardın va ‘arøadāştlardın ol yüzdäki bu yüzdäki kayfiyyat u wālāt muşaxxa¢ 

 u ma‘lzm boldı. B, 741/13’ 

 

kem kem “az az” (1), [M, 197/2157] 

 ‘Bu zamān ıl ‘azmmet-i zemzem, 

  Köp köp iç andın, içmegil kem kem M, 197/2157’ 
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keng keng “geniş geniş” (1), [B, 613/24] 

 ‘Hindustān eli keng keng oulaolarınıng tüşüklärigä valoa bolmasa butār bargidin 

 yasap  saladurlar. B, 613/24’ 

 

kerem u czd “cömertlik” (1), [D, 172/91-2] 

 ‘Ni tang oaşıda eger bolsa la‘l ü dür taş u tofrao 

 Ki ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexādur D, 172/91-2’ 

 

oır oır “uzak” (1), [B, 631/16] 

 ‘Sipāhīsı va ra’iyyatı bizing eldin oır oır oaçarlar edi. B, 631/16’ 

 

kiçik kiçik “küçük küçük” (1), [B, 101/9] 

‘Yana sorun eli olturur üçün bu dīvānxānanıng her øiz‘ıda kiçik kiçik §aġçalar 

oılıptur. B, 101/9’ 

 

oi§‘a oi§‘a “parça parça” (1), [B, 95/18] 

 ‘Bu cihattın muoa§§a‘ derler kim oi§‘a oi§‘a yıġaçlarnı tarāş oılıp islīmī u xa§ā’ī 

 naoslar salıpturlar. B, 95/18’ 

 

oi§ār oi§ār “katar katar” (1), [B, 449/12] 

‘Yaòşı topçao atlar va oi§ar oi§ar nar u māda tevälär òaçırlar va oumaş raòlıġ 

òarzīnlıġ mayalar ca saoirla§ va maxmal çadırlar va şāmiyānalar va har 

kārxānada xarvār xarvār ¢andzolar. B, 449/12’ 

 

ootan u aġıl “ağıl” (1), [M, 84/925] 

 ‘Ootan u aġıl içre maoberede, 

  Neces utrusıda vü yol arada, M, 84/925’ 
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köp köp “çok çok” (1), [M, 197/2157, B, 407/8] 

 ‘Bu zamān oıl ‘azmmet-i zemzem, 

  Köp köp iç andın, içmegil kem kem M, 197/2157’ 

 ‘Boş atnı tartılur edi, üzängüsiġaça [sic] oaytalıġaça köp köp bata bata bu boş at 

 ham on-on beş oadamça yol yürüp talıour edi. B, 407/8’ 

 

kullī kullī “fazla fazla” (1), [B, 439/5] 

 ‘Mundao cuz’ī cuz’ī fāyidadın Tengri riøāsız arada körüp keçsäk, munıng 

 muoabalasıda  kullī kullī favāyid Tengri ta‘ālā razī oılġusıdur. B, 439/5’ 

 

kzy kzy “köy köy” (1), [B, 183/23] 

 ‘Samaroandnıng mahalla mahalla kzy kzy avbāş u yatīmläri favc favc yıġılıp 

 yatīmāna ¢alavālar çekip madrasa eşikigä kelip uruşoa çıoarlar edi. B, 183/23’ 

 

kzza kzza “kova kova” (1), [B, 69/15] 

 ‘Āòir kzza kzza su keltürüp ouyup taşoı elni naobdın oaçurdılar. B, 69/15’ 

 

küfr ü dmn “din dinsizlik” (1), [M, 9/88] 

 ‘Küfr ü dmn zühd ü fıso u yaxşı yaman, 

  Tingri §akdmri birledür yek-sān M, 9/88’ 

 

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 

furca  fur¢atta oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

lao-lao “lak lak” (1), [B, 97/16] 

 ‘Ol gumbadning ortasıda yerge tepseler, tamām gumbaddin “lao-lao” ün kelür. 
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lu§f u sexā “iyilik” (1), [D, 172/91-2] 

 ‘Ni tang oaşıda eger bolsa la‘l ü dür taş u tofrao 

  Ki ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexā dur D, 172/91-2’ 

 

maøbz§ u mustawkam “sağlam” (1), [B,415/2~ mustaókam u maêbÿt B. 179/7] 

 ‘Oorġannı maøbz§ u mustawkam oılıp asradılar. B,415/2’ 

 ‘Cerig girdini şāh u xandao bilΣ mustawkam u maøbzt oılılıp edi. B, 179/7’ 

 

mahalla mahalla “mahalle mahalle” (1), [B, 183/22-23] 

 ‘Samaroandnıng mahalla mahalla kzy kzy avbāş u yatīmläri favc favc yıġılıp 

 yatīmāna ¢alavālar çekip madrasa eşikigä kelip uruşoa çıoarlar edi.  

 B, 183/22-23’ 

 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

 ‘Xarafeyni idi mawbzb u muwib 

 Özi rengide barın ¢āhir itip’ 

 

makr u wīla “hile” (1), [B, 35/5] 

 ‘Xˇāca Oāøīnı araġa salıp yüz makr u wīla bilä xalā¢ boldı. B, 35/5’ 

 

maks u dirang “ dinlenme” (1), [B, 403/14] 

 ‘Ol miodār maks u dirang boldı kim Langar-i Mīr Jiyāsdın iki-üç köç ötkändä 

 Ramaøān ayı körüldi. 403/14’ 

 

ma‘oul u muvaccah “uygun” (3), [B, 131/13, 131/15, 635/2] 

 ‘Mundao ma‘oul u muvaccah sözlΣrni xā§irnişān oılıp, xªāhī u nāxªāhī, elni bu 

 daġdaġalardın ötkärdük. B, 635/2’ 
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 ‘Mulkgīrlikdä va mamlakatdārlıota agarçi ba‘zı işlär ¢āhirda ma‘ozl u muvaccah 

 körünür, valî har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur.  

 B, 131/16’ 

 

ma‘lzm u muşaxxas “belli” (2), [B, 213/6, 629/27-28~muşaxxas u ma‘lzm D, 211/17, 

 741/13, 761/3] 

‘Mening bilä bolġan üç kişi dedilär kim “Oarangu keçä yaġınıng köpi azı 

ma‘lzm u muşaxxas emäs. B, 213/6’ 

 

ma‘mzr u ābādan “mamur” (1), [B, 369/6] 

 ‘Vilāyātnı ma‘mzr u ābādan oıldı. 369/76’ 

 

ma‘mzr u mazrz‘ “bayındır” (1), [B, 93/17] 

 ‘Buxārā va Oara Kölgüзü, km otuz-oıro yıġaç yolġa yavuolaşur, Kohak Suyı bilä 

 ma‘mzr u mazrz‘ dur. B, 93/17’ 

 

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük” (1), [B, 409/13] 

 ‘Asru köp maşaooat u ¢u‘zbat bilä ol axşamnı ötkärdük. B, 409/13’ 

 

maşhzr u ma‘rzf “ meşhur” (3), [B, 165/25, 167/3, 335/12] 

‘Kusayn Jaynī aoa-inisi bilΣ sarkaşlik va nāvahmlıo bilΣ maşhzr u ma‘rzf 

edilΣr.  B. 335/12’ 

 

mertebe mertebe “kat kat” (1), [B, 97/21] 

‘Cārbāġda hem mertebe mertebe yerlerni siyāo bile tüzetip yaxşı nārvānlar ve 

serv <ve>   safedār tikitürler. B, 97/21’  
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miwnet ü endzh “keder” (1), [D, 214/133] 

 ‘İy gül ni içün oaşıngda min xªār oldum   

 Yüz miwnet ü endzh bile yār oldum 

 Vaslıng bile bisyār sivündüm evvel 

 Hicring bile ‘āoıbet giriftār oldum. D, 214/133’ 

 

miwnet ü ġam “gam, sıkıntı” (3), [D, 146/47/4, 159/69-3, 190/13-2] 

 ‘Yüz cevr ü sitem körgen ming miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu 159/69-3’ 

  

mihnet ü ġu¢¢a “sıkıntı” (2), [D, 158/66-7, 249/273] 

  ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling. D, 249/273’ 

 

milk ü māl “mal mülk” (1), [D, 287/423] 

 ‘ÚÀbil ü Ġazni ilige aytıngız 

 Bizge yir imdi XoşÀb Debíredür 

 Oay sarıġa barġa biz kim milk ü māl  

 Bizge munda Óao ta‘ÀlÀ biredür. D, 287/423’ 

 

molcar molcar “yer yer” (1), [B, 709/18] 

 ‘Tanglasıġa atlanıp molcar molcar oorġannıng girdāgirdini ġol va baranġar va 

 cavanġarġa oismat oılıldı. B, 709/18’ 

 

mukammal u musta‘idd “hazır” (1), [B, 785/2~musta‘idd u mukammal B, 785/14-15]  

‘<‘Askarī va> salā§īn va umarā va xavānīn     ıldam barıp Haldī guzaridin Sarznı 

ötüp molcar oılġan vaot ol yüzdin mukammal u musta‘idd bolup ġanīm üstigä 
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 kelgäylär. B, 785/2’ 

 ‘Biz daàı Gang daryāsıdın ötüp Ustād ‘Alī-Oulıġa kömäk ta‘yīn oılıp musta‘idd 

 u mukammal bolup turalıng. B, 785/14-15’ 

 

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş” (1), [D, 233/209] 

 ‘Her kim dise burna ya eger yangla mini 

 Özünge mu¢āwib ü muwib angla mini  

 Bu kün mini yÀd idip unutma tangla 

 ZinhÀr ki köz tut uşbu kün tangla mini D, 233/209’ 

 

muta’assir u muta’allim “üzüntülü” (1), [B, 497/10] 

 ‘Basm muta’assir u muta’allim bolduk. B, 497/10’ 

 

mutabarrik u ‘azīz “kutsal” (1), [B, 85/8] 

 ‘...pādişāh tüşçilik yol kelip Ramaøān dek mutabarrik u ‘azīz ayġa keçΣlik fur¢at 

 oalıp...  B, 85/8’ 

 

muttaoī u mutadayyin “dindar” (1), [B, 369/25] 

 ‘Bisyār muttaoī u mutadayyin kişi edi. B. 369/25’ 

 

mu§ī u munoād “boyun eğen” (5), [B, 45/9, 493/9, 581/15, 577/7-8, 591/2] 

 ‘Sul§ān-‘Alī Mīrzāġa xayli mu§ī u munoād emΣs edi.B, 45/9’ 

 ‘Harkim ki boyunnı ooymasa anı yetkΣy çupoay talaàay muùí  u munoÀd etkΣy.  

 B. 493/9’ 

 

müşrik ü kāfir “kafir” (1), [M, 24/257] 

 ‘Kim ki ol bolsa müşrik ü kāfir  

  Menzil itti tamao anga Oādir. M, 24/257’ 

 

nāmzs u uyat “utanma” (1), [D, 245/257] 
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 ‘Kiçnek kile sin bu òastedin toydung mu 

 Dil ãafóasıdın óarf-i vefÀ yoydung mu 

 Nāmzs u uyat kirek uy at sehl durur 

 Yüz ooy üçün ol işikke yüz ooydung mu D, 245/257’ 

 

naş’a u başāşat “sevinç” (1), [B, 171/16~başāşat u naş’a B, 171/10-11] 

 ‘Ba’zı xabardar bolġan arbāb u dukkāndārlar kelip naş’a u başāşat bilΣ körüp 

 māwaøarī keltürüp du‘ālar oıldılar. B, 171/16’ 

 

nökär ü çākar “asker” (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 

 ‘Pādişāhınıng na¢b u ‘azl xā§irı tiläsä harkimni kim birävning yerigä olturguzdı 

 ol yergä tābi‘ u mu§ī nökär ü çākar tamām bu kişining bolur. B, 581/11’ 

 

on-on “on on” (1), [B, 441/22] 

 ‘Xā¢¢a tabinda, kim tamām eligidin iş kelür yigitlärni ayrılıp edi, tamām on-on 

 va ellig-ellig bitilip on uluġı va ellig uluġı ta‘yīn etip edim. B, 441/22’ 

 

pāra-pāra “parça parça” (7), [B, 81/5, 313/23, 423/16, 509/7, 547/20, 657/26, 705/22] 

‘Cerig elidin ba‘zı mazārlarnıng mucāvirlarıġa muzāvim bolġan üçün birini 

siyāsat üçün pāra pāra oıldurdum. B, 313/23’  

 ‘Başsızlıo oılġan elni tapturup iki-üçini pāra pāra oıldurdum. B, 547/20’ 

 

pārça pārça “parça parça” (3), [B, 585/12-13, 715/1, 731/24] 

 ‘Ortasıda pārça pārça oayalar tüşüptürlär, ‘imārat oılmaooa munāsib.B, 715/1’ 

 ‘Bu sunıng yaoalarıda yakpāra parça-parça taşlar tüşüptür, olturġu dek, valî bu 

 su dāyimî emäs emiş.B, 731/24’ 

 

past past “kısa kısa” (1), [B, 293/4-5, 293/14] 

 ‘Past past, otı az, suyı tanoī¢, yıġaçsız, badnumāy, yaramas taġlar dur. 

  B, 293/4-5’ 
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 ‘Ooroand past past tikänlär bolur. B, 293/14’ 

 

pat pat “pat pat” (1), [M, 81/884] 

 ‘Sanamaolıo ilig bile āyāt, 

  Oouġuluonı ooumao pat pat M, 81/884’ 

 

pmç  ü xam “büklüm” (1), [D, 164/78-3] 

 ‘¤āhir olġay her nefes her tün saçıngnıng hicride 

  Otluo āhım dzd yanglıġ çıosa pmç  ü xam bile D, 164/78-3’ 

 

pmç ü tāb “büklüm büklüm” (2), [D, 192/125/17, 223/168] 

 ‘‘Işoıngda köngül xarābdur min ni oılay 

   Hicringde közüm pür-ābdur min ni oılay 

   Cismin ara pmç ü tābdur min ni oılay 

   Cānımda köp ıż§ırābdur min ni oılay. D. 223/168’ 

 

pmne pmne “parça parça” (1), [D, 314/552-4] 

 ‘Boldı me kzr bu on ikki maoām 

  Barçası pmne pmne nām-be-nām D, 314/552-4’ 

 

rasm u āīn “ayin” (1), [B, 383/3] 

‘Sul§ān-Kusayn Mīrzānı Harīġa keltürüp pādişāhāna  rasm u āīn bilä bardāşt 

oılıp mardanasıda dafn oıldılar. 383/3’ 

 

renge renge “renk renk” (1), [D, 156/63-2] 

 ‘Renge renge gülleringni bāġ-ban ‘arż itme kim 

  Teh-be-teh oanlıo köngül gül ārzzsın oılmaġay D, 156/63-2’ 
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rawmān u rawmm “merhametli” (1), [RVT, 97/1-2] 

 ‘Xalio u oahir u sübwān u ‘a¢mm 

 Rāzıo u oādir u rawmān u rawmm RVT, 97/1-2’ 

 

rāst u durust “doğru dürüst” (1), [B, 37/9] 

 ‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’ 

 

renc ü elem “keder” (1), [D, 283/409] 

 ‘İy alar kim bu Hind kişveridin 

  Bardıngız anglap özge renc ü elem D, 283/409’ 

  

renc ü riyāżat “sıkıntı” (1), [D, 134/28-3]  

 ‘Ni kim taodmr bolsa ol bolur tawkmo 

  İrür ceng cedel renc ü riyāzat barça bm-hzde D, 134/28-3’  

 

reviş ü §avr “gidiş, hal” (1), [D, 211/132/4] 

 ‘Dige sin mu‘teoid ü ma‘mzlüm 

  Reviş ü §avr u sülzk u yolum D, 211/132/4’ 

 

reza reza “parça parça” (1), [B, 221/16-17, 797/2] 

 ‘Özi der edi kim “Birevning inçkä pāyçası sınıp bir tutamça yeri reza reza edi.  

 B, 221/16-17’ 

 ‘Xargāh tünglüki reza-reza boldı. B, 797/2’ 

 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

‘Samaroand taxtıġa olturġaç Samaroand beglΣrin burunoı dek oo ri‘āyat u 

‘ināyat oıldım. B, 105/5’ 

ri‘āyat u şafaoat “şefkat” (4), [B, 45/14, 237/1, 421/26, 637/5] 

 ‘SizlΣrgΣ köngüllΣringiz tilΣgΣndin artuorao ri‘āyat u şafaoat oılay. B, 237/1’ 
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rīşa rīşa “yarık yarık” (1), [B, 613/13] 

 ‘Neçük kim yangaonıng taşıda kök postî bolur, nārgīlnıng başıda ham kök postî 

 bar,  valî nārgīlnıng postı rīşa rīşa boladur. B, 613/13’ 

 

sālim u salāmat “sağ salim” (3), [B, 263/11, 299/4, 569/5 

 ‘Muoīm muta‘allioları bilä sālim u salāmat barıp tepägä tüşti. B. 263/11’ 

 

¢andzo ¢andzo “sandık sandık” (1), [B, 449/15] 

 Xar xizāna ¢andzo ¢andzo va tang-tang raxtlar va artmao-artmao va oap-oap ao 

 tankalar- harkimning ortaġıda va çadırıda hr cins olcadın bisyār edi. B, 449/15’ 

  

sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

 ‘İş-küçini nökär-südäri sar u sāmān oılur edi. B, 43/3’ 

 

¢arf u xarc “harcama, gider” (2), [B, 581/19, 735/15] 

 ‘...farmān boldı kim dīvānġa tüşürüp bu asbāb u ālātoa ¢arf u xarc oılġaylar. B, 

 735/15’ 

  

sa‘y u ihtimām “çalışıp çabalama” (4), [B, 101/6, 179/9, 559/11, M, 3/B2b/22] 

 ‘Cem‘ide sa‘y u ihtimām oılay 

  Sining atıngġa min tamām oılay. M, 3/B2b/22’ 

 

sa‘y u i¢lāw “iyileştirme” (1), [B, 483/20] 

 ‘Har neçΣ sa‘y u i¢lāw maoāmıda bolduk, baham yetmΣdi. B, 483/20’  

 

sebz ü xurrem “şen şakrak” (1), [D, 135/29-3] 

 ‘Le§āfet gül-şenide gül kibi sin sebz ü xurrem oal  D, 135/29-3’ 

¢u‘zbat u maşaooat “güçlük zorluk”(1), [B, 121/15] 

 ‘Bāvuczd-i isitma on üç-on tört yıġaç yolnı ¢u‘zbat u maşaooat bilΣ oa§‘ oıldım.  
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şād u şād-mān “sevinçli” (1), [D, 64/333] 

 ‘Devlet bile şād u şād-mān bolġay sin 

 Şevket bile meşhzr-ı cihān bolġay sin 

 Könglüngdeki dik dehr ara kām sürüp 

 Bu dehr barıça kām-rān bolġay sin. D, 64/333’ 

 

şahrī u bāzārī “şehirli” (1), [B, 47/18] 

 ‘Yana bir bu kim şahrī u bāzārī balk‘ Türk u sipāhīnıng amrad oğlanlarını çuhra 

 oılur  oorounçıdın üydin çıkmas edilär. B, 47/18’  

 

şār‘ u ‘urf “şeriat ve örf” (1), [B, 255/25] 

‘Fī’l vāoi‘şār‘ u ‘urf bilΣ ham munāsib andao edi kim mundao kişilär sazāsıġa 

yetkäy.  B. 255/25’ 

 

şayx u mullā “şeyh ve molla” (1), [B, 359/15] 

 ‘Bir neçΣ şayh u mullā ang kelip derlΣr. B. 359/15’ 

 

şehr ü müdün “şehirler” (1), [RVT, 110/4-129] 

 ‘Māl u naodine vü barı il ü kün 

 Zen ü ferzend bile şehr ü müdün RVT, 110/4-129’ 

 

şehvet ü nefs “nefis” (2), [D, 211/132-14, 211/132-15] 

 ‘Şehvet ü nefs giriftārı sin 

 Ded bile dmv nümzdārı sin D, 211/132-14’ 

 

şekmb ü ¢abr “sabır” (1), [D, 166/87-5] 

 ‘Közüm yaşı ki yimrüldi şekmb ü ¢abr öyi anın 

 Ziyānlar sanga iy Bābür bu yanglıġ bilmedim szdın, D, 166/87-5’ 

 

şucā‘ u mardāna “cesur” (2), [B, 15/5, 341/9-10] 
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 [‘Umar-Şayò MírzÀ] Xoşòuluo u óarrÀf va faãíó u şirinzabÀn kişi erdi. ŞucÀ‘ u 

 mardÀna kişi edi. B, 15/5’ 

 [SulùÀn-Óusayn MírzÀ]‘Şucā‘ u mardāna kişi edi. 341/9-10’ 

  

şzr u şer “gürültü şamata” (1), [D, 178/101/4] 

 ‘Mecliste bardur ser-be-ser mey neş‘esidin şzr u şer 

 Barını mest ü bm-xaber oıl cām-ı pey-der-pey bile, D, 178/101/4’ 

 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

 ‘Köp taāddī u taşaddud oıla başladılar...B, 47/12’ 

 

tābi‘ u mu§ī‘ “boyun eğen” (2), [B, 581/9, 581/11] 

‘Har oaysı yergä tābi‘ u mu§ī‘ nökΣr va çākar va cam‘i mu‘ayyan u muoarrar 

dur.’ 

 

ta‘biya u tartīb “düzenleme” (1), [B, 441/20] 

‘Agarçi kişimiz az edi, valî xaylí yaxşı tüzük va maøbz§ yasal ta‘biya u tartīb 

oılıp edim. 441/20’ 

 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

 ‘Bu sunı §āhir ü mu§ahhar bil,  

 Her nime yur iseng bu suda yuġıl.’ 

 

§āoat u tāb “güç kuvvet” (1), [D, 238/230] 

 ‘Ni zāhid olurġu §āoat u tāb manga D, 238/230’ 

 

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

‘İnisi Valíàa oalın çerig ooşup Şuburàannı oapamaooa va ol navÀóínı talan u 

tÀrÀc oılmaooa yibΣrdi. B. 115/25’ 
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‘TÀlÀn u tÀrÀc oılmay Bhera eligΣ mÀl amÀn salıp naod u cinsdin tört lao 

 şÀhrÿhòí alıp  çerig eligΣ nökΣr ‘adadı bilΣ ülΣşip KÀbulàa murÀca‘at oılıldı. B. 

575/24’ 

 

tang tang “denk denk” [B. 449/15] 

 ‘Har òizÀnada ãanduo ãanduo va tang tang raòtlar artmao-artmao va oap-oap 

tankalar harkimning ortaàıda va çadırıda har cins olcadın bisyÀr edi. B. 449/15’ 

 

tār tār “tel tel” (1), [D, 276/383] 

 ‘Kem körünse ni ‘aceb ol gül-‘i  ār 

  Zülfini kim kiltürüptür tār tār D, 276/383’ 

 

tartīb u nasao “düzenleme” (1), [B, 35/10, 441/21] 

 ‘Heç mawall ança tartīb u nasao bilä yasamaydur edim. 441/21’ 

 

taşvīş u ¢u‘ubat “karışıklık” (1), [B, 165/16] 

 ‘Köp taşvīş u ¢u‘ubat bilΣ muxā§ara tangī va uçmalardın ötüp yüz ranc u 

 maşaooat bilΣ  muhlik buland u tang kötΣllΣrdin aşıp Fān navāwī¢ıġa keldük.  

 

§avīla §avīla “tavla tavla” (1), [B, 33/12-13] 

 ‘Yana bir bu kim ol fur¢atta andao at öleti boldı kim §avīla §avīla atlar yıoılıp ölä 

 kirişti.  B, 33/12-13’ 

 

tayammun u tabarruk “uğur, kut” (1), [B, 369/21] 

 ‘...ġayataş xā§irġa keçti kim bu muwaooar aczāda tayammun u tabarruk cihatıdın 

 alarnıng atları mazkzr va şammaî sıfatlarıdın mas§zr bolġay. B, 369/21’ 

 

teng teng “yük yük” (1), [D, 284/411] 

 ‘Hindz er kiltürse şeker teng teng D, 284/411’ 
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ters ü bìm “ korku” (1), [M, 115/1254] 

 ‘Yana her ters ü bmm bolsa uluo, 

  Miŝl-i oatlıo yil ü oaranguluo, M, 115/1254’ 

 

tur u tur “Yürüyün! Yürüyün!” (1) [B. 411/17] 

 ‘Men yetip tez ol sarı yürüdüm 

  Tur u tur dep ilgΣri yürüdüm. B. 411/17’ 

 

turş turş “ekşi ekşi” (1), [B, 609/23] 

 ‘Turş turş yaxşıġına mazası bar. B, 609/23’ 

 

toy u āyīn “düğün, şenlik” (1), [B, 49/2] 

‘Uluġ oġlı Sul§ān-a‘zada Mīrzāġa aoası Sul§ānahmad Ao Begim atlıġ ikinçi 

oızını  toy u āyīn bilΣ alġan saçıoını keltürdi. B, 49/2’ 

 

uluġ uluġ “iri iri, büyük büyük” (1), [B, 137/24-25, 183/1, 595/2] 

‘Uluġ uluġ begler ve yaxşı yaxşı yigitler oalın kişi bu uruşta telef boldı. B, 

183/1’ 

 ‘Sayġa yavuo say taşlarıdın uluġ uluġ oazan dek taşlar oorġanġa çıoarıp ediler.   

 B, 137/24-25’ 

 

ur ur “vur! vur!” (1), [B, 217/11] 

 ‘Tambal özi yana bir kişi bile yasalıdın eşiklig törlüg ilgerirek “Ur! Ur!” dep 

 turuptur...B, 217/11’ 

 

uşao uşao “ufak ufak” (1), [B, 145/14] 

 ‘Uşao uşao cangalläride oırġavul va tavuşoan oalın bolur. B, 145/14’ 

 

vācib u lāzim “lazım, gerekli” (2), [B, 131/16, 475/18] 

 ‘...valí har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur. B, 131/16’ 
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 ‘Bu cihattın bu taà eli bilΣ yaòşı ma‘Àş oılmao vÀcib u lÀzim edi. B. 475/18’ 

 

vālih ü wayrān “şaşırmış” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzünge min durur min vālih ü wayrān, D, 162/73-4’ 

 

vālih ü şeydā “şaşkın” (1), [D, 226/180] 

 ‘Eş‘ārıng kim şi‘r atı tā bolġay 

 Tab‘ ehli anga vālih ü şeydā bolġay 

 Her laf¢ı dür ü bawr-ı ma‘ānī anda 

 Kim kördi dürri ki anda deryā bolġay. D, 226/180]’ 

 

yaxşı yaxşı “güzel, iyi” (2), [B, 89/11, 185/1] 

 ‘Abdān abdān beglärni va yaòşı yaòşı yigitlärni tüşürüp keltürdilär. B, 89/11’ 

 

yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 

 ‘İwtiyācı işige yootur anıŋ 

 Yār u yāver işige yootur anıŋ M, 6/57’ 

 

yasal u tartīb “düzen tertip” (1), [B, 215/15] 

‘Yasal u tartīb mulāwa¢a oılmay cilarez oo ġanīm sarı mutavaccih bolduo.  

 

yıl u ay “her zaman” (6), [D, 212/132-23~ay u yıl D, 162/73-5, 179/104-4, 209/131-7, 

 280/398, 168/84-2] 

 ‘Oulluo u xıdmeting itmek yıl u ay  

 Nesl-i Czcm vü uruġ-ı Çaġatay D, 212/132-23’ 

 

yurt u maoām “yer yurt” (1), [B, 225/11] 

‘Taş oorġanda atamnıng ‘imāratlarıda manga yurt u maoām ta‘yīn oılıptur. 

 



79 
 

 

zabzn u ‘āciz “aciz” (1), [B, 145/24] 

 ‘Oşmundao ġanīmnı zabzn u ‘āciz oılġan mawallda Úambar-‘Alī vilāyatıġa 

 barmaooa icāzat tilädi. B, 145/24’ 

  

zāhid u muttaoī “Allah’tan korkan” (1), [B, 397/17] 

‘Atamdın song Xvāca Oāøīnıng yumn-i oadamıdın zāhid u muttaoī edim.  

 

¢āhir u āşkāra “açıkça” (1), [B, 105/22] 

 ‘Barçası Sul§ān-Awmad Tambal barġan bilä ¢āhir u āşkāra yamanlıo maoāmıda 

 boldılar. B, 105/22’ 

 

zaòīra u azuo “zahire” (3), [zaòīra u azuo B, 191/1 ~ azuo u zaòíra B, 191/13, 191/12] 

 ‘Zaòīra u azuo  heç Ùafardın kelmedi. B, 191/1’ 

 ‘Azuo u zaòíra kam edi. B. 191/12’ 

 

¢ālim u fāsio “zalim” (2), [B, 47/13-14, 47/14] 

 ‘Yana bu kim özi neçük ¢ālim u fāsio edi. B, 47/13-14’ 

 

zarrāo u §ammā‘ “ikiyüzlü” (1), [B, 433/10] 

‘Anıng gollük va telbΣlikigΣ heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim 

zarrāo u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā 

oıldı? B, 433/10’ 

 

zmnet ü zeyn “süs” (1), [M, 16/169] 

 İkisi şeyw ü ikkii xatneyn, 

 Birdiler dmn işige zmnet ü zeyn, M, 16/169’ 
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¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]   

 ‘Karakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi.357/18’ 

3.1.2. Çekim Eki Almış Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

 İkilemeler ek almadan kurulabildikleri gibi çeşitli ad ve eylem çekim ve türetme 

ekleri alarak da kurulabilir. Ad çekim ekleriyle kurulan ikilemeler yönelme, bulunma, 

çıkma, belirtme, araç ve tamlayan durumu eki; iyelik ekleri, çoğul eki gibi ekleri alır. 

Eylem çekim ekleriyle kurulan ikilemeler ise türlü kişi, zaman ve eylemsi ekleriyle 

çekime giren eylemlerden oluşur. 

3.1.2.1. Ad Çekim Eki Almış Sözcüklerden Oluşan İkilemeler  

 Ad kökünden veya gövdesinden kurulan ikilemeler, sözdizimine göre 

kullanılırken ya yalın durumda bulunurlar ya da ad durum eklerinden birini veya ikisini 

alırlar (Hatiboğlu 1971: 35). Grönbech, iki öğenin yan yana gelip bir birlik teşkil ettiği 

ve bir grup oluşturduğu yapılardan sadece son unsurun çekildiğini; çok genel olarak 

bütün unsurlar çekimli ise, dikkatin daha ziyade tek tek unsurlara yöneldiğini; sadece 

son unsur çekim eki alırsa, sıralamanın bir bütün olarak anlaşıldığını belirtmiştir (2000; 

101-102). Bu konuyla ilgili olaran Erdem de “Harezm Türkçesinde İkilemeler ve 

Yinelemeler Üzerine” başlıklı makalesinde ikilemelerde her iki kelimenin de aynı eki 

aldığına değinmiştir (Erdem, 2005; 190). 

 Çalışmamızda, bazen ikilemeyi oluşturan yapılardan sadece biri ad durum 

eklerinden birini veya iyelik eki alırken (aoa-inini, ālāt u adavātı) bazen her iki yapı da 

ad durum eklerini veya iyelik eki almıştır (anda munda, altundın kümüşdin,  avı ouşı). 

 

aàız söz7 “söyleyecek söz” (5) [B. 743/31, 745/8, 755/17, 765/6,  D. 238/228] 

                                                 
7 Arat ve Thackston’un çevirilerinde bu yapının tek bir yapıyı karşılar şekilde anlamlandırmışlardır. Arat, 

bu yapıyı her seferinde “söyleyecek söz”, Thackston ise bir yerde (B. 745/8) “oral instructions”, 

üç yerde (B. 455/17, 743/31, 765/6) “verbal instructions” şeklinde çevirmiştir. Ayrıca Clauson, 

ağız maddesinde bazı modern dillerde sözcüğün “ağzın söylediği söz”  anlamında da 

kullanıldığını belirtmiştir (Clauson, 1972; 98). Bu nedenle bu sözcüklerin birlikteliği ikileme 

olarak değerlendirilmiştir. 
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 ‘Aàız sözlΣridin Buyan Şayh ãÀóib-vuoÿf dur – ma‘lÿm bolàusıdur dep 

 muştÀolıolar  bilΣ salÀm. B. 743/31’  

 ‘Aàız sözlΣri bu boldı kim êabzan u arÀba u tufak uruş u ÀlÀtı dur.B. 745/8’ 

‘Biz bu farmÀnlarnı tapşurup aàız sözlΣrini tuyturup ‘Abdul-ĞaffÀràa ruòãat 

berildi.  B. 755/17’ 

‘Bu òaùùlarnı Şamsuddín Muóammadoa tapşurup aàız sözlΣrin tuyturup Àdína 

keçΣsi  ruòãat berildi. B. 765/6’ 

 ‘Xoş ol ki kilip yanıma olturàay sin 

  YÀ bir nefes allımda kilip turàay sin 

  Aàzıngàa öper sözin bitiy almas min 

  Baràan kişidin aàız sözin soràay min. D. 238/228’ 

 

aoa-ini “abi kardeş” (32), [B, 143/4-5, 143/16, 151/2, 151/3, 157/27, 187/4-5, 199/23, 

219/1,  249/25, 365/19, 433/6, 437/8, 437/9, 443/12, 443/18, 445/2, 445/14, 

449/14, 473/5, 555/23, 575/20, 635/17-18, 637/28, 639/5, 639/6, 651/11, 653/15, 

663/25, 699/18, 707/15, 797/9-10 ; M, 251/8] 

 İkilΣr aoa-inini tüşürürlär. B, 433/6’ 

“Bu munasabattın Muóammadí ornıàa Sambalàa ılàar Hindÿ Begni va KΣtΣ 

Begni va Malik ÚÀsim BÀbÀ Úaşoanı aoa-inisi bilΣ MullÀ Apaonı Şayò Gÿrannı 

MiyÀn Du Áb tarkaşbandları bilΣ ılàar yibΣrildi. B. 637/28’  

 

aovāl u kelām “söz” (1), [RVT, 101/4-15] 

  ‘Bolġay aovāl u kelāmıng bu ¢ıfat 

   Könglünge bā‘i¤-i nzrāniyyet, RVT, 101/4-15’ 

 

ālāt u adavāt “araç gereç” (2), [B, 85/13, 783/21] 
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‘Altun u kümüş ālāt u adavātı bisyār bolup edi, va oumÀşpoş yigiti va topçao atı 

 beşumÀr bolup edi. B, 85/13’ 

 ‘Gang suyınıng BihÀr ùarafıdın MuãùafÀ ÀlÀt u adavÀtını mukammal u muhayyÀ 

oılıp uruşoa maşàÿl bolàay. B. 783/21’ 

 

ārām u oarār “bekleme” (1), [D, 225/176] 

 ‘Hicri ara ārām u oarārım yootur, D, 225/176’ 

 

atası-atasıdın8 “dedelerinden” (1), [B, 693/15] 

 ‘Kasan Xan Mevātī atası-atasıdın beri yüz-iki yüz yilgΣ yaoın Mevātta istiolāl 

 bilä wukzmet oıla kelüptürlΣr. B. 693/15’  

 

av ouş “av hayvanı” (1), [B, 9/19] 

 ‘Avı ouşı bisyār yalşı bolur. 9/19’ 

 

balşiş u pursiş “bahşiş”, (1), [B, 43/16] 

‘Balşiş u pursiş va dívÀn u dastgÀh va şılan u maclisı pÀdişÀhÀna edi. B, 43/16’ 

 

bām u tam “çatı, dam” (1), [B, 101/5] 

 ‘Bahārlar ¢awrāsı va şahrı va bāmı u tamı xzb sabz bolur üçün Şahr-i Sabz ham 

 derlär. B, 101/5’         

 

                                                 
8  B, 83/23 numaralı ikilemede (atalıo-oġullıo) geçen aynı yapı anlam bakımından bu yapıdan farklıdır. 

Bu iki yapının farklı olduğuna Aynur Öz’ün şu sözleri de işaret eder: “İkilemeler, tek kelime gibi 

kullanıldığı için onların bütünlüğünü göstermek amacıyla, Özbek Türkçesinde ikilemeyi oluşturan 

kelimeler arasına bir çizgi konur.” (Öz , 1997; 288). Thackston’un da metin yayınında tire işaretini 

kullanması Özbekçedeki uygulamaya benzer görünmektedir. Bu yapının şekil ve anlam bakımından 

ikileme sayılması gerektiği kanaatini uyandırmıştır.  
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barmaoça barmaoça “parmak kadar” (1), [B, 297/3] 

‘Caç baġlamao andao dur kim tal ġunçalarıdın barmaoça barmaoça ġunçalarnı 

çıġ dek toourlar. B, 297/3’ 

 

dil ü cān “ gönül” (2), [M, 183/2014, D, 155/62-4~can u dil B, 47/21] 

 ‘Bu tilbe vü medhzş dil ü cānġa ni xoştur 

  Geh oahr u ‘itÀbı geh ‘işve vü nÀzı D, 155/62-4’ 

 

dīvān u dastgāh “idare meclisi” (1), [B, 43/16] 

‘Balşiş u pursiş va dívÀn u dastgÀh va şılan u maclisı pÀdişÀhÀna edi. B, 43/16’ 

 

el-ayao “el ayak” (3), [ B, 147/24, 365/3, 409/14] 

‘Ol axşam muwkam oatıġ savuo edi, anda kim ba‘zınıng elig ayaoın savuo aldı. 

B.147/24’ 

 

elgün “halk, insanlar” (2), [B, 259/1, 583/10-11~il ü kün RVT, 110/4-129] 

‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. B. 259/1’  

 

har yer har yer “etrafında” (1) [B. 245/14] çevrede 

‘HÀtí Gakarning vilÀyatı toàrısı yetkΣndΣ bir rÿdta har yerdΣ har yerdΣ oalın 

sular turuptur. B. 245/14’ 

 

ini-oġul “kardeş oğul” (4), [B, 121/19, 121/24-25, 243/27, 797/17] 

 ‘Sayyid-Yzsuf Beg ini-oġlını Yār Yaylaġ oorġanlarınıng øāb§ u rab§ıġa yibΣrip 

 edi.121/19’ 

 

iş-küç “iş güç” (14), [B, 33/4, 43/2, 49/16, 69/12, 129/22, 137/7, 187/6, 331/7, 341/2-3, 

 403/13, 403/15, 661/23, 779/14, 779/16) 
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 ‘İş-küçini nökΣr-südΣri sar u sāmān oılur edi. B, 43/2’ 

‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp ol ùaraf bu ùaraf iş-küçkΣ baràan nökΣr 

u sipÀhínı yıàışturup Tengrig tavakkul oılıp Muóarram ayınıg on sekizidΣ ÓÀfı¢ 

Begning çÀrbÀàıàa safar oıldım. B, 137/7’ 

 ‘Naob almao va oorġan almao va taş urmao va oazannıng iş-küçidä keçä kündüz 

 ārām u oarārí yoo edi. B, 69/12’ 

 

kΣlΣ-oara “ davar” (3), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 

 ‘Bir pāra kΣlΣ-oaraları va uylarıdın oalın aşlıġlarını keltürdilär.’ 

 ‘Bularnıng kΣlΣ-oaraları ordunıng gird u navÀóísıda bisyÀr edi. B. 475/14’ 

 

kent kesΣk “şehir” (1), [B, 81/4] 

‘Oara Bulaooa tüşkändä ba‘zı kirgän kent kesΣkkΣ başsızlıo oılġan Muġullarnı 

tutup keltürdülΣr. B, 81/4’ 

 

oġlan-uşao “çoluk çocuk” (6), [B, 411/11, 433/25, 435/2, 521/21, 559/8, 631/9] 

 ‘Aksar-i mālı va oġlan-uşaoı çerig eligΣ tüşti. B. 521/21’ 

puşta u daşt “dağ taş, ıssız yer”, [B, 155/5] 

 GÀhí telbÊlÊr dek yalàuz puşta u daştoa barur edim. B, 155/5’ 

 

törΣ-möçΣ “rütbe” (1), [509/20] 

‘Munça kişi baoıp turup bir neçe yayao Afġānġa tüptüz yerdä mundao yigitni 

aldurup sizlΣrni törΣ-möçΣdin uratıp pargana va vilāyātıngızdın teprätip 

saoallarıngıznı oıroıp  şahralarda taşhīr oılmao kerΣk. B. 509/20’ 

 

uruo-oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

‘Şah Begimni va uruo-oayaşnı ham yeti-sekiz yıl bar edi körmäydür edim. B. 
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113/24’ 

 

üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

 ‘Üç-tört köç bilΣ Kahmard kelip Acar korġanıda üy-elni ooyduo. B. 249/12’ 

3.1.2.2. Eylem Çekim Eki Almış Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

 İkilemelerin pek çoğu, yapı bakımından, eylem kök veya gövdesinden kurulur. 

Hatiboğlu’nun verdiği bilgilere göre eylemlerle kurulan ikilemelerin büyük bir kısmı 

ulaç biçimindedir. (Hatiboğlu, 1988; 44). Bizim çalışmamızın bu bölümünü oluşturan 

ikilemeler de ulaç biçimindedir. Bu bölümde bulunan on dört yapının dördü -(I)p, onu 

da –A ekli ulaçtır. Bunların dışında ikinci kişi emir çekiminde olan bir ikileme vardır 

(ur ur “vur! vur!”). 

 

artmao-artmao “yük yük” (1), [B, 449/15] 

 ‘Xar xizāna ¢andzo ¢andzo va tang-tang raxtlar va artmao-artmao va oap-oap ao 

 tankalar- harkimning ortaġıda va çadırıda her cins olcadın bisyār edi. B, 449/15’  

 

asıp asıp “asıp asıp” (1), [B, 609/20] 

 ‘Diraxtdın gzyā kim kīpālarnı asıp asıp ooyupturlar. B, 609/20’ 

 

ayta ayta “söyleye söyleye” (1), [M, 190/2081, B, 449/20] 

 ‘Oılsun ol vat imām ile óareket, 

  Telbiye ayta ayta ol fur¢at M, 190/2081’ 

 ‘Oāsim Beg çun óisāb bilür kişi edi, Oandahār navāvīsıda köp turarımıznı ¢alāó  

 körmäy ayta ayta muva¢¢illıoları bilä köçtürdi. B, 449/20’ 

 

bara bara “gide gide” (1), [RVT, 106/4-78, B, 475/11] 

  ‘Bolma bir laó¢a bu iştin ġāfil 

  Bolur āsān bara bara müşkil RVT, 106/4-78’  
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bara kelä “gide gele” (1) [B, 575/13]  

 ‘Bara kelä bu sözlär oarār tapounça tört-beş kün ötti. B, 575/13’ 

 

bata bata “bata bata” (1), [B, 407/5, 407/8] 

 ‘Har oadam ooyġanda beligäçä kögsigäçä bata bata oar tepär edi. B, 407/5] 

 

(çapoun) çapa çapa “(akın) ede ede” (1), [B, 313/16] 

 ‘Cerig eli çapoun çapa çapa atlarını xarāb oıdılar. B, 313/6’ 

 

çapoulaşa çapoulaşa “vuruşa vuruşa” (1), [B, 187/9] 

 ‘Bu mazkzr bolġan tört kişi yügürüp yetip çapoulaşa çapoulaşa øarb-i rast ura 

 yürüdi. B, 187/9’ 

 

çike çike “çeke çeke” (1), [D, 222/164] 

 ‘Oayġungnı çike çike oarıptur Bābür 

  Raóm iyle ki özidin baruptur Bābur  

  Nārenc yiberdi sanga kim bilgeysin 

  Ya‘nm ki bu nev‘ sarġarıptur Bābur D, 222/164’ 

 

içä içä “içe içe” (1), [B, 347/14-15] 

 ‘Hārī çaġrını ifrā§ bilä içä içä oo atası zamānıda öldi. B, 347/14-15’ 

 

oıla oıla “(teklif) ede ede” (1), [B, 403/713, 517/27] 

‘Heç nav‘ taklīfī oılmas edi. Xvāca Muvammad ‘Alī erkigä ooymay taklīf oıla 

oıla çaġır içΣrdi. B, 517/27’ 

 

körüşüp soruşup “görüşmek” (1), [B, 77/6]  

‘Narıdın tört-beş kişi billΣ SulùÀn  ‘Alí MírzÀ, beridin tört-beş kişi bilΣ men 

Kohak  suyınıng aralıoıàa keçip at üstidΣ oo körüşüp soruşup alar ol ùaraf 
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bardılar, men  bu ùaraf keldim. B. 77/6’ 

 

ötüp ötüp “geçip geçip” (1), [B, 333/11] 

 ‘Bir-iki oo ötüp ötüp tüşti. B, 333/11’ 

 

sürä sürä “azarlayarak” (1), [B, 153/9] 

 ‘Bir ayda va oıro kündä anam muva¢¢illıolar bilä sürä sürä taşvīşlar bilä yibärür 

 edi. B, 153/9’ 

 

şılan u maclis “eğlence amaçlı toplantı” (1), [B, 43/16] 

‘Balşiş u pursiş va dívÀn u dastgÀh va şılan u maclisı pÀdişÀhÀna edi. B, 43/16’ 

 

talatıp aldurup “yağma ettir-”, (3), [B, 27/2-3, 85/20, 261/5-6] 

 ‘Uruo talatıp aldurup biz ötkΣn Oıpçao yolı bilä aşıp Abān Ooruġıda kelip bizgä 

 ooşuldılar. 261/5-6’ 

 

ur ur “vur! vur!” (1), [B, 217/11] 

 ‘Tambal özi yana bir kişi bile yasalıdın eşiklig törlüg ilgerirek “Ur! Ur!” dep 

 turuptur. B, 217/11’ 

 

yıoıla oopa “düşe kalka” (1), [M, 4/253] 

 ‘Biri imgeklep ü birisi yörüp, 

 Yıoıla oopa biri pzye urup, M, 4/253’ 

3.2. Türemiş Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

 Bu bölümde addan ve eylemden türetilen sözcüklerle oluşturulmuş ikilemeler ele 

alınmıştır. Sınıflama, sözcüklerin aldığı son ekler dikkate alınarak yapılmıştır. Addan 

türetilmiş sekiz, eylemden türetilmiş otuz iki yapı vardır. 
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3.2.1.  Addan Türetilen Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

 Türkçede adların hemen her çeşidinden ikileme kurulabilir (Hatiboğlu, 1988; 

28). Grönbech bizim ikileme dediğimiz yapıları sıralama terimiyle ele almıştır. Ona 

göre, sıralamalar rastgele birçok adı kapsar; iki adın ikilemeli olarak zıt anlamlı, yahut 

iki zıddın bağlanması ile meydana gelmiş bir bütün kavramı ifade etmek için yan yana 

getirilmesi sıktır. Bir sıralama bir diğer ada bağlanırsa bir vasıflık grubunun birinci 

yahut ikinci unsuru olarak görev yapabilir (Grönbech, 2002; 101). Biz adların vasıflık 

grubunun unsuru olduğu bölümleri Sıfatlarla Kurulan İkilemeler bölümünde 

inceleyeceğiz.  

+lIk, +lUk Ekliler 

analıo-oġulluo “anne oğul”(1), [B. 729/27] 

 ‘Bu kayfiyyatnı analıo-oġullıooa ham i®hār oılıptur. B. 729/27’ 

 

aşlıo tölük “erzak” (1), [B, 145/5] 

 ‘Cun oış yavuolaşıp edi, yazıda aşlıo tölük oalmaydur edi. B, 145/5’ 

 

tiriglik yigitlik “ gençlik” (1), [B, 57/2] 

 ‘‘Mu‘tabar àuması Zuhra Begi Aàa edi. Sul§ān Abz- Sa‘īd Mīrzānıŋ tiriglikidΣ 

 yigitlikidΣ alıp edi. 57/2’ 

 

yakcihatlıo u ixlās “bağlılık” (1), [B, 745/13~ixlā¢ u yakcihatlıo B, 781/2] 

 ‘Agar Bangālī yakcihatlıo u ixlās maoāmıda bolsa, va ol arada manga iwtiyāc 

bolġu  dek işi bolmasa, anı ham şarw bilΣ ‘arøadāşt oılıng. B, 745/13’ 

+çI Ekliler 

ötΣrçi keçΣrçi “gelip geçenler” (1), [B, 463/23] 

 ‘ÖtΣrçi keçΣrçi ölüglerning üstüdin ‘ubzr u murzr oılurlar edi. B. 463/23’ 
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+rAk Ekliler 

kiçikrek kiçikrek “küçük küçük” (1), [B, 271/23, 557/16, 585/13, 595/1, 709/5] 

 ‘Üç-tört yerde kiçikrek kiçikrek kötelleri bar. B, 271/23’ 

 ‘Taġları kiçikrek kiçikrek puşta yosunluġ taġlar dur. B, 557/16’ 

 ‘Dihlī navāwīsıda pārça pārça kiçigrΣk kiçigrΣk anda munda taşlıġ taġoınalar 

paydā  boluptur.B. 585/13’ 

+kA Ekliler 

başoa başoa “başka başka” (1), [M, 66/716, B, 449/14-15] 

 ‘Lmk bir yolı oılmaġıl vareket, 

  Başoa başoa ayaġlarıng tipret. M, 66/716’  

 ‘Bu iki aoa-inining cihātıdın başoa başoa xizāna oılılıp edi. B, 449/14-15’ 

+lIg, +lUg Ekliler 

cebΣlig kecimlig “zırhlı” (2), [B, 181/18, 181/19] 

 ‘Daryāġa yetkän bilä cebΣlig kecimlig oo suġa kirdük. 181/18’ 

 ‘Bir tír-gΣz atımı biz cebΣlig kecimlig at üzdürüp öttük. Suudın ötkΣç kecimni 

ke[si]lip taşladuk. B. 181/19’ 

 

+lIg, +sIz Ekliler 

kΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz “yağmurluklu yağmurluksuz” (1), [B, 487/18] 

 ‘Ol kün ham ġarīb yamġur edi. KΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz kişi barābar edi.  

 B, 487/18’ 

3.2.2. Eylemden Türetilen Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

 Ad kökünden veya gövdesinden türetilmiş sözcüklerden kurulu ikilemeler gibi 

bunların da bazıları aynı eylem kök veya gövdesinden bazıları da ayrı eylem kök veya 

gövdesinden türetilmiş sözcükler olabilir. Eylem kök veya gövdesinden türetilmiş 
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ikilemelerin önemli bir bölüğü ulaç biçimindedir.9  

-(I)ş Ekliler 

barış kiliş “gidip gelme” (5), [D, 245/258, M, 175-1941, B, 125/3, 205/2] 

 ‘Barış kilişingni lu§f itip öksütme, M, 175-1941’ 

 

çapoulaşa çapoulaşa “vuruşa vuruşa” (1), [B, 187/9] 

 ‘Bu mazkzr bolġan tört kişi yügürüp yetip çapoulaşa çapoulaşa øarb-i rast ura 

 yürüdi. B, 187/9’ 

 

uruş-angezi “savaş” (1), [429/19] 

 ‘Mālnı yandurup tüşkändin song har §arafdın böläk-böläk kelip tüzgä tüşüp uruş-

 angezi  oıldılar. 429/19’ 

 

yürüş u turuş “gidişat” (2), [B, 567/18, 651/22] 

 ‘Hindustān eli agarçi ba‘zısı oılıç çapoay, valî aksarı sipāhılıo rāh u ravişıdın va 

sardārlıo yürüş u turuşıdın ‘ārī u bebahra durlar. B. 651/22’ 

 

-Ak Ekliler 

böläk-böläk “bölük bölük” (1), [B, 429/19] 

 ‘Mālnı yandurup tüşkändin song har §arafdın böläk-böläk kelip tüzgä tüşüp uruş-

 angezī  oıldılar. B, 429/19’ 

-I Ekliler 

egri-bükri “eğri büğrü”,(1), [B, 283/1-2] 

 ‘Burun bu arıo egri-bükri va besiyāo edi. B, 283/1-2’ 

                                                 
9 Hatiboğlu, 1971; 44. 
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-(X)à Ekliler 

oatıġ oatıġ “sert sert” (1), [B, 399/17] 

 ‘Zz’l-Nzn Beg mīrzālarġa na¢īvat yosunluġ oatıġ oatıġ aytıp çaġır taklīfını 

tamām bar§araf oılıpturlar. B, 399/17’ 

 

-(I)m Ekliler 

keyim-kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

 ‘äabāwı uruş dā‘iyası bilü cebülünip atlarġa keyim-kecim salıp baranġar cavanġar 

 ġol irΣvül yasal yasap mutavaccih bolduk. 179/18’ 

-k Ekliler 

kiçik kiçik “küçük küçük” (1), [B, 101/9] 

 ‘Yana sorun eli olturur üçün bu dīvānxānanıng her øiz‘ıda kiçik kiçik §aġçalar 

 oılıptur. B, 101/9’ 

 

kiçik-kirim10 “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 

633/12] 

 ‘Kiçik-kirim sul§ānlar xud aksar nökΣri bolup edilΣr. 43/18’ 

-gAr, kAr Ekliler 

ötkärä ötkärä “geçire geçire” (1), [B, 461/24] 

 ‘Oaloandın cebädin gāvsarzdın ötkärä ötkärä yıoıta yıoıta attılar. B, 461/24’ 

-nç/ (I)nç Ekliler 

sökünç ü tayao “kötü muamele, dayak” (1), [D, 149/52-4] 

 ‘Úılmao ümíd ü bím ile òıdmet şeh allıda 

                                                 
10 Buradaki değerlendirme kiçik sözcüğü içindir. 
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 Der-bānınıng sökünç ü tayaoıġa arzımaz D, 149/52-4’ 

-A/I Ekliler 

tola tola “dolu dolu” (B. 483/19, 365/3, 413/12, 435/15, 595/12] 

 ‘Turdı-Muòammadoa ham mastlar tola tola ayaolar pay-dar-pay berip fursatta 

 mast-i  lÀya‘oul oıldılar. B. 483/19’ 

-mA Ekliler 

uçma segritmΣ “uçurum” (1), [B, 409/14-15] 

 ‘Yaman uçma segritmΣ yerlΣrdin tüşüldi. B, 409/14-15’ 

Sıfat-Fiil Ekliler 

barur turar [yer]11“ gidip kalınacak/varıp durulacak yer’ (2), [B, 123/14, 165/5] 

 ‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı.B, 123/14’ 

 ‘Biz şahr u vilāyattın maórÿm, barur turar yerimiz nÀma‘lÿm. B. 165/5’ 

 

oılur oılmas 12“yapıp yapmadığımız” (1) [B. 123/14] 

 ‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

 muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı. B, 123/14’ 

 

ötkΣn keçkΣn “olup biten” (1), [B, 207/19] 

 ‘Bu sul§ānlar bilΣ körüşüp atlanıp Şāh Begim oaşıġa keldük[...] olturup ötkΣn 

keçkΣn kayfiyyat u wālāttın yarım keçΣgΣçΣ olturup aytıştılar. B. 207/19’ 

 

                                                 
11 -r, -Ar; fÀil ismi yapan geniş zaman partisibi (Eckmann, 1988; 106). 
12  -mAs: olumsuz geniş zaman partisibi. 
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3.6.Yansıma Sözcüklerle Oluşturulan İkilemeler 

 Yansımalar, doğa olaylarının seslerini yansıtmağa çalışan sözcüklerdir. Bunlar, 

Türkçe sözcük türetimi bakımından ad gibi kullanıldığından, bir çeşit ad sayılırlar. 

Doğanın seslerini taklit eden, yansıtan ve çok defa yalın durumda kullanılan yansımalar 

ya aynı sözcükten ya da ses ve yapı bakımından birbirini andıran sözcüklerden kurulur 

(Hatiboğlu, 1981; 35). 

 Derlememizde sadece iki yerde yansıma sözcükle oluşturulmuş ikileme 

geçmiştir.  

 

lao-lao “lak lak” (1), [B, 97/16] 

‘Samaroandnıng oal‘asınıng içidΣ yana bir oadímí ‘imÀrat tur, Mascid-i Laolaoa 

 derlΣr.  Ol gumbadning ortasıda yerge tepseler, tamām gumbaddin “lao-lao” ün 

kelür. B, 97/16’ 

 

pat pat13 “hemen” (1), [M, 81/884] 

 ‘Sanamaolıo ilig bile āyāt, 

  Oouġuluonı ooumao pat pat M, 81/884’ 

3.4. Tekrarlanan Sözcüklerle Oluşturulan İkilemeler 

 Anlamı pekiştirmek, güçlendirmek, kavramı genişletmek, zenginleştirmek 

amacıyla bir sözcüğün art arda getirilmesine yineleme (Osm. tekrir; Fr. repetition) denir 

(Hatiboğlu, 1981; 25). Hengirmen’in yineleme tanımı da şöyledir: Anlamı pekiştirmek, 

etkili olmak amacıyla yapılan ve aynı ögenin birkaç kez kullanılmasına dayanan işlem 

(Hengirmen, 1999; 430). Tanımlarda da görüldüğü gibi tekrar ile yineleme aynı 

anlamda kullanılmıştır. 

 Çalışmamızda doksan üç adet aynen tekrara rastlanmıştır. 

 

                                                 
13 bat: hemen (yansıma kelime) [Oral Seyhan, 2004; 307], bkz. bat bat “sık sık” (3), [B, 621/15, 621/16, 
621/17] (bkz. Köken bat bat). 
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3.4.1. Aynen Tekrarlar 

 Türkçede hakkında en fazla araştırma yapılmış anlatım özelliklerinin başında 

tekrarların geldiği söylenebilir. Bütün bu çalışmalarda tekrarların pekiştirme amacıyla 

başvurulan anlatım şekilleri olduğu da önemle vurgulanmaktadır. 

3.4.1.1. Adların Tekrarıyla Oluşan İkilemeler 

abdān abdān “iyi, liyakatli” (6), [B, 89/11, 181/21-22, 213/15, 407/11, 411/15, 633/6] 

 ‘Abdān abdān beglärni va yaòşı yaòşı yigitlärni tüşürüp keltürdilär. B, 89/11’ 

 ‘Ba‘zı abdān abdān yigitlär oşbu darınġan bilä rāst Oşġa barıpturlar. B, 213/15’ 

 

allah allah “Allah Allah” (1), [D, 153/58-2] 

 ‘‘Āşıo olġaç kördüm ol şimşād oaddin yüz belā 

  Allah Allah ‘ışo ara mundao belālar bar imiş D, 153/58-2’  

 

artmao-artmao “yük yük” (1), [B, 449/15] 

 ‘Xar xizāna ¢andzo ¢andzo va tang-tang raxtlar va artmao-artmao va oap-oap ao 

 tankalar- harkimning ortaġıda va çadırıda her cins olcadın bisyār edi. B, 449/15’  

 

az az “az az” (1), [B, 149/14, 399/22, 567/22] 

 ‘Az az kişi beridin barıp narıdın kelip ara yolda atoulaşıp yanar edi.B, 149/14’ 

 ‘Bu bödänä Kābulġa az az barur. B.399/22 ’ 

‘Yeti-sekiz kün kim Pānīpatta edük, az az kişimiz barıp dāyirasıġaça oalın 

kişilärigä oo ooyarlar edi.B, 567/22’  

 

barmaoça barmaoça “parmak kadar” (1), [B, 297/3] 

‘Caç baġlamao andao dur kim tal ġunçalarıdın barmaoça barmaoça ġunçalarnı 

çıġ dek toourlar. B, 297/3’ 
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başoa başoa “başka başka” (2), [M, 66/716, B, 449/14-15] 

 ‘Lmk bir yolı oılmaġıl vareket, 

  Başoa başoa ayaġlarıng tipret. M, 66/716’  

 ‘Bu iki aoa-inining cihātıdın başoa başoa xizāna oılılıp edi. B, 449/14-15’ 

 

bat bat “sık sık” (3), [B, 621/15, 621/16, 621/17] 

‘Tā pahar tükängünçä har pahar kim tükänsä ‘alāmatı bur dur kim toomaonı 

gariyālġa bat bat va ġalaba oaoarlar. B, 621/15’ 

 

bir bir “bir bir” (13), [M, 4/33, 38/409, 42/459, 47/513, 70/763, 85/930, 100/1097, 

100/1101, 102/1123, 121/1313, 130/1414, 184/2024, D, 212/132-26] 

 ‘İmdi bir bir oılay barın taormr, 

  Óao ta‘ālādın olsa ger taodmr. M, 4/33’ 

 ‘Bilmişem her ni ki oıldıng tahrmr 

  Fehm oıldım ġarażıngnı bir bir D, 212/132-26’ 

 

birär birär “birer birer” (4), [B, 297/19-20, 331/1, 553/23, 649/12] 

 ‘Yoooarıdın aġzıdın balıo kim kirär içkäriki aġzıdın birär birär ötär. B, 297/19-

20’ 

 ‘Bu sözlärni birär birär anga òā§irnişān oıla aytoıl.B 553/23’ 

 

birin birin “bir bir” (2), [M, 127/1378, B, 657/23] 

 ‘Uşbular kim didim birin birin at, 

  Bil ki vācib imes bularda zekāt.’  

 

böläk-böläk “bölük bölük” (1), [B, 429/19] 

 ‘Mālnı yandurup tüşkändin song har §arafdın böläk-böläk kelip tüzgä tüşüp uruş-

 angezī  oıldılar. B, 429/19’ 
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buta buta “küme küme” (3), [B, 611/3, 615/20~ B, 291/7 bütä bütä]] 

 ‘Bizing vilālatnıng çäkäsi yosunluġ  buta buta boladır. B, 611/3’ 

 ‘Diraxtı tanalıġ diraxt bolmas, kiçikräk bolur va buta buta bolur. B, 615/20’ 

 ‘Bu ot bütä bütä çıoar üçün bütägä derlär emiş. B, 291/7’ 

 

cuz’ī cuz’ī “az, ufak tefek” (1), [B, 439/4] 

 ‘Mundao cuz’ī cuz’ī fāyidadın Tengri riøāsız arada körüp keçsäk, munıng 

 muoabalasıda  kullī kullī favāyid Tengri ta‘ālā razī oılġusıdur. B, 439/4’ 

 

çāk çāk “parça parça, yarık yarık” (1), [D, 185/114-3] 

 ‘Milnet-i hicrān ki andın çāk çāk irdi köngül 

  Boldı rāvatoa mübeddel ol cerāvat oalmadı, D, 185/114-3’ 

 

çārşz-çārşz “çarşı çarşı” (1), [B, 723/23] 

 ‘Bu gumbazlärning aralarıda kiçik Hindustān dastzrı bilä çārşz-çārşz gumbaz 

çälär dür. B, 723/23’ 

 

dara dara “dere boyunca” (1), [B, 409/16] 

 ‘Bāvucud yol bu emäs egänini bilip körüp tavakkul oılıp dara dara ooyı oo 

yürüldi. B, 409/16’ 

 

ellig-ellig “elli elli” (1), [B, 441/22] 

‘Xā¢¢a tabinda, kim tamām eligidin iş kelür yigitlärni ayrılıp edi, tamām on-on 

va ellig-ellig bitilip on uluġı va ellig uluġı ta‘yīn etip edim. B, 441/22’ 

 

fāsid fāsid “fena fena” (1), [B, 329/21-22] 

 ‘Bāvucud kim ne nav‘ fāsid fāsid xayallar oılıp edi. B, 329/21-22’ 
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favc favc “bölük bölük” (1), [B, 183/23] 

‘Samaroandnıng mahalla mahalla kzy kzy avbāş u yatīmläri favc favc yıġılıp 

yatīmāna ¢alavālar çekip madrasa eşikigä kelip uruşoa çıoarlar edi. B, 183/23’ 

 

ferseng ferseng “fersah fersah” (1), [D, 308/530/4] 

 ‘Barur gerçi üni ferseng ferseng 

  Velm öz ünige ol bmş āheng D, 308/530/4’ 

 

ġalaba ġalaba “kuvvetlice” (1), [B, 621/15] 

 ‘Tā pahar tükängünçä har pahar kim tükänsä ‘alāmatı bur dur kim toomaonı 

 gariyālġa bat  bat va ġalaba ġalaba oaoarlar. B, 621/15’ 

 

hamvār hamvār “düz düz” (1), [B, 291/14] 

‘Hamvār hamvār tepälär körünür, valî tamām puştası va taġı berk taşlıġ puşta va 

taġ dur. B, 291/14’ 

 

har rang har rang “renk renk” (1) [B. 599/11] 

 ‘Yana üy tavuoı dek har rang har rang bolmas. B. 599/11’ 

 

har ùaraf har ùaraf “muhtelif yerler” (1) [B. 227/5] 

‘Aòsíàa kigΣç yana ba‘zını ooràanlaràa va ba‘zını daruàalıo va taóãílàa har ùaraf 

har ùaraf yibΣrilip edi. B. 227/5’ 

  

har yerdΣ har yerdΣ “yer yer” (1) [B. 245/14] 

‘HÀtí Gakarning vilÀyatı toàrısı yetkΣndΣ bir rÿdta har yerdΣ har yerdΣ oalın 

sular turuptur. B. 245/14’ 

 

xarvār xarvār “yığın yığın” (2), [B, 449/14, 449/25] 
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‘Yaòşı topçao atlar va oi§ar oi§ar nar u māda tevälär òaçırlar va oumaş raòlıġ 

òarzīnlıġ mayalar ca saoirla§ va maxmal çadırlar va şāmiyānalar va har 

kārxānada xarvār xarvār ¢andzolar. B, 449/12’ 

 

hay hay “hey! hey!” (2) [,B, 229/25, 419/18] 

 ‘Ol §arafdın bu §arafdın “hay hay, padişāh dur” dep yetiştilär. B, 419/18’ 

‘İbrāhīm Beg “hay-hay” dep öte bergeç eşiklig törlüg yerdin mening ooltuoumġa 

oo attı. B, 229/25’ 

 

xayl xayl “yığın yığın, sürü sürü” (3), [B, 255/5, 255/14, 599/20] 

‘Mundao maóallda kim i‘timād u i‘tibār nökärläri közining alıda xayl xayl kelip 

 manga  nökär boladurlar özining işi bu yergΣ yetiptür kim pÀdişÀhlıo oılıp 

yürüydürgΣn  mardao‘mundao xªār u zār va xªāhī u nāxªāhī kelip ne §avrlar bilΣ 

körüşti. B, 255/5’ 

‘Oşbu kündin uluġ kiçik yaxşı yaman beg va beg-nökärläri xayl xayl köç va 

mālları bilä andın ayrılıp bizgä kelä başladı. B, 255/14’ 

 

xaylî xaylî “oldukça” (1), [B, 11/3] 

 ‘Xaylî xaylî yaòşı yıġaç dur. B, 11/3’ 

  

hay dost! hay dost! “hey dost! hey dost!” (1) [B. 417/24] 

 ‘Har neçΣ oıçoıra edim “Hay dost! Hay dost!” dep Aómad Yÿsuf ham oıçoırdı.  

 B. 417/24’ 

 

inçkä inçkä “ince ince” (1), [B, 401/2] 

 “BilmΣn şÀólarınıng ya ‘amalí şÀólarınıng aralarıàa kimsΣnni şÀónıng uzunluoı 

 bilΣ inçkΣ inçkΣ kesip ooyupturşar. B, 401/2’ 

  

oabīla oabīla “kabile kabile” (2), [B, 623/15, 623/16] 
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 ‘Bizing vilāyatlarda ¢avrāda yürür elning oabīla oabīla atları bolur. B, 613/15’ 

 

oap-oap “kap kap” (2), [B,449/16,  449/25] 

 ‘Xar xizāna ¢andzo ¢andzo va tang-tang raxtlar va artmao-artmao va oap-oap ao 

 tankalar- harkimning ortaġıda va çadırıda har cins olcadın bisyār edi. B, 449/15’  

 

oatıġ oatıġ “sert sert” (1) [B, 399/17] 

‘Zz’l-Nzn Beg mīrzālarġa na¢īvat yosunluġ oatıġ oatıġ aytıp çaġır taklīfını 

tamām bar§araf oılıpturlar. B, 399/17’ 

 

kem kem “az az” (1), [M, 197/2157] 

 ‘Bu zamān ıl ‘azmmet-i zemzem, 

  Köp köp iç andın, içmegil kem kem M, 197/2157’ 

 

keng keng “geniş geniş” (1) [B, 613/24] 

‘Hindustān eli keng keng oulaolarınıng tüşüklärigä valoa bolmasa butār bargidin 

yasap saladurlar. B, 613/24’ 

 

käyin käyin “sonra” (1) [B, 149/5] 

 ‘Yürüp elig ooşoandın käyin käyin Tengri rāst keltürsä birisi çıomas. B, 149/5’ 

 

oır oır “uzak” (1) [B, 631/16] 

 ‘Sipāhīsı va ra’iyyatı bizing eldin oır oır oaçarlar edi. B, 631/16’ 

 

kiçik kiçik “küçük küçük” (1) [B, 101/9] 

‘Yana sorun eli olturur üçün bu dīvānxānanıng her øiz‘ıda kiçik kiçik §aġçalar 

oılıptur. B, 101/9’ 
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kiçikrek kiçikrek “küçük küçük” (5) [B, 271/23, 557/16, 585/13, 595/1, 709/5] 

 ‘Üç-tört yerde kiçikrek kiçikrek kötelleri bar. B, 271/23’ 

 ‘Taġları kiçikrek kiçikrek puşta yosunluġ taġlar dur. B, 557/16’ 

Dihlī navāwīsıda pārça pārça kiçigrΣk kiçigrΣk anda munda taşlıġ taġoınalar 

paydā  boluptur. B. 585/13’ 

 

oi§‘a oi§‘a “parça parça” (1) [B, 95/18] 

‘Bu cihattın muoa§§a‘ derler kim oi§‘a oi§‘a yıġaçlarnı tarāş oılıp islīmī u xa§ā’ī 

naoslar salıpturlar. B, 95/18’ 

 

oi§ār oi§ār “katar katar” (1) [B, 449/12] 

‘Yaòşı topçao atlar va oi§ar oi§ar nar u māda tevälär xaçırlar va oumaş raòlıġ 

òarzīnlıġ mayalar ca saoirla§ va maxmal çadırlar va şāmiyānalar va har 

kārxānada xarvār xarvār ¢andzolar. B, 449/12 ’ 

 

köp köp “çok çok” (2) [M, 197/2157, B, 407/8] 

 ‘Bu zamān oıl ‘azmmet-i zemzem, 

  Köp köp iç andın, içmegil kem kem M, 197/2157’ 

‘Boş atnı tartılur edi, üzängüsiġaça [sic] oaytalıġaça köp köp bata bata bu boş at 

ham on-on beş oadamça yol yürüp talıour edi. B, 407/8’ 

 

kullī kullī “fazla fazla” (1) [B, 439/5] 

 ‘Mundao cuz’ī cuz’ī fāyidadın Tengri riøāsız arada körüp keçsäk, munıng 

 muoabalasıda  kullī kullī favāyid Tengri ta‘ālā razī oılġusıdur. B, 439/5’ 

 

kzy kzy “köy köy” (1) [B, 183/23] 



101 
 

 

‘Samaroandnıng mahalla mahalla kzy kzy avbāş u yatīmläri favc favc yıġılıp 

yatīmāna ¢alavālar çekip madrasa eşikigä kelip uruşoa çıoarlar edi. B, 183/23’ 

 

kzza kzza “kova kova” (1) [B, 69/15] 

 ‘Āòir kzza kzza su keltürüp ouyup taşoı elni naobdın oaçurdılar. B, 69/15’ 

 

lao-lao “lak lak” (1) [B, 97/16] 

 ‘Ol gumbadning ortasıda yerge tepseler, tamām gumbaddin “lao-lao” ün kelür.  

 B, 97/16’ 

 

mahalla mahalla “mahalle mahalle” (1) [B, 183/22-23] 

‘Samaroandnıng mahalla mahalla kzy kzy avbāş u yatīmläri favc favc yıġılıp 

 yatīmāna ¢alavālar çekip madrasa eşikigä kelip uruşoa çıoarlar edi. B, 183/22-

23’ 

 

mertebe mertebe “kat kat” (1) [B, 97/21] 

‘Cārbāġda hem mertebe mertebe yerlerni siyāo bile tüzetip yaxşı nārvānlar ve 

serv <ve>   safedār tikitürler. B, 97/21’  

 

molcar molcar “yer yer” (1) [B, 709/18] 

 ‘Tanglasıġa atlanıp molcar molcar oorġannıng girdāgirdini ġol va baranġar va 

 cavanġarġa oismat oılıldı. B, 709/18’ 

 

on-on “on on” (1) [B, 441/22] 

‘Xā¢¢a tabinda, kim tamām eligidin iş kelür yigitlärni ayrılıp edi, tamām on-on 

va ellig-ellig bitilip on uluġı va ellig uluġı ta‘yīn etip edim. B, 441/22’ 

 

özgä özgä “başka başka” (1), [B, 291/17] 
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‘...balki bu mazkzr bolġan cānvarlardın daġı özgä özgä cins ouşlar va cānvarlar 

bolur  kim Hindzstānda daġı andao cānvarlarnı eşitilmäydür. B, 291/17’ 

 

pāra-pāra “parça parça” (7) [B, 81/5, 313/23, 423/16, 509/7, 547/20, 657/26, 705/22] 

‘Cerig elidin ba‘zı mazārlarnıng mucāvirlarıġa muzāvim bolġan üçün birini 

siyāsat üçün pāra pāra oıldurdum. B, 313/23’ 

 ‘Başsızlıo oılġan elni tapturup iki-üçini pāra pāra oıldurdum. B, 547/20’ 

 

pārça pārça “parça parça” (3), [B, 585/12-13, 715/1, 731/24] 

 ‘Ortasıda pārça pārça oayalar tüşüptürlär, ‘imārat oılmaooa munāsib. B, 715/1’ 

‘Bu sunıng yaoalarıda yakpāra parça-parça taşlar tüşüptür, olturġu dek, valî bu 

su dāyimî emäs emiş.B, 731/24’ 

 

past past “kısa kısa” (2) [B, 293/4-5, 293/14] 

‘Part past, otı az, suyı tanoī¢, yıġaçsız, badnumāy, yaramas taġlar dur. B, 293/4-

5’ 

 ‘Ooroand past past tikänlär bolur. B, 293/14’ 

 

pat pat “pat pat” (1) [M, 81/884] 

 ‘Sanamaolıo ilig bile āyāt, 

  Oouġuluonı ooumao pat pat’ 

 

pmne pmne “parça parça” (1) [D, 314/552-4] 

 ‘Boldı me kzr bu on ikki maoām 

  Barçası pmne pmne nām-be-nām D, 314/552-4’ 

 

puşta bilΣ puşta bilΣ “tepe boyunca” (1) [B. 219/5] 
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 ‘Turup anı atlandurup ÓarÀbÿk bilΣ ÚarÀàínanıng aralıoıdaoı puşta bilΣ puşta 

bilΣ Oş sarı barduk. B. 219/5’ 

 

renge renge “renk renk” (1) [D, 156/63-2] 

 ‘Renge renge gülleringni bāġ-ban ‘arż itme kim 

  Teh-be-teh oanlıo köngül gül ārzzsın oılmaġay D, 156/63-2’ 

  

reza reza “parça parça” (2) [B, 221/16-17, 797/2] 

 ‘Özi der edi kim “Birevning inçkä pāyçası sınıp bir tutamça yeri reza reza edi.  

 B, 221/16-17’ 

 ‘Xargāh tünglüki reza-reza boldı. B, 797/2’ 

 

rīşa rīşa “yarık yarık” (1) [B, 613/13] 

‘Neçük kim yangaonıng tşıda kök postî bolur, nārgīlnıng başıda ham kök postî 

bar, valî nārgīlnıng postı rīsa rīsa boladur. B, 613/13’ 

 

¢andzo ¢andzo “sandık sandık” (1), [B, 449/15] 

 Xar xizāna ¢andzo ¢andzo va tang-tang raxtlar va artmao-artmao va oap-oap ao 

 tankalar- harkimning ortaġıda va çadırıda hr cins olcadın bisyār edi. B, 449/15’ 

 

tang tang “denk denk” (2) [B. 449/15~ D, 284/411] 

 ‘Har òizÀnada ãanduo ãanduo va tang tang raòtlar artmao-artmao va oap-oap 

tankalar harkimning ortaàıda va çadırıda har cins olcadın bisyÀr edi. B. 449/15’ 

 ‘Hindz er kiltürse şeker teng teng D, 284/411’ 

 

tār tār “tel tel” (1), [D, 276/383] 

 ‘Kem körünse ni ‘aceb ol gül-‘i  ār 

  Zülfini kim kiltürüptür tār tār D, 276/383’ 

 

§avīla §avīla “tavla tavla” (1), [B, 33/12-13] 
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 ‘Yana bir bu kim ol fur¢atta andao at öleti boldı kim §avīla §avīla atlar yıoılıp ölä 

 kirişti.  B, 33/12-13’ 

 

törlüg törlüg “türlü türlü” (6), [B, 365/3, 413/12, 423/16, 435/15, 595/12, 597/6] 

‘Fisonıng şa’āmatıdın ābla maraøıġa giriftār bolup elig-ayaotın oalıp neçä yıl 

törlüg  törlüg  ‘azāb u maşaooatlar tartıp oşbu baliyya bilä oo ‘ālamdın naol 

oıldı. B, 365/3’ 

 ‘Xz§m törlüg törlüg boladur. B, 595/12’ 

‘Elig-ayaodın oalıp neçä yıl törlüg törlüg ‘a¢āb u maşaooatlar ta[r]tıp oşbu 

baliyya bilä oo ‘ālamın naol oıldı. 365/3’ 

 

turş turş “ekşi ekşi” (1), [B, 609/23] 

 ‘Turş turş yaxşıġına mazası bar. B, 609/23’ 

 

uluġ uluġ “iri iri, büyük büyük” (3), [B, 137/24-25, 183/1, 595/2] 

 ‘Uluġ uluġ begler ve yaxşı yaxşı yigitler oalın kişi bu uruşta telef boldı. B, 183/1’ 

 ‘Sayġa yavuo say taşlarıdın uluġ uluġ oazan dek taşlar oorġanġa çıoarıp ediler. 

B, 137/24-25’ 

 

uşao uşao “ufak ufak” (1), [B, 145/14] 

 ‘Uşao uşao cangalläride oırġavul va tavuşoan oalın bolur. B, 145/14’ 

 

yaxşı yaxşı “güzel, iyi” (2), [B, 89/11, 185/1] 

 ‘Abdān abdān beglärni va yaòşı yaòşı yigitlärni tüşürüp keltürdilär. B, 89/11’ 

 

yalġuzluo yalġuzluo “yalnızlık” (1), [B, 743/8] 

‘Yana xa§§larıngda yalġuzluo yalġuzluo kim dep sen, yalġuzluo pādişahlıota ‘ayb 

tur, neçük kim deptürlär. B, 743/8’ 
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3.4.1.2. Eylemlerin Tekrarıyla Oluşan İkilemeler 

asıp asıp “asıp asıp” (1), [B, 609/20] 

 ‘Diraxtdın gzyā kim kīpālarnı asıp asıp ooyupturlar. B, 609/20’ 

 

ayta ayta “söyleye söyleye” (2), [M, 190/2081, B, 449/20] 

 ‘Oılsun ol vat imām ile vareket, 

  Telbiye ayta ayta ol fur¢at M, 190/2081’ 

 ‘Oāsim Beg çun visāb bilür kişi edi, Oandahār navāvīsıda köp turarımıznı ¢alāv  

 körmäy ayta ayta muva¢¢illıoları bilä köçtürdi. B, 449/20’ 

 

bara bara “gide gide” (3), [RVT, 106/4-78, B, 475/11] 

 ‘Bolma bir lav¢a bu iştin ġāfil 

  Bolur āsān bara bara müşkil RVT, 106/4-78’  

 

bata bata “bata bata” (2), [B, 407/5, 407/8] 

 ‘Har oadam ooyġanda beligäçä kögsigäçä bata bata oar tepär edi. B, 407/5’ 

 

(çapoun) çapa çapa “(akın) ede ede” (1), [B, 313/16] 

 ‘Cerig eli çapoun çapa çapa atlarını xarāb oıdılar. B, 313/6’ 

 

çapoulaşa çapoulaşa “vuruşa vuruşa” (1), [B, 187/9] 

‘Bu mazkzr bolġan tört kişi yügürüp yetip çapoulaşa çapoulaşa øarb-i rast ura 

yürüdi. B, 187/9’ 

 

çike çike “çeke çeke” (1), [D, 222/164] 

 ‘Oayġungnı çike çike oarıptur Bābür 

  Ravm iyle ki özidin baruptur Bābur  

  Nārenc yiberdi sanga kim bilgeysin 
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  Ya‘nm ki bu nev‘ sarġarıptur Bābur D, 222/164’ 

 

içä içä “içe içe” (1), [B, 347/14-15] 

 ‘Hārī çaġrını ifrā§ bilä içä içä oo atası zamānıda öldi. B, 347/14-15’ 

 

oıla oıla “(teklif) ede ede” (2), [B, 403/713, 517/27] 

‘Heç nav‘ taklīfī oılmas edi. Xvāca Muvammad ‘Alī erkigä ooymay taklīf oıla 

oıla çaġır içürdi. B, 517/27’ 

 

ötkärä ötkärä “geçire geçire” (1), [B, 461/24] 

 ‘Oaloandın cebädin gāvsarzdın ötkärä ötkärä yıoıta yıoıta attılar. B, 461/24’ 

 

ötüp ötüp “geçip geçip” (1), [B, 333/11] 

 ‘Bir-iki oo ötüp ötüp tüşti. B, 333/11’ 

 

sürä sürä “sürükleyerek” (1), [B, 153/9] 

‘Bir ayda va oıro kündä anam muva¢¢illıolar bilä sürä sürä taşvīşlar bilä yibärür 

edi. B, 153/9’ 

 

tola tola “dolu dolu” (5) [B. 483/19, 365/3, 413/12, 435/15, 595/12] 

 ‘Turdı-Muòammadoa ham mastlar tola tola ayaolar pay-dar-pay berip fursatta 

mast-i  lÀya‘oul oıldılar. B. 483/19’ 

 

tur u tur “Yürüyün! Yürüyün!” (1) [B. 411/17] 

 ‘Men yetip tez ol sarı yürüdüm 

  Tur u tur dep ilgΣri yürüdüm. . 411/17’ 

 

tuta tuta “tuta tuta” (1) [B. 297/6] 

 ‘Mast bolàan balıonı yoooarıdın tuta tuta kelürlΣr. B. 297/6’ 
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tüşüre tüşüre “vura vura, düşüre düşüre” (4), [B, 333/15, 571/23, 691/10, 753/73] 

 ‘Elig alışıp turġanlar tüşüre tüşüre käyinça terädilär. B, 333/15’ 

 ‘Yaġını basıp tüşüre tüşüre yürüldi. B, 571/23’ 

 

ur ur “vur! vur!” (1), [B, 217/11] 

 ‘Tambal özi yana bir kişi bile yasalıdın eşiklig törlüg ilgerirek “Ur! Ur!” dep 

 turuptur...B, 217/11’ 

 

ura ura “vur vura” (2), [B, 129/15, 223/21] 

 ‘Uyouluġ könglek çān oopup beş-eltı kişi bile atoulap ura ura bularnı çıoarur.  

 B, 223/21’ 

 

yasap yasap “yapıp yapıp” (1), [B, 613/25] 

‘Oşbu tār bargidin oulao tüşükigä salmao üçün bāzārlarda yasap yasap 

satadurlar. B,  613/25’ 

 

yıoılıp yıoılıp “yıkılıp yıkılıp” (1), [B, 633/5-6] 

 ‘Xaylî yel bād-i samzm ta’sīrı dek har zamān da yıoılıp yıoılıp ölä kiriştilär.  

 B, 633/5-6’ 

 

yıoıta yıoıta “devire devire” (1), [B, 461/24] 

 ‘Oaloandın cebädin gāvsarzdın ötkärä ötkärä yıoıta yıoıta attılar. B, 461/24’ 

 

yumalana yumalana “yuvarlana yuvarlana” (1), [B, 139/1-2] 

 ‘Faşîldın andaú taş urdılar kim һеç yeri yergΣ tegmΣy durust mu'allao aşıp 

oşandao buland yerdin oorganning  òakrezining tüpigΣçΣ yumalana yumalana 

keldi, valî heç buşmadı. B, 139/1-2’ 

3.4.2. Ses Tekrarlı İkilemeler 

 Muharrem Ergin bu tür tekrarlar için ilÀveli tekrarlar terimini kullanır. Bu 
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tekrarları m-li tekrarlar ve ikinci sözcüğün ilk ünlüsü değiştirilerek oluşturulan tekrarlar 

ile pekiştirmeli sıfatlar dediğimiz hece tekrarları olarak ikiye ayırır (Ergin, 1999, 378-

379). Hatiboğlu Sözcük Yapısı Bakımından İkileme Türlerini incelerken m-li 

ikilemeleri de ele almıştır (Hatiboğlu, 1971; 21). Hasan Eren, İkiz Kelimelerin Tarihi 

Hakkında adlı yazısında m-li ve k-li ikizlere örnekler vermiştir (Eren, 1949; 283-286). 

Osman Nedim Tuna, Eren’in bu yazısını orijinal bulurken, sadece iki tipe, m- ve k- 

tipine değinmesi dolayısıyla bu türlü yapıların hepsini (m-, p-, f-, z-, s-) içermemesi 

açısından eksik bulmaktadır (Tuna 1950;73). 

 Bizim çalışmamızda ses tekrarlarıyla oluşmuş dokuz yapı var. Bunlardan beş 

tanesi m-li tekrar14, ikisi p-li, biri s-lidir. Bunlardan biri de ilk hece ünlüsünün 

değişmesiyle oluşmuştur (çaoır-çuour).  

 

at-mat “at” (1) [B. 237/18] 

 ‘Men dedim kim “Bir yergΣ başlang kim kündüz anda buoup keçΣ bolàaç at-mat 

 eliglΣp Xucand Suyını keçip ol yüz bilΣ Xucand sarı baralıng. B. 237/18’ 

 

çaoır-çuour “çukur” (1) [B. 709/11] 

‘Kaçvahda bir kün turup cald muóaããillar va oalın ta‘yín oılıldı kim yolnıng 

çaoır- çukurını rÀst oılıp cangallΣrni keskΣylΣr kim arÀbalar va oazan betaşvíş 

ötkΣy. B. 709/11’ 

 

iş-miş “iş” (1) [B. 307/529] 

 ‘Kişim yootur ki barsam İşkemişke 

  K’işim yootur kim barsam işke mişke B. 307/529’ 

 

outur-putur “putur putur” (1) [B. 615/19] 

 ‘Postı outur-putur va nÀhamvÀr dur. B. 615/19’ 

                                                 
14 Hayati Develi Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 2 adlı kitabında bu tür yapıların Farsçada da olduğunu 
yazmıştır. “Kimi ikilemeler birinci kelimenin baş ünsüzünün /m/ ünsüzüne dönüştürülmesiyle teşkil 
olunmaktadır: tÀr u mÀr ‘darmadağınık’ ” (Develi, 2006; 137). 
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obruo-sobruo “arka arkaya” (1) [B. 665/26]  

 ‘MullÀ Óusayn va yana ba‘zılarnı obruo-sobruo bularnıng kömΣkigΣ yibΣrdük. 

 B. 665/26’ 

 

olca-molca “ganimet” (1) [B. 105/10] 

‘Samaroandnı kim yeti ay muóÀãara oılıp taşvíşlar bilΣ alduo, aval kelgΣndΣ 

çerig eligΣ olca-molca dek nemΣ tüşüp edi. B. 105/10’ 

 

partal-martal “eşya” (1) [B. 91/14] 

 “KΣyin oalàan kişi-oaranı partal-martalnı aldı. B. 91/14’ 

 

tart-part “yağma” (2) [B. 227/19, 431/18] 

 ‘Turàan yigitlΣr tuş tuşdın yapışıp bu iki kişini tart-part oıldılar. B. 227/19’ 

 ‘Başsız ÖzbΣg tuş tuşdın rez oılıp bu kündihnı va tartıo va peşkaş va kişi-

 oarasını tart-part oılıpturlar.  B. 431/18’ 

 

uruş-muruş “savaş” (2) [B. 211/16, 663/7] 

 ‘Bir neçΣ navbat ol ùarafdın azaàlao uruş-muruş bolur, valí heç cÀnibtın 

 àÀlibiyyat u  maàlÿbiyyat muşaòòaã u ma‘lÿm bolmas. B. 211/16’ 

‘Bular yetkΣnçΣ MullÀ BÀbÀ ÖzbΣg kişisi bilΣ Mír Hamanıng ooràanıàa kelip 

uruş-muruş Salur òayÀlı oılur. B. 663/7’ 

3.5. Birlemeler 

 Saadet Çağatay hendiadyoini şu şekilde tanımlamıştır: “Aynı manada yahut 

yakın manadaki iki kelimenin bir tek kelime gibi bir anlam ifade etmesine Hendiadyoin 

denir (1942; 29-30). Biz Saadet Çağatay’ın bu şekilde tanımladığı yapılar için tezimizin 

giriş bölümünde birleme terimini önermiştik. Bu bölümde de bizim çalışmamızda 

birleme diye değerlendirebileceğimiz yapıları veriyoruz. 
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 Birleme anlamla ilgili bir söz sanatıdır. Bu söz sanatında farklı yapıdaki iki 

sözcük tek bir kavramı ifade eder. Her iki unsur da yalın durumda kullanılabileceği gibi 

aynı ekleri alarak da kullanılabilir. Bazı durumlarda sadece unsurlardan ikincinin ek 

aldığı da olur. Böyle örneklerde anlam o kadar bütünleşmiştir ki iki unsur olduğu 

unutulmuş, iki unsurun birlikteliği tek bir yapı gibi değerlendirilip tek bir ek almıştır. 

Birlemede her iki unsur da cümle içinde görev yönünden aynı işlevi yüklenir. Birleme 

dediğim yapılar, Vardar’ın (2002; 119) verdiği ölen ölene, güzel güzel, ev mev, vb. gibi 

yapı ve ses tekrarlarından farklıdır. Tek bir unsur haline gelen iki ayrı sözcüğün 

birlikteliği tıpkı yukarıda verdiğimiz örneklerdeki gibi içinde yer aldığı cümleye çokluk, 

abartma, birliktelik, kuvvetlendirme, süreklilik gibi anlamlar yükler. Birlemenin yapı ve 

ses tekrarıyla ortak noktası işte bu işlevidir. Bunun dışında birleme anlamla ilgili bir 

durumdur.   

  

aş u §a‘ām15 “yiyecek” (5), [B, 35/8, 325/13, 395/25-25, 707/24, 769/2] 

 ‘HindustÀn ùaríoı bilΣ aş u ùa‘Àm tartıp peşkaş oıldı. B. 707/24’ 

 ‘‘AzÀ ramsını bacÀ keltürüp aş u ùa‘Àm fuoarÀ u masÀkínàa tartıldı. B. 35/8’ 

 

aç yalanġaç “aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

 ‘Aç yalanġaç Hindustānīlar oalın oırıldı.559/21’ 

 

aşlıo tölük “erzak” (1), [B, 145/5] 

 ‘Cun oış yavuolaşıp edi, yazıda aşlıo tölük oalmaydur edi. B, 145/5’ 

 

av ouş “av hayvanı” (1), [B, 9/19] 

 ‘Avı ouşı bisyār yalşı bolur. B. 9/19’ 

 

beg-atΣkΣ “şehzadeleri yetiştiren öğretmen” (2), [B, 27/3, 27/23] 

                                                 
15 Bunun gibi kuruluşunda ve bağlacı bulunan iki yapı daha vardır. Bunlar kuruluş bakımından diğer 
birlemelerden farklıdır. Aynı anlama gelen sözcüklerden oluştuğu ve kullanım sıklığı bulduğu için bunları 
da birleme grubunda değerlendirdik. Diğer yapılar şunlardır:  
 
nökär u südäri (13 yerde geçer ), sar u sāmān sadece bir yerde geçer ama Farsçada da ikileme olarak 
değerlendirilir. Bk. Köken. 
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 ‘Maŋa aval beg-atΣkΣ anı oılıp edilΣr. B. 27/3’ 

 

buġu-maral “geyik” (6), [B, 7/24, 9/20, 145/14, 145/16, 465/22-23, 465/24] 

 ‘Īlāmiş Daryāsınıŋ yayıoıdaoı oalın cangallΣrdΣ buġu-maral va toŋuz köp bolur. 

145/14’ 

 ‘Buġu-maral oıràavul tavuşoanı köp tapılur. B. 9/24’ 

 ‘Butaànıŋ buġu-maralı oapoara ranglig boladur, ouruoı yana biz özgΣçΣ raŋlig.  

 B. 465/22-23’ 

 

cebelig kecimlig “zırhlı, elbiseli” (2), [B, 181/18, 181/19] 

 ‘Daryāġa yetkän bilä cebΣlig kecimlig oo suġa kirdük. B. 181/18’ 

 

elgün “halk, insanlar” (2), [B, 259/1, 583/10-11, 637/3 ~il ü kün RVT, 110/4-129] 

 ‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, aŋa 

ta‘alluo el u  ulus beş-altı böläk bolurlar. 259/1 ’  

 

iş-küç “iş güç” (14), [B, 33/4, 43/2, 49/16, 69/12, 129/22, 137/7, 187/6, 331/7, 341/2-3, 

403/13, 403/15, 661/23, 779/14, 779/16) 

 ‘İş-küçini nökΣr-südΣri sar u sāmān oılur edi. B, 43/2’ 

‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp ol ùaraf bu ùaraf iş–küçkΣ baràan 

nökΣr u sipÀhínı yıàışturup Tengrig tavakkul oılıp Muóarram ayınıg on sekizidΣ 

ÓÀfı¢ Begning çÀrbÀàıàa safar oıldım. B, 137/7’ 

 

keçΣ tün “gece” (1), [B, 257/16] 

 ‘Bu xabar tapoaç iki namāz arasıda andın köçüp keçÊ tün oaytıp ¢ubw vaotı 

Hzpiyān Kötäli bilä aştuo. B, 257/16’ 

 

kΣlΣ-oara “ davar” (3), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 
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 ‘Bir pāra kΣlΣ-oaraları va uylarıdın oalın aşlıġlarını keltürdilär. B, 467/16’ 

 ‘Bularnıŋ kΣlΣ-oaraları ordunıŋ gird u navÀóísıda bisyÀr edi. B. 475/14’ 

 

kent-kesΣk “şehir” (1), [B, 81/4, M. 90/989’] 

 ‘Oara Bulaooa tüşkändä ba‘zı kirgän kent-kesΣkkΣ başsızlıo oılġan Muġullarnı 

tutup keltürdülΣr. B, 81/4’ 

 ‘Uşbu turmaooa lík şehir kirek 

  Bolmasa şehr, bolsa kint ü kisek M. 90/989’ 

 

keyim-kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

 ‘äabāwı uruş dā‘iyası bilΣ cebΣlΣnip atlarġa keyim-kecim salıp baranġar cavanġar 

ġol irΣvül yasal yasap mutavaccih bolduk. B. 179/18’ 

 

kiçik-kirim “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 633/12] 

 ‘Kiçik-kirim sul§ānlar xud aksar nökΣri bolup edilΣr. 43/18’ 

 ‘Kiçik-kirimdin  òud mundao sözlΣr va mundao bemaza ra’ylarnıŋ ne taoríbı bar?  

 B. 633/11’  

 ‘Kiçik-kirim beg-begÀttın heç kim òilÀf-i maoãÿd söz ayta almadı. B. 575/22’ 

 

kişi-oara “adamlar” (9), [B, 49/9, 91/14, 183/13(2 kez), 347/24, 351/29,  413/7, 431/17, 

569/5] 

 ‘KΣyin oalġan kişi-oara partal-martalnı aldı. 91/14’ 

 ‘ŞahrbÀnÿ Begimniŋ kişi-oarasıdın bolur edi. B. 351/29’ 

 ‘Agarçi işi oıla almadılar, andao oalın kişi bilΣ elig alışıp valí heç kişi-oara 

[a]ldurmay sÀlim u salÀmat çıotılar. B. 569/5’ 

 

nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 

 ‘Baysunġur Mīrzānı tutoun yosunluġ oılıp nökär-südäridin ayrıp arggä 
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keltürdilär. B73/14’ 

 ‘Neçä oatl ham kim zamāna nāhamvārlıoıdın va davrān nāsāgālıoıdın taxt u 

mulk u nökär u südärdin ayrılıp alarġa ilticā eltim, anam ham bardı, heç nav‘ 

ri‘āyatî va şafaoatî körmädük. B. 421/11’ 

‘Bolàan nökär u südäri talatıp aldırup aymaolar bilΣ yurtta oulluoo keldilΣr. B. 

259/9’ 

 

ötkΣn keçkΣn “olup biten” (1), [B, 207/19] 

 ‘Bu sul§ānlar bilükörüşüp atlanıp Şāh Begim oaşıġa keldük[...] olturup ötkΣn 

keçkΣn kayfiyyat u wālāttın yarım keçΣgΣçΣ olturup aytıştılar. B. 207/19’ 

 

ötΣrçi keçΣrçi “gelip gidenler” (1) [B. 463/23] 

 ‘ÖtΣrçi keçΣrçi ölüglerniŋ üstüdin ‘ubÿr u murÿr oılurlar. B. 463/23’ 

 

sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

 ‘İş-küçini nökär-südäri sar u sāmān oılur edi. B, 43/3’ 

 

talat- aldur- “yağma ettir-”, (3), [B, 27/2-3, 85/20, 261/5-6] 

 ‘Uruo talatıp aldurup biz ötkΣn Oıpçao yolı bilä aşıp Abān Ooruġıda kelip bizgä 

 ooşuldılar. B. 261/5-6 ’ 

 

tıyıo-oıãık “düzen” (1), [B, 547/17] 

 ‘Başsızlıo va ¢ulm oılàunçı oşbu badbaòtlar edi. Burun vilÀyatlar yaàı edi. Xaylî 

tıyıo-oıãık yok edi. B, 547/17’ 

 

tiriglik yigitlik “ gençlik” (1), [B, 57/2] 

‘‘Mu‘tabar àuması Zuhra Begi Aàa edi. Sul§ān Abz- Sa‘īd Mīrzānıŋ tiriglikidΣ 

yigitlikidΣ alıp edi. 57/2’ 
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uçma segritmΣ “uçurum” (1), [B, 409/14-15] 

 ‘Yaman uçma segritmΣ yerlΣrdin tüşüldi. B, 409/14-15’ 

 

uruo-oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

 ‘Şah Begimni va uruo-oayaşnı ham yeti-sekiz yıl bar edi körmäydür edim. 

113/24’ 

 ‘Yana Na¢ar ‘Alí Türk edi. Minÿcihr Xannıŋ uruo-oayaşı bolur edi. B. 487/14’ 

 ‘Balò maãlaóatı cihatıdın oalın yarmao va KÀbuldaoı uruo-oayaş va oàlan-

uşaooa Malot  fatóıda tüşkΣn matÀ‘dın savàatlar yibΣrildi. B. 559/8’ 

‘Temür Beg HindÿstÀnàa kirgΣndΣ bu òatunnıŋ uruo-oayaşıdın biri ol çeriggΣ 

barıp egΣndür. B. 195/11’ 

 

uzun uzao “uzak” (5), [98/2-5, 251/6, 305/17, 367/10, 773/11] 

 ‘Āxir munga oarār taptı kim uzun uzao köçüp bediraŋ oo yürülgΣy. B. 773/11’ 

 ‘Mundın köçüp yolsız yürüp ara bir oonup taŋlası bir tiptik enişdin enip uzun 

uzao taŋgídin ötüp Bannÿàa tüşüldi. B. 305/17’  

 

üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

 ‘Üç-tört köç bilΣ Kahmard kelip Acar korġanıda üy-elni ooyduo. 249/12’ 

‘Bizing bilΣ kelgΣn nekim bolàan aç uruo  üy-elni va BÀoí CaàaÀniyÀní va oàlı 

Aómad ÚÀsimnıng bolàan sipÀhílarınıng va aymaolarınıng köç va tamÀm 

Acarda ooyup  çerigni alıp çıktuo. B. 251/24’ 

 

yana tekrār “yine” (1), [M,81/892] 

 ‘Āyet ü szrada yana tekrār 

   O ılmaġıŋdur kerāhiyyet, iy yār. M,81/892’ 
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yayao yelΣŋ “yaya, teçhizatsız”16 (1) [B. 85/20, 421/19, 559/14] 

‘Álam Xan ham òarÀblap yayao-yelΣŋ keldi. B. 559/14’ 

 ‘SulùÀn Sa‘íd Xan, KÀşàar òanı, beş-altı yayao  yelΣŋ bilΣ keldi. B. 421/19’ 

‘Badí‘uzzamÀn MírzÀ şikastdın song talatıp aldurup yigit-yelÊngi va yayao-

yalangı bile Úunduzàa ÓusrawşÀhoa tarttı. B. 85/20’ 

 

yeleŋ yalaŋaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

 ‘Siyālkotniŋ yeleŋ yalaŋaç faoīr miskīni kim orduġa kelip edilΣr, bayakbÀr 

àavàÀí tüşti.  B, 547/19’ 

 

yigit-yelΣŋ “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

 ‘Vilāyatlarġa iş-küç üçün barġan yigit-yelΣŋdin ba‘zısı kelip oatıldı.403/15’ 

 ‘Cun yaraàsız uruş salılıp edi, ba‘zı yigit yelΣŋ êayi‘ bolup òayli kişi yaralıà 

boldu. B. 61/21’ 

‘SulùÀn-Mas‘ÿd MírzÀnıŋ beg va içkisi va yigit-yelΣŋi Àzarda bolup edilΣr bu 

cihattın kim Şayò ‘AbdullÀh Barlas Baysunàur MírzÀ oaşıdın SulùÀn-Mas‘ÿd 

MírzÀ oaşıàa oayn-ata edi, asru uluà ri‘Àyat taptı. B. 115/9’ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
16 Bu anlamlandırma ikilemelerin geçtiği cümlelere göre yapılmıştır. İlk cümlede “ teçhizatsız” anlamı 
uygun düşerken, diğer iki cümlede “yaya” anlamı uygun gelmektedir. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

KÖKEN BAKIMINDAN İKİLEMELER 

 Alıntı sözcüklerin birçoğu dilimize ikileme yoluyla girmiştir. Eski Türkçe 

döneminde ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde de bu yolla dilimize birçok yabancı 

sözcük girmiştir. Şinasi Tekin’e göre ikilemeler yoluyla dilimize sözcük girmesi yeni 

bir dini benimsediğimiz dönemlerle paralellik göstermektedir. Din faktörünün yanı sıra 

kültürel ve sosyal etkileşim de dile yeni sözcüklerin ikileme yoluyla girmesi için uygun 

zemini hazırlamıştır. Bu durumda yeni dini benimsemek ya da yeni bir kültüre uyum 

sağlayabilmek için önce o dinin ve o kültürün kavramlarını bilmek gerekmektedir. 

İnsanlara bu kavramları öğretmek için yanına Türkçesi de eklenmiş ve böylece aynı 

anlama gelen sözcükler bir arada tek bir kavramı anlatır hale gelmiştir (Tekin, 2001; 

107). 

 Türkçe sözcük ikilemenin bazen ilk unsuru bazen de ikinci unsurunu oluşturur. 

Bazen de her iki unsur yabancı olabilmektedir. Bu durum daha çok Arapça ve 

Farsçadan alıntı sözcüklerde görülmektedir. 

  Çalışmamızda ikilemeler köken bakımından Türkçe sözcüklerle ve yabancı 

sözcüklerle kurulanlar;  yabancı ve Türkçe kökenli olanlar ve Türkçeyle herhangi bir 

şekilde ilişkide bulunmuş olan dillerden alınan sözcüklerden oluşanlar olarak bölümlere 

ayrılmıştır.  

4.1. Türkçe Kökenli Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

 Bu bölümde 92 yapı vardır. 

 

aç yalangaç 17“aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

 aç (T.) + yalangaç (T.) 

 aç: a:ç “hunger, hungry”, Sözcüğün Çağatayca ve Osmanlıcada ac şekli de 

 kullanılmıştır. (Clauson, 17).  

 yalang < yalang + aç: Çıplak; yalıng sözcüğü ile aynıdır. (DTS, 1969, 227); 

 yalıng<*yal– “naked”, Tkm. yalang,  yalangaç (yalanàaç) daha çok kullanılır. 

Çağ.  yalang, yalıng, yalangaç ve yalanàaç şekilleri de kullanılmış olup aynı 

                                                 
17  yalang > yalang + aç: Çıplak; yalıng sözcüğü ile aynıdır. Dolayısıyla bu yapı birleşik bir yapıdır. 
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anlamdadır.  (Clauson, 1972; 929–930); yalang “yalın, çıplak” (Talat Tekin, 

1998; 182), yalïŋ  “çıplak, kıyafetsiz” (Tekin, 1968; 395);  jalaŋ > otü, jalaŋàaç, 

trkm. jalaŋaç “golnıy, nagon”(RΣsΣnen, 1969; 182);  jeleng67) 

 

aàız söz “söyleyecek söz” (5) [B. 743/31, 745/8, 755/17, 765/6, D. 238/228] 

 aàız (T.) + söz (T.) 

 aàız: “ ‘ağız’ anlamına gelen sözcük, bazı modern dillerde “ağzın söylediği söz”  

anlamında kullanılır” (Clauson, 1972; 98).  

söz: “Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, lÀkırdı, kelÀm, kavil” 

(Türkçe Sözlük, 2005; 1803). 

 

ao u oara “ak kara” (1), [D, 315/554] 

 ao (T.) + oara (T.) 

ao (T.): 1. “Kar, süt gibi şeylerin rengi, beyaz, kara ve siyah karşıtı, 2. Bu renkte 

olan”  (Türkçe Sözlük, 1998; 1202); a:k “white” Çağ. ak öy “çadır”; ağ/ak 

“white”, Xwar. ak “white, whiteness” (Clauson, 1972; 75). 

oara (T.): 1. En koyu renk, siyah, ak, beyaz karşıtı, 2. Bu renkte olan, 3. Esmer 

 (Türkçe Sözlük, 1998; 51); “black”, Man. yaruklı karalı “light and darkness”, 

Chuas. kara  “dark”, Bud. kara “black” (Clauson, 1972; 643). 

 

aoa-ini “abi kardeş” (32), [B, 143/4-5, 143/16, 151/2, 151/3, 157/27, 187/4-5, 199/23, 

219/1,  249/25, 365/19, 433/6, 437/8, 437/9, 443/12, 443/18, 445/2, 445/14, 

449/14, 473/5, 555/23, 575/20, 635/17-18, 637/28, 639/5, 639/6, 651/11, 653/15, 

663/25, 699/18, 707/15, 797/9-10 ; M, 251/8] 

 aoa (T.) + ini (T.) 

aoa: ÊkÊ (T.) “abi” (Doerfer, 1963: 91); Çağ. Eke: ‘abi, büyük kardeş’ (Clauson, 

1972: 100); aàa~aoa: bu sözcük, “ağabey” anlamındaki aoa sözcüğünden 

alınmıştır (Moğ. aoa  “ağabey”) (Li, 1999; 148).  
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aoa-ini: Moğolcadan geçmiş olan aàa “ağabey” ve Türkçe ini “küçük erkek 

kardeş” sözcüklerinden oluşan bu birleşik biçim, aslen “erkek kardeşler” 

anlamındadır ve “akraba(lar)” anlamında da kullanılır (Li, 1999; 109-110). 

 

anda munda “orada burada, ara sıra” (1), [B, 585/13] 

 a+n+da (T.) + mu+n+da (T.) 

 anda (T.) <a, al + n + da: O şahıs zamirinin bulunma durumu ekini almış halidir; 

 anda “Orada, o zaman; anda-mında: Şurada, burada” (Yudahin, 1994; 565).  

munda (T.) <bu, bul + n + da: Bu (>mu) şahıs zamirinin bulunma durumu 

halidir; munda: “Burada, işte burada; anda-mında: Arada sırada, şurada burada, 

bazı yerlerde” (Yudahin, 1994; 565); anda, anta < ol+da “orada”, anda munda 

“Orada burada” (DTS,1969; 44). 

 

artmao-artmao “yük yük” (1), [B, 449/15] 

 art-mao (T.) + art-mao  (T.) 
 artmao “Gelişmek, çoğalmak, çeşitlenmek” (Redhouse, 1987; 63) anlamından 

sözcüğün yük anlamı kazanmış olabileceği düşünülebilir. [artuo: fazla, ziyade 
(Divan, 1999;39); artuo: < art- “eklemek, fazla bir şey katmak”, Çağ. 
artuk/artuksı “artan, fazla, ziyade;  bolluk, çokluk” (Clauson, 1972; 204-205). 

 

asıp asıp “asıp asıp” (1), [B, 609/20] 

 as-ıp (T.) + as-ıp (T.) 

 asıp: < as-Ip: as-: “1. Bir şeyi aşağıya sarkacak biçimde bir yere iliştirip 

sarkıtmak, 2.  Üzerine takınmak, kuşanmak” (Türkçe Sözlük, 1998; 94). 

 -(I/U)-p: Ulaç eki. 

 

astın ü üstün “alt üst” (1), [D, 210/131–14] 

 ast+ın (T.)+ üst+ün (T.) 

astın (T.): < ast/as “1. alt ” (Türkçe  Sözlük, 2005;  133); ast “aşağı, alt, arka”, 

Çağ. astı “altı”; astın <*asttın “alt”, Çağ. astın “aşağıda olan” (Clauson, 1972; 

242).  
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üstün (T.) “Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan yanı, fevk, alt karşıtı” (Türkçe 

Sözlük, 2005; 2062); üst “yukarı, yukarıda”, alt sözcüğünün karşıtı, üstün 

“<*üsttün, Çağ. üstün (Clauson, 1972; 242-243).  

 

aşlıo tölük “erzak” (1), [B, 145/5]  

 aş+lıo (T.) + tölük (T.) 

aşlıo: < aş+lıo, aş “1. yemek, aş” (Türkçe Sözlük, 2005;135); aş ”yemek, 

yiyecek” (DTS, 1969; 61); Àsh “yemek” (Steingass, 1998; 62); aşlıo (I) “1. 

Mutfak, 2. Tahıl tanesi, (II): Ekmek” (DTS, 1969; 63); aşlıà:  Àş: “dubil’noe, 

vetşestvo” (Tenişev, 1997; 378); aşlıo (T) ”yiyecek” (Redhouse;1987; 123); 

aşlık “yemeklik” (Tarama Sözlüğü, 1988; 266); azuo (T.) “Yol için alınan 

 yiyecek, erzak”; azıo, azuo “gıda maddeleri; erzak”; aşlık, “zahire, yiyecekler” 

(Zenker, 1866; 34); aşlıà “hububat, zahire”< aş “yemek” + lıà: Bir şeyin 

uygunluğunu anlatmak için  kullanılan addan ad yapım eki (Eckmann, 1988; 

36). 

tölük: tülük “(1) Şeftali, (2) Buğday”(Zenker; 1866, 326); tölük “yiyecek, 

erzak”  (Thackston, 1994; 856); Sözcük Uygur Türkçesinde de azuk tülük 

ikilemesi içinde geçer ve ikilemenin anlamı “yiyecek içecek” demektir (UTİL, 

1999; 1178); 856); Kırgız Türkçesinde azık tülük “her türlü yiyecek, erzak” 

ikilemesinde geçen tülük sözcüğüyle ses ve anlam benzerliği dikkat çekicidir 

(Yudahin, 1988; 770). 

 

ata-aoa “baba kardeş; büyükler” (6), [B, 63/9, 299/4, 391/15, 399/25, 423/4, 693/15] 

 ata (T.) + aoa (T.) 

 ata: ata “baba; cet, baba, yaşlı kişi; onursal unvan”, günümüz Türk dillerinde 

“baba” veya “dede” anlamında kullanılmaktadır (Li, 1999; 109-110). 

aoa: (T. ) aúa>aàa “bey veya başkan; birinin büyük amcası; aile lideri veya en 

büyük  ağabey; baş hizmetçi; yeniçeri şefi” (Redhouse 1987: 161); aàa~aoa: Bu 
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sözcük, Moğolca “ağabey” anlamındaki aoa sözcüğünden alınmıştır (Li, 1999; 

148).  

 

atlıġ yayao “atlı yaya” (5), [B, 137/3, 137/7, 137/10–11, 211/25, 385/25, 653/1~atlıo u 

yayao  M, 173/1914] 

 at+lıġ (T.) + yayao  (T.) 

 atlıġ (T.): < at + lıà “atlı, atı olan” at: “Atgillerden, binme, yük çekme, taşıma 

vb. hizmetlerde kullanılan, tek tırnaklı hayvan” (Türkçe Sözlük, 2005; 139). 

yayao  (T.): yaya: Osm. yaya/yada:à “atsız, yürüyen”, yada:à “yaya” (atlının 

karşıtı”) ~ yadaàın “yaya”; Çağ. yayak “piyÀda “yaya” (Clauson, 1972; 887); 

yayao ~ yayaà ~ yadaà (yaya X atlı asker) ~ yadaàın “yürüyerek giden”, 

 yadaàın yalangın “ayaklarıyla giden” (DTS, 1969; 222). 

 

av ouş “av hayvanı” (1), [B, 9/19] 

 av (T.) + ouş (T.) 

 ouş (T.) “Yumurtlayan omurgalılardan, akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 

örtülü,  gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu hayvanların ortak adı” (Türkçe 

Sözlük, 2005;  1268). 

av (T.) “Karada, denizde, gölde veya akarsularda evcil olmayan hayvanları 

vurma  veya yakalama işi; Bir hayvanın bir başka hayvanı yemek için 

yakalaması; Bu yollarla yakalanan hayvan” ( Türkçe Sözlük, 2005;147). 

 

ay u kün “ ay ve gün; günlerce” (1), [D, 226/183] 

 ay (T.) + kün (T.) 

ay (T.): “1. Art arda gelen iki yeni ay arasında geçen süre, 2. Yılın on 

ikbölümünden her biri, 3. Bir ayın herhangi bir gününden  ertesi  ayın aynı 

gününe kadar geçen veya yaklaşık otuz gün olarak kabul edilen süre” (Türkçe 

Sözlük, 1998; 167); a:y “ay” Türkü, Uyg. Xak. K.B. ay “ay” O.Kır. Xwar. Kıp. 

“ay” (Clauson, 1972; 265). 

 kün (T.): (Türkçe Sözlük. 2005, 151). 
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ay u yıl “her zaman” (5), [D, 162/73–5, 179/104–4, 209/131–7, 280/398, 168/84–2~yıl 

 u ay   D, 212/132–23] 

 ay (T.) + yıl (T.) 

ay (T.): bkz. ay u kün 

yıl (T.) “1. Dünyanın, güneş çevresinde tam bir dolanım yapması için geçen 365 

gün, 5  saat ve 49 dakikalık zaman, 2. Miladi takvime göre ocak ayının birinde 

başlayıp aralık ayının otuz birinde sona eren on iki aylık dönem, sene” (Türkçe 

Sözlük, 2005; 2179). 

  

ayta ayta “söyleye söyleye” (1), [M, 190/2081, B, 449/20] 

 ayt-a (T.) + ayt-a (T.) 

 ayta: ayıt-, ay- eyleminin ettirgen şekli, sıklıkla ayt- “konuş-, sor-”, Çağ. ayt-; 

ayt-/ayıt- “söyle-” (Clauson, 1972; 268-269). 

 -A: ulaç eki. 

 

az az “az az” (1), [B, 149/14, 399/22, 567/22] 

 az (T.) + az (T.) 

 az: Alışılmış olandan, umulandan veya gerekenden eksik, çok karşıtı, 2. Nicelik, 

güç, süre bakımından eksiklik bildirir (az az/azar azar uzun süreli, yavaş yavaş; 

küçük  ölçülerle) (Türkçe Sözlük, 1998; 118). 

 

bara bara “gide gide” (1), [RVT, 106/4-78, B, 475/11] 

 bar-a (T.) + bar-a (T.) 

bara: < bar-A: bar- “1. Erişilmek istenen yere ayak basmak, ulaşmak, 2. Vasıl 

olmak, 3. Belli bir duruma veya düzeye gelmek” (Türkçe Sözlük, 1998; 1552). 

 

barmaoça barmaoça “parmak kadar” (1), [B, 297/3] 

 barmao+ça (T.) + barmao +ça (T.) 

barmaoça: barmak + çA: parmak “1. İnsanda ve bazı hayvanlarda ellerin ve 

ayakların son bölümünü oluşturan boğumlu, oynak, uzunca organların her biri” 

(Türkçe Sözlük, 1998; 1163); +çA: eşitlik durumu eki. 
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baş–ayao “makam, onur kıyafeti” (12), [ B, 297/21, 493/12, 497/5, 505/13, 517/5, 

651/3, 767/4, 777/26, 803/9, 807/4, 807/5] 

 baş (T.) + ayao  (T.) 

baş (T.) “İnsan ve hayvanlarda beyin, göz, kulak, burun, ağız gibi organları 

kapsayan, vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, kafa, ser. (TS, 2005; 208); 

baş “baş” ve  metaforik “başlangıç” ”(Clauson, 1972; 375). 

ayao (T.) “1. Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve yere basan bölümü, 2. 

Bacak” (Türkçe Sözlük, 2005; 151); adak “ayak”, dağın etekleri, nehrin ağzı, 

son ve final anlamlarına gelen metaforik kullanımları da vardır; Çağ. ayağ/ayak 

“ayak” (Clauson, 1972; 45). 

>baş-ayak “Makam, onur kıyafeti, Farsçadaki sarupÀ sözcüğüne denk gelir” 

 (Thackston, 1993; 389). 

 

başoa başoa “başka başka” (2), [M, 66/716, B, 449/14–15] 

 baş+oa (T.) + baş+oa (T.) 

başoa (T.) < baş + oa “1. Bilinenden ayrı, değişik, farklı, özge, 2. Nitelik 

yönünden alışılmışın dışında bir üstünlüğü olan” (Türkçe Sözlük, 2005; 216); 

Nesnenin konuşulandan ayrı olduğunu ifade eden belirsizlik sıfatıdır (Ergin, 

1999; 255) 

–oa, ge: Eskiden beri, donmuş olarak iki kelimede bulunur: baş–oa, öz–ge. Aynı 

 manaya gelen bu iki kelimede ekin, kökün dışındakini ifade fonksiyonu olduğu 

görülmektedir. (Ergin, 1999; 175). 

 

bat bat “sık sık” (3), [B, 621/15, 621/16, 621/17] 

 bat (T.) + bat (T.) 

bat: “hızlıca, çabuk” (Yudahin, 1994; 97); bat (?pat) yansıma, bir nesnenin yere 

düştüğünde çıkardığı sesten yansımadır. Sonradan “çabuk, çabucak” anlamlarını 

kazanmıştır. Çağ. bat “çabuk, çabucak”; bat bat; Xwar. bat “çabucak” (Caluson, 

1972;  296). 
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bata bata “bata bata” (2), [B, 407/5, 407/8] 

 bat-a (T.) + bat-a (T.) 

bata: < bat-A: bat- “1. Bir sıvının üstünde iken içine gömülmek, 2. (Güneş, Ay, 

Yıldız  için) Dünyanın dönüşü dolayısıyla ufkun altına inmek, 3. İflas etmek” 

(Türkçe Sözlük, 1998; 158). 

 

beg–atΣkΣ “şehzadeleri yetiştiren öğretmen” (2), [B, 27/3, 27/23] 

 beg (T.) + atΣkΣ (T.) 

 beg (T.) “bég, reis, ulu kişi, soylu kişi” 

 atΣkΣ: (B:3, 847) “özel öğretmen”; ata “baba” + eke “büyük kardeş”> atekelik 

<ata–eke–lik “ateke vazifesi gören, onun işgal ettiği mevki”; “Babur’da ateke ve 

atekelik’in, diğer Türk zümre ve mıntıkalarında olduğu gibi, genç şehzadelerin 

yetiştirilmesi ve şehzadeler için ayrılmış olan vilayetlerin idaresi ile alakalı 

mühim bir memuriyet ile birlikte, bir de bu vazifeyi üzerine alan şahıslar için 

maddi ve manevi geniş imkânlar veren bir terfi olduğu görülmekte ve atkelerin 

tayininde de, ülke ve  vilayetlerin bey ve hakimliğine tayinde takip edilen usul 

ve merasim yapılmakta ve karşılıklı hediyeler verilmektedir” (Arat, 1987;580). 

 

beg u begat “beyler” (9) [B. 73/25, 97/18, 109/5, 113/2, 163/4, 315/15, 449/24, 457/5, 

575/22] 

 beg (T.) + begat (T.) 

beg: Clauson’a göre Çinceden alıntıdır (Çince po “yüz insanın başı” [Karlgen’e 

göre pok], Ses değişmeleri ile b-/p-; -e-/-é-; -g/-y, sosyal olaylarla bu sözcük 

anlam  değiştirmiştir. Osmanlı zamanında “küçük yönetici” anlamı kazanmıtır. 

Oğuz grubu dillerde xağan yerine kullanılmıştır. Çağ. bég ~ bég mír (Clauson, 

1972; 323). 

begat: beg + at/ Àt: Arapça dişil çokluk eki –Àt’tır. Beg sözcüğü de bu çokluk 

ekini alır. bég bégÀt “bütün beyler”. Bu sözcük bazen –Àt ekini aldığı halde 

Türkçe çokluk ekini de alır: bégler, bégÀtlar “bütün beyler” (Eckmann, 1988; 

53); béy (T.) “prens, paşa oğlu” (Redhouse, 1987; 374-375). 

 

beri [...] narı [...] “oradan buradan” (2), [B,149/14~ narıdın [...] beridin[...]B, 179/3] 

 beri (T.) + narı (T.) 

beri (T.) “Konuşanın önündeki iki uzaklıktan kendisine daha yakın olanı” 
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(Türkçe Sözlük, 2005; 247); beri < bu, bul + rA, KTKES; bΣrí: jeleznıy 

nakoneçnik strelı (RΣsΣnen, 1969; 71). 

 narı (T.): Öte, yan, ötesi.< n + arı; al, a + rA, KTKES. 

 

bir bir “bir bir” (13), [M, 4/33, 38/409, 42/459, 47/513, 70/763, 85/930, 100/1097, 

100/1101, 102/1123, 121/1313, 130/1414, 184/2024, D, 212/132-26] 

 bir (T.) + bir (T.) 

bir “1. Sayıların ilki, 2. Bu sayıyı gösteren rakam, 3. Bu sayı kadar olan, 4. 

Herhangi bir  varlığı belirsiz olarak gösterir, 5. Tek” (Türkçe Sözlük, 1998; 

192). 

 

birär birär “birer birer” (3), [B, 297/19-20, 331/1, 553/23, 649/12] 

 bir+är (T.) + birär (T.) 

birär:< bir+Ar; bir: bkz bir bir “bir bir”;  birer: Bir ayısının üleştirme sıfatı, her 

birine bir (Türkçe Sözlük, 1998; 197). 

-Ar: Üleştirme sayıları yapan ek. Bu ek Çağatay Türkçesinde ünsüzle bitenlere –

ar/-er;  ünlüyle bitenlere iki sayısı hariç –şar/-şer şeklinde getirilir (Eckmann, 

1988; 80). 

 

birin birin “birer birer” (3), [M, 127/1378, B, 657/23] 

 bir+in (T.) + bir+in (T.) 

bir: bir: bkz bir bir “bir bir” 

 -In: -ı, -ın/ -in/ -un/ -ün: vasıta hali eki; Sayı isimlerine vasıta hali eki getirilirse 

 üleştirme sayısı oluşturulur (Eckmann, 1988; 80-81). 

 

böläk-böläk “bölük bölük” (1), [B, 429/19] 

 böl-äk (T.) + böl-äk (T.) 

 böläk: “bölüm, parça, kısım” < böl-: “bölmek”, -Ak: Eylemden ad yapma eki 

 (Eckmann, 1988; 41). 

 

(çapoun) çapa çapa “(akın) ede ede” (1), [B, 313/16] 

 çap-a (T.) + çap-a (T.) 
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çapa:< çap- + A: çap- “atla dört nala gitmek, hızla at sürmek” (Eckmann, 1988; 

253);  Trabzon ağzında “alkış çalmak” ve Giresun ağzında da “koşmak” 

anlamıyla kullanılmaktadır; çapa çapa “koşa koşa” (Alkaya,  2008; 53) + A: ulaç 

ekidir. 

 

çapoulaşa çapoulaşa “vuruşa vuruşa” (1), [B, 187/9] 

 çapoulaş-a (T.) + çapoulaş-a (T.) 

çapoulaşa: çap- “akın yapmak”, çapoula- “kıyasıya döğüşmek” –oula: Sıklık 

veya çokluk ifade eden eylemden eylem yapma eki, -A: ulaç eki (Eckmann, 

1988; 47).  

 

çike çike “çeke çeke” (1), [D, 222/164] 

 çik-e (T.) + çik-e (T.) 

çike: <çik-A: metinde kaygı çekmek şeklinde geçmiştir: “Oayġungnı çike çike 

oarıptur Bābür”: “Üzüntü, tasa duymak” ([İnternet] Güncel Türkçe Sözlük, 

2005). 

 -A: Ulaç eki. 

 

elgün “halk, insanlar” (4), [B, 259/1, 583/10-11, 637/3 ~il ü kün RVT, 110/4-129] 

 el (T.)+ gün (T.) 

el “halk”, atü el, uig,  çağ. Σl “halk”; osm. Krm. Σl(el) “şecere, sülale, döl, aile”, 

(RΣsΣnen, 1969, 39); Topluluk eki –gün ile birlikte tek bir sözcük gibi kullanılır: 

elgün,  Çağ. él xalo, “insanlar”, gün ile birlikte hendiadyoin olarak kullanılır: 

élgün. él tek  başına aynı anlamda kullanılabilir ama gün kullanılamaz. 

BÀbur’da élgün “halk, maiyet” anlamlarıyla geçer (Clauson, 1972, 121-122). 

gün: < kün asıl anlamı “güneş”, bunun dışında “(haftanın) gün(ü)” anlamında da 

 kullanılır. Çağ. “güneş, (haftanın) gün(ü)” (Clauson, 1972, 725); kün “1.Halk, 

ahali,  nüfus, sekene, 2. Millet, ulus, 3. Avam tabakası, halk zümresi, 4. Sürü, 

küme” ~ mo.  kümün , * küŋün “1. İnsan, adam, beşer, 2. Kişi” (RΣsΣnen, 1969; 

309). 
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ellig-ellig “elli elli” (1), [B, 441/22] 

 ellig (T.) + ellig (T.) 

 ellig: éllig “elli”, -ll-, Çağ. éllig “50” (Clauson, 1972; 141). 

 

içä içä “içe içe” (1), [B, 347/14-15] 

 iç-ä (T.) + iç-ä (T.) 

 içä (T.): iç-A: iç-: 1. Bir sıvıyı ağza alıp yutmak, 2. (Bir şey veya bir sıvıyı) içine 

 çekmek, emmek, 3. İçki kullanmak (Türkçe Sözlük, 1998; 811). 

 -A: Ulaç eki.  
 

inçkä inçkä “ince ince” (1), [B, 401/2] 

 inçkä (T.) + inçkä (T.) 

 inçkä: yinçge:le- (< yinçge) “incelik vermek, incelik kazandırmak” Az. incel-, 

Tkm.  incele- ve Xwar. yinçgel- şekillerinin ince hale gelmek, birinin ince hale 

gelmesi”; yinçΣr, yinçge:, yinçrün-  şekilleri göz önüne alınırsa <* yinç- 

kökünden bahsedilebilir (Clauson, 1972; 946); Eski Uygurcada inçgΣ, inçkΣ ve 

yinçkΣ şekilleri vardır ve “ince, zarif” anlamlarına gelmektedir (Caferoğlu, 1993; 

63). 

 

ini–oġul “kardeş oğul” (4), [B, 121/19, 121/24–25, 243/27, 797/17] 

 ini (T.) + oġul (T.) 

 ini (T.) “Erkek kardeşlerden genç olan, Osm. Küçük kardeş, Çağ. Küçük 

karındaş”(Clauson, 1972; 170). 

 oġul (T.) “Döl, evlat, çocuk” (Clauson, 1972; 83-84). 

 

oap-oap “kap kap” (2), [B,449/16,  449/25] 

 oap (T.) + oap (T.) 

oap (I): kÀp “tulum” (RΣsΣnen, 1969; 233); (is.) “1. İçi gaz, sıvı veya katı 

herhangi bir  maddeyi alabilen oyuk nesne, 2. kap kacak, 3. Türlü şeylerin 

taşınması veya saklanması için kullanılan torba, kılıf, çanta, sepet, sandık vb. 4. 

Kapak, cilt” (Türkçe  Sözlük, 2005; 1065); oÀp: tü (az) oap < atü. oÀp “Schlauch 

oder Braumrinde”, kap “kap, tulum, çuval, dağarcık; zarf; anası karnında 
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çocuğun bulunduğu torba”; Pers. >  Ind, Urdu oÀp “vessel, large dish” (Doerfer; 

1963; 366). 

 

keçä kündüz “gece gündüz” (5), [B, 69/12, 125/5-6, 239/5, 623/4-5 ~kiçe kündüz M, 

 46/496] 

 keçä (T.) + kündüz (T.) 

 keçä (T.) “kΨçe (gΨcΣ)” <kΨç-, Çağ. gece “gece” (Clauson, 1972, 694-695). 

 kündüz: < küntüz “gündüz” (tün) gece karşıtı < kün-tüz, Çağ. künduz, rÿz “gün”  

 (Clauson, 1972; 729). 

 

keçΣ tün “gece” (1), [B, 257/16] 

 keçΣ (T.) + tün (T.) 

keçä (T.): “kΨçe (gΨcΣ)”: < kΨç-, Çağ. gece “gece” (Clauson, 1972, 694-695); 

keçee “1. Dün, geçenlerde, 2. Akşam” (Yudahin, 1994; 428).  

 kün (T.) “Gün: 1. Güneş. 2. Güneş ışığı. 3. Gündüz” (Türkçe Sözlük, 2005,809); 

atü. Uig. Mtü.  çağ. osm. kün “kün” (RΣsΣnen, 1969; 309). 

 

kΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz “yağmurluklu yağmurluksuz” (1), [B, 487/18] 

kΣpΣnΣk+lig (T.): kepenek (T.) “Çobanların giydiği kalın pelerin ya da üst giysi” 

 (Redhouse, 1987; 1523), + -lıà/-lig/-luà/-lüg: Bulunma, aitlik ve münasebet 

ifade  eden sıfatlar yapar (Eckmann, 1988; 34); +sız/siz: olumsuz yapan ek 

(Eckmann, 1988; 37). 

 

keyim–kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

 key-im (T.) + kecim (T.) 

keyim (T.) < kedim “elbise, giysi” ~ kedim, keyim; kedimlig “zırhlı, silahlı 

asker”, DTS, 1969; ). 

 kecim: Osm. kΣçim “zırh, cebe”<Moğ. keçim (*kedim),(RΣsΣnen, 1969; 246). 

Ses benzerliği ve anlam uygunluğu dolayısıyla Kırgızcadaki kıcım, kıcımı 

sözcüğünü burada vermeyi uygun  buluyorum.kıcım, kıcımı (Far.) “1. Kırışık, 

kırışmış giysi, 2. başa bağlanan eşarp” (Kr. cooluk) (Karasayev, 1986; 174); 

Bunun dışında (DTS, 1969; )’da keçim sözcüğü geçer. keçim (Osm.) “asker 

giyimi”; kΣçim; kijim  mo.< tü. kecím “Panzerung, oft aus Rohseide” < kecim 
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“Satteldecke, Schabracke”,  kicim, xezim, kedǿim, kedǿm “Schrabracke, 

Satteldecke” (Doerfer, 1963;  326). 

 

käyin käyin “sonra” (1), [B, 149/5] 

 käyin (T.) + käyin (T.) 

käyin: kiy(i)n “Sonra, arkasından” (Yüce, 1995; 388) < kiy + in, ET. kiy < 

ked/ket/köt  “art, arka taraf”, +In eki eklenerek kedin/kidin sözcüğü yapılmıştır. 

kΣyin “1. Art  taraftan, 2. Arkadaki, 3. Ondan sonra, son, 4. Sonra” (KTKES, 

1988; 143); *ke “sonra, arka, arkada, içinde; batı”. Bundan türeyen kín, kΩç, kíz, 

kír vb. gibi kelimeler  ünlünün eskiden uzun olduğunu düşündürüyor, [*kΩ] 

(Hamilton, 1998;192); Eski  Türkçede vasıta hal eki (X)n’dır. Bu ek “ile, 

olarak” anlamları verir (Gabain, 1995; 64); Bang’ın, Hamillton’a pek doğruymuş 

gibi görünmeyen açıklaması da yol gösterici olabilir: kín < kiyin < kidin “arka” 

< *kΣ / *ki + ayrılma hali eki –din “arkadan beri” (Hamilton, 1998; 193); kiyin 

(Uyg. kin “son”): sonra, art, arka (Eckmann, 94/97). 

 

oıla oıla “(teklif) ede ede” (2), [B, 403/713, 517/27] 

 taklīf oıl-a ( T.) + oıl-a ( T.) 

 oıla ( T.):   oıl-A: oıl-: “etmek”, “yapmak” anlamında yardımcı fiil olarak kullanılır 

 (Türkçe Sözlük, 1998; 850). 

 -A: Ulaç eki. 

  

kiçik kiçik “küçük küçük” (1), [B, 101/9] 

 kiçik (T.) + kiçik (T.) 

kiçik “Küçük” [kiç-/keç-] “geç olmak, sonraki olmak”+sıfat fiil yapan –g eki = 

“geç kalan, sonra gelen, sonrakiler, küçükler, küçük” (Hamilton, 1998; 193).  

 

kiçikrek kiçikrek “küçük küçük” (5), [B, 271/23, 557/16, 585/13, 595/1, 709/5] 

 kiçik+rek (T.) + kiçik+rek (T.)  

kiçikrek: kiçik-rAk: kiçik “küçük” [kiç-/keç-] “geç olmak, sonraki olmak”+ sıfat 

fiil yapan –g eki= “geç kalan, sonra gelen, sonrakiler, küçükler, küçük” 

(Hamilton, 1998; 193). 
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 -rAk: -rao/ -raà/ -rek: karşılaştırma eki.  

 

kişi–oara “adamlar” (9), [B, 49/9, 91/14, 183/13(2 kez), 347/24, 351/29, 413/7, 431/17, 

 569/5] 

 kişi (T.) + oara (T.)  

 kişi “Kimse; insan, kimse, şahıs” (Türkçe Sözlük, 2005,1188). 

oara: Çağ. Kişi kara –atbÀ‘ wa sÀ’iru’l–nÀs “followers and the rest of the 

people” (Clauson, 1972; 644). 

 

ootan u aġıl “ağıl” (1), [M, 84/925] 

 ootan (T.) + aġıl (T.) 

ootan (T.?) “Koyun, inek gibi evcil hayvanların büyük ağılı, malhane” (UTİL, 

1999;  805 (Uygurca Sözlük’te köken belirtilmemiştir. Sözlüğün girişindeki 

açıklamaya göre yabancı dillerden giren sözcükler için köken belirtilmiştir. Bu 

sözcük için köken belirtilmediğine göre Uygurca kabul ediliyor demektir).  

aġıl (T.?) “Koyun ve keçi sürülerinin gecelediği, çit ve duvarla çevrili yer” 

(Türkçe Sözlük,  2005, 31); ağıl<ağul “ koyun ve keçi sürülerinin gecelediği, çit 

veya duvarla çevrili yer”, Eren, bu tanımdan sonra sözcüğün kökünün 

bilinmediğini fakat bilimsel yayınlarda sözcüğün Türkçe ağ kökünden geldininin 

sık sık belirtildiğini vurgulamış ve sözcüğün çeşitli Türk lehçelerindeki şeklini 

vermiştir. Eren ayrına Moğolcadaki ayil biçiminin Türkçeden kalma eski bir 

alıntı olduğunu söylemiştir (Eren, 1999; 3); ağıl “mal için çevrilmiş alan, mal 

evi, sığır evi, ağıl”, Clauson, Haenish, Kowalsky ve Doerfer’in sözcüğü 

Moğolca kabul ettiklerini belirtmiştir (Clauson, 1972; 83). 

 

köp köp “çok çok” (2), [M, 197/2157, B, 407/8] 

 köp (T.) + köp (T.) 

köp: Eckmann sözcüğü belirsizlik sayıları arasında vermiştir köp “çok, fazla” 

(Eckmann, 1988; 81); köp “bol, bereketli; çok bol”; Çağ. “çok, fazla” (Clauson, 

1972; 686-687). 
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oġlan–uşao “çoluk çocuk” (6), [B, 411/11, 433/25, 435/2, 521/21, 559/8, 631/9] 

 oġlan (T.) + uşao (T.)  

oġlan: oàlan “çocuk” aslında her iki cins için de kullanılır ama daha çok erkek 

çocuk için kullanılır. Tekil şekli “erkek çocuk” anlamına gelirken çoğulu “erkek 

ve kız çocuk”  anlamına gelebilir, ama bu ifade için oàul oız da kullanılır. Bazı 

Türkçe sözcüklerde  çoğul şekli –n ile yapılır. oàla:n (eren gibi) aslında çoğul 

bir sözcüktür ama bu form  sonradan unutulmuştur. Oğul sözcüğü erkek çocuk 

anlamında kullanılmaya başlanmıştır ve oğla:n “erkek” sonra “hizmetçi” veya 

“koruma görevlisi” anlamlarına gelmiştir. (oàul oğlan, oàlan oızlar]; oàla:n 

çoğul şeklinin yanında oğullar şekli de kullanılmıştır (Clauson, 1972; 83-84); 

oġlan: Erkek çocuk; yetişkin erkek (Türkçe  Sözlük, 1998; 1671); ogul “oğul, 

çocuk”; oglan “oğlan, oğul; “çocuk, çocuklar” (Atalay, 1999; 638); Li, 

Clauson’un verdiği bilgileri aktardıktan sonra şunları belirtir: “Bu sözcük Orhon 

Yazıtlarında oàlan “oğullar” biçiminde kullanılmıştır. Uygurcada  “oğul; (erkek 

veya kız evlat) anlamında kullanılmıştır (Li, 1999; 195); oàlan: erkek, genç; oız 

oàlan  oız: genç kız (Redhouse, 1987; 257). 

uşao  (T.): Çocuk, (Türkçe  Sözlük, 2005; 2039); uşak: Çocuk, evlat, Adana–

Osmaniye; uşak: Erkek çocuk, Ordu, Rize (Derleme Sözlüğü, Cilt 11, 12); uşao 

(T.): uig. çağ.  uşa-k “ufak; genç, taze” (RΣsΣnen, 1969, 517); *uvşa- “parçala-, 

 ufala”(uşa- ve uwşa-  şekilleri de vardır.> uvşat-: çağ. uşat- “kır-“ anlamındadır 

 (Clauon, 1972;16); uşak: küçük (Thackston, 1994; 145). 

 

oo u ya “ ok yay” (2), [D, 307/527~ok u yay D, 322/560–2] 

 oo (T.)  + ya (T.) 
oo (T.) “Yayla atılan, ucunda sivri bir demir bulunan ince ve kısa tahta çubuk” 
(Türkçe Sözlük, 1998; 1673); ok “ok”, Çağ. ok, tír “ok” (Clauson, 1972; 76). 
ya (T.) “Ok atma cihazı, yay; ya: “yay, (silah)”, Çağ. ya kamÀn “ yay”, yay şekli 

de kullanılır” (Clauson, 1972; 867). 

 

ötΣrçi keçΣrçi “gelip gidenler” (1) [B. 463/23] 

 öt-Σr-çi (T.) + keç-Σr-çi (T.) 
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 ötΣrçi (T.): öt–er–çi: öt- “geç-”, < öt- “to cross, to pass over”, Çağ öt- “to cross” 

 (Clauson, 1972; 39); öt-: Geçmek, savmak, affetmek (Şeyh Süleyman Efendi, 

1298;  65). 

keçΣrçi  (T.): keç–er–çi: keç– “geç”; gΨchmΨk (T.) geçmek, bir yerden geçmek, 

bir şeyin üstünden geçmek, gitmek (Redhouse, 1987; 1528). 

 

ötkärä ötkärä “geçire geçire” (1), [B, 461/24] 

 öt-kär-ä (T.) + öt-kär-ä (T.) 

 ötkärä: < öt - kAr – A: öt- “geç”, < öt- “to cross, to pass over”, Çağ öt- “to 

cross”  (Clauson, 1972; 39); öt-: geçmek, savmak, af etmek (Şeyh Süleyman 

Efendi, 1298;  65); -kAr: (-àar-/ger-/-oar-; gur-/-gür-/-our-/-kür-: Ettirgen eki 

ötker- “geçirmek; vazgeçirmak” –A: ulaç eki (Eckmann, 1988; 47). 

 

ötüp ötüp “geçip geçip” (1), [B, 333/11] 

 ötüp (T.) + ötüp (T.) 

 ötüp (T.): öt-Ip: öt- “geç”, < öt- “geçmek, üzerinden geçmek”, Çağ öt- “geçmek” 

 (Clauson, 1972; 39); öt- “geçmek, savmak, af etmek” (Şeyh Süleyman Efendi, 

1298;  65). 

 -(I/U)-p: Ulaç eki. 

 

özgä özgä “başka başka” (1), [B, 291/17] 

 öz+gä (T.) + öz+gä (T.) 

özgä: (T.): özgΣ “başka, farklı”~ Çağ. öngü, özgey, ayruk türleri de 

vardır.(Clauson, 1972; 285); özge: başka, Iğdır; özge: Başka, yabancı, Kars; 

özge: Yabancı, taşra, Kars.  (Derleme Sözlüğü, cilt 12). 

 –oa, ge: Eskiden beri, donmuş olarak iki kelimede bulunur: baş–oa, öz–ge. Aynı 

 manaya gelen bu iki kelimede ekin, kökün dışındakini ifade fonksiyonu olduğu 

görülmektedir. (Ergin, 1999; 175);  

 

sökünç ü tayao “kötü muamele, dayak” (1), [D, 149/52–5] 

 sök-ünç  (T.) + taya-o  (T.) 
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 sökünç (T.) < sök-“azarlamak, kınamak, ayıplamak” > sökünç “azar, kınama, 

 ayıplama”; sökünç (T.): <sök-: sövmek, küfretmek, ilenmek, lant etmek, beddua 

etmek  (Redhouse, 1987; 1093); + -nç, -anç, -ınç / -inç/ -unç / -ünç eki veya 

dönüşlülük eki -n+ç: Akıl veya beden hareketleri ifade eden mücerret isimler 

yapan addan ad yapma eki (Eckmann, 1988; 41). 

tayao  (T.): tayaà: “dayanacak değnek, asa, sopa; deste, çöp, destek” (Şeyh 

Süleyman Efendi,1298;192) anlamından dayak atmaktaki anlam türetilmiş 

olmalıdır; tayao  (Tü.) “Destek; sopayla dövmek” (Redhouse, 1987; 1266); 

taya:k <taya- “ yürüyüş değneği”, Çağ. tayağ/tayak (degnek) (Clauson, 1972; 

568). 

    

sürä sürä “sürükleyerek” (1), [B, 153/9] 

 sür-ä (T.) + sür-ä (T.) 

sürä: sür- + -A: sür-: “önüne katıp götürmek; uzatmak, ileri doğru itmek (Türkçe 

Sözlük, 1998; 1357); -A: ulaç eki. 

 

talat– aldur– “yağma ettir–”, (3), [B, 27/2–3, 85/20, 261/5–6] 

 talat- (T.) + aldur– (T.) 
talat- (T.): tala- “saldırmak, talan etmek, yağmalamak”. Zenker’in sözlüğünde 
talamao (To), talan, talamak sözcükleri geçmektedir (Zenker, 1866; 306)> 
talamao maddesinde  talatmao ve talanmao türetmeleri de verilmiştir. Hemen 
ardından gelen Doğu Türkçesi açıklamasıyla verilentalan sözcüğü de “yaàma” 
anlamına gelmektedir (Zenker, 1866; 247); Steingass’ta sözcüğün kökeni 
belitilmemiştir. tÀlÀn/talÀn:“Yağma, yağmalama, zorla alma” anlamlarına 
gelmektedir;  talÀn: yağmalamak, yağma  etmek; yağma  (Steingass,1998; 
320); Sözcüğün kökeninin  belitilmediğine dayanarak, Farsça kabul edildiği 
sonucuna varabiliriz (Steingass, 1998; 276); tala-: dalamak, alıp götürmek, 
elinden almak; yağmalamak, talan etmek, çalıp çırpmak;  tutuklamak (Lessing, 
2003; 1192). 
 aldur–: al– + -dur-; al-: “elde etmek, zaptetmek, almak” ve -dur- ettirgenlik 

ekinin  birleşmesiyle oluşmuş kelimedir. 

 

tıyıo–oıãık “düzen” (1), [B, 547/17]  

 tıyıo   (T.) + oıãık (T.) 
 tıyıo: tıdıà< tıd–: “engel ol-, mani ol-; set kur-, bloke et-”, tıyıo “mani, engel” 
(Clauson, 1972; 452); uig. tıd- “mani olmak, engel koymak”, mtu. tıd- “birine 
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bir şeyi haksız olarak  vermeme, birinin hakkını yemek”, birini bir şeyden 
menetmek, birinin bir şey yapmasına mani olmak”, çaà. yatıştırmak, teskin 
etmek, dindirmek” ~ mo. (Poppe 15) çida (>tü. çıda) * tıda “muktedir olmak; 
bilmek, anlamak; başarmak; yenmek, mağlup etmek; galebe çalmak” (RΣsΣnen, 
1969; 477). 
 oıãık: <oıs–“sık-, sıkıştır-, büz-”, oısıà “sıkma, büzme”; [sıkılmış, 
 kuşatılmış]” (Clauson, 1972; 666); atü. Uig. Mtü. osm kıs- “sıkıştır-”; çaà. Otü. 
ois- “sıkıntı ver-, tazyik et-, baskı altında tut-, sıkıştır-; rahatsız et-, taciz et-” 
(RΣsΣnen, 1969; 276). 

 

tola tola “dolu dolu” (5) [B. 483/19, 365/3, 413/12, 435/15, 595/12] 

 tol-a  (T.) + tol-a (T.) 

tola (T.):<tol-A: tol- “dolmak”, tolu “dolu” –A: (-a/-e, -ı/-i/-u/-ü)eylemden ad 

yapma eki (Eckmann, 1988; 37); tolu: (do:lo) < to:l- “full”, Çağ. tola –o:> -a, 

(Clauson, 1972; 492); tol- “doldur-, doluş-” [Trkm., Yak. vb.’deuzun ünlü ile. 

tol- biçimi tol-’un zarf-fiil, tolu ise aynı fiilden türemiş sıfat olmalıdır. 

(Hamilton, 1998; 223).  

 

ton ufrao  “elbise” (1),[M, 42/457] 

 ton (T.) + ufrao  (T.) 

 ton “elbise”(Divan, 1999:638); ton “elbise”,Çağ.“giyecek”(Clauson, 1972; 512-

 513). 

ufrao : opra-: yıpranmak, yıpranmış, eskimiş (Atalay, 1999; 440); eprik: -p- ile, 

Çağ. ~ofraà “kıyafet” (Clauson, 1972; 13); opra:k : < opra-:“eski püskü, yırtık 

pırtık  elbise,  hırpani, pejmürde kıyafet”, oprak ton “eski püskü elbise” 

(Clauson, 1972; 512- 513). 

 

törlüg törlüg “türlü türlü” (6), [B, 365/3, 413/12, 423/16, 435/15, 595/12, 597/6] 

 törlüg (T.) + törlüg (T.) 

törlüg (T.) “türlü, çeşitli”; tür: [Brahmi yazısında birinci ünlü ö’dür. “Görünüm, 

renk, tür, çeşit” anlamındaki tür’den –lüg ile türetilmiştir, ya da “oluşturmak, 

yaratmak” anlamındaki *tö-‘den türeyen töl, törü- vb. gibi törlüg de *tö-‘den 

türemiş olabilir? Belki de *tör biçimi, “şeref yeri, en iyi yer” anlamındaki 

tör’den ayırt edilebilmesi için tür’e dönüşmüştür?] (Hamilton, 1998; 225). 
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tur u tur “Yürüyün! Yürüyün!” (1) [B. 411/17] 

 tur (T.) + tur (T.) 

tur- (T.) “durmak, ayakta olmak, ayağa kalkmak, çıkmak, oturmak, kalmak” 

(Hamilton, 1998; 225). 

 Eylem ikinci tekil kişi emir çekimindedir. 

 

tuta tuta “tuta tuta” (1) [B. 297/6] 

 tut-a (T.) + tut-a (T.) 

 tuta (T.) tut- “tutmak, elinde bulundurmak, almak” [Belki aynı *tu- fiilinin -t- ile 

 yapılmış ettirgen biçimi olabilir; “durmaki hareketsiz kalmak” anlamındaki tur- 

fiili de bu fiilden -r- ile türetilmiş] (Hamilton, 1998; 226).  

 -A: Ulaç eki. 

 

tün kün “gece gündüz” (14), [D, 263/328~ tün ü kün D, 209/31/7, 255/297,M, 18/184, 

40/439, 46/495, 58/622/1, 58/632, 58/633, 61/664, 88/965, 88/967, 89/970, 

90/986] 

 tün (T.) + kün (T.) 

 tün (T.) “gece” (eskimiş) (Türkçe Sözlük, 2005; 2019); mtü. tān “gece” 

(RΣsΣnen, 1969; 505). 

 kün (T.) “1. Güneş. 2. Güneş ışığı. 3. Gündüz” (Türkçe Sözlük, 2005,809); atü. 

Uig. Mtü. Çağ. Osm. kün “kün” (RΣsΣnen, 1969; 309). 

 

tüşüre tüşüre “vura vura, düşüre düşüre” (4), [B, 333/15, 571/23, 691/10, 753/73] 

 tüş-ür-e (T.) + tüş-ür-e (T.) 

 tüşüre (T.): tüş- “düşmek” (Hamilton, 1998; 228). 

 -(I)r: Eylemden eylem yapma eki (ettirgen eylemler türetir) (Eckman, 1988; 46). 

 -A: Ulaç eki. 

 

uçma segritmΣ “uçurum” (1), [B, 409/14–15]  

 uç-ma (Tü.) + segrit-mΣ (Tü.) 

 uçma: uçma veya uçma yér “uçurum” <uç- “uçmak” (Eckmann, 1988; 40). 

 segritmΣ <sékri– “sıçra-”, sekir–, ségir–, sekre–, sékre, seker–, Çağ. sérgi– ~ 

sıçra- “sıçra-, atla-” ~ sérgi–, ségir–, (Clauson, 1972; 822). < sek(i)r-i-timΣ. 
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-ma/-me: Sık sık müşahhas isimler halinde de kullanılan mücerret fiil isimleri 

yapar  (Eckmann, 1988; 40). 

 

uluġ uluġ “iri iri, büyük büyük” (3), [B, 137/24-25, 183/1, 595/2] 

 uluġ (T.) + uluġ (T.) 

uluġ (T.):ulu “Erdemleri bakımından çok büyük, yüce, 2. (somut şeyler için) 

Çok büyük, 3. Saygı duyulan büyük” (Türkçe Sözlük, 1998; 1513); uluà: 

“büyük”, fiziksel görünüş için bu anlamlarda kullanılır. Metaforik olarak “büyük 

anne/baba” anlamında da kullanılır. Çağ. uluà/uluo “büyük”, Clauson sözcüğün 

sonundaki –luğ biçiminin ek olduğunu, dolayısıyla sözcüğün u: biçimiyle 

anlamsal bir bağının olması gerektiğini düşünür (Clauson, 1972; 136); uluà: 

“büyük, uzun, geniş” (Redhouse, 1987; 268) 

 

ur ur “vur! vur!” (1), [B, 217/11] 

 ur (T.) + ur (T.) 

ur- “kavga, kavga et, ağız kavgası et-, döğüş, savaş” (Clauson, 1972; 239); Çağ. 

ur- “vur-”, Xwar. ur- “vurü”, Kıp. wur-/u:r-, Osm. ur- (Clauson, 1972; 194-

195); ur-  “vur-, çarp-“ > ur-uş “mücadele, savaş” (RΣsΣnen, 1969; 515). 

 Eylem ikinci tekil kişi emir çekimindedir. 

 

ura ura “vura vura” (2), [B, 129/15, 223/21] 

 ur-a (T.) + ur-a (T.) 

ura (T.): bkz. ur ur “vur! vur!” 

 -A: Ulaç eki. 

 

uruo–oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

 uruo  (T.) + oayaş (T.) 

 uruo (T.): uruğ “klan, kabile”, Çağ. [XV], uruk kayaş “akrabalar, kabile” /San. 

 71.V.10; uruk kayaş Hend., uruk kayaş birlikte kullanılır (Clauson, 1972; 

 214); uruà “tohum, tane, Çağ., Uyg. uruo “nesil”” (DLT, 1999; 697); uruà 
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“tohum, çekirdek” (DTS, 1999; 615); uruo: aile ve ev halkı (Thackston, 1994; 

392). 

 oayaş: oadaş “1. Akraba, 2. Erkek kardeş, 3. Aynı fikirde olan, yoldaş”. 

Sözcüğün oap oadaş, oap, oadaş kullanımları sözcükleri ile anlam bağı vardır. 

(DTS, 1972; 404). 

 

uşao uşao “ufak ufak” (1), [B, 145/14]  

 uşao (T.) + uşao  (T.) 

uşao (T.): uig. çağ. uşa-k “ufak; genç, taze” (RΣsΣnen, 1969, 517); *uvşa- 

“parçala-, ufala”(uşa- ve uwşa- şekilleri de vardır.> uvşat-: çağ. uşat- “kır-“ 

anlamındadır  (Clauson, 1972;16); uşak: küçük (Thackston, 1994; 145). 

 

uzun uzao “uzak” (5), [98/2-5, 251/6, 305/17, 367/10, 773/11]  

 uzun (T.) + uzao  (T.) 

uzun (T.) “1. İki ucu arasında fazla uzaklık olan, 2. Başlangıcı ile bitimi arasında 
fazla  zaman aralığı olan; çok süren”  (Türkçe Sözlük, 1998; 2301); uza- “uza-” 
Çağ. “uzun, geniş, büyük”, (Clauson, 1972; 288-289, uzan-  maddesinde). 
uzao (Tü.) “1. Gidilmesi çok süren, çok ötelerde bulunan, ırak, yakın karşıtı, 2. 
Arada  çok zaman bulunan, 6. Uzak yer” (Türkçe Sözlük, 1998; 2297); uza- 
“uza-” (Clauson, 1972; 289, uzan- maddesinde). 

 

üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

 üy (T.) + el (T.) 

 üy: uig. Σb, Σw “ev, çadır”, Çağ. öj “ev, aile” (RΣsΣnen, 1969;34). 

el: halk, atü el, uig,  çağ. Σl “halk”; osm. Krm. Σl(el) “şecere, sülale, döl, aile”, 

(RΣsΣnen, 1969, 39); Topluluk eki –gün ile birlikte tek bir sözcük gibi kullanılır: 

elgün, Çağ. Ψl xalo, “insanlar”, gün ile birlikte hendiadyoin olarak kullanılır: 

Ψlgün. Ψl tek başına aynı anlamda kullanılabilir ama gün kullanılamaz.BÀbur’da 

Ψlgün “halk, maiyet” anlamlarınyla geçer (Clauson, 1972, 121-122). 

 üy-el: ev halkı, aile (Thackston, 1993, 857). 

 

yaxşı yaxşı “güzel, iyi” (2), [B, 89/11, 185/1] 
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 yaxşı (T.) + yaxşı (T.) 

 yaxşı (T.) “iyi, güzel, çok güzel” (Türkçe Sözlük, 2005; 2109); yaxşı: < yakış-, -

kş-> -xş-, eêgü karşıtı, yakış- “uygun, hoş, iyi görünen” (Clauson, 1972; 908-

909); -I: addan  ad yapma eki. 

 

yalġuzluo yalġuzluo “yalnızlık” (1), [B, 743/8] 

 yalġuz+luo (T.) + yalġuz+luo  (T.) 

 yalġuzluo (T.) “yalnızlık”, yalnızlık: 1. Yalnız olma durumu, kimsesizlik, 2. 

Kimse bulunmama durumu, ıssızlık, tenhalık (Türkçe Sözlük, 1998; 1586); 

yalŋus (yalaŋus): yalnız, yalnızca [← yalıŋ/yalaŋ “yalın, çıplak” + isimden isim 

yapma eki -˚s ya da -˚z (?)]  (Hamilton, 1998; 229); yalŋu:s “yalnız, sade; kendi 

başına; tek bir” sonraki dönemlerde  son sesi –z olmuştur. Khak. çağıs/çalàıs; 

Türk. yalàuz, Kaz. Nog. yalàız; Kumyk yanàız; Az. yalàız/yalnız; Osm. yalınız; 

Tkm. yalŋı:z, Türk. VIII. yalŋu:s (Clauson, 1972; 930-931).  
 -lIk: Addan ad yapım eki. 

 

yaman u yaxşı “iyi kötü” (2), [M, 95/1049~ yaxşı–yaman B, 71/1] 

 yaman (T.)  + yaxşı (T.) 

 yaman (T.) “Kötü, korkulan” (Türkçe Sözlük, 1998; 2379); ”Şer, kötü, kötülük” 

(Clauson, 1972; 937). 

 yaxşı (T.) “İyi, güzel, çok güzel” (Türkçe Sözlük, 2005; 2109); yaxşı: < yakış-, -

kş-> -xş-, eêgü karşıtı, yakış- “uygun, hoş, iyi görünen” (Clauson, 1972; 908-

909); -I: addan  ad yapma eki. 

 

yasap yasap “yapıp yapıp” (1), [B, 613/25] 

 yasa-p (T.)  + yasa-p (T.)   

yasa- “Yapmak, kurmak, tertip etmek; düzenlemek, tertip etmek; düzene 

koymak” (Clauson;, 1972; 974); yasa- “Elle yapmak, eliyle control etmek” 

(Lessing, 2003; 686). 

 -(I/U)-p: Ulaç eki. 

 

yat yağı “düşman” (1), [B. 391/25] 
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 yat (T.) + yağı (T.) 

 yat “Yabancı (adam), yabancı, ecneci; düşman, karşıt” (Redhouse, 1987; 2179). 

yaàı: atü. Uig. Mtü. “Freind, Krieg”, fredlich, çağ. yaki, ~ Moğ. Dayin “Krieg” 

< *daàin (RΣsΣnen, 1969; 178); yaàı: düşman, yabancı (Şeyh Süleyman Efendi, 

2003; 296); yagí-baàı: Asi, zorbalık eden (Thackston, 1994; ); Clauson’da yaàıçı 

maddesinde  yaàı sözcüğü “birine düşmanlık eden” anlamında bulunmaktadır 

(Clauson, 1972; 899); yağı (Tü.): Yabancı, düşman; yaàı-baàı: egemen güce 

karşı  isyanda bulunmak (Redhouse, 1987; 2188). 

 

yayao yelΣng “teçhizatsız” (3) [B. 85/20, 421/19, 559/14] 

 yayao (T.) + yelΣng (T.) 

 yayao (T.) < yaya “yürüyerek giden kimse yayan”, ET’den başlayarak kullanılır 

 (yadağ/yadağın). OT’de yadağ, Eski Kıpçakçada yayağ biçimi kullanılır. 

 Yaygın bir inanca göre, Orta Farsça piyÀdag (Yeni Farsça piyÀda)’dan 

alınmıştır. Başındaki pi–  Türkçede düşmüştür (Korsch, Brockelmann, 

Doerfer); Ramstedt ve Poppe ET yadağ ara sıra Moğolca yada– “nicht können” 

köküyle de karşılaştırmıştır.; RΣsΣnen ise yadağ’ı Moğolca yadağu “schwach, 

arm” biçimiyle birleştirmiştir. (Eren, 1949; 445); yada:ğ “yaya”, Çağ. yayak 

“piyÀda, yaya” Clauson, 1972; 887); yadaà “yürüyen, yaya”  (DTS, 1969; 222). 

 yelΣng (T.): yΨleng: yalıng < *yal– Tkm. yalang veya yalangaç sözcükleri 

yalangaç (*yalanàaç) sözcüğünden daha sık kullanılır, “çıplak” Çaà. XV. yalang 

“çıplak”  (Clauson, 1972; 929); yalınà  “çıplak; kından çıkmış veya 

kınından çıkarılmış” (DLT,1999; 735); yalang “yalın, çıplak” (Talat Tekin, 

1995); jalaŋ > otü, jalaŋàaç,  trkm.  jalaŋaç“golnıy, nagon”(RΣsΣnen, 1969; 

182); yalanàaç: çıplak, üryan (Şeyh Süleyman Efendi, 1298; 306); 1. Çıplak, 

giyimsiz, 2. Yapraksız ağaç, 3. Bitkisiz, ağaçsız yer, çöl, 4. Kupkuru yer  (UTİL, 

1999; 1385). 

 

yeleng yalangaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

 yeleng (T.) + yalangaç (T.) 
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yΨleng (T.): yalıng < *yal– Tkm. yalang, yalangaç şekilleri yalangaç’tan daha 

çok geçer (*yalanàaç), “çıplak” Çaà. XV. yalang “çıplak” (Clauson, 1972; 929); 

yeling  vetrenıy (DTS, 1969;  254). 

 yalang (T.): golnıy, nagoy/yalıng sözcüğü ile aynıdır. (DTS, 1969; 227); 

yalıng<*yal– “naked”, Tkm. yalang, yalangaç (yalanàaç) daha çok kullanılır. 

Çağ. yalang, yalıng, yalangaç ve  yalanàaç şekilleri de kullanılmış olup aynı 

anlamdadır. (Clauson, 1972;  929–930); yalang “çıplak”, Sözcüğün yalıng 

şeklinde kullanımı da vardır. (DTS, 1969; 227); 1. Çıplak, giyimsiz, 2. 

Yapraksız ağaç, 3. Bitkisiz, ağaçsız yer, çöl, 4. Kupkuru yer (UTİL, 1999; 

1385). 

 

yıoılıp yıoılıp “yıkılıp yıkılıp” (1), [B, 633/5-6] 

 yıoıl-ıp (T.) + yıoıl-ıp (T.) 

yıoılıp (T.): yıo-(I)l-(I)p: yıo- “1. Kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak; 

bozmak, tahrip etmek, 2. (İnsan, hayvan ve ağaç için) devirmek, 3. Bir yana 

eğmek” (Türkçe Sözlük, 1998; 1630); yık- “devirmek, yıkmak, düşürmek; harap 

etmek, yok etmek, ortadan kaldırmak; öldürmek; Çağ. aynı anlamlarda 

kullanılmıştır” (Clauson, 1972; 897). 

-(I)-l-: Eylemden eylem yapan ek (Pasif veya meçhullük bildiren sözcükler 

türetir) (Eckmann, 1988; 47). 

 -(I/U)-p-: Ulaç eki. 

 

yıoıla oopa “düşe kalka” (1), [M, 4/253] 

 yıoıl-a (T.)+ oop-a (T.) 
 yıoıla (T.): (DLT. < yıo-ı-l-): yıo- “1. Kurulu bir şeyi parçalayarak dağıtmak; 
bozmak, tahrip etmek, 2. (İnsan, hayvan ve ağaç için) devirmek, 3. Bir yana 
eğmek” (Türkçe Sözlük, 1998; 1630); yıkıl- “düş-” (Oral Seyhan, 2004; 340). 

 oopa (T.): (< Uyg. T. oop-) “kalk-, yüksel-” (Oral Seyhan, 2004; 281);  kop-
“çıkmak”; oop-an “çıkan” (Eckmann, 1988; 105). 

 -A: Ulaç eki. 

yıoılıp yıoılıp “yıkılıp yıkılıp” (1), [B, 633/5-6] 

 yıoılıp (T.) + yıoılıp (T.) 
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yıoılıp (T.): yıo-(I)l-(I)p: bkz. yıoıla oopa “düşe kalka” 

-(I)-l-: Eylemden eylem yapan ek (Pasif veya meçhullük bildiren sözcükler 

türetir) (Eckmann, 1988; 47). 

 -(I/U)-p-: Ulaç eki. 

 
yıoıta yıoıta “devire devire” (1), [B, 461/24] 

 yıo-ıt-a (T.) + yıo-ıt-a (T.) 

yıoıta (T.): yıo-(I)t-A: bkz. yıoıla oopa “düşe kalka” 

 -(I-)t-: Eylemden eylem yapan ek. 

 -A: Ulaç eki. 

 

yıl u ay “her zaman” (6), [D, 212/132–23~ay u yıl D, 162/73–5, 179/104–4, 209/131–7, 

 280/398, 168/84–2]  

 yıl (T.) +(T.) 

yıl (T.) “1. Dünyanın, güneş çevresinde tam bir dolanım yapması için geçen 365 

gün, 5  saat ve 49 dakikalık zaman. 2. Miladi takvime göre ocak ayının birinde 

başlayıp aralık ayının otuz birinde sona eren on iki aylık dönem, sene” (Türkçe 

Sözlük, 2005; 2179). 

ay (T.) “1. Art arda gelen iki yeni ay arasında geçen süre, 2. Yılın on iki 

bölümünden  her biri, 3. Bir ayın herhangi bir gününden ertesi ayın aynı gününe 

kadar geçen veya yaklaşık otuz gün olarak kabul edilen süre” (Türkçe Sözlük, 

2005; 151).  

 

yırao yavuo “uzak yakın” (2), [B, 63/10, 311/3] 

 yırao (T.)  + yavuo (T.) 

yırao (T.): ırak “uzak” (Türkçe Sözlük, 2005; 913); yırao <ırao: ıra:k < ıra:- 

“uzak” (Clauson, 1972; 214); “uzak”, ırao şekli de vardır, (DTS, 1969;268); 

yırao “uzak, ırak” (Şeyh Süleyman Efendi, 1298; 320).F 

yavuo (T.): yaàu:k <yaàu “yakın, kenar; akraba”; Çağ.yawuk,yawuà/yawuk. 

(Clauson bu  sözcüğün ya:wuk/ya:xın ve ka:ya:ş sözcükleri ile anlam ilgisi 
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olduğunu Melioranski’yi kaynak göstererek belirtir.) (Clauson, 1972; 901); 

yaàuk  “yakın; hısım” (DLT, 1999; 730); yaàuo “1. yakın, yakın olan” sözcüğün 

yavuo şekli ve yao yaàuo, yao, yaoın yaàuo, yaoın; oadaş yaàuo  yaàlıo  , oadaş; 

oadaş yao yaàuo kullanımları da vardır. (DTS, 1969; 225–226); yavuk: 

Yavuklaşmak sözcüğü içinde “yakın” anlamıyla geçer. yavmak, yavuşmak 

maddesinde de “yakın gelmek” anlamındadır (Şeyh Süleyman Efendi, 1298; 

302). 

 

yigit–yelΣng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

 yigit (T.) + yelΣng (T.?)  

 yelΣng (T.?): yΨling, Çaà. XV. yΨleng –çust va çÀbuk– (Clauson, 1972; 

930);‘agile,  brisk, quick’ (Thackston, 1993, 858).  

 

yoooarı ooyu “aşağı yukarı” (1), [B, 715/26, 441/18] 

 yoooarı (T.) + ooyu (T.) 

ooyu (T.) “Aşağı” ETG; ooyı “Aşağı, aşağıda” (DTS, 1969); koêı< ko:ê- “aşağı 

doğru” Hwar. koêı/koêu “aşağı” (Clauson, 1972; 596); oodı “aşağı, adi, pek” 

(Gabain, 1995; 281); oodı: “aşağıya doğru, aşağıda, dipte, tamamen” [ood- “yere 

koymak, tam  yapmak” + zarf-fiil eki –ı] (Hamilton, 1998; 186). 

 yoo, yoà: “yukarıda, üstte”, yoo-oari, yoo-ari (RΣsΣnen, 1969,  205); yoooaru 

“yukarıya doğru, yukarda” [Hiç kuşku yok ki, “yükseklik, yükselmiş, 

 yükselen” anlamındaki yoo’tan + yön bildiren –oaru ekiyle türemiştir.] 

(Hamilton, 1998; 237). 

 

yumalana yumalana “yuvarlana yuvarlana” (1), [B, 139/1-2] 

 yumalana (T.) + yumalana (T.) 

yumalana (T.): yumalan- + -A: yumalanmak şeklinde bir eylemin zarf- fiil ekli 

halidir. Fakat böyle eylem bulamadık. Eylemin kökü yum- olmalıdır.  yum-: 

“kapatmak, kapamak”; Çağ. yum- “kapatmak, kapamak (kapa-)”  (Clauson, 
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1972; 934); Bu eylemle ilgili şu yapılar bir fikir verebilir.  yumburu: 

sıkıştırılarak top haline getirilmiş, yumru [← “yumrulaştırmak”  anlamındaki 

yumurmak fiilinin genizlileşmemiş varyantı * yumbur- + zarf-fiil eki –u] 

(Hamilton, 1998; 238); yumru “yuvarlak” < yumur- “yuvarlaklaştırmak” 

(Eckmann, 1988; 37); yumak: 1. Yuvarlak biçimde sarılmış iplik, yün vb. şey,  

 2. Yuvarlak biçimde sarılmış olan (Türkçe Sözlük, 1998; 1644). 

 -A: Ulaç eki. 

4.2.  İlk Sözcüğü Türkçe İkinci Sözcüğü Yabancı Kökenli Sözcüklerden Oluşanlar  

 Bu bölümde ikilemelerin ilk sözcüğü Türkçe ikinci sözcüğü ya Arapça ya da 

Fasçadan giren sözcüklerden oluşmuştur. Biz çalışmamızda, ilk olarak ikinci sözcüğü 

Arapçadan alınan sözcükleri daha sonra da ikinci sözcüğü Farsçadan alınan sözcükleri 

ele aldık. 

4.2.1. İlk Sözcüğü Türkçe İkinci Sözcüğü Arapça Kökenli Sözcüklerden Oluşan 

İkilemeler 

yaàı-baàı “asi” (3) [B. 637/1, 641/19, 659/22] 

 yaàı (T.) + baàı (Ar.) 

 yaàı (T.) atü. Uig. Mtü. “Freind, Krieg”, fredlich, çağ. yaki, ~ Moğ. dayin 

“Krieg” < *daàin (RΣsΣnen, 1969; 178); yaàı “düşman, yabancı” (Şeyh 

Süleyman Efendi, 2003; 296); yaàı “düşman”, yagí-baàı “Asi, zorbalık eden” 

(Thackston, 1994; 857); Clauson’da yaàıçı maddesinde yaàı sözcüğü “birine 

düşmanlık eden” anlamında bulunmaktadır (Clauson, 1972; 899); yağı (Tü.) 

“yabancı, düşman”; yaàı-baàı “egemen güce karşı isyanda bulunmak” 

(Redhouse, 1987; 2188). 

baàı (Ar.) “àaním, bígÀne” (Şeyh Süleyman Efendi, 2003; 296); baàı (Ar.) 

“İsyankar, karşı çıkan, kötü ruhlu, günahlı” (Redhouse, 1987; 331). 

 

yana tekrār “yine” (1), [M,81/892] 

 yana (T.) + tekrār (Ar.) 

 yana (T.): yana < yan– “dön-”, Çağ. yana, gayrí wa tekrÀr “tekrar”; yana, 

 yene ve bir kerre daxı “bir kez daha”, yana “tekrar” cümle içinde (tekrÀr) 

(Clauson, 1971; 943); yana “yine, gene”, (DTS, 1969; 231); yana (To) “döner, 
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dönen; dolambaçlı”; yanamak “döndürmek, çevirmek”(Zenker, 1866; 955); 

 yana “gene, yene, yine, tekrar, ikinci defa olarak; geri dönme bildiren edat” 

(Atalay, 1999; 740). 

 tekrār (Ar.) “1. Bir şeyi iki veyÀ daha çok defÀ yapma. 2. Yine, bir daha, 

 yeniden” (Devellioğlu, 2007; 1067).  

 

yasal u tartīb “düzen tertip” (1), [B, 215/15] 

 yasal (T.) + tartīb (Ar.) 

 yasal (T.): yasal “dizi, düzen, sıra”< yasa “yap–, kur–, düzenle–; -l: Eylemden 

ad  yapma eki (Eckmann, 1988; 39);  yasal: Savaş düzeni, kıta, birlik, saf, 

dizi (Zenker, 1866; 951); yasal: Saf, dizi (Şeyh Süleyman Efendi, 1298; 303); 

yasal “saf, harp safı, saff-ı harp nizamı”; yasa- “yapmak, tanzim etmek” 

fiilinden –l ile yapılmış isimdir (Arat, 1987; 664). 

 tartīb (T.) “Dizme, sıralama, hazırlama, düzene koyma; sıra, dizi, düzen”  

(Devellioğlu,  1986; 1306). 

 

yurt u maoām “yer yurt” (1), [B, 225/11] 

 yurt (T.) + maoām (Ar.) 

yurt (T.) “Bir halkın üzerinde yaşadığı, kültürünü oluşturduğu toprak parçası, 

vatan;  Memleket; Göçebe Türklerin oturduğu çadır; mecaz Diyar; mecaz Bir 

şeyin ilk veya  çok yetiştirildiği yer,  vatan” (Türkçe Sözlük, 2005; 2201). 

maoām (Ar.) “KıyÀm edilen, durulan, durulacak yer; durak” (Devellioğlu, 1986; 

685). 

4.2.2. İlk Sözcüğü Türkçe İkinci Sözcüğü Farsça Kökenli Sözcüklerden Oluşan 

İkilemeler 

uruş-angezi “savaş” (1), [B. 429/19]  

 uruş (T.)  angezi (Far.)  

uruş: <ur- “kavga, kavga et, ağız kavgası et-, döğüş, savaş” Çağ. uruş, cang 

“kavga, savaş, uruşmak metaforik olarak cang u cadal anlamına da gelir” 

(Clauson, 1972; 239); ur- “vur-, çarp-“ > ur-uş “mücadele, savaş” (RΣsΣnen, 

1969; 515). 
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 angezi (Far.) “Heyecan verici” (Steingass 1998: 115). 

 

saġ u hzşyār “akıllı uslu” (1), [D, 280/396] 

 saġ (T.) + hzşyār (Far.) 

saà II (T.) “Sağlam, esen”; Türkiye Türkçesindeki sağduyu sözcüğü ikilemedeki 

sağ sözcüğünün anlamını yansıtmaktadır. sağduyu: (T.) “Doğru, akla uygun 

yargılar verme yeteneği, aklıselim, hissiselim”; felsefe “doğru ile yanlışı 

birbirinden ayırma ve doğru yargılama gücü” (Türköe Sözlük, 2005; 1678). 

hzş (Far.) “Akıl; fikir; şuur; us” >hÿş–y Àr (f.b.s.) “Aklı kendisine yar olan, 

yarayan, akıllı” (Karşılaştırınız aol u hoş). 

 

satıo-sevdÀ “alışveriş” (1), [M. 170/1877] 

 satıo  (T.) + sevdÀ (Far.) 

satıo: (T.) < sat-ıo: satıà < sat- “sat-“, Çağ. “alışveriş et-, alışveriş, ticaret”. 

(Clauson, 1972; 799). 

savdā (Far.) “Alışveriş işleri, alışverişten elde edilen kar” (Akobirov ve 

diğerleri, 1981, 6); saudÀ “kar, alışveriş” (Staingass, 1998; 707). 

 satıo-sevdÀ “Satın alma isteği” (Oral Seyhan, 2004; 312). 

 

taġ u dara “dere tepe” (1), [B, 559/16] 

 taġ (T.) + dara (Far.) 

 taġ (T.) >dağ “Yer kabuğunun çıkıntılı, yüksek, eğimli yamaçlarıyla çevresine 

hÀkim ve oldukça geniş bir alana yayılan bölümlerine verilen ad” (Türkçe 

Sözlük, 1998; 510). 

 dara (Far.) “1. Genellikle yazın kuruyan küçük akarsu ve bunların yatağı, 2. İki 

dağ arasındaki uzun çukur” (Türkçe Sözlük, 1998; 561); dara, dara “sel yatağı” 

(Steingass, 1998; 516); dÊrÊ “Untersatz anter der Mulde, aus der man Vieh 

trÊnkth < Mo., dere “Kopfkissen, Kopfunterlage” (R1969; 136). 

 

taġ u puşta “dağ tepe” (1), [B, 429/8] 
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 taġ (T.): + puşta (Far.) 

taġ (T.): bkz. taġ u dara “dere tepe” 

 puşta (Far.) “Yığın, tepe” (Devellioğlu, 1986; 1043). 

 

toy u āyīn “düğün, şenlik” (1), [B, 49/2] 

 toy (T.) + āyīn (Far.) 

toy (T.): Clauson to:y “toy” (Clauson, 1972; 566); toy: (To.) “1.Ziyafet, 2. İçki 

sofrası, 3. Çilingir sofrası” (Zenker, 1866; 328). 

 Àyīn (Far.)  “MerÀsim, tören” (Devellioğlu, 1986; 69). 

4.3. İlk Sözcüğü Yabancı İkinci Sözcüğü Türkçe Kökenlilerden Oluşan İkilemeler 

4.3.1. İlk Sözcüğü Farsça İkinci Sözcüğü Türkçe Kökenli Sözcüklerden Oluşan 

İkilemeler 

axter ü ay “yıldız ve ay” (1), [D, 322/560–3] 

 axter (Far.) + ay (T.) 

 axter (Far.) “yıldız” (Devellioğlu, 1986; 23). 

ay (T.): bkz. ay u yıl “her zaman” 

 

bām u tam “çatı, dam” (1), [B, 101/5] 

 bām (Far.) + tam (T.) 

 bām (Far.) “1. Çatı, dam, kubbe” (Devellioğlu, 2007; 70). 

tam: “duvar” (DTS, 1969; 529) ~ krş. taàam “evin çatısı”, (DTS,1969; 526); tam 

“duvar, dam, kale”, (DLT, 1999; 566); ta:m (?d) “a wall”, Osm. Dam “roof”, 

Çağ. tam “dam, duvar, çatı”, (Clauson, 1972; 502); tam/dam “Hayvanların 

barındıkları ve yemlerinin konulduğu yer, 2. Toprak dam; Güney Batı 

Anadoluda ‘dam, çatı; hapishane’ anlamında kullanılmıştır” (Derleme Sözlüğü, 

1993; 4736: 12. Cilt- Ek-1). 

  

cān u köngül “gönül” (4), [M, 5/52, D, 178/101/3, 204/129–32, 213/132–37]  

 cān (Far.) + köngül (T) 

 cān (Far.) “1. CÀn, ruh, 2. hayat, yaşayış, 3. gönül” (Devellioğlu, 1986; 153). 

 köngül (T.) “1. Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. Kalpte oluşan duyguların 

 kaynağı, 2. mec. İstek, arzu” (Türkçe Sözlük, 2005; 777). 
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kefş ü ötük “ayakkabı” (1), [M, 39/426] 

 kefş (Far.) + ötük (T.) 

 kefş (Far.) “Ayakkabı, sandalet, pabuç” (Devellioğlu, 1986; 602). 

 ötük (T.): < etük: “Çizme” (Clauson, 1972; 51). 

 

kΣlΣ-oara “davar” (3), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 

 kΣlΣ (Far.) + oara (T.) 

kΣlΣ: (Far. ?): Çağ. kele kara – marÀ‘í wa mawÀşí “livestock” kele (?Pe. galla), 

(Clauson, 1972;644); kele (Uyg.) “İnek, sığır” (asıl metin: uy, sıyır) (Karasayev, 

1986; 147); kele (Far.) “1. Hayvan sürüsü, 2. inek” (DTS, 1969, 1112); UTİL’de 

ootan  sözcüğü açıklanırken kele sözcüğü kullanılmıştır: ooy, kele“ katarlıklar 

salındıgan çoŋ agır, malhana” (UTİL, 1999; 805). 

oara: Çağ. kişi kara –atbÀ‘ wa sÀ’iru’l–nÀs “followers and the rest of the 

 people” (Clauson, 1972; 644); kara (Kırg.) “Saf, basit” (Karasayev, 1986; 140); 

“Yılkı ile birlikte hayvan, hayvan sürüsü anlamlarında kullanılır” (Ata, 1997; 

297); yılkı kara TT “çiftlik hayvanları” belki “atlar ve sığırlar” Çağ. kara (I), 

siyÀh “black”; kele kara: marÀ‘í wa mawÀşí “çiftlik hayvanları”, Xwar. Kara 

“black” (Clauson, 1972; 643). 

 

nāmzs u uyat “utanma” (1), [D, 245/257] 

 nāmzs (Far.) + uyat (T.) 
nāmzs (Far.) “dürüstlük; kanun; onur hissi” (Redhouse, 1987: 2067); “Namus, 

ar, edep” (Sözcük Arapça kökenli kabul edilmiştir.) (Devellioğlu, 1986; 963). 

uyat (T.) “utanma, utanma duygusu”, syn. uvut, Uyà. Hend. uya:d- and uya:l-, 

 Çaà. VX. uyat ‘utanma’, Kıp. XIV. ud ‘al óayÀ’, Tkm. uyaù and uù (Clauson, 

1972; 268); uyat “utanç, sıkılganlık” (Karaçay Aşireti, Konya, Derleme Sözlüğü, 

11. Cilt). 
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4.3.2. İlk Sözcüğü Arapça İkinci Sözcüğü Türkçe Kökenli Sözcüklerden Oluşan 

İkilemeler 

êabù u tüzük “yasa” (1), [B, 47/8] 

 êabù (Ar.) + tüzük (T.) 

êabù (Ar.) “1. Sıkı tutma, 2. İdaresi altına alma, kendine mal etme, 3. Silah 

kuvveti ile bir yeri alma, 4. Anlama, kavrama, 5. Kaydetme” (Devellioğlu, 1986; 

1398). 

tüzük: Çağ. [XV], tüs– “yapmak, düzene koymak, düzenlemek” (Clauson, 

1972;572); tiz- “yapmak, inşa etmek” (RΣsΣnen, 1969; 508); “tüzük tabiri yasa 

(Beveridge, “kanun” ve King “institution”) sözü ile tercüme edilmiş olmasına 

rağmen,  belki bunun şümulü daha biraz daraltılarak, harp safı nizamı ve tertibi 

şeklinde anlaşılması daha doğru olacaktır” (Arat, 1987; 659). 

 

oā‘ida u tüzük “kural” (1), [B, 51/14] 

 oā‘ida (Ar.) + tüzük (T.) 

 oā‘ida (Ar.): Taban, temel, esas, ilke (Devellioğlu, 1986; 579). 

  tüzük (T.): tüzük: Çağ. [XV], tüs- “to make, put in order, arrange” (Clauson,  

 1972;572); tiz- “yapmak, inşa etmek” (RΣsΣnen, 1969; 508). 

 

sülzk u yol “yol” (1), [D, 211/132–4] 

 sülzk (Ar.) + yol (T.) 

sülzk (Ar.) “1. Bir yola girme, bir yol tutma, 2. Husÿsİ bir sınıfa, bir gruba 

katılma, 3. Bir taríkata intisÀbetme” (Devellioğlu, 1986; 1162). 

yol (T.) “8. Uyulan ilke, sistem, usul, tarz, tarik” (Türkçe Sözlük, 2005; 2189). 

 

şuġl u iş “iş, meşgale” (1), [RVT, 107/4–89] 

 şuġl (Ar.) + iş (T) 

şuġl (Ar.) “İş, uğraşacak, meşgul olacak şey; dert, gaile” (Devellioğlu, 1986; 

1199). 
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iş (T) “1. Bir sonuç elde etmek, herhangi bir şey ortaya koymak için güç 

harcayarak yapılan etkinlik, çalışma, 2. Bir değer yaratan emek, 3. Birinden 

istenen hizmet veya  birine verilen görev, 4. Herhangi br yere düzen verici, 

günlük yaşayışı sağlayıcı her türlü çalışma, 5. Ticari anlaşma, alışveriş” (Türkçe 

Sözlük, 2005; 992–993). 

 

zaòīra u azuo “zahire” (3), [B, 191/1 ~ azuo u zaòíra B, 191/13, 191/12] 

 zaòīra (Ar.) + azuo   (T.) 

zaxīra (Ar.) “Gerektiği zaman harcanmak üzere anbarda saklanan hubÿbat, 

yiyecek” (Devellioğlu, 1986; 1401). 

 azuo (T.) “Yol için alınan yiyecek, erzak”; azıo, azuo “gıda maddeleri; erzak, 

aşlık, zahire, yiyecekler” (Zenker, 1866; 34). 

4.4.  İkisi de Yabancı Kökenli Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 

4.4.1.  Arapça Kökenli Olanlar 

‘acīb u ġarīb “acayip” (1), [B, 211/18] 

 ‘acīb (Ar.) + ġarīb (Ar.) 

 ‘acīb (Ar.) “Tuhaf” (Devellioğlu, 1986; 8). 

  ġarīb (Ar.) “Tuhaf, şaşılacak, bambaşka” (Devellioğlu, 1986; 333). 

 

af‘āl u aovāl “hal hareket” (1), [B, 379/6] 

 af‘āl (Ar.) + aovāl (Ar.) 

 af‘āl (Ar.) “İşler, ameller” (Devellioğlu, 1986; 243). 

 aovāl (Ar.) “Sözler, lÀkırdılar” (Devellioğlu, 1986; 31). 

 

af‘āl u aùvār “hal hareket” (1), [B, 177/20] 

 af‘āl (Ar.) + aùvār (Ar.) 

 af‘āl (Ar.) “işler, ameller” (Devellioğlu, 1986; 243). 

 aùvār (Ar.) “hal ve hareketler, işler, tarzlar” (Devellioğlu, 1986; 286). 

 

‘ahd ü oavl “söz” (2), [B, 37/9, D, 198/127–26]   
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 ‘ahd (Ar.) + oavl (Ar.) 

 ‘ahd (Ar.) “1. Söz verme, 2. And, yemin” (Devellioğlu, 1986; 18). 

 oavl (Ar.) “1. LÀkırdı, söz” (Devellioğlu, 1986; 596). 

 

‘ahd u şar§ “şart, sözleşme” (6), [B, 109/22, 125/3, 125/11, 369/3, 435/8, 735/9]  

 ‘ahd (Ar.) + şar§ (Ar.) 

 ‘ahd (Ar.) “1. Söz verme, 2. And, yemin” (Devellioğlu, 1986; 18). 

 şar§ (Ar.) “1. Şart, 3. Yemin“ (Devellioğlu, 1986; 1172). 

 

ahl u ‘iyāl “aile” (4), [B, 21/6, 123/7, 165/2, 439/6] 

 ahl (Ar.) + ‘iyāl (Ar.) 

 ahl (Ar.) “1. SÀhip, mÀlik, mutasarrıf olan, 2. MahÀretli, usta, kabiliyetli, 

 becerikli, 3. Bir yerde oturan, 4. Karı kocadan her biri” (Devellioğlu, 1986; 249). 

‘iyāl (Ar.) “Bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu kimseler, 2. Kadın, eş”; 

otü. ajÀl “çocuk, kadın, ev halkı”kzk. “kız, kadın, karı, avrat”< Ar. ‘iyÀl 

(RΣsΣnen, 1969; 11). 

 

axlāo u af‘āl “ahlak” (2), [B, 329/24–25, 345/2] 

 axlāo (Ar.) + af‘āl (Ar.) 

 axlāo (Ar.) “İyilik etmek ve fenÀlıktan kaçınmak için tÀkibi lazım gelen usul ve 

 kaideleri öğreten ilim” (Devellioğlu, 1986; 21). 

 af‘āl (Ar.) “İşler, ameller” (Devellioğlu, 1986; 243). 

 

aòlāo u aùvār “huy, tabiat” (5), [B, 29/11, 41/16, 45/11–12, 111/21, 403/22] 

 aòlāo (Ar.) + aùvār (Ar.) 
aòlāo (Ar.) “1. İnsanda bulunan rÿhí ve zihní haller, 2. İyilik etmek ve fenÀlıktan 
çekinmek için tÀkibi lÀzım gelen usul ve kaideleri öğreten ilim” (Devellioğlu, 
1986;  21). 

 aùvār (Ar.) “Hal ve hareketler, işler, tarzlar” (Devellioğlu, 1986; 286). 
 

‘āoila u mudabbira “akıllı (kadın)” (1), [B, 49/16]  

 ‘āoila (Ar.) + mudabbira (Ar.) 
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‘āoila (Ar.) “Gerçeği iyi gören ve ona göre davranan, akil; akıllı” (Türkçe 

Sözlük, 2005; 54). 

 mudabbira (Ar.) “Tedbir alan, tedbirli, düşünce ile hareket eden, düşünceli” 

 (Devellioğlu, 1986; 845). 

 

aovāl u kelām “söz” (1), [RVT, 101/4–15] 

 aovāl (Ar.) + kelām (Ar.) 

 aovāl (Ar.) “Sözler, lÀkırdılar” (Devellioğlu, 1986; 31). 

 kelām (Ar.) “Söz, lÀkırdı” (Devellioğlu, 1986; 604). 

 

ālāt u adavāt “araç gereç” (2), [B, 85/13, 783/21] 

 ālāt (Ar.) + adavāt (Ar.) 

 ālāt (Ar.) “VÀsıtalar, aygıtlar” (Devellioğlu, 1986; 32). 

 adavāt (Ar.) “Bir işi işlemeye vasıta olan şeyler, takımlar, parçalar, Àletler, 

 avadanlıklar” (Devellioğlu, 1986; 241). 

 

allah allah “Allah Allah” (1), [D, 153/58-2] 

 allah (Ar.) + allah (Ar.) 

 allah (Ar.) “Tanrı” (Devellioğlu, 1987; 37). 

 

ÀsÀr u ‘alÀmat “iz” (4), [B, 111/4-5, 353/9, 545/16-17, 587/23] 

 ÀsÀr (Ar.) + ‘alÀmat (Ar.) 

 ÀsÀr (Ar.) “İzler, nişanlar” (Devellioğlu, 1986; 53). 

 ‘alÀmat (Ar.) “İzler, nişÀneler, alÀmetler” (Devellioğlu, 1986; 32). 

 

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14–15, 745/8] 

 asbāb (A) + ālāt (A) 

 asbāb (Ar.) “VÀsıtalar, lÀzımlar” (Devellioğlu, 1986; 276). 

 ālāt (Ar.) “VÀsıtalar, aygıtlar” (Devellioğlu, 1986; 35). 

 

asbāb u ma¢āliw “araç gereç” (1), [B, 783/25] 

 asbāb (Ar.) + ma¢āliw (Ar.)  
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 asbāb (Ar.) “VÀsıtalar, lÀzımlar” (Devellioğlu, 1986; 276). 

 ma¢āliw (Ar.) “İşler” (Devellioğlu, 1986; 746). 

 

‘āşıo u māyil “aşık” (1), [D, 162/73–4] 

 ‘āşıo (A) + māyil (A) 

 ‘āşıo  (Ar.) “Birine, bir şeye tutkun, imre, emre” (Devellioğlu, 1986; 59). 

māyil “1. Bir yana eğilmiş, eğit, eğri, 2. Hevesli, istekli, düşkün” (Devellioğlu, 

1986;  684). 

 

aşyā u adavāt “eşya” (1), [B, 397/23], 

 aşyā (Ar.) + adavāt (Ar.) 

aşyā (Ar.) “Nesneler, mevcut olan şeyler, levÀzım; çamaşır, elbise, yolcunun 

sandığı, bavulu, çıkını, sepeti; evin masası, koltuğu, kanapesi, perdesi ve benzeri 

gibi menseler” (Devellioğlu, 1986; 285). 

 adavāt (Ar.) “Aletler, takımlar” (Devellioğlu, 1986; 241). 

 

a§rāf u cavānib “etraf, civar” (10), [B. 175/9, 187/26, 189/5, 191/12, 223/10, 263/21–

22, 567/12, 583/4, 737/25, 755/21] 

 a§rāf (Ar.) + cavānib (Ar.)  

 a§rāf (Ar.) “Yanlar, uçlar, kıyılar” (Devellioğlu, 1986; 285). 

 cavānib (Ar.) “Taraflar, yanlar”(Devellioğlu, 1986; 168). 

 

aùrāf u navāóī “etraf” (4), [B, 87/4, 431/24, 475/20, 713/18] 

 aùrāf (Ar.) + navāóī (Ar.) 

 a§rāf (Ar.)“Yanlar, uçlar, kıyılar” (Devellioğlu, 1986; 285). 

 navāóī (Ar.) “1. Yanlar, taraflar, 2. NÀhyeler, bucaklar” (Devellioğlu, 1986; 

989). 

 

‘ayb u ‘ār “ayıp, utanma” (1), [B, 581/19] 

 ‘ayb (Ar.) + ‘ār (Ar.) 

 ‘ayb “Utanılacak şey, kusur, ayıp, leke” (Devellioğlu, 1986; 68).  

 ‘ār “Utanma” (Devellioğlu, 1986; 44). 
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‘ayş u ‘işrat “eğlence” (8), [B, 343/16-17, 389/20, 397/22 ~ ‘ıyş u ‘işret D, 140/38–2, 

 185/114–2 ~ ‘işret u ‘ıyş  D,  238/230, 283/409, 203/129/19] 

  ‘ıyş (Ar.) + ‘işret (Ar.) 

 ‘ıyş (Ar.) “Yaşama” (Devellioğlu, 1986; 70). 

  ‘işret (Ar.) “1. İçki, 2. İçki içme, içki kullanma, [Arapçada “yaşam, geçinme” 

mÀnÀsı vardır]” (Devellioğlu, 1986; 559). 

 

‘a āb u ‘ioāb “azap” (1), [M, 23/A36/242] 

 ‘a āb (Ar.) + ‘ioāb (Ar.) 
 ‘a  āb (Ar.) “İşkence, keder” (Devellioğlu, 1986; 70). 
 ‘ioāb (Ar.) “Eziyet, azap; ezÀ, cefÀ, eziyet, azap” (Devellioğlu, 1986; 505). 
 

‘azāb u ‘uozbat “işkence” (2), [B, 413/12, 423/16] 

 ‘azāb (Ar.) + ‘uozbat (Ar.) 
 ‘a āb (Ar.)  “İşkence, keder” (Devellioğlu, 1986; 70). 

‘uozbat (Ar.) “1. CezÀlar, 2. Eziyetler, işkenceler, azaplar” (Devellioğlu, 1986; 
1345). 

 

‘azm u cazm “azim”, (1), [B, 389/5] 

 ‘azm (Ar.) + cazm (Ar.)  

 ‘azm (Ar.) “Kasıt, niyet, karar” (Devellioğlu, 1986; 74). 

 cazm (Ar.) “Kesin karar, niyet” (Devellioğlu, 1986; 170). 

 

başāşat u naş’a “sevinç” (2), [B, 171/10–11 ~ naş’a u başāşat B, 171/16] 

 başāşat (Ar.) + naş’a (Ar.) 

 başāşat (Ar.) “Güler yüzlülük; güler yüz” (Devellioğlu, 1986; 115). 

 naş’a (Ar.) “Neşe, keyif, sevinç” (Devellioğlu, 1986; 987). 

 

bedr ü hilāl “ hilal ve dolunay” (1), [D, 239/234] 

 bedr (Ar.) + hilāl (Ar.) 

 bedr (Ar.) “Ayın on dördüncü gecesi, dolunay” (Devellioğlu, 1986; 97). 

 hilāl (Ar.) “Yeni ay” (Devellioğlu, 1986; 441). 

 

cafā u ‘azāb “eziyet” (1), [B, 161/4] 
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 cafā (Ar.) + ‘azāb (Ar.) 

 cafā (Ar.) “1. Eziyet, incitme” (Devellioğlu, 1986; 159). 

 ‘azāb (Ar.) “İşkence, keder” (Devellioğlu, 1986; 70). 

 

cald u carīlıo “cesaret” (1), [B, 665/7] 

 cald (Ar.) + carīlıo  (Ar.) + lıo (T.) 
 cald (Ar.) “Kamçı ile vurma” (Devellioğlu, 1986; 161). 

carī (Ar.) “Cesÿr, yiğit, gözü pek, yürekli”; cÀrí  (Ar.) “güçlü” (Steingass; 1998; 
349). 

 + lıo (T.): Addan ad yapma eki. 
 

cevr ü cefā “sıkıntı” (6), [D, 130/22–2, 135/30/3, 147/49–1, 156/64/3, 161/72–4, 

169/86–6, 290/442, ~cavr u cafÀ B. 405/25] 

 cevr (Ar.) + cefā (Ar.) 

cevr (Ar.) “Haksızlık, ezÀ, cefÀ, eziyet, gadir, zulüm; sitem” (Devellioğlu, 1986; 

169). 

 cafÀ (Ar.) “Eziyet, incitme” (Devellioğlu, 1986; 159). 

 

cidd ü cehd “gayret” (2), [M, 204/2252, RVT, 101/4–18] 

 cidd (Ar.) + cehd (Ar.) 

cidd (Ar.) “1. Bir işi gerçekten çalışıp işleme, 2. Ciddilik” (Devellioğlu, 1986; 

171). 

 cehd (Ar.) “Çalışma, çabalama” (Devellioğlu, 1986; 160). 

 

cidd u ihtimām “gayret/ciddiyet” (3), [B, 31/22, 223/5, 463/17] 

 cidd (Ar.) + ihtimām (Ar.) 

cidd (Ar.): “1. Bir işi gerçekten çalışıp işleme, 2. Ciddilik” (Devellioğlu, 1986; 

171). 

ihtimām (Ar.) “Dikkatle, gayretle çalışma, özenle iş görme” (Devellioğlu, 1986; 

502). 

 

cuz’ī cuz’ī “az, ufak tefek” (1), [B, 439/4] 

 cuz’ī (Ar.) + cuz’ī (Ar.) 

 cuz’ī (Ar.) “Az, pek az, az miktarda” (Devellioğlu, 1986; 183). 
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da’b u §arīo “usul” (1), [B, 513/8–9] 

 da’b (Ar.) + §arīo  (Ar.) 

 da’b (Ar.) “sürme, bağlama” (Steingass, 1998; 527).  

 §arīo (Ar.) “1. Yol, 2. Usul” (Devellioğlu, 1986; 1237). 

 

øab§ u rab§ “düzen, disiplin” (9), [B, 25/11–12, 31/20, 35/10–11, 121/20, 721/8, 

793/13–14, 793/15, 793/15(2 defa)] 

 øab§ (Ar.) + rab§ (Ar.) 

øab§ (Ar.) “1. Sıkı tutma, 2. İdÀresi altına alma, kendine mal etme, 3. Silah 

kuvveti ile bir yeri alma, 4. Anlama, kavrama, 5. Kaydetme” (Devellioğlu, 1986; 

1398). 

 rab§ (Ar.) “1. Bağlama, bağlanma, iliştirme” (Devellioğlu, 1986;1044 ). 

 < øab§ u rab§ : “Memleketin düzen ve güveni” (Devellioğlu, 1986;1044 ). 

 

êarar u nuoãÀn “zarar” (1), [B, 131/1] 

 êarar (Ar.) + nuoãÀn (Ar.) 

êarar (Ar.) “1. Bir menfaatin bozulması veyÀ kaybolması, 2. ziyan, eksiklik, 

kayıp” (Devellioğlu, 1986; 1405); “Bir şeyin, bir olayın yol açtığı çıkar kaybı 

veya olumsuz, kötü sonuç, dokunca, ziyan, mazarrat” (Türkçe Sözlük, 2005; 

2224).  

nuoãÀn (Ar.) “1. Eksikil, azalma, azlık, 2. Eksik, kusurlu, 3. Yokluk” 

(Devellioğlu, 1986; 1009). 

 

davlat u sa‘ādat “mutluluk” (3), [B, 741/19, M, 3/A9/24~devlet ü sa‘ādet D,179/103-4]    

 davlat (Ar.) + sa‘ādat (Ar.) 

devlet (Ar.) “Bir hükumet idaresinde teşkílÀtlandırılmış olan siyÀsí topluluk; 

mec. mutluluk” (Devellioğlu, 1986; 214). 

 sa‘ādat (Ar.) “Mutluluk” (Devellioğlu, 1986; 1083). 

 

faøl u karam “lütuf” (5), [B, 145/2, 263/13, 571/18, 575/27, 741/20] 

 faøl (Ar.) + karam (Ar.) 
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 faøl (Ar.) “1. Fazla, ziyÀde, artık, bÀki, 2. Fazlalık, üstünlük, 3. i. İyilik,  fazílet, 

 erdem, lütuf” (Devellioğlu, 1986; 303). 

 karam (Ar.) “1. AsÀlet, asillik, soyluluk, 2. Cömertlik, elaçıklığı, lütuf, bağış, 

bahşiş” (Devellioğlu,  1986; 610). 

 

faxr u mubāhāt “övünç”, (1), [B, 581/20–21] 

 faxr (Ar.) + mubāhāt (Ar.) 

 faxr (Ar.) “Öğünme, böbürlenme, büyüklenme, şeref, onur, kıvanç, 2. Büyüklük, 

 ululuk, 3. Şöhret, ün, 4. FÀzilet, erdem” (Devellioğlu, 1986; 297). 

 mubāhāt (Ar.) “Öğünme” (Devellioğlu, 1986; 835). 

 

faoīr miskīn “ fakir fukara” (5), [B, 47/11, 47/22, 187/18, 363/7, 547/19] 

 faoīr (Ar.) + miskīn (Ar.) 
 faoīr (Ar.) “Zavallı, bíçare, Àciz” (Devellioğlu, 1986; 298). 

 miskīn (Ar.) “Áciz, zavallı, beceriksiz, hareketsiz [adam]” (Devellioğlu, 1986; 
780). 

 

fāsid fāsid “fena fena” (1), [B, 329/21-22] 

 fāsid (Ar.) + fāsid (Ar.) 

fāsid (Ar.) “1.Kötü, fena; yanlış; bozuk, 2. Münafık, fesat çıkaran” (Devellioğlu, 

1986;  301). 

 

favc favc “bölük bölük” (1), [B, 183/23] 

 favc (Ar.) + favc (Ar.) 

 favc (Ar.) “Bölük, takım, cemaat” (Devellioğlu, 1986; 314). 

 

fikr ü xayāl “düşünce” (1), [D, 209/131/7] 

 fikr (Ar.) + xayāl (Ar.) 

 fikr (Ar.) “1. Fikir, düşünce, 2. İdrak” (Devellioğlu, 1986; 318). 

xayāl (Ar.) “İnsanın kafasında tasarlayıp canlandırdığı şey” (Devellioğlu, 1986; 

411). 

 

fiso u ‘ayş “sefahat” (1), [B, 85/7] 
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 fiso (Ar.) + ‘ayş (Ar.) 

 fiso (Ar.) “1.Hak yolundan ya da hak yoldan çıkma, Allah’a karşı isyan etme, 2. 

 SefÀhate dalma, 3. HÀinlik, 4. Dinsizlik, ahlÀksızlık” (Devellioğlu, 1986; 317). 

 ‘ıyş (A) “Yaşama” (Devellioğlu, 1986; 70). 

 

fiso u fuczr “sefahat” (1), [B, 353/7] 

 fiso (Ar.) + fuczr (Ar.) 

 fiso (Ar.) “1.Hak yolundan ya da hak yoldan çıkma, Allah’a karşı isyan etme, 2. 

SefÀhate dalma, 3. HÀinlik, 4. Dinsizlik, ahlÀksızlık” (Devellioğlu, 1986; 317). 

fucÿr (Ar.) “İşret; sefihlik, günahkÀrlık, ahlÀka aykırı durum” (Devellioğlu, 

1986; 324). 

 

fitna u fasād “fitne fesat” (3), [B, 117/10, 485/9, 641/21] 

 fitna (Ar.) + fasād (Ar.) 

fitna (Ar.) “1. Bela, mihnet, sıkıntı, ayartma, azdırma, 3. Fesat, ara bozma, 

karışıklık, ihtilÀl” (Devellioğlu, 1986; 322). 

 fasād (Ar.) “1. Bozukluk” (Devellioğlu, 1986; 312). 

 

fuoarā u masākīn “fakr fukara” (2), [B, 35/9, 573/19] 

 fuoarā (Ar.) + masākīn (Ar.) 

 fuoarā (Ar.) “Fakirler, yoksullar” (Devellioğlu, 1986; 322). 

masākīn (Ar.) “1. ZiyÀdesiye fakir olanlar, 1. Miskinler, uyuşuklar; miskin 

hastalığına tutulmuş olan kimseler” (Devellioğlu, 1986; 746). 

 

furca fur¢at “fırsat” (1), [B, 451/14] 

 furca (Ar.) +fur¢at (Ar.) 

 furca (Ar.) “Farcat, fircat, furcat: elemden kurtulup mutlu olma” (Steingass, 

1998,  916).  

 fur¢at (Ar.) “Uygun zaman, elverişli durum, faydalanma sırası, elden 

kaçırılmayacak faydalı vakit, hÀl ve münÀsebet” (Devellioğlu, 1986; 323). 
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ġalaba ġalaba “kuvvetlice” (1), [B, 621/15] 

 ġalaba (Ar.) + ġalaba (Ar.)  

ġalaba: “çokluk, kalabalık; zapotolunamayacak derecede azgın” (Devellioğlu, 

1986; 275). 

 

ġalat u sehv “yanlış” (1), [D, 326/573–6] 

 ġalat (Ar.) + sehv (Ar.) 

 ġalat (Ar.) “Yanlış, yanılma” (Devellioğlu, 1986; 328). 

 sehv (Ar.) Y“anlış, 2. Yanılma” (Devellioğlu, 1986; 1116). 

 

ġam u gu¢¢a “keder” (2), [D, 158/66–7, 281/400] 

 ġam (Ar.) + gu¢¢a (Ar.) 

 ġam (Ar.) “ Keder, kaygı, tasa” (Devellioğlu, 1986; 330). 

 gu¢¢a (Ar.) “Keder, tasa, kaygı, dert” (Devellioğlu, 1986; 352). 

 

ġam u mātem “keder” (1), [D, 179/104–1] 

 ġam (Ar.) + mātem (Ar.) 

 ġam (Ar.): bkz. ġam u gu¢¢a “keder” 

 mātem (Ar.) “Hüzün, keder ve musibet amanlarındaki ağlayış, yas; yaslı, kederli  

 bulunma” (Devellioğlu, 1986; 699). 

 

ġam u miwnet “keder” (4), [D, 203/129–9, 236/220, 264/332, 311/543] 

 ġam (Ar.) + miwnet (Ar.) 

 ġam (Ar.) “Keder, kaygı, tasa” (Devellioğlu, 1986; 330). 

 mihnet (Ar.) “1. Zahmet, eziyet, 2.gam, keder, sıkıntı, dert, 3. BelÀ, musíbet” 

 (Devellioğlu, 1986; 772). 

 

hacv u hazl “hiciv ve hezil” (1), [B, 541/21] 

 hacv (Ar.) + hazl (Ar.) 

 hacv (Ar.): Biriyle şiir yoluyla alay etme, şiir yoluyla birini gülünç hale koyma, 

yerme  (Devellioğlu, 1986; 439).  

 hazl (Ar.): 1. Eğlence, alay, şaka, lÀtife, 2. ed. Meşhur ve yaygın bir nazmın, 

vezni ve kafiyesi taklídedilmek sÿretiyle lÀtife tarzında nazım yazma; bu tarzda 
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yazılan nazım (Devellioğlu, 1986; 431). 

 

ġurbet ü hicrān “gurbet” (1), [D, 121/7-1] 

 ġurbet (Ar.) + hicrān (Ar.) 

ġurbet (Ar.) “1. Gariplik, yabancılık, 2. Yabancı bir memleket, yabancı yer, 

vatan dışı, yÀdel” (Develloğlu, 1986; 351). 

hicrān (Ar.) “Ayrılık, 2. Unutulmaz acı, keder, iç acısı” (Devellioğlu, 1986; 

439). 

 

wāøir u nā¢ir “hazır” (1), [B, 443/1] 

 wāøir (A) + nā¢ir (A) 

wāøir (A) “1. Huzurda, meydanda, göz önünde olan, bizzat bulunan. 2. Yapılmış 

bir halde satılan” (Devellioğlu, 1986; 416). 

 nā¢ir (A) “Nazar eden, nezÀret eden, bakan, gözeten” (Devellioğlu, 1986; 416). 

 (Devellioğlu, 1986; 972).>wāøir u nā¢ir “Her yerde bulunan ve gören [Allah]”  

 (Devellioğlu, 1986; 416). 

 

wamd ü ŝenā “övme” (1), [D, 319/558–14] 

 wamd (Ar.) + ŝenā (Ar.) 

 wamd (Ar.) “Tanrı’ya şükran duygularını bildirme” (Devellioğlu, 1986; 383). 

 ŝenā (Ar.) “Övme, övüş” (Devellioğlu, 1986; 1122). 

 

warakāt u af‘āl “hareket ve tavırlar” (1), [B, 707/11] 

 óarakā t (Ar.) + af‘āl (Ar.) 

 óarakāt (Ar.) “İş işleme, iş görme, davranma; tavır, tarz, muÀmele,gidiş”  

 (Devellioğlu, 1986; 392). 

 af‘āl (Ar.) “İşler, ameller” (Devellioğlu, 1986; 243). 

 

warakāt u sakanāt “davranış” (1), [B, 357/18] 

 warakāt (Ar.) + sakanāt (Ar.) 



159 
 

 

warakāt (Ar.) “İş görme, davranma; tavır, tarz, muÀmele, gidiş” (Devellioğlu, 

1986;  392). 

 sakanāt (Ar.) “Durma, duruş” (Devellioğlu, 1986;  1116). 

 > harekÀt ü sekenÀt “kımıldamalar ve duruşlar, davranış” (Devellioğlu, 1986;  

 1116). 

 

warb u °arb “savaş” (5), [B, 185/21, 239/5, 463/8, 463/11–12, 637/1] 

 warb (Ar.) + °arb (Ar.) 

 warb (Ar.) “Cenk, kavga, döğüş, savaş” (Devellioğlu, 1986; 391). 

 °arb (Ar.) “Vurma, dövme” (Devellioğlu, 1986; 199). 

 

warb u oitāl “savaş” (1), [B, 633/24] 

 warb (Ar.) + oitāl (Ar.) 

 warb (Ar.) “Cenk, kavga, döğüş, savaş” (Devellioğlu, 1986; 391). 

 oitāl (Ar.) “Vuruşma, birini öldürme; savaş” (Devellioğlu, 1986; 619). 

 

wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

 wavālī (Ar.) + wavāşī (Ar.) 

 wavālī (Ar.) “Etraf, civar, çevre, yöre” (Devellioğlu, 2007; 344). 

 wavāşī (Ar.) “1. Haşiyeler, derkenarlar, 2. Kuyruklar, maiyet adamları” 

(Devellioğlu, 2007; 344). 

 

wayā u wicāb “utanma” (2), [B, 153/7, 153/18] 

 wayā (Ar.) + wicāb (Ar.) 

 wayā (Ar.) “1. Utanma, sıkılma, 2. Ár, nÀmus, edep, 3. Allah korkusu ile 

günahtan kaçınma” (Devellioğlu, 1986; 411). 

 wicāb (A) “1. Utanma, sıkılma, 2. Perde” (Devellioğlu, 1986; 436). 

 

xayl xayl “yığın yığın, sürü sürü” (3), [B, 255/5, 255/14, 599/20] 

 xayl (Ar.) + xayl (Ar.) 
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xayl (Ar.) “1. At, 2. At sürüsü, 3. Atlı sürüsü, 4. Takım, zümre, güruh” 

(Devellioğlu, 1986; 412). 

 

xayl u waşem “ halk” (1), [D, 287/424] 

 xayl (Ar.) + waşem (Ar.) 

 xayl (Ar.) “Zümre, takım, güruh” (Devellioğlu, 1986; 412). 

 óaşem (Ar.) “1. Maiyet, yanında bulunanlar. 2. Áile” (Devellioğlu, 1986; 402). 

 

òayr u şer “iyi kötü” (1), [M, 10/107] 

 òayr (Ar.) + şer (Ar) 

 xayr (Ar.) “İyilik, iyi, faydalı iş, fayda” (Devellioğlu, 1986; 413). 

şer (Ar.) “Kötülük, fenÀlık; kötü adam; Daha kötü” (Devellioğlu, 1986; 1188). 

 

hicrān u ġurbet “gurbet” (1), [D, 161/72/5]  

 hicrān (Ar.) + ġurbet (Ar.) 

hicrān (Ar.) “Ayrılık; Unutulmaz acı, keder, iç sıkıntısı” (Devellioğlu, 1986; 

439). 

ġurbet (Ar.) “1. Gariplik, yabancılık, 2. Yabancı bir memleket, yabancı yer, 

vatan dışı, yÀdel” (Devellioğlu, 1986; 351). 

 

wişmat u tacammul “ihtişam” (1), [B, 253/22] 

  wişmat (Ar.) + tacammul (Ar.) 

wişmat (Ar.): “ “haşem”den meydana gelen büyüklük, heybet” (Devellioğlu, 

1986; 403). 

  tacammul (Ar.) “Süs, süslenme” (Devellioğlu, 1986; 1257). 

 

wurmat u ta‘¢mm “hürmet”, [B, 235/22] 

 wurmat (Ar.) + ta‘¢mm (Ar.) 

 wurmat (Ar.) “Saygı” (Devellioğlu, 1986; 466). 

 ta‘¢mm (Ar.) “1. Büyükleme, ululama, büyük sayma, 2. Saygı gösterme, ikrÀm etme” 

 (Devellioğlu, 1986; 1248). 
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‘ışo u muwabbat “aşk” (1), [B, 153/28]  

 ‘ışo (Ar.) + muwabbat (Ar.) 

 ‘ışo   (Ar.) “Sevgi” (Devellioğlu, 1986; 60). 

 muwabbat (Ar.) “Sevgi” (Devellioğlu, 1986; 794). 

 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa” (2), [D, 155/62/2, 236/220] 

 ‘ıyş (Ar.) + ferāġ (Ar.) 

 ‘ıyş (Ar.) “Yaşama” (Devellioğlu, 1986; 70). 

ferāġ (Ar.) “1. Vazgeçme, bırakıp terk etme, 3. İstirahat etme, dinlenme, 4. 

Hiçbir işle meşgul olmama, rahat etme” (Devellioğlu, 1986; 307). 

 

‘ıyş u neşāt “eğlence” (1), [D, 249/273] 

 ‘ıyş (Ar.) + neşāt (Ar.) 

 ‘ıyş (Ar.) “Yaşama” (Devellioğlu, 1986; 70). 

 neşāt (Ar.) “Sevinç, neşe, şenlik” (Devellioğlu, 1986; 986). 

 

‘ıyş u sawbālıġ “zevküsefa” (1), [D, 167/82–3] 

 ‘ıyş (Ar.) + sawbā+lıġ (Ar.) 

 ‘ıyş (Ar.): bkz. ‘ıyş u neşāt “eğlence”  

sawbā (Ar.):  Şarap > saóbÀlıà: Şarap düşkünlüğü, şarapçılık (Devellioğlu, 1986; 

 1092). 

 +lıà: addan sıfat yapma eki. 

 

ixtiyār u i‘tibār “itibar” (1), [B, 27/15–16] 

 ixtiyār (Ar.) + i‘tibār (Ar.) 

ixtiyār (Ar.) “seçme, seçilme” (Devellioğlu, 2002; 421). Seçilmiş olanın değerli, 

itibarlı olması düşünülebilir.  

i‘tibār (Ar.) “1. Saygı gösterme, 2. Ehemmiyet verme, 3. Şeref, haysiyet” 

(Devellioğlu,  1986; 562). 

 

‘ilm u xabar “haber” (1), [B, 151/8] 

 ‘ilm (Ar.) + xabar (Ar.) 
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‘ilm (Ar.) “1. Bilme, biliş; bir şeyin doğrusunu bilme, 2. Okuyarak öğrenilen 

bilgi, nazarí bilgi” (Devellioğlu, 1986; 513). 

xabar (Ar.) “1. Son ve yeni havÀdis, bilgi, 2. Ağızdan ağza dolaşan söz” 

(Devellioğlu,  1986; 362). 

 

 ‘ināyat u şafaoat “lütuf” (6), [B, 117/25, 129/11, 475/12, 575/14, 711/6, 791/25] 

 ‘ināyat (Ar.) + şafaoat (Ar.) 

 ‘ināyat (Ar.) “Dikkat, gayret, özen; Lütuf, ihsan, iyilik” (Devellioğlu, 1986; 

519). 

 şafaoat (Ar.): Şefkat, acıyarak ve esirgeyerek sevme (Devellioğlu, 1986; 1178). 

 

isrāf u itlāf “israf” (1), [B, 367/24] 

 isrāf (Ar.) + itlāf (Ar.) 

 isrāf (Ar.) “Gereksiz yere harcama” (Devellioğlu, 1986; 542). 

itlāf (Ar.) “1. Telef etme, mahvetme, öldürme, 2. Lüzumsuz yere harcama, 3. 

Yok etme, bozma”  (Devellioğlu, 1986; 564). 

 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma” (1), [B, 123/14] 

 isti‘lām (Ar.) + istifsār (Ar.) 

 isti‘lām (Ar.) “1. Yazı ile bilgi isteme, 2. Bilgi isteme” (Devellioğlu, 1986; 551). 

 istifsār (Ar.) “Sorma, sorulma” (Devellioğlu, 1986; 546). 

 

‘işo u wāl “aşk” (1), [B, 373/21] 

 ‘işo (Ar.) + wāl (Ar.) 

 ‘işo  (Ar.) “Sevgi” (Devellioğlu, 1986; 60). 

óāl (Ar.) “Dervişlerin, sofuların cezbesi, baygınlığı, coşkunluğu” (Devellioğlu, 

1986;  376). 

 

‘işret u ‘ıyş “eğlence” (3), [D, 238/230, 283/409, 203/129/19] 

 ‘işret (Ar.) + ‘ıyş (Ar.)  

 ‘işret (Ar.) “1. İçki, 2. içki içme, içki kullanma” (Devellioğlu, 1986; 559). 
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 ‘ıyş (Ar.) “Yaşama” (Devellioğlu, 1986; 70). 

 

i§ā‘at u yakcihatlıo 18“bağlılık” (2), [B, 753/22, 753/19] 

 i§ā‘at (Ar.) + [yakcihatlıo   < yek (Far.) + cihat (Ar.) + lıo T.] 

 i§ā‘at (Ar.) “Boyun eğme, dinleme; alınan emre göre davranma” (Devellioğlu, 

1986;  560). 

 yakcihat   (Far. + Ar.) “Fikirleri bir olan” (Devellioğlu, 1986; 1393). 

 yek (Far.) “Bir; birlik, bir oluş” (Devellioğlu, 1986; 1392). 

 cihet (Ar.) “Sebep, vesile, bahÀne, ilgi” (Devellioğlu, 1986; 173). 

 

i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme” (2), [B, 581/13, 631/17] 

 i§ā‘at (Ar.) + inoiyād (Ar.) 

 i§ā‘at (Ar.) “Boyun eğme, dinleme; alınan emre göre davranma” (Devellioğlu, 

1986;   560). 

 inoiyād (Ar.) “Boyun eğme, uyma; ınkıyat et-: boyun eğmek” (Türkçe Sözlük, 

1998;  1087); “Boyun eğme; kendini teslim etme” (Devellioğlu, 1986; 525). 

  

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık” (1), [B. 635/20] 

 i‘tioÀd (Ar.) + iòlÀã (Ar.) 

i‘tioÀd (Ar.) “1. Düğümlenip kalma, bir şeye bağlanma, 2. İnanma, gönülden 

tasdik  ederek inanma” (Devellioğlu, 1986; 562). 

iòlÀã (Ar.) “1. HÀlis, temiz doğru sevgi. 2. Samimiyet, doğruluk, bağlılık” 

(Devellioğlu,  1986; 498). 

  

ittifāo u yakcihatlıo “birleşme” (1), [B, 77/3] 

                                                 
18 Bu yapı yakcihatlık [yak (Far.) + cihat (Ar.)] sözcüğünün yapısı dolayısıyla hem bu bölüme hem de 
Biri Arapça Diğeri Farsça Kökenli Olanlar bölümüne alınmıştır. Aynı sebeple, bunun gibi olan şu yapılar 
da iki bölümde birden verilmiştir: [ittifāo (Ar.) + yakcihatlıo < yek (Far.) + cihat (Ar.); yakcihatlıo (Far. + 
Ar.) + ixlās (Ar.)] 
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 ittifāo (Ar.) + yakcihatlıo  < yek (Far.) + cihat (Ar.)  

 ittifāo (Ar.) “Birleşme, uyuşma; sözleşme” (Devellioğlu, 1986; 565). 

 yakcihat   (Far. + Ar.) “Fikirleri bir olan” (Devellioğlu, 1986; 1393). 

 yek (Far.) “Bir; birlik, bir oluş” (Devellioğlu, 1986; 1392). 

 cihet (Ar.) “Sebep, vesile, bahÀne, ilgi” (Devellioğlu, 1986; 173). 

 

izz ü cāh “ kıymet” (1), [D, 204/129–23]  

 ‘izz (Ar.) + cāh (Ar.) 

 ‘izz (Ar.) “Değer, kıymet; yücelik, ululuk; güçlülük” (Devellioğlu, 1986; 569). 

  cāh (Ar.) “İtibar, makam, orun, mevki” (Devellioğlu, 1986; 150). 

 

‘izz u ta‘¢mm “saygı” (1), [M, 17/174] 

 ‘izz (Ar.) + ta‘¢mm (Ar.) 

 ‘izz (Ar.) “Değer, kıymet; yücelik, ululuk; güçlülük” (Devellioğlu, 1986; 159). 

ta‘¢mm (Ar.) “1. Büyükleme, ululama, büyük sayma, 2. Saygı gösterme, ikrÀm 

etme”  (Devellioğlu, 1986; 1248). 

 

oabīla oabīla “kabileler” (2), [B, 623/15, 623/16] 

 oabīla (Ar.) + oabīla (Ar.) 

oabīla (Ar.) “Úabílat, oabíla: tribe, family, house, wife; kindered, parentage, 

race, line, stock; generation; progeny; class, kind; species, category” (Steingass, 

1998, 954); oabīla  (Ar.) “İptidÀi ve göçebe insanlarda, aynı soydan sayılan ve 

bir başa itaat eden insan topluluğu, boy” (Devellioğlu, 1986; 412). 

 

oadd u oāmet “boy bos” (1) [M, 80/877] 

 oadd (Ar.) + oāmet (Ar.) 
 oadd (Ar.) “Boy” (Devellioğlu, 1986; 573). 
 oāmet (Ar.) “Boy, boybos” (Devellioğlu, 1986; 583). 
 >kadd ü kamet “boybos” 
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oahr u ġaõab “zor, güç, öfke” (3) [D, 155/62–4, 229/195, 264/334] 

 oahr (Ar.) + ġaõab (Ar.) 
 oahr (Ar.) “Zorlama, zorla iş gördürme” (Devellioğlu, 1986; 578). 

àaõab (Ar.) “Dargınlık, kızgınlık, darılma, kızma, hiddet, öfke” (Devellioğlu, 
1986;  337). 

 

oahr u ‘itāb “zorlama” (1), [D, 155/62-4]  

 oahr (Ar.) + ‘itāb (Ar.) 
 oahr (Ar.) “Zorlama, zorla iş gördürme” (Devellioğlu, 1986; 578). 
 ‘itāb (Ar.) “Azarlama, tersleme, paylama; darılma” (Devellioğlu, 1986; 560). 
 

karam u ‘ināyat “iyilik, lütuf” (1), [B, 579/4] 

 karam (Ar.) + ‘ināyat (Ar.) 

 karam (Ar.) “1. AsÀlet, asillik, soyluluk, 2. Cömertlik, elaçıklığı, lütuf, bağış, 

bahşíş” (Devellioğlu, 1986; 610). 

‘ināyat (Ar.) “1. Dikkat, gayret, özenme, 2. Lütuf, ihsan, iyilik” (Devellioğlu, 

1986;  519). 

 

karrÀt u marrÀt “defalarca” (2) [B. 175/9, 249/15] 

 karrÀt (Ar.)  + marrÀt (Ar.) 

 karat (Ar.) “Kerreler, defalar, kezler” (Devellioğlu, 1986; 611). 

 marrÀt ( Ar.) “Defalar, kerreler, bir çok defalar” (Devellioğlu, 1986; 743). 

 

kayfiyyat u wālāt “durumlar” (2), [B, 741/13, 761/3] 

 kayfiyyat (Ar.)  + wālāt (Ar.) 

 kayfiyyat (Ar.) “Nitelik; bir şeyin iyi veya kötü olması ciheti; madde, husus, iş” 

 (Devellioğlu, 1986; 615). 

 óālāt (Ar.) “Oluş, bulunuş, sÿret, keyfiyet; Durum” (Devellioğlu, 1986; 377). 

 

kerem u czd “cömertlik” (1), [D, 172/91–2] 

 kerem (Ar.) + czd (Ar.) 

 kerem (Ar.) “Cömertlik, elaçıklığı, lÿtuf, bağış, bahşiş” (Devellioğlu, 1986; 

610). 
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 czd (Ar.) “Cömertlik, elaçıklığı” (Devellioğlu, 1986; 176). 

 

oil ü oāl “ laf, söz, sohbet” (1), [D, 323/561–4] 

 oil (Ar.) + oāl (Ar.) 

 oil (Ar.) “Söz” >dedikodu (Devellioğlu, 1986; 622). 

 oāl (Ar.) “Söz, lÀf” (Devellioğlu, 1986; 580). 

 oil ü oāl “Sohbet, dedikodu” (Devellioğlu, 1986; 622). 

 

oi§‘a oi§‘a “parça parça” (1), [B, 95/18] 

 oi§‘a     (Ar.) + oi§‘a     (Ar.) 

 oi§‘a     (Ar.)  “Parça, bölük, cüz” (Devellioğlu, 1988; 619). 

 

oi§ār oi§ār “katar katar” (1), [B, 449/12] 

 oi§ār (Ar.) + oi§ār (Ar.) 

oi§ār (Ar.): >katar “Birbiri ardınca sıralanmış hayvan sürüsü, dizisi” 

(Devellioğlu, 1988;  594). 

 

kullī kullī “fazla fazla” (1), [B, 439/5] 

 kullī (Ar.) + kullī (Ar.) 

 kullī (Ar.) “Çok” (Devellioğlu, 1988; 638). 

 

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

 ouvvat (Ar.) + oudrat (Ar.) 

ouvvat (Ar.) “1. Güç, kudret, tÀkat; sıhhat, sağlamlık, 2. Bir hükümdarın askeri 

gücü” (Devellioğlu, 1986; 635). 

 oudrat (Ar.) “Kuvvet, tÀkat, güç” (Devellioğlu, 1986; 628). 
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küfr ü dmn “din dinsizlik” (1), [M, 9/88] 

 küfr (Ar.) + dmn (Ar.) 

küfr (Ar.) “1. Allah’a ve dine ait şeylere inanmama, CenÀb-I Hakk’a ortak 

koşma, 2. Dinsizlik, imansızlık, 3. İslam dnine uymayan inanışlarda bulunma, 4. 

Nankörlük, 5.  Sövüp sayma, fenÀ, kaba söz söyleme, 6. Örtme ve gizleme” 

(Devellioğlu, 1986; 636).  

 dmn (Ar.) “Allah’a inanma ve bağlanma” (Devellioğlu, 1986; 222). 

 

lu§f u ‘ināyat “iyilik” (4), [B, 463/15, D, 236/221, 264/334, 693/21] 

 lu§f (Ar.) + ‘ināyat (Ar.) 

 lu§f (Ar.) “Hoşluk, güzellik, 2. İyi muamele; iyilik” (Devellioğlu, 1986; 663). 

‘ināyat (Ar.) “1. Dikkat, gayret, özenme, 2. Lütuf, ihsan, iyilik” (Devellioğlu, 

1986;  519). 

 

lu§f u sexā “iyilik” (1), [D, 172/91-2] 

 lu§f (Ar.) + sexā (Ar.) 

 lu§f (Ar.) “1. Hoşluk, güzellik, 2. İyi muamele” (Devellioğlu, 1986; 663). 

 sexā (Ar.) “Cömertlik, elaçıklığı” (Yüce, 1995; 417) 

 

lu§f u şafaoat “lütuf” (1), [B, 579/3] 

 lu§f (Ar.) + şafaoat (Ar.) 

 lu§f (Ar.): bkz. lu§f u sexā “iyilik”  

 şafaoat (Ar.) “Şefkat, acıyarak ve esirgeyerek sevme” (Devellioğlu, 1986; 

1178). 

 

maøbz§ u mustawkam “sağlam” (1), [B, 415/2] 

 maøbz§ (Ar.)  + mustawkam [O. T. +Ar.] 

 maøbz§ (Ar.) “MuhÀfazalı, korunmuş; sağlam” (Devellioğlu, 1986; 704). 

mustawkam (Ar.) “İstikÀm edilmiş, istihkÀmlı, sağlamlaştırılmış, sağlam” 
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(Devellioğlu,  1986; 886). 

 

mahalla mahalla “mahalle mahalle” (1), [B, 183/22-23] 

 mahalla (Ar.) + mahalla (Ar.) 

mahalla (Ar.) “Bir şehir veya kasabanın, bölündüğü kısımlardan her 

biri”(Devellioğlu, 1986; 674). 

 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4–116] 

 mawbzb (Ar.) + muwib (Ar.) 

  mawbzb (Ar.) “1. Muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili; 2. Erkek  

sevgili”(Devellioğlu, 1986; 675). 

 muwib (Ar.) “Seven, sevgi besleyen, dost” (Devellioğlu, 1986; 803). 

 

maor u ġadr “hile” (1), [B, 157/19–20] 

 maor (Ar.) + ġadr (Ar.) 

 maor (Ar.) “Híle, düzen, dubÀrÀ, 2. Híle ile aldatma, maksadından vazgeçirme 

 [birini]” (Devellioğlu, 1986; 723). 

 àadr (Ar.) “HÀinlik, vefÀsızlık, 2. Zulüm, merhametsizlik, 3. Haksızlık” 

(Devellioğlu,  1986; 327). 

 

makr u wīla “hile” (1), [B, 35/5] 

 makr (Ar.) + wīla (Ar.)  

maor (Ar.) bkz. maor u ġadr “hile” 

 óīla (Ar.) “Oyun, aldatma” (Devellioğlu, 1986; 442). 

 

ma‘oul u muvaccah “uygun” (3), [B, 131/13, 131/15, 635/2] 

  ma‘oul (Ar.) + muvaccah (Ar.) 

ma‘oul (Ar.) “Akıllıca, akla uygun, akıllıca iş gören, anlayışlı, mantıklı” 

(Devellioğlu,  1986; 688).  
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muvaccah (Ar.) “Herkesin teveccüh ettiği, makbul, münÀsip, uygun” 

(Devellioğlu,  1986; 944). 

 

māl u cihāz “eşya” (1), [B, 263/4] 

 māl (Ar.) + cihāz (Ar.) 

mÀl (Ar.) “1. Bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey, 2. 

Varlık, servet, 3. Para, nakit, gelir, 4. Tüccar eşyası” (Devellioğlu, 1986; 689). 

 cihāz (Ar.) “1. Çeyiz, 2. Takım; alet” (Devellioğlu, 1986; 173). 

 

māl u naod “mal” (1), [RVT, 110/4–129] 

 māl (Ar.) + naod (Ar.) 

māl (Ar.) “1. Bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey, 2. 

Varlık, servet, 3. Para, nakit, gelir” (Devellioğlu, 1986; 689). 

 naod (Ar.) “Para; senet; peşin para” (Devellioğlu, 1986; 958). 

 

ma‘lzm u muşaxxas “belli” (5), [B, 213/6, 629/27–28~muşaxxas u ma‘lzm D, 211/17, 

 741/13, 761/3] 

 ma‘lzm (Ar.)  + muşaxxas (Ar.) 
 ma‘lzm (Ar.) “Bilinen, belli” (Devellioğlu, 1986; 690). 

muşaxxas (Ar.) “Teşhis edilmiş, tanınmış, nevi ve cinsi anlaşılmış” 
(Devellioğlu, 1986;  899). 

 

ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer” (1), [B, 263/19] 

 ma‘man (Ar.) + maskan (Ar.) 

 ma‘man (Ar.) “Emín, güvenilir, sağlam yer. 2. Sığınılacak yer” (Devellioğlu, 

1986;  729). 

maskan (Ar.) “SÀkin olacak, oturulacak yer, oturulan ev” (Devellioğlu, 1986; 

749). 

 

ma‘mzr u mazrz‘ “bayındır” (1), [B, 93/17] 

 ma‘mzr (Ar.)  + mazrz‘(Ar.) 
 ma‘mzr (Ar.) “Bayındır, şenlikli” (Devellioğlu, 1986; 691). 
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 mazrz‘ (Ar.) “Ziraat olunmuş, ekilmiş, çift sürülüp tohum atılmış” (Devellioğlu, 
1986;  766). 

 

maşaooat u balā “sıkını” (1), [B, 411/4] 

 maşaooat (Ar.)  + balā (Ar.) 

 maşaooat (Ar.) “Zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk” (Devellioğlu, 1986; 752). 

balā (Ar.) “Gam, keder, musíbet, Àfet, cezÀ, gayet zor iş, büyük gaile” 

(Devellioğlu,  1986; 102). 

 

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük” (1), [B, 409/13] 

 maşaooat (Ar.) + ¢u‘zbat (Ar.) 

 maşaooat (Ar.) “Zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk” (Devellioğlu, 1986; 752). 

 ¢u‘zbat (Ar.) “Güçlük, zorluk” (Devellioğlu, 1986; 1157). 

 

maşhzr u ma‘rzf “ meşhur” (3), [B, 165/25, 167/3, 335/12] 

 maşhzr (Ar.)  + ma‘rzf (Ar.) 

maşhzr (Ar.) “Şöhretli, şöhret kazanmış, ün almış, ün salmış” (Devellioğlu, 

1986; 753). 

ma‘rzf (Ar.) “1. Herkesçe bilinen, tanınmış, belli, 2. Meşhur, ünlü” (Devellioğlu, 

1986;  694). 

 

ma‘şuo u mahbzb “[erkek] sevgili” (1), [B, 367/17] 

 ma‘şuo (Ar.)  + mahbzb (Ar.) 

 ma‘şuo (Ar.) “Sevilen, sevilmiş” [erkek] (Devellioğlu, 1986; 698). 

 mahbzb (Ar.) “1. Muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen, sevgili, 2. Erkek 

 sevgili” (Devellioğlu, 1986; 675). 

 

mebde’ ü ma‘ād “başı sonu” (1), [D, 208/129/74] 
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 mebde’ (Ar.)  + ma‘ād (Ar.)   

 mebde’ (Ar.) “Başlangıç, ilk unsur” (Devellioğlu, 1986; 704). 

 ma‘ād (Ar.) “Dönüp gidilecek yer, ahiret” (Devellioğlu, 1986; 665). 

 

mertebe mertebe “kat kat” (1), [B, 97/21] 

 mertebe (Ar.) + mertebe (Ar.) 

 mertebe (Ar.) “1. Derece, basamak, 2. Rütbe, paye” (Devellioğlu, 1986; 674). 

 

mescid ü miwrāb “mescit ve mihrap” (1), [D, 163/75–4] 

 mescid (Ar.)  + miwrāb (Ar.) 

mescid (Ar.) “Secde edilecek, namaz kılınacan yer, küçük cÀmi” (Devellioğlu, 

1986;  747). 

 miwrāb (Ar.) “Camilerde imama ayrılan oyuk” (Devellioğlu, 1986; 772). 

 

miwnet ü ġam “gam, sıkıntı” (3), [D, 146/47/4, 159/69–3, 190/13–2] 

 miwnet (Ar.) + ġam (Ar.) 

  mihnet (Ar.): 1. Zahmet, eziyet, 2.Gam, keder, sıkıntı, dert, 3. BelÀ, musnbet  

  (Devellioğlu, 1986; 772). 

   ġam (Ar.): Keder, kaygı, tasa (Devellioğlu, 1986; 330). 

 

mihnet ü ġu¢¢a “sıkıntı” (2), [D, 158/66–7, 249/273] 

 mihnet (Ar.)  + ġu¢¢a (Ar.) 

 mihnet (Ar.) “1. Zahmet, eziyet, 2.Gam, keder, sıkıntı, dert, 3. BelÀ, musíbet”  

 (Devellioğlu, 1986; 772).  

 ġu¢¢a (Ar.) “Keder, kaygı, tasa” (Devellioğlu, 1986; 352).  

 

milk ü māl “mal mülk” (1), [D, 287/423] 

 milk (Ar.)  + māl (Ar.) 

 milk (Ar.) “Birinin tasarrufu altında bulunan şey” (Devellioğlu, 1986; 775). 

māl (Ar.) “1. Bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey, 2. 

Varlık, servet, 3. Para, nakit, gelir” (Devellioğlu, 1986; 689). 

 

mukammal u musta‘idd “hazır” (2), [B, 785/2~musta‘idd u mukammal B, 785/14-15]  
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 mukammal (Ar.) + musta‘idd (Ar.): 

mukammal (Ar.) “1. Kemale erdirilmi, kemal bulmuş¸tekmil, tam, olgun, 

kusursuz, eksiksiz, 2. Güzel, ÀlÀ” (Devellioğlu, 1986; 856). 

musta‘idd (Ar.) “1. İstídadlı, kabiliyetli, bir şeye kabiliyeti olan, 2. Akıllı, 

anlayışlı” (Devellioğlu, 1986; 856). 

 

mulk u vilāyat “vilayetler” (1), [B, 263/13] 

 mulk (Ar.)  + vilāyat (Ar.)   

mulk (Ar.) “1. Ev, dükkan, arazi gibi taşınmaz ve gelir getiren mal, 2. bir 

devletin ülkesi, 3. vakıf olmayıp doğrudan doğruya birinin malı olan [toprak 

veya akar, yapı]” (Devellioğlu, 1986; 860). 

 vilāyat (Ar.): “İl” (Devellioğlu, 1986; 1383). 

 

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş” (1), [D, 233/209] 

 mu¢āwib (Ar.)  + muwib (Ar.) 

mu¢āwib (Ar.) “1. Biriyle musÀhebe eden, sohbette bulunan, konuşan, arkadaş, 2. 

Büyük  bir zÀtın yanında bulunarak onu sözüyle eğlendiren, 3. PÀdişahların 

husÿsí  işlerinde bulunanlardan her biri” (Devellioğlu, 1986; 820). 

 muwib (Ar.) “Seven, sevgi besleyen, dost” (Devellioğlu, 1986; 803). 

 

mustaókam u maêbÿt “sağlamlaştırılmış” (1), [B. 179/7] 

 mustaókam (Ar.)  + maêbÿt (Ar.) 

 mustaókam (Ar.):“İstihkÀm edilmiş, istihkÀmlı, sağlamlaştırılmış,  sağlam” 

 (Devellioğlu, 1986; 886). 

 maêbÿt (Ar.) “Muhafaza altında, korunmuş” (Devellioğlu, 1986; 704). 

 

mutabarrik u ‘azīz “kutsal” (1), [B, 85/8] 

 mutabarrik (Ar.)  + ‘azīz (Ar.) 

mutabarrik (Ar.) “Teberrük eden, mübarek sayılan, uğurlu” (Devellioğlu, 1986; 

909). 

 ‘azīz (Ar.) “1. Muhterem, sayın, 2. Sevgili” (Devellioğlu, 1986; 73). 

 

muta’assir u muta’allim “üzüntülü” (1), [B, 497/10] 
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 muta’assir (Ar.) + muta’allim (Ar.) 

 muta’assir (Ar.) “1. Teessüre kapılan, hüzünlü, kederli, üzüntülü, 2. Birinin 

 üzüntüsüyle acılanan” (Devellioğlu, 1986; 912). 

muta’allim (Ar.) “Teellüm eden, elemlenen, içi sızlayan, acı duyan” 

(Devellioğlu, 1986;  912). 

 

mu§ī u munoād “boyun eğen” (5), [B, 45/9, 493/9, 581/15, 577/7–8, 591/2] 

 mu§ī (Ar.) + munoād (Ar.) 

 mu§ī, mutía (Ar.) “1. İtaat eden, boyun eğen, 2. Bağlı” (Devellioğlu, 1986; 830). 

 munoād (Ar.) “İnkıyÀdeden, boyun eğen” (Devellioğlu, 1986; 870). 

 

muttaoī u mutadayyin “dindar” (1), [B, 369/25] 

 muttaoī (Ar.) + mutadayyin (Ar.)  

muttaoī (Ar.) “1. İttika eden, sakınan, çekinen, 2. Allah’dan korkan” 

(Devellioğlu, 1986;  944). 

mutadayyin (Ar.) “1. Díne bağlı, 2. Borç edilen, borçlanılan” (Devellioğlu, 1986; 

911). 

 

mü‘min ü kāfir “ mümin kafir” (1), [M, 24/248] 

 mü‘min (Ar.)  + kāfir (Ar.) 

mu’min (Ar.)  “İslÀm dínine inanmış, İslÀm, Müslüman”(Devellioğlu, 1986; 

863). 

kāfir (Ar.) “1. Hakkı tanımayan, bilmeyen, 2. Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanmayan, 3. Küfreden, küfredici, 4. İyilik  bilmeyen, nankör” (Devellioğlu, 

1986;  576). 

 

müşrik ü kāfir “kafir” (1), [M, 24/257] 

 müşrik (Ar.) + kāfir (Ar.) 

 müşrik (Ar.) “Allah’a şerik, ortak koşan” (Devellioğlu, 1986; 902). 

kāfir (Ar.): bkz. mü‘min ü kāfir “ mümin kafir” 
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nāoı¢ u selmm “eksik tam” (1), [M, 171/1889] 

 nāoı¢ (Ar.) + selmm (Ar.): 

nāoı¢ (Ar.) “1. Noksan, eksik; tam olmayan, 2. Kusuru olan, kusurlu” 

(Devellioğl, 1986; 1118). 

 selmm (Ar.) “1. Sağlıklı, kusursuz, doğru” (Devellioğlu, 1986; 1118). 

 

naş’a u başāşat “sevinç” (2), [B, 171/16~başāşat u naş’a B, 171/10–11] 

 naş’a (Ar.) + başāşat (Ar.) 

 naş’a (Ar.) “Neşe, keyif, sevinç” (Devellioğlu, 1986; 987). 

 başāşat (Ar.) “Güler yüzlülük; güler yüz” (Devellioğlu, 1986; 115). 

 

nuo§a u i‘rāb “kural” (1), [B, 377/3] 

 nuo§a (Ar.) + i‘rāb (Ar.) 

 nuoùa (Ar.) “Nokta” (Devellioğlu, 1986; 1009). 

 i‘rāb (Ar.) “1. Düzgün konuşma ve hakikati belirtme, 2. Arapça kelimelerin 

 sonlarındaki harf veya harekenin değişmesi. 3. Bu değişiklikleri öğretme bilgisi” 

 (Devellioğlu, 1986; 531). 

 

rawmān u rawmm “merhametli” (1), [RVT, 97/1–2] 

 rawmān  (Ar.) + rawmm (Ar.) 

rawmān (Ar.) “DünyÀda her canlıya, mü’min, kÀfir ayırdetmeksizin herkese 

merhamet eden Allah [Allah adlarındandır.]” (Devellioğlu, 1986; 1048). 

rawmm (Ar.) “Merhametli, esirgeyen, koruyan, acıyan, Àhirette mü’min kullarına 

 keremiyle muÀmelede bulunan CenÀb–I Hak [Allah adlarındandır.]” 

(Devellioğlu,  1986; 1047). 

 

raxt u matā‘ “eşya” (1), [B, 299/3] 

 raxt (Ar.) + matā‘(Ar.) 
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raxt (Ar.) “1. At takımı, 2. Yol levÀzımı, 3. Döşeme ve ev takımı, 4. Kapı ve 

pencere kanatlarının menteşe takımı” (Develioğlu, 1986; 1048). 

matā‘ (Ar.) “1. Satılacak mal, eşyÀ, 2. SermÀye, elde bulunan varlık” 

(Develioğlu, 1986;  755). 

 

ra’y u tadbīr “çare” (5), [B, 29/4, 43/21, 45/4, 45/17, 49/15] 

 ra’y (Ar.) + tadbīr (Ar.) 

 ra’y (Ar.) “Fikir, düşünce” (Develioğlu, 1986; 1068). 

 tadbīr (a.i.) “Bir şeyi te’min edecek veyÀ önleyecek yol, çÀre” (Develioğlu, 

1986; 1261). 

 

ri‘āyat u şafaoat “şefkat” (4), [B, 45/14, 237/1, 421/26, 637/5] 

 ri‘āyat (Ar.)  + şafaoat (Ar.) 

ri‘āyat (Ar.) “1. Gütme, gözetme, 2. Sayma, saygı, 3. Ağırlama” (Devellioğlu, 

1986;  1070). 

şafaoat (Ar.) “1. Şefkat, acıyarak ve esirgeyerek sevme” (Devellioğlu, 1986; 

1178). 

 

¢abr u ¤ebāt “sabır” (1), [D, 322/559/4] 

 ¢abr (Ar.) + ¤ebāt (Ar.) 

 ¢abr (Ar.) “Sabır” (Devellioğlu, 1986; 1086). 

 ¤ebāt (Ar.) “Yerinde durma, kımıldamama, sözünden karÀrından vazgeçmeme” 

 (Devellioğlu, 1986; 1109). 

 

¢afā u li§āfat “hoşluk” (1), [B, 539/16] 

 ãafā (Ar.) + liùāfat (Ar.)   

 ãafā (Ar.) “1. Saflık, berraklık, 2. Gönül şenliği, kedersizlik, neş’e, eğlence” 

 (Devellioğlu, 1986; 1089). 

liùāfat (Ar.) “1. Latiflik, hoşluk, 2. Güzellik, 3. Nezaket, 4. Yumuşaklık” 

(Devellioğlu,  1986; 656). 

 

¢alāw u fasād “doğru yanlış” (1), [B, 633/9] 
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 ¢alāw (Ar.)  + fasād (Ar.) 

 ¢alāw (Ar.) “1. Düzelme, iyleşme, iyilik, 2. Rahatlık, barış, 3. Díne olan bağlılık” 

 (Devellioğlu, 1986; 1098).  

 fasād (Ar.): Bozukluk (Devellioğlu, 1986; 312). 

 

¢andzo ¢andzo “sandık sandık” (1), [B, 449/15] 

 ¢andzo (Ar.) + ¢andzo  (Ar.) 

¢andzo (Ar.) “Sandık: İçine çeşitli şeyler konulan, tahtadan yapılmış, kapaklı ev 

eşyası: Meyve, sebze koymaya yarayan, tahta veya plastikten yapılmış, dört köşe 

kap” (Türkçe Sözlük, 2005, 1697).    
 

sālim u salāmat “sağ salim” (3), [B, 263/11, 299/4, 569/5 

 sālim (Ar.) + salāmat (Ar.)   

 sālim (Ar.) “1. Sağ, sağlam” (Devellioğlu, 1986; 1100). 

 salāmat (Ar.) “1.SÀlimlik, eminlik, korku ve endişeden uzak olma. 2. SelÀmete 

 çıkma,  kurtulma, 3. İyi netice, 4. Kurtulma” (Devellioğlu, 1986; 1117). 

 

¢arf u xarc “harcama, gider” (2), [B, 581/19, 735/15] 

 ¢arf (Ar.) + xarc (Ar.) 

 ¢arf (Ar.) “Sarf, harcama” (Devellioğlu, 1986; 1104). 

òarc (Ar.) “1. Vergi, 2. Sarf, gider, bir iş için kullanılan madde” (Devellioğlu, 

1986;  392). 

 

sa‘y u himmat “çalışıp çabalama” (1), [B, 579/4] 

 sa‘y (Ar.) + himmat (Ar.) 

 sa‘y (Ar.) “1. Çalışma, çabalama, gayret, emek. 2. Geçinmek için iş işleme. 3. 

 Koşma, yürüme” (Devellioğlu, 1986; 1107). 

 himmat (Ar.) “Gayret, emek, çalışma, çabalama” (Devellioğlu, 1986; 443). 

 

sa‘y u ihtimām “çalışıp çabalama” (4), [B, 101/6, 179/9, 559/11, M, 3/B2b/22]  

 sa‘y (Ar.) + ihtimām (Ar.) 
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 sa‘y (Ar.) “1. Çalışma, çabalama, gayret, emek. 2. Geçinmek için iş işleme. 3. 

 Koşma, yürüme” (Devellioğlu, 1986; 1107). 

ihtimÀm (Ar.) “Dikketle, gayretle çalışma, özenle iş görme” (Devellioğlu, 1986; 

502)  

 

¢u‘zbat u maşaooat “güçlük zorluk”(1), [B, 121/15] 

 ¢u‘zbat (Ar.) + maşaooat (Ar.) 

 ¢u‘zbat (Ar.) “Güçlük, zorluk” (Devellioğlu, 1986; 1157). 

 maşaooat (Ar.) “Zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk” (Devellioğlu, 1986 

 

sürzr u devlet “mutluluk” (1), [D, 146/47/4] 

 sürzr (Ar.) + devlet (Ar.) 

 sürzr (Ar.) “Sevinç” (Devellioğlu, 1986; 1165). 

devlet (Ar.) “Devlet; büyük mutluluk; zenginlik; baht, talih; mevki” 

(Devellioğlu, 1986;  214). 

 

şakl u şamāyil “görünüş” (2), [B, 51/10, 141/6] 

 şakl (Ar.) + şamāyil (Ar.) 

 şakl (Ar.) “Şekil, biçim, kılık” (Devellioğlu, 1986; 1182). 

 şamāyil (Ar.) “Huylar, tabíatler, ahlaklar” (Devellioğlu, 1986; 1183). 

 

şakva u şikāyat “şikayet” (1), [B, 765/9] 

 şakva (Ar.) + şikāyat (Ar.) 

 şavka (Ar.) “Şikayet, sızıltı, hoşnutsuzluk” (Devellioğlu, 1986; 1182). 

 şikāyat (Ar.) “Sızlanma, yanıkma, yakınma” (Devellioğlu, 1986; 1195). 

 

şār‘ u ‘urf “şeriat ve цrf” (1), [B, 255/25] 

 şār‘(Ar.) + ‘urf (Ar.) 

 şār‘ (Ar.) “Allah’ın emir, Àyet, hadís, icmÀ–í ümmet ve kıyÀs–í fukahÀ esasları 

 üzerine kurulmuş olan din kaideleri”  (Devellioğlu, 1986; 1185). 

 ‘urf (Ar.) “1. Ádet, hüküm; gelenek” (Devellioğlu, 1986; 1018). 
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şehvet ü nefs “nefis” (2), [D, 211/132–14, 211/132–15] 

 şehvet (Ar.) + nefs (Ar.) 

 şehvet  (Ar.) “Aşırı istek; nefis, şehvet” (Devellioğlu, 1986; 1181). 

 nefs (Ar.) “1. Ruh, can, hayat, 2. İnsanın yeme, içme gibi biyolojik ihtiyaçları” 

 (Devellioğlu, 1986; 979). 

 

şi‘r u na¢m “şiir ve nazım” (1), [B, 541/21] 

 şi‘r (Ar.) + na¢m (Ar.) 

 şi‘r (Ar.) “Şiir, edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli söz” (Devellioğlu, 1986; 

1196). 

 na¢m (Ar.) “Vezinli, kafiyeli söz” (Devellioğlu, 1986; 973). 

 

şirrīr u muftin “fitneci” (1), [B, 385/5] 

 şirrīr (Ar.) + muftin (Ar.) 

 şirrīr (Ar.) “[çok] şerír, şer işleyen” (Devellioğlu, 1986; 1198). 

 muftin (Ar.) “Fitne yapan, fitneci” (Steingass, 1998; 1284). 

 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

 taāddī (Ar.)  + taşaddud (Ar.) 

taāddī (Ar.) “1. Geçme, öteye gitme, saldırma. 2. Zulmetme; adÀletsizlik” 

(Devellioğlu,  1986; 1205). 

 taşaddud (Ar.) “Şiddetlenme” (Devellioğlu, 1986; 1316). 

 

tābi‘ u mu§ī‘ “boyun eğen” (2), [B, 581/9, 581/11] 

 tābi‘(Ar.) + mu§ī‘(Ar.) 

 tābi‘ (Ar.) “1. Birinin arkası sıra giden, ona uyan.  2. Boyun eğen, bağlı kalan; 

birinin  emri altında bulunan” (Devellioğlu, 1986; 1209). 

 mu§ī‘ (Ar.) “1. İtaat eden, boyun eğen, 2. Bağlı” (Devellioğlu, 1986; 830). 

 

ta‘biya u tartīb “düzenleme” (1), [B, 441/20] 

 ta‘biya (Ar.) + tartīb (Ar.) 
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 ta‘biya (Ar.) “[askeri] yerli yerine koyup hazırlama; tertibetme” (Devellioğlu, 

1986;  1210). 

 tartīb (Ar.) “Dizi, sıra, düzen” (Devellioğlu, 1986; 1306). 

 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

 §āhir (Ar.) + mu§ahhar (Ar.) 

 §āhir (Ar.) “Temiz” (Devellioğlu, 1986; 1218). 

 mu§ahhar (Ar.) “1. Tathír edilmiş, temizlenmiş, temiz, 2. Temiz, mubÀrek” 

 (Devellioğlu, 1986; 824). 

 

har ùaraf har ùaraf “muhtelif yerler” (1) [B. 227/5] 

 ùaraf (Ar.) + ùaraf (Ar.) 

ùaraf (Ar.) “1. Yan, yön, 2. Bölge, yer, memleket, ülke, kıt’a” (Devellioğlu, 

1986; 1235). 

 

tartīb u nasao “düzenleme” (2), [B, 35/10, 441/21] 

 tartīb (Ar.) + nasao (Ar.) 

 tartīb (Ar.) “Dizi, sıra, düzen” (Devellioğlu, 1986; 1306). 

 nasao (Ar.) “Şekil, üslup, yol” (Devellioğlu, 1986; 984). 

 

taşvīş u maşaooat “sıkıntı” (2), [B, 175/4–5, 405/23] 

 taşvīş (Ar.)  + maşaooat (Ar.) 

 taşvīş (Ar.) “Karıştırma, karmakarışık etme” (Devellioğlu, 1986; 1319). 

 maşaooat (Ar.) “Zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk” (Devellioğlu, 1986; 752). 

 

taşvīş u ¢u‘ubat “karışıklık” (1), [B, 165/16] 

 taşvīş (Ar.) + ¢u‘zbat (Ar.) 

  taşvīş (Ar.) “Karıştırma, karmakarışık etme” (Devellioğlu, 1986; 1319). 

 ¢u‘zbat (Ar.) “Güçlük, zorluk” (Devellioğlu, 1986; 1157). 
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tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6–7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 

 tavābi‘ (Ar.) + lavāwio  (Ar.) 

tavābi‘ (Ar.) “Boyun eğen, bağlı kalan, birinin emri altında bulunan” 

(Devellioğlu,  1986; 1320). 

 lavāwio  (Ar.) “LÀhikalar, ekler, eklenen şeyler” (Devellioğlu, 1986; 656). 

 

§avīla §avīla “tavla tavla” (1), [B, 33/12–13] 

 §avīla (Ar.) + §avīla (Ar.) 

§avīla >Tavla (Ar.) “At ahırı” (Türkçe Sözlük, 2005; 1922); ùawílat, ùawíla (a.) : 

Long; a tether; a stable; a string of pearls, (Steingass, 1998; 823). 

 

tayammun u tabarruk “uğur, kut” (1), [B, 369/21] 

 tayammun (Ar.) + tabarruk (Ar.) 

 tayammun (Ar.) “Uğur sayma” (Devellioğlu, 1986; 1328). 

 tabarruk (Ar.) “MübÀrek sayma, uğur sayma” (Devellioğlu, 1986; 1253). 

 

ta‘¢īm u iwtirām “saygı, hürmet” (3), [B, 351/24–25, 499/12–13, 659/18] 

 ta‘¢īm (Ar.) + iwtirām (Ar.) 

 ta‘¢īm (Ar.) “1. Büyüklenme ululama, büyük sayma, 2. Saygı gösterme,  ikrÀm 

 etme”  (Devellioğlu, 1986; 1248). 

 iwtirām (Ar.) “Saygı, hürmet” (Devellioğlu, 1986; 502). 

 

‘ubÿr u murÿr “gelip gitme” (4) [B. 455/22, 463/23, 587/17, 799/21] 

 B. 455/22’ 

 ‘ubÿr (Ar.) + murÿr (Ar.) 

‘ubÿr (Ar.) “1. Bir suyun öte yakasına geçme. 2. Bir başka tarafa geçme, 

geçilme, atlama” (Devellioğlu, 1986; 1342). 

murÿr (Ar.) “Geçme, bir yandan girip öte yandan çıkma. 2. Geçip gitme, 3. 

Sona erme” (Devellioğlu, 1986; 878). 

 mürÿr ü ubÿr “gelip geçme”, Thackson “crossing of the soldiers”. 
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vācib u lāzim “lazım, gerekli” (2), [B, 131/16, 475/18] 

 vācib (Ar.) + lāzim (Ar.) 

 vācib (Ar.) “Zorunlu” (Devellioğlu, 1986; 1360). 

 lāzim (Ar.): “Gerek” (Devellioğlu, 1986; 650). 

  

va°iī‘ u şarīf “herkes” (1), [B, 713/20] 

 va°iī‘(Ar.) + şarīf (Ar.) 

 va°iī‘ (Ar.) “Alçak, bayağı, Àdí, aşağı” (Devellioğlu, 1986; 1371). 

 şarīf (Ar.) “Şerefli, mübarek; soylu” (Devellioğlu, 1986; 1187). 

 

vālih ü wayrān “hayran” (1), [D, 162/73–4] 

 vālih (Ar.) + wayrān (Ar.) 

 vālih (Ar.) “Şaşakalmış” (Devellioğlu, 1986; 1366). 

 óayrān (Ar.) “Şaşmış, şaşa kalmış, şaşırmış; çok tutkun” (Devellioğlu, 1986; 

413). 

 

yakcihatlıo u ixlās “bağlılık” (2), [B, 745/13~ixlā¢ u yakcihatlıo B, 781/2] 

 yakcihat+lıo (F + A) + ixlās (Ar.) 

 yakcihatlıo   : bkz. i§ā‘at u yakcihatlıo“bağlılık” 

 ixlās (Ar.) “Gönülden gelen dostluk, samímiyet, doğruluk, bağlılık” 

(Devellioğlu, 1986;  498). 

 

yatím yasír “ayak takımı” (1) [B. 187/7] 

 yatím (Ar.) + yasír (Ar.) 

 yatím (Ar.) “Babası veyÀ anası–babası ölmüş [çocuk]” (Devellioğlu, 1986; 

1396). 

 yasír (Ar.): esír “1. Savaşta düşman eline düşen kimse, *tutsak, 2. Kul, köle, 3. 

 Düşkün, vurgun” sözcüğünden öntüremeyle oluşmuş olmalı (Devellioğlu, 1986; 

279); asír “Bağlı, esir, tutsak; köle” (Steingass, 1998; 61).  

 yatím yasír: “Kabadayı, ayaktakımı” (Thackston, 1994; 187). 
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zāhid u muttaoī “Allah’tan korkan” (1), [B, 397/17] 

 zāhid (Ar.) + muttaoī (Ar.) 

 zāhid (Ar.): “Dinin yasak ettiği şeylerden sakınıp buyurduklarını yerine getiren 

 (kimse) (Türkçe Sözlük, 2005; 2220). 

muttaoī (Ar.) “İttika eden, sakınan, çekinen; Allah’tan korkan” (Devellioğlu, 

1986;  944). 

 

¢āhir u bā§in “gizli açık”(3), [B, 369/19, RVT, 117/4–208, 100/4–3] 

 ¢āhir (Ar.) + bā§in (Ar.) 

¢āhir (Ar.) “Görünen, görünücü, açık, belli, meydanda” (Devellioğlu, 1986; 

1400). 

bā§in (Ar.) “İç, iç yüz; gizli, görünmeyen nesne; içteki, içyüzdeki” (Devellioğlu, 

1986;  90). 

 

¢ālim u fāsio “zalim” (2), [B, 47/13–14, 47/14] 

 ¢ālim (Ar.)+ fāsio (Ar.) 

 ¢ālim (Ar.) “ Zulmeden, haksızlık eden” (Devellioğlu, 1986; 1403). 

 fāsio (Ar.) “Allah’ın emirlerini tanımayan sapkın, günah işleyen, fesatçı, kötülük 

eden” (Devellioğlu, 1986; 300). 

 

zarrāo u §ammā‘ “ikiyüzlü” (1), [B, 433/10] 

 zarrak (Ar.) + ùammÀ‘ (Ar.) 

 

 zarrÀo (Ar.) “Çok mürÀí, ikiyüzlü” (Devellioğlu, 1986; 1422). 

 ùammÀ‘ (Ar.) ”Çok hırslı; bir şeyi çok isteyen” (Dev yok. 

 

zmnet ü zeyn “süs” (1), [M, 16/169] 

 zmnet (Ar.) + zeyn (Ar.) 
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 zmnet (Ar.) “Süs, bezek” (Devellioğlu, 1986; 1429). 

 zeyn (Ar.) “Süs, bezek” (Devellioğlu, 1986; 1424). 

 

¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]  

 ¢irāfat (Ar.) + li§āfat (Ar.) 

 ¢irāfat (Ar.) “1. Zariflik, nÀziklik, incelik, 2. Davranış, söyleyiş, giyim ve kuşam 

 inceliği” (Devellioğlu, 1986; 1405). 

 li§āfat (Ar.) “1. LÀtiflik, hoşluk, 2. Güzellik, 3. NezÀket, 4. Yumuşaklık” 

(Devellioğlu,  1986; 656). 

 

¢ulm u fıso “zulüm” (5), [B, 47/9, 47/21, 47/25, 51/21, 51/16] 

 ¢ulm (Ar.) + fıso (Ar.) 

 ¢ulm (Ar.) “Zulüm, haksızlık, eziyet”  (Devellioğlu, 1986; 1433). 

 fıso (Ar.) “1. Hak yolundan veya hak yoldan çıkma, Allah’a karşı isyan etme, 2. 

 SefÀhate dalma, 3. HÀinlik, 4. Dinsizlik, ahlÀksızlık” (Devellioğlu, 1986; 317). 

4.4.2.  Farsça Kökenli Olanlar 

abdān abdān “iyi, liyakatli” (6), [B, 89/11, 181/21-22, 213/15, 407/11, 411/15, 633/6] 

 abdān (Far.) + abdān (Far.)  

 abdān: >abıdan “büsbütün, tamamen, kÀmilen, pek, gayet”(Yudahin, 1994; 2). 

 

Àbrÿ u nāmzs “şeref” (1), [B, 449/26]  

 Àb (Far.) + rÿ (Far.) + nāmzs (Far.)  

 Àb (Far.) “Su” (Devellioğlu, 1986; 1). 

 rÿ[y] (Far.) “yüz, çehre” (DevellioFğlu, 1986; 1075). 

 Àbrÿ “yüzsuyu“ (Devellioğlu, 1986; 2). 

 nÀmÿs (Ar.) “1. Kanun, nizam.2. Ar, edep, hayÀ, ırz. 3. Temizlik,  doğruluk. 4. 

Allah’a yakın olan büyük melek, (aslı: Yunancadır.)”  (Devellioğlu, 1986; 963); 

namus “1. Bir  toplum içinde ahlak  kurallarına karşı beslenen bağlılık, 2. 
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Dürüstlük, doğruluk”  (Türkçe Sözlük, 2005; 1455); nÀmÿs (Ar.) “onur;utanma” 

(Staingass, 1998; 1380). 

 

āh u figan “figan” (2), [D, 291/446, 303/510] 

 āh (Far.) + figan (Far.) 

āh: ah (nida), b.m. <Ar., Far. Àh. Sevinç ifadesi olarak: “beddua” Àh u fiàÀn et– 

/eyle– “ahla–, inle” (Tietze, 2002; 114);  Àh (müşterek): ah, yazık (Devellioğlu, 

1986; 17). 

 figan (Far.) “Iztırap ile bağırıp çağırma, inleme” (Devellioğlu, 1986; 318). 

 

āh u nāle “inleme” (1), [D, 136/30–4] 

 āh (Far.) + nāle (Far.) 

āh: bkz. āh u figan “figan” 

 nāle (Far.) “İnleme, inilti” (Devellioğlu, 1986; 961). 

 

bāg u baġça “bağ bahçe” (2), [B, 97/18, 155/1] 

 bāg (Far.) + baġça (Far.)  

bāg (Far.) “1. Bağ, büyük bahçe, bostan; ba:ğ “bahçe”, Türkçe “üzüm bağı” 

anlamına gelen sözcük çok erken devirlenrden beri kullanılır” (Clauson, 1972; 

311). 

baġça (Far.):<baà + ça: baà sözcüğü ile Farsça küçültme eki +çÀ’nın 

birşelmesinden oluşan sözcüktür. baàça “küçük bahçe, bahçe” (Staingass, 1975; 

148); bÀà-çe (F) “bahçe” [bağ ile küçültme edatı olan çe den yapılmıştır. “küçük 

bağ” demektir] (Devellioğlu, 1986; 64). 

 

bülend ü pest “yüksek alçak” (1), [M, 5/53] 

 bülend (Far.) + pest (Far.) 

 bülend (Far.) “Yüksek, yüce” (Devellioğlu, 1986; 144). 

 pest (Far.) “1. Alçak, aşağı” (Devellioğlu, 1986; 1034). 

 

cān u tan “can ten” (3), [B. 33/13 ~ cān u ten D, 158/66–7, B. 33/14] 

 cān (Far.) + ten (Far.) 

 cān (Far.) “CÀn, ruh, 2. Hayat, yaşayış, 3. Gönü”l (Devellioğlu, 1986; 153). 

ten (Far.) “1. İnsan vücudunun dış yüzü, 2. Gövde, vücut, beden” (Devellioğlu, 
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1986;  1290). 

 

çāk çāk “parça parça, yarık yarık” (1), [D, 185/114-3] 

 çāk (Far.) + çāk (Far.) 

çāk (Far.) “Yarık, yırtık; çÀk çÀk: Çok yırtık, parça parça, 2. Kılıç, bıçak gibi katı 

şeylerin çarpılmasından çıkan ses” (Devellioğlu, 1986; 184).  

 

çārşz-çārşz “çarşı çarşı” (1), [B, 723/23] 

 çārşz (Far.) + çārşz  (Far.) 

çārşz  (Far.)> çarşı: çÀr-sÿ (çÀr dört, sÿ taraf) “Dükkanların bulunduğu alışveriş 

yeri” (Türkçe Sözlük, 1998; 281); chÀr sÿb>chÀr sÿ: “Alışveriş merkezi/yer” 

(Steingass, 1998; 385). 

 

dara dara “dere boyunca” (1), [B, 409/16] 

 dara (Far.) + dara (Far.) 

 dara (Far.): dara/dara: Dere, koyak, vadi; sel ve yağmur sularıyla açılmış dere 

 (Steingass, 1998; 516). 

 

dil ü cān “ gönül” (3), [M, 183/2014, D, 155/62–4~can u dil B, 47/21] 

 dil (Far.) + cān (Far.) 

 dil (Far.) “1. Gönül, yürek, kalp” (Devellioğlu, 1986; 218). 

 cān (Far.) “1. CÀn, ruh, 2. Hayat, yaşayış, 3. Gönül” (Devellioğlu, 1986; 153). 

 

ferseng ferseng “fersah fersah” (1), [D, 308/530/4] 

 ferseng (Far.) + ferseng (Far.) 

ferseng (Far.)> Fersah (fersah (Ar.) “Muhtelif mesafelere tekabül eden değerde 

bulunan bir uzunluk ölçüsü, 2. Üç millik bir mesafe (denizlerde)” (Devellioğlu, 

1986; 311). 

 

feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 

 feryād (Far.) + fiġān (Far.) 

 feryād (Far.) “1. Yardım istemek için çıkarılan yüksek ses; bağrışma, çağrışma, 
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2. Sızlanma, şikayet, 3. Yaygara, gürültü” (Devellioğlu, 1986; 312). 

 figan (Far.) “Iztırap ile bağırıp çağırma, inleme” (Devellioğlu, 1986; 318). 

 

fiġān u nāle “inleme” (1), [D, 146/47–5] 

 fiġān (Far.) + nāle (Far.) 

 figan (Far.) “Iztırap ile bağırıp çağırma, inleme” (Devellioğlu, 1986; 318). 

 nāle (Far.) “İnleme, inilti” (Devellioğlu, 1986; 961). 

 

gerd ü xāk “toprak” (1), [M, 42/457] 

 gerd (Far.) + xāk (Far.) 

 gerd (Far.) “Toz, toprak” (Devellioğlu, 1986;339 ). 

 xāk (Far.) “Toprak” (Devellioğlu, 1986; 373). 

 

goşa u kinār “kenar” (2), [B, 421/2-3, 451/11] 

 goşa (Far.) + kinār (Far.) 

 goşa (Far.) “Köşe, bucak” (Devellioğlu, 1986; 352).  

 kinār (Far.) “1. Kıyı, çevre, 2. Deniz kıyısı” (Devellioğlu, 1986; 608).  

 

güft ü gz 19“dedikodu” (6), [D, 258/310, 264/332, 323/561–4, güft ü gzy, D, 323/561–

 4~ guftugz ,  483/14, 483/18] 

 güft (Far.) + gz   (Far.)  

 güft (Far.) “Söz, lÀkırdı” (Devellioğlu, 1986; 354). 

 gz  [y] (Far.) “Söyleyen, söyleyici” (Devellioğlu, 1986; 353). 

 güft ü gz   “dedikodu” (Devellioğlu, 1986; 353). 

 

güft ü şünzd “konuşma, sohbet” (1), [D,186/116–3] 

 güft (Far.) + şünzd (Far.) 

 güft (Far.) “Söz, lÀkırdı” (Devellioğlu, 1986; 354). 

                                                 
19  Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 2 kitabında Farsçada Fiilden Birleşik İsimler başlığı altında 
İkilemeden Oluşan yapıları açıklarken şu bilgileri verir: “Eş veya yakın anlamlı yahut zıt anlamlı 
kelimeler bağlama edatı ile birleştirilerek tek bir nesneye veya oluşa ad olabilrler: güft ü gÿ ‘dedikodu’, 
sÿz u güdÀz ‘yanıp yakılma’, píç ü tÀb ‘kıvrım büklüm; sıkıntı, telaş’ ” (Develi, 2006; 137). 
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 şünzd (Far.) “İşitme, dinleme” (Steingass, 1998; 763). 

 

hamvār hamvār “düz düz” (1), [B, 291/14] 

 hamvār (Far.) + hamvār (Far.) 

hamvār (Far.) “Düz yer, bir çırpıda olan yer, uygun yer” (Devellioğlu, 1986; 

425). 

 

xªār u zār “zavallı” (1), [B, 255/6] 

 xªār (Far.) + zār (Far.) 

xªār (Far.) “1. Hor, hakir, aşağı, bayağı, 2. Yiyici, yiyen” (Devellioğlu, 1986; 

390). 

 zār (Far.) “Ağlayan, inleyen” (Devellioğlu, 1986; 1405). 

 

xarvār xarvār “yığın yığın” (2), [B, 449/14, 449/25] 

 xarvār (Far.) + xarvār (Far.) 

 xarvār (Far.) “Eşek yükü” (Devellioğlu, 1986; 397). 

 

xas u òÀşāk “çer çöp” (1), [M, 83/904] 

 xas (Far.) + òaşāk (Far.) 

 xas (Far.) “Ot kırıntısı, çörçöp” (Devellioğlu, 1986; 397). 

xÀşāk (Far.) “Yeni çıkmış çim, küçük tahta parçası. (Staingass, 1998, 438); 

çerçöp” (Oral  Seyhan, 2004, 252). 

 

xaylî xaylî “oldukça” (1), [B, 11/3] 

 xaylî (Far.) + xaylî (Far.) 

xaylî (Far.) “1. Epeyce, çokça, 2. Bir takım, 3. Oldukça” (Devellioğlu, 1986; 

412). 

 

kem kem “az az” (1), [M, 197/2157] 

 kem (Far.) + kem (Far.) 

 kem (Far.) “1. Az, eksik, 2. Fena, kötü; bozuk” (Devellioğlu, 1986; 605). 
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kzy kzy “köy köy” (1), [B, 183/23] 

 kzy (Far.) + kzy (Far.) 

 kÿy (Far.) “1. Köy, 2. Mahalle ve işlek yol; sokak, 3. Sevgilinin bulunduğu yer” 

 (Devellioğlu, 1986; 635). 

 

kzy u kzça “köşe bucak” (1), [B, 155/1]  

 kÿy (Far.) + kÿça (Far.) 

 kÿy (Far.) “1. Köy, 2. Mahalle ve işlek yol; sokak, 3. Sevgilinin bulunduğu yer” 

 (Devellioğlu, 1986; 635). 

kÿça (Far.) “1. Küçük sokak, dar sokak, 2. Çarşı, pazar” (Devellioğlu, 1986; 

627). 

 

kzza kzza “kova kova” (1), [B, 69/15] 

 kzza (Far.) + kzza (Far.) 

kzza (Far.) “Sözcük anlamı ağızdır. Yağ ve su gibi sıvı maddeleri koymak için 

topraktan yapılan ve ateşte pişirilen gövdesi geniş boğazı dar küp” (Uygrurca 

Sözlük); köze (Far.-Tacikçe) “Su koymak, taşımak çin gövdesi geniş, boğazı dar, 

bir tarafında  kulbu olan araç” (UTİL, 1981; 411); köze: “sÀpÀl idiş” (ÇTİL, 

2002; 828). 

 

pāra-pāra “parça parça” (7), [B, 81/5, 313/23, 423/16, 509/7, 547/20, 657/26, 705/22] 

 pāra (Far.) + pāra (Far.) 

 pāra (Far.) “Parça” (Devellioğlu, 1986; 1021). 

 

pārça pārça “parça parça” (3), [B, 585/12-13, 715/1, 731/24] 

 pārça (Far.) + pārça (Far.) 

 pārça (Far.): <pÀr-çe “Ufak, küçük şey” (Devellioğlu, 1986; 1021). 

 

past past “kısa kısa” (2), [B, 293/4-5, 293/14] 

 past (Far.) + past (Far.) 

 past (Far.) <pest: “Alçak, aşağı” (Devellioğlu, 1986; 1034). 
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pasandīda u numāyān “eğlenceli” (1), [B, 187/11] 

 pasandīda (Far.) + numāyān (Far.)   

 pasandīda (Far.) “Beğenilmiş, seçilmiş” (Devellioğlu, 1986;1034). 

 numāyān (Far.) “Görücü, görünen, meydanda” (Devellioğlu, 1986;1015). 

 

perr ü bāl “kanat” (1) [D, 175/96–4] 

 perr (Far.) + bāl (Far.)   

perr (Far.): 1. Kanat, 2. Yelek, kuş kanadının büyük tüyleri (Devellioğlu, 

1986;1028). 

 bāl (Far.): Kanat (Devellioğlu, 1986; 85). 

 

pmç ü xam “büklüm” (1), [D, 164/78–3] 

 pmç (Far.) + xam (Far.)   

 pmç (Far.) “Büklüm, kıvrım, dolaşık” (Devellioğlu, 1986; 1037). 

 òam (Far.) “Eğri, bükülmüş” (Devellioğlu, 1986; 382). 

 

pmç ü tāb “büklüm büklüm” (2), [D, 192/125/17, 223/168] 

 pmç (Far.) + tāb (Far.)   

 pmç (Far.) “Büklüm, kıvrım, dolaşık” (Devellioğlu, 1986; 1037). 

 tāb (Far.) “Kıvrım, büklüm”(Devellioğlu, 1986; 1207). 

 

pmne pmne “parça parça” (1), [D, 314/552-4] 

 pmne (Far.) + pmne (Far.) 

pmne (Far.) “Parça, bölüm, kısım; hedef, nişan alınan nokta; yama, parça” 

(Steingass, 1998; 270); pmne “yama [özellikle ayakkabı yaması]” (Devellioğlu, 

1986; 865). 

 

puşta u daşt “dağ taş, ıssız yer”, [B, 155/5] 

 puşta (Far.) + daşt (Far.)   
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puşta (Far.) “Yığın, tepe” (Devellioğlu, 1986; 1043); Hafif yükseklik, tepe, 

(Steingass, 1998, 252)  

 daşt (Far.) “Bozkır, çöl, kır, ova” (Devellioğlu, 1986; 213). 

 

puşta bilΣ puşta bilΣ “tepe boyunca” (1) [B. 219/5] 

 puşta (Far.) + puşta (Far.)   

puşta (Far.) “Yığın, tepe” (Devellioğlu, 1986; 1043); “Hafif yükseklik, tepe” 

(Steingass, 1998, 252) 

 

rāh u raviş “yol/ usul, adab” (3), [B, 357/18–19, 651/21–22~ reviş ü rāh RVT, 117/4–

208 ] 

 rāh (Far.) + raviş (Far.) 

 rāh (Far.) “1. Yol, 2. Yutulan yol, meslek, usul” (Devellioğlu, 1986; 1046). 

raviş (Far.) “1. Gidiş, yürüyüş, 2. Tarz, üslÿp, 3. Tutum, yol” (Devellioğlu, 

1986; 1067). 

 

har rang har rang “renk renk” (1) [B. 599/11] 

 rang (Far.) + rang (Far.) 

 rang (Far.) “Renk” (Develloğlu, 1986; 1063). 

 

rāst u durust “doğru dürüst” (1), [B, 37/9] 

 rāst F + durust F  

 rāst (Far.) “1. Doğru, 2. Sağ” (Develioğlu, 1986; 1052). 

 durust (Far.) “1. Doğru, düzgün; sağlam” (Develioğlu, 1986; 231). 

 

renge renge “renk renk” (1), [D, 156/63-2] 

 renge (Far.) + renge (Far.) 

 renge (Far.): rang / ranga “Renk” (Steingass, 1998; 588). 

 

rīşa rīşa “yarık yarık” (1), [B, 613/13] 

 rīşa (Far.) + rīşa (Far.) 

rīşa (Far.): rīsha/ resha “yara, resha resha: yara bere ile kaplı olmak” 

(Steingass, 1998;  603); rīş (Far.) “yara; yaralı” (Devellioğlu, 1986; 89). 
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sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

 sar (Far.) + sāmān (Far.) 

 sar (Far.) “Baş” (Staingass, 1998, 664). 

>sar u sÀmÀn “düzen, düzenleme”, baş anlamına gelen ser sözcüğü sÀmÀn ile 

ikileme biçiminde kullanılınca kendi anlamını kaybeder, sÀmÀnın anlamını 

kuvvetlendirir (Staingass, 1998, 643). 

 

sebz ü xurrem “şen şakrak” (1), [D, 135/29–3] 

 sebz (Far.) + xurrem (Far.) 

 sebz (Far.) “Yeşil, yeşil renkli; taze, turfanda, yeni; canlı” (Yüce, 1995; 417). 

 òurrem (Far.) “Şen, sevinçli” (Devellioğlu, 1995; 372). 

 

szd u savdā “alış veriş” (1), [ B, 81/15] 

 szd (Far.) + savdā (Far.) 

 szd (Far.) “Fayda, kar, kazanç” (Devellioğlu, 1986; 1151); avantaj, kar, kazanç 

 (Staingass, 1981; 707); “Kazanç” (Zenker; 1866; 523). 

savdā (Far.) “Alışveriş işleri, alışverişten elde edilen kar”  (Akobirov ve 

diğerleri, 1981, 6); saudÀ “kar, alışveriş” (Staingass, 1998, 707). 

 

szz u güdāz “ateş” (2), [D, 197/127–12, 238/229] 

 szz (Far.) + güdāz (Far.) 

 szz (Far.) “Yanma, tutuşma; ateş, sıcaklık” (Devellioğlu, 1986; 1157). 

güdāz (Far.) “Eriten, yakan, mahveden [güdÀhten yahut güdÀzmden 

mastarından]” (Devellioğlu, 1986; 353). 

 

şād u şād–mān “sevinçli” (1), [D, 64/333] 

 şād (Far.) + şād–mān (Far.) 

 şād (Far.) “Sevimli, neşeli; sevinçli” (Devellioğlu, 1986; 1167). 

 şād–mān (Far.) “Sevinçli” (Devellioğlu, 1986; 1167). 
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şādlıo u xurremlıo “sevinçlilik” (1), [D, 261/322] 

 şādlıo (Far.) + xurremlıo   (Far.) 

 şādlıo <şÀd + lıo: şād (Far.) “Sevimli, neşeli; sevinçli; şÀd + lıo “sevinçlilik”

 (Devellioğlu, 1986; 1167). 

òurremlıo  (Far.) “Şen, sevinçli, güleryüzlü, gönül açan; tÀze ”(Devellioğlu, 

1986; 458). 

 

şahrī u bāzārī “şehirli” (1), [B, 47/18] 

 şahrī (Far.) + bāzārī (Far.) 

 şahrī (Far.) “Şehirli; mec. ince, kibar” (Devellioğlu, 1986; 1181). 

 bāzārī (Far.)>bÀzÀr “pazar, çarşı; alışveriş; pazar yeri” (Devellioğlu, 1986; 

1383). 

 sözcüğünden bÀzÀrí için “pazarda, çarşıda çalışanlar” anlamını çıkarabiliriz. 

 

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

 tālān (Far.) + tārāc (Far.) 

tālān (Far.) “Talan, yağma, çapul” (Devellioğlu, 1986; 1231); tala– saldırmak, 

talan  etmek,  yağmalamak; Zenker’in sözlüğünde talamao (To), talan, talamak 

sözcükleri geçmektedir (Zenker, 1866; 306)> talamao maddesinde talatmao ve 

talanmao türetmeleri de verilmiştir. Hemen ardından gelen talan (To) sözcüğü 

de yaàma  anlamına gelmektedir. (Zenker, 1866; 247); Staingass’ta 

sözcüğün kökeni belitilmemiştir. tÀlÀn/talÀn: Yağma, yağmalama, zorla alma 

anlamlarına gelmektedir;  talÀn: yağmalamak, yağma etmek; yağma 

(Steingass, 1998; 320); Sözcüğün kökeninin  belitilmediğine dayanarak, 

Farsça kabul edildiği sonucuna varabiliriz. (Steingass, 1998; 276); talım 

“Yırtıcılık, yağma, saldırı” talan, [*talı-/tala- “saldırmak, ısırmak, yırtmak, 

yağmalamak, talan etmek”, Trm. tÀla-/dÀla-; Yak. talÀ-] (Hamilton, 1998; 213); 

talan, tÀlÀn “soymak, zorla almak”, Doerfer bu sözcüğün Türkçeden Votyakçaya 

geçtiğini belirtmiştir. Tü.→ Wotj. talan “zorla almak”. Yine Tü. → 

Kaukassuppachen avar, t‘alahi; t‘araş-t‘alan (Doerfer, 1963; 444). 
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tārāc (Far.) “yağma, talan; yağma etmek;çapulculuk etmek; akın, baskın 

(Redhouse 1987: 475). 

 

tār tār “tel tel” (1), [D, 276/383] 

 tār (Far.) + tār (Far.) 

tār (Far.) “tel; saç teli” > tÀr tÀr “tel tel, iplik iplik”; a curl, a wire, a thread, 

(Steingass, 1998, 274; tār “ Karanlık; tel; saç teli” (Devellioğlu, 1986;1032). 

 

ters ü bìm “ korku” (1), [M, 115/1254] 

 ters (Far.) + bìm (Far.) 

 ters (Far.)  “Korku” (Devellioğlu, 1986; 1305). 

  bìm (Far.)“ 1. Korku, 2. Tehlike” (Devellioğlu, 1986; 131). 

 

turş turş “ekşi ekşi” (1), [B, 609/23] 

 turş (Far.) + turş (Far.) 

 turş (Far.) “Ekşi” (Devellioğlu, 1986; 1113). 

 

tünd ü semend  “at” (1), [D, 170/88/3] 

 tünd (Far.) + semend (Far.) 

 tünd(Far.) “Sert, şiddetli, haşin” (Devellioğlu, 1986; 1340); tund “Çabuk, hızlı, 

tez, süratli; aceleci; şiddetli; güçlü” (Steingass, 1998; 327). [tünd (Far.) ‘sert, 

şiddetli, haşin’ anlamlarına gelir. Bu durumda semend’in  sıfatı  olması 

gerekirdi. Ama buradaki kullanıma bakılırsa sıfat değil aynı anlama gelen iki 

ayrı isim oldukları anlaşılır]. 

 semend (Far.) “1. Kula at, 2. Çevik ve güzel at” (Devellioğlu, 1986; 1121). 

 

 

ustād u pīr “üstat” (1), [B, 109/10–11] 

 ustād (Far.) + pīr (Far.) 

ustād (Far.): “1. Muallim; usta, sanatkÀr, 2. Bir ilim veya san’at alanında yeri 

olan  kimse,  3. Üni. Profesörü” (Devellioğlu, 1986; 1358). 

 pīr (Far.) “Yaşlı, ihtiyar” (Devellioğlu, 1986; 1038). 
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yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 

 yār (Far.) + yāver (Far.): 

 yār (Far.) “1. Dost, 2. Sevgili, 3. Tanıdık, ahbap” (Devellioğlu, 1986; 1390). 

 yāver (Far.) “Yardımcı, imdatçı” (Devellioğlu, 1986; 1391). 

4.4.3.  İlki Arapça İkincisi Farsça Kökenli Olanlar 

‘aol u hoş “akıl mantık” (1), [B, 633/9] 

 ‘aol (Ar.) + hoş (Far.) 

 ‘aol (Ar.) “Akıl, us ”(Devellioğlu, 1986; 29). 

  hoş (Far.) “Akıl; fikir; şuur; us” (Devellioğlu, 1986; 459). 

 

burc u bārz “burç” (1), [B, 31/19–20] 

 burc (Ar.) + bārz  (Far.) 

burc: (Ar.) “1. Kale duvarından daha yüksek, yuvarlak, dört köşe veya daha çok 

köşeli  kale çıkıntısı.2. Zodyak üzerinde yer alan on iki takım yıldıza verilen 

ortak ad.” (Türkçe Sözlük, 2005; 327). 

bārz   (Far.) “Kale duvarı, hisar burcu, sur; sığınak, siper; bÀrÿ: duvar, kale 

duvarı, siper,  istihkam, istihkam etme, kale, kule” (Steingass, 1998, 1439).  

 

cadal u cang “savaş” (4), [B, 393/14 ~ B, 391/25, 393/14, ceng ü cedel D, 134/28–3] 

 cadal (Ar.) + cang (Far.) 

cadal (Ar.) “karşılıklı kavga, savaş > ceng ü cidÀl savaş” (Devellioğlu, 1986; 

176). 

 cang (Far.) “savaş, vuruşma” (Devellioğlu, 1986; 164). 

 

cevr ü sitem “sitem” (1), [D, 159/69–3] 

 cevr (Ar.) + sitem (Far.) 

cevr (Ar.) “Haksızlık, ezÀ, cefÀ, eziyet, gadir, zulüm; sitem” (Devellioğlu, 1986; 

169). 

sitem (Far.) “1.Zulüm, haksızlık, 2. eziyet, 3. çıkışma” (Devellioğlu, 1986; 

1148). 
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cism ü cān “ruh beden” (1), [D, 216/142] 

 cism (Ar.) + cān (Far.) 

 cism (Ar.) “1. Bedeb, gövde, 2. Madde” (Devellioğlu, 1986; 175). 

 cān (Far.) “1. CÀn, ruh, 2. Hayat, yaşayış, 3. Gönül” (Devellioğlu, 1986; 153). 

 

øab§ u sarancām “ele geçirme” (3), [B, 435/4, 635/5, 639/28] 

 øab§ (Ar.) + sarancām (Far.) 

øab§ (Ar.) “1. Sıkı tutma, 2. İdÀresi altına alma, kendine mal etme, 3. Silah 

kuvveti ile bir yeri alma, 4. Anlama, kavrama, 5. Kaydetme” (Devellioğlu, 1986; 

1398). 

sarancām< ser-encÀm (Far.) “1. Bir işin sonu, 2. Başına gelen, 3. Vak’a” 

(Devellioğlu,  1986; 1128). 

 

øarar u āsīb “zarar” (1), [B, 145/7] 

 øarar (Ar.) + āsīb (Far.) 

 êarar (Ar.) “1.Bir menfaatin bozulması veyÀ kaybolması, 2. ziyan, eksiklik, 

kayıp” (Devellioğlu, 1986; 1405); “Bir şeyin, bir olayın yol açtığı çıkar kaybı 

veya olumsuz, kötü sonuç, dokunca, ziyan, mazarrat” (Türkçe Sözlük, 2005; 

2224). 

 Àsīb (Far.) “BelÀ, afet, musiybet, zarar” (Devellioğlu, 1986; 55). 

 

dīvān u dastgāh “idare meclisi” (1), [B, 43/16] 

 dīvān (Ar.) + dastgāh (Far.) 

 dīvān (Ar.) “Büyük meclis (Devellioğlu, 1986; 223); mali idare ve mali idareci” 

 (Thackston,1993; 389). 

 dastgāh> (Far.) dast-gÀh  “Senato, divan” (Steingass, 1998; 524). 

 

elem ü derd “ sıkıntı” (1), [D, 187/118/3] 

 elem (Ar.) + derd (Far.) 

elem (Ar.) “1. Ağrı, acı, sızı, sancı; keder, dert, maddí ve mÀneví ıztırap” 

(Devellioğlu,  1986; 255 

derd (Far.) “1. Dert, gam, keder, kasÀvet, tasa, kaygı, 2. Acı, ağrı, sızı” 

(Devellioğlu,  1986; 208). 
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faøīwat u rusvā “rezil” (1), [B, 433/10] 

 faøīwat (Ar.) + rusvā (Far.) 

 faøīwat (Ar.) “Edepsizlik, alçaklık” (Devellioğlu, 1986; 302). 

 rusvā[y] (Far.)  “Rezil, ítıbarsız, haysiyetsiz” (Steingass, 1998;576). 

 

ġam u derd “keder” (2), [RVT, 97/2–1, 97/2–2] 

 ġam (Ar.) + derd (Far.) 

 ġam (Ar.) “Keder, kaygı, tasa” (Devellioğlu, 1986; 330). 

derd (Far.) “1.Dert, gam, keder, kasÀvet, tasa, kaygı, 2. Acı, ağrı, 

sızı”(Devellioğlu,  1986; 208). 

 

ġam u endzh “keder” (1), [D, 309/533] 

 ġam (Ar.) + endzh (Far.) 

 ġam (Ar.): bkz. ġam u derd “keder” 

 endzh (Far.) “Gam, keder, kaygı, tasa, üzüntü, sıkıntı” (Devellioğlu, 1986; 265). 

 

ġam u renc “sıkıntı” (1), [D, 249/273] 

 ġam (Ar.) + renc (Far.) 

 ġam (Ar.) “Keder, kaygı, tasa” (Devellioğlu, 1986; 330). 

ranc (Far.) “1. Ağrı, sızı, 2. Zahmet, eziyet, sıkıntı, 3. Hışım, öfke, gazab” 

(Devellioğlu,  1986; 1062). 

 

xādim ü çāker “hizmetçi” (1), [RVT, 98/3–2] 

 xādim (Ar.) + çāker (Far.) 

 xādim (Ar.) “Hizmet eden, yarayan” (Devellioğlu, 1986; 369). 

 çāker (Far.) “Kul, köle, cÀriye, yanaşma” (Devellioğlu, 1986; 184). 

 

wamd u sipās “şükür” (2), [RVT, 97/1, 97/1–1] 

 wamd (Ar.) + sipās (Far.) 

 wamd (Ar.) “Tanrı’ya şükran duygularını bildirme” (Devellioğlu, 1986; 383). 

sipās (Far.) “Şükretme, duÀ etme”; hamd ü sipÀs “Allah’a şükür” (Devellioğlu, 

1986; 1145).  
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wasret ü endzh “keder” (1), [D, 167/83-5] 

 wasret (Ar.) + endzh (Far. 

wasret (Ar.) “Ele geçirilemeyen veya elden kaçırılan bir nimete üzülüp yanma, 

iççekme, inleme; üzüntü, iç sıkıntısı, keder, zahmet; eseflenme, göreceği gelme, 

özleyiş” (Devellioğlu, 1986; 400). 

 endzh (Far.) “Gam, keder, tasa, kaygı, üzüntü, sıkıntı” (Devellioğlu, 1986; 265). 

 

wayāt u cān “can” (1), [D, 310/537] 

 wayāt (Ar.) + cān (Far.) 

 wayāt (Ar.) “Dirilik, canlılık” (Devellioğlu, 1986, 346). 

 cān (Far.) “1. CÀn, ruh, 2. Hayat, yaşayış, 3. Gönül” (Devellioğlu, 1986, 124). 

 

xayr u xzbluo “iyilik” (2), [B, 249/23, 659/11–12] 

 xayr (Ar.) + xzb (Far)+ luo (T.) 

  xayr (Ar.) “İyilik, iyi, faydalı iş, fayda” (Devellioğlu, 1986; 413). 

 xzb (Far.) “İyi, faydalı, yarar” (Devellioğlu, 1986; 450). 

 +lIo: addan ad yapım eki 

 

‘işret arzz “zevküsefa” (1), [D, 236/20] 

  ‘işret (Ar.) + arzz  (Far.)   

 ‘işret (Ar.) “1. İçki, 2. İçki içme, içki kullanma” (Devellioğlu, 1986; 559). 

 arzz  (Far.) “İstek, heves” (Devellioğlu, 1986; 51). 

 

i§ā‘at u yakcihatlıo “bağlılık” (2), [B, 753/22, 753/19] 

 i§ā‘at (Ar.) + [yakcihatlıo   < yek (Far.) + cihat (Ar.) + lıo T.] 

 i§ā‘at (Ar.) “Boyun eğme, dinleme; alınan emre göre davranma” (Devellioğlu, 

1986; 560). 

 yakcihat  : bkz. i§ā‘at u yakcihatlıo“bağlılık” 
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maks u dirang “ dinlenme” (1), [B, 403/14] 

 maks (Ar.) + dirang (Far.)  

 maks (Ar.) “Durma, dinlenme veya bekleme için kalma” (Steingass, 1998; 

1299). 

 dirang (Far.) “Yavaşlık, dinlenme, durma; bekleme; gecikme; tutma; istirÀhat; 

 bekleme, hesitation, delay, tardiness; clag, hindrance” (Steingass, 1998; 514). 

 

ma‘mzr u ābādan “mamur” (1), [B, 369/6] 

 ma‘mzr (Ar.)  + ābādan (Far.) 

 ma‘mzr (Ar.) “Bayındır, şenlikli” (Devellioğlu, 1986; 691). 

 ābādan (Far.) “Şen, mÀmÿr, bayındır” (Devellioğlu, 1986; 3). 

 

miwnet ü endzh “keder” (1), [D, 214/133]  

 miwnet (Ar.)  + endzh (Far.) 

 mihnet (Ar.) “1. Zahmet, eziyet, 2.Gam, keder, sıkıntı, dert, 3. BelÀ, musíbet” 

 (Devellioğlu, 1986; 772). 

 endzh (Far.) “Gam, keder, tasa” (Devellioğlu, 1986; 265). 

 

miwnet ü renc “sıkıntı, dert” (1), [D, 204/129–21] 

 miwnet (Ar.)  + renc (Far.) 

 mihnet (Ar.) “1. Zahmet, eziyet, 2. Gam, keder, sıkıntı, dert, 3. BelÀ, musíbet”  

 (Devellioğlu, 1986; 772).   

 renc (Far.) “Ağrı, eziyet, sıkıntı” (Devellioğlu, 1986; 1062). 

 

mu’min u musalmān “müslüman” (1), [B, 131/5] 

 mu’min (Ar.)  + musalmān (Far.)  

mu’min (Ar.) “İman etmiş, İslÀm dínine inanmış, İslÀm, Müslüman” 

(Devellioğlu, 1986;  863). 

 müslim (Ar.) “İslÀm dininde olan” (Devellioğlu, 1986; 884). 

 musalmān (Far.): bkz. Müslim (Devellioğlu, 1986; 883). 
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rasm u āīn “ayin” (1), [B, 383/3] 

 rasm (Ar.) + āīn (Far.)  

rasm (Ar.) “Ádet, usul; tavır, davranış; alay, tören, merÀsim” (Develioğlu, 1986; 

1064). 

 āīn (Far.): > āyīn “MerÀsim, tören” (Develioğlu, 1986; 69). 

 

ãahrā u biyābān “çöl” (1), [B, 489/22] 

 ãahrā (Ar.) + biyābān (Far.) 

 ãahrā (Ar.) “Kır, ova, çöl” (Devellioğlu, 1986; 1095). 

 biyābān (Far.) “Kır, çöl” (Devellioğlu, 1986; 118).   

 

¢arīh u āşoārā “açık seçik” (1), [B, 107/10] 

 ¢arīh (Ar.) + āşoārā (Far.) 

 ¢arīh (Ar.) “1. Açık, meydanda, 2. Belli” (Devellioğlu, 1986; 1104). 

 āşoārā (Far.) “Belli, açık, meydanda” (Devellioğlu, 1986; 59). 

 

şarh u basx “çözüm” (1), [B, 657/25–26] 

 şarh (Ar.) + bast (Far.) 

 şarh (Ar.) “1. Açma, ayırma, 2. Açıklama” (Devellioğlu, 1986; 1187). 

 basx (Far.) “yayma açma, uzun uzadıya anlatma” (Devellioğlu, 2007; 72). 

 

şucā‘ u mardāna “cesur” (2), [B, 15/5, 341/9–10] 

 şucā‘(Ar.) + mardāna (Far.) 

 şucā‘ (Ar.) “ŞecÀatli, cesur, yiğit şecÀat “yiğitlik, yüreklilik” (Devellioğlu, 1986; 

 1176); “Cesur, yılmaz, korkusuz” (Steingass, 1998; 735). 

 mardāna (Far.) “Ere, erkeğe yakışacak yolda, mertçe, erkekçe” (Devellioğlu, 

1986;  740). 

 

§āoat u tāb “güç kuvvet” (1), [D, 238/230] 

 §āoat (Ar.) + tāb (Far.) 
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 §āoat (Ar.) “Güç, kuvvet” (Devellioğlu, 1986; 1226). 

 tāb (Far.) “Güç, kuvvet, tÀkat” (Devellioğlu, 1986; 1207). 

 

vālih ü şeydā “şaşkın” (1), [D, 226/180] 

 vālih (Ar.) + şeydā (Far.) 

 vālih (Ar.) “Şaşakalmış” (Devellioğlu, 1986; 1366). 

 şeydā (Far.) “Aşktan aklını kaybetmiş, dívÀne, düşkün, şaşkın 

 

zāhid ü pārsā “sofu” (1), [D, 250/279] 

 zāhid (Ar.) + pārsā F 

 zāhid (Ar.) “Dinin yasak ettiği şeylerden sakınıp buyurduklarını yerine getiren 

 (kimse)” (Türkçe Sözlük, 2005, 2220). 

 pārsā (Far.) “Sofu, dine bağlı [kimse]; iffetli, namuslu, temiz, doğru [kimse]” 

 (Devellioğlu, 1986; 1012). 

 

¢āhir u āşkāra “açıkça” (1), [B, 105/22] 

 ¢āhir (Ar.) + āşkāra (Far.) 

 ¢āhir (Ar.) “Görünen, görünücü, açık, belli, meydanda” (Devellioğlu, 1986; 

1400). 

 Àşkāra (Far.) “Belli, açık, meydÀndÀ” (Devellioğlu, 1986; 59). 

4.4.4. İlki Farsça İkincisi Arapça Kökenli Olanlar 

āh u vāh “ah vah” (1), [M, 86/944] 

 āh (Ar., Far.) + vāh (Ar.) 

āh: Tietze, 114, ah (nida), b.m. <Ar., Fa. Àh. Sevinç ifadesi olarak: “beddua”, Àh 

u fiàÀn et–/eyle– “ahla–, inle”; (Devellioğlu, 1986; 17), Àh (müşterek): Ah, yazık 

vāh (Ar.): vÀh, yazık, ay; inleyip sızlanma; wÀh (Ar.) eyvah, yazık (Steingass, 

1998;  1454). 

 

āh u vāveylā “yazık” (1), [D, 176/98–2] 

 āh (Far.) + vāveylā (Ar.) 

āh: bkz. āh u vāh “ah vah” 
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 vāveylā: (Ar.) “1. eyvÀh, yazık!. 2. i. Çığlık, yaygara, feryÀd” (Devellioğlu, 

1986;  1370). 

 

ārām u oarār “bekleme” (2), [B, 69/12, D, 225/176] 

 ārām (Far.) + oarār (Ar.) 

ārām (Far.): 1. durma, eğlenme, dinlenmei 2. yerleşme, istirahat etme; karar 

kılma;  rest, peace, quiet (Steingass, 1998, 32). 

 oarār (Ar.): 1. durma; rest, (Steingass, 1998, 961). 

 

aş u §a‘ām “yiyecek” (4), [B, 35/8, 325/13, 395/25–25, 707/24, 769/2] 

 aş (T.) + §a‘ām (Ar.) 

 aş (T.) “1. Yemek, aş, 2. Muharremde pişirilen aşÿre; aş: Yemek” (Türkçe 

Sözlük, 2005; 135); aş: “Yemek, yiyecek” (DTS, 1969; 61); aş: “Gıda, yemiş; 

mahsul (yalnız bazı bitkiler hakkında); ölüyü anmak üzere verilen ziyafet, yoà 

aşı; pilav” (Yudahin,  1994; 53); a:ş: “Yemek, çorba, pilav, ikram, toy, ölen 

kişinin ardından verilen yemek”; Kırgızca, aştık, Kazakça astık 

“buğday”(Sevortyan, 1979; 211). 

§a‘ām (Ar.) “Yemek, aş” (Devellioğlu, 1986; 1205); aş “aş, yemek”, Çag. Az. 

‘pilav’ Moğ.<Tü. (Doerfer, 1963: 59,60,61,62). 

 

baxt u §āli‘ “talih” (1), [B, 467/22] 

 baxt (Far.) + §āli‘ (Ar.) 

 baxt (Far.) “tÀlih, kader, kısmet” 

  §āli‘ (Ar.) “tÀlih, kısmet, kader, kısmet” 

 

cÀn u mÀl “can mal” (1), [B, 131/1] 

 cÀn (Far.) + mÀl (Ar.) 

 cān (Far.) “CÀn, ruh, 2. hayat, yaşayış, 3. gönül” (Devellioğlu, 1986; 153). 

mÀl (Ar.) “1. Bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey, 2. 

Varlık, servet, 3. Para, nakit, gelir, 4. Tüccar eşyası” (Devellioğlu, 1986; 689). 

 

cang u cadal “savaş” (4), [B, 391/25, 393/14 ~ B, 393/14, ceng ü cedel D, 134/28–3] 
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 cang (Far.) + cadal (Ar.) 

 cang (Far.) “savaş, vuruşma” (Devellioğlu, 1986; 164). 

 cadal (Ar.) “karşılıklı kavga, savaş” (Devellioğlu, 1986; 171). 

 > ceng ü cidÀl “savaş” (Devellioğlu, 1986; 171). 

 

dang u wayrān “şaşkın” (1), [B, 411/16] 

 dang (Far.) + wayrān (Ar.) 

dang (Far.) “1. hayran, şaşkın, ahmak, sersem; şaşkın, hayrete düşmüş” 

(Steingass, 1998; 538). 

 wayrān (Ar.) “1. şaşmış, şaşa kalmış, şaşırmış, 2. çok tutkun”  

 

dang u mutawayyir “şaşkın” (1), [B, 149/3] 

 dang (Far.) + mutawayyir (Ar.) 

 dang (Far.) “1. Hayran, şaşkın, ahmak, sersem” (Devellioğlu, 1986; 207). 

 mutawayyir (Ar.) “Hayrette kalan, şaşmış, şaşırmış”(Devellioğlu, 1986; 919). 

 

dard ü balā “dert” (2), [B, 405/26~derd ü belā D, 161/72–4] 

 dard (Far.) + balā (Ar.) 

dard (Far.) “1. Dert, gam, keder, kasavet, tasa, kaygı, 2. Acı, ağrı, sızı” 

(Devellioğlu,  1986; 208). 

balā (Ar.) “Gam, keder, musíbet, Àfet, cezÀ, gayet zor iş, büyük gaile” 

(Devellioğlu,  1986; 102). 

 

derd ü elem “sıkıntı” (2), [D, 237/227~elem ü derd D, 187/118/3] 

 derd (Far.) + elem (Ar.) 

derd (Far.) bkz. dard ü balā “dert” 

elem (Ar.) “1. Ağrı, acı, sızı, sancı; keder, dert, maddí ve mÀneví 

ıztırap”(Devellioğlu, 1986; 255). 

 

derd ü ġam “sıkıntı” (6), [D, 168/84–2, 176/98–2, 189/122–3, 204/129–21, 274/374, 

315/553] 

 derd (Far.) + ġam (Ar.) 

derd (Far.): bkz. dard ü balā “dert” 
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 ġam (Ar.)  “Keder, kaygı, tasa” (Devellioğlu, 1986; 330). 

 

dirang u tavaoouf “bekleme” (1), [B, 231/21] 

 dirang (Far.) + tavaoouf (Ar.) 

 dirang (Far.) “Bekleme; gecikme; tutma; istirÀhat” (Devellioğlu, 1986; 223). 

 tavaoouf (Ar.) “Durma, eğlenme, bekleme” (Devellioğlu, 1986; 1321). 

 

dürüst ü muwkem “sağlam” (1), [D, 198/127–26] 

 dürüst (Far.) + muwkem (Ar.) 

dürüst (Far.) “1. Doğru, düzgün; sağlam 2. Bütün, tam” (Devellioğlu, 1986; 

1405);  durust “Sözünde ve davranışlarında doğruluktan ayrılmayan, doğru 

(kimse), 2. mec. Kurallara uygun, yanlışsız” (Türkçe Sözlük, 2005; 588–589). 

 muwkem (Ar.) “Tahkím edilmiş, sağlam kılınmış, sağlam berk, sağlamlaştırılmış, 

 kuvvetli”  

 

ferxunda u mubārak “mübarek” (1), [B, 741/18–19] 

 ferxunda (Far.) + mubārak (Ar.) 

 ferxunda (Far.) “MubÀrek, mes’ut, meymenetli, kutlu, mutlu, uğurlu” 

(Devellioğlu,  1986; 310). 

mubārak (Ar.) “1. Bereketli, feyizli, 2. Uğurlu, hayırlı, mutlu, kutlu,3. 

Beğenilen,  sevilen, kızılan, şaşılan kimse veya şey hakkında söylenir” 

(Devellioğlu, 1986; 836)        

    

 

gird u navāwī “etraf” (5), [B, 195/15, 199/14, 475/14, 495/3, 641/23] 

 gird (Far.) + navāwī (Ar.) 

 gird (Far.) “Yuvarlak, çevre, değirmi” (Devellioğlu, 1986; 346). 

navāwī (Ar.) “1. Yanlar, taraflar, 2. NÀhiyeler, bucaklar” (Devellioğlu, 1986; 

989). 

 

xavānīn u salā§īn “padişahlar”, [B, 577/21] 

 òavānīn (Far.) + salātīn (Ar.)  
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 òavānīn (Far.) “Hükümdar, hakan” 

 salātīn (Ar.) “Sultanlar” (Devellioğlu, 1986; 1117). 

 

hudzk u taşvīş “karışıklık” (1), [B, 71/11] 

 hudzk (Far.) + taşvīş (Ar.) 

 hudzk (Far.) “Endişe, güman, şübhe, şek” (UTİL, 1999; 483). 

 taşvīş (Ar.) “Karıştırma, karmakarışık etme” 

 

mihr u mawabbat “sevgi” (1), [B, 153/13] 

 mihr (Far.)  + mawabbat (Ar.) 

 mihr (Far.) “Güneş; sevgi” (Devellioğlu, 1986; 772). 

 mawabbat (Ar.) “Sevgi” (Devellioğlu, 1986; 673). 

 

rāh u rasm “adetler” (4), [B, 273/1, 301/10, 583/11, 735/9] 

 rāh (Far.)  + rasm (Ar.) 

 rāh (Far.) “1. Yol, 2. Yutulan yol, meslek, usul” (Devellioğlu, 1986; 1046). 

 rasm (Ar.) “7. Àdet, usul; tavır, davranış” (Devellioğlu, 1986; 1064). 

 

ranc u maşaooat “ sıkıntı ve meşakkat” (4), [B, 111/13, 165/17, 579/1~renc ü 

meşakkat D, 185/114–2] 

 ranc (Far.) + maşaooat (Ar.)  

ranc (Far.) “1. Ağrı, sızı, 2. Zahmet, eziyet, sıkıntı, 3. Hışım, öfke, gazab” 

(Develioğlu,  1986; 1062). 

 maşaooat (Ar.) “Zahmet, sıkıntı, güçlük, zorluk” (Develioğlu, 1986; 752). 

 

ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet” (1), [B, 343/18] 

 ranc (Far.) + ta‘b (Ar.) 

ranc (Far.) “1. Ağrı, sızı, 2. Zahmet, eziyet, sıkıntı, 3. Hışım, öfke, gazab” 

(Develioğlu,  1986; 1062). 

ta‘b (Ar.) “1. Yorgunluk, 2. Sıkıntı, zahmet, meşakkat, eziyet” (Develioğlu, 

1986)  
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renc ü elem “keder” (1), [D, 283/409] 

 renc (Far.) + elem (Ar.) 

renc (Far.): bkz. ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet” 

elem (Ar.) “1. Ağrı, acı, sızı, sancı; keder, dert, maddí ve mÀneví   ıztırap” 

(Develioğlu,  1986; 255). 

 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

 ri‘āyat (Ar.) + ‘ināyat (Ar.) 

ri‘āyat (Ar.) “1. Gütme, gözetme, 2. Sayma, saygı, 3. Ağırlama” (Devellioğlu, 

1986;  1070). 

‘ināyat (Ar.) “1. Dikkat, gayret, özenme, 2. Lütuf, ihsan, iyilik” (Devellioğlu, 

1986;  519). 

 

renc ü riyāżat “sıkıntı” (1), [D, 134/28-3]  

 renc (Far.) + riyāżat (Ar.) 

renc (Far.): bkz. ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet” 

 riyāżat (Ar.) “Nefsi kırma, dünya lezzetlernden ve rahatından sakınma, perhizle, 

 kanaatle yaşama” (Devellioğlu, 1986; 1074). 

 

reviş ü §avr “gidiş, hal” (1), [D, 211/132/4] 

 reviş (Far.) + §avr (Ar.) 

reviş (Far.) “1. Gidiş, yürüyüş, 2. Tarz, üslÿp, 3. Tutum, yol” (Devellioğlu, 

1986; 1067). 

§avr (Ar.) “1. Hal, edÀ, gidiş; davranış, 2. Yapmacık; gösteriş, büyüklük” 

(Devellioğlu,  1986; 1245). 

 

sa‘y u i¢lāw “iyileştirme” (1), [B, 483/20] 

 sa‘y (Ar.) + i¢lāw (Ar.): 

 sa‘y (Ar.) “1. Çalışma, çabalama, gayret, emek. 2. Geçinmek için iş işleme. 3. 

 Koşma, yürüme” (Devellioğlu, 1986; 1107). 

 i¢lāw (Ar.) “İyi bir hale koyma, iyileştirme, düzeltme” (Devellioğlu, 1986; 473). 

 

sipāhī u ra‘iyyat “adamlar” (5), [B, 33/13, 47/2–3, 59/20, 51/14, 47/3] 
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 sipāhī (Far.) + ra‘iyyat (Ar.) 

 sipāhī (Far.) “Timar sahibi süvÀri askeri” (Devellioğlu, 1986; 1145). 

 ra‘iyyat (Ar.) “1. Sürü, otlatılan hayvan sürüsü, 2. Bir hükümdar  idÀresi  altında 

 bulunan vergi veren halk” (Devellioğlu, 1986; 1049). 

 

şād-mānlıġ u ġam “sevinç keder” (1), [D, 211/161] 

 şād-mānlıġ (Far.) + ġam (Ar.) 

 şād–mān (Far.) “Sevinçli” (Devellioğlu, 1986; 1167). 

 ġam (Ar.) “Keder, kaygı, tasa” (Devellioğlu, 1986; 330). 

 

şahr u vilāyat “şehir” (3), [B, 91/19, 165/5, 587/20] 

 şahr (Far.) + vilāyat (Ar.): 

 şahr (Far.) “Şehir, büyük belde, büyük kent, il” (Devellioğlu, 1986; 1180). 

 vilāyat (Ar.) “4. İl” (Devellioğlu, 1986; 1383). 

 

şehr ü müdün “şehirler” (2), [RVT, 110/4–129, D, 110/4–129] 

 şehr (Far.) + müdün (Ar.) 

 şehr (Far.) “İl, kent, şehir” (Devellioğlu, 1986; 1180). 

 müdün (Ar.) “Şehirler” (Devellioğlu, 1986; 847). 

 

şekmb ü ¢abr “sabır” (1), [D, 166/87–5] 

 şekmb (Far.) + ¢abr (Ar.) 

şekmb (köken belirsiz) “Sabır, tahammül” (Devellioğlu, 1986; 1182); şekíb (Far.): 

“Sabır, tahammül” (Yücel, 1995; 423). 

 ¢abr (Ar.) “Sabır” (Devellioğlu, 1986; 1086). 

 

şikast u nuo¢ān “eksik” (1), [B, 187/27] 

 şikast (Far.) + nuo¢ān (Ar.) 

 şikast (Far.) “1. Kırılmış, kırık, 2. Kırma, kırılma” (Devellioğlu, 1986; 1195). 

 nuo¢ān (Ar.) “1. Eksiklik, azalma, azlık, 2. Eksik, kusurlu” (Devellioğlu, 1986; 

1009). 
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şor u fitna “karışıklık” (7), [B, 131/17, 211/14, 423/15, 555/2, 653/12, 655/6–7 ~ şarr 

 u fitna, B, 251/3, 715/7] 

 şor (Far.) + fitna (Ar.) 

 şor (Far.) “1. Kötülük, fenÀlık; kötü iş, 2. Kavga, gürültü”(Steingass, 1998; 765). 

 fitna (Ar.) “1. Bela, mihnet, sıkıntı, ayartma, azdırma, 3. Fesat, ara bozma, 

 karışıklık, ihtilÀl” (Devellioğlu, 1986; 322). 

 şor-şÀr; şor-şarr “gürültü, kargaşa” (Stengass, 1998; 765). 

 

taxt u tāc “iktidar” (1), [D, 288/428] 

 taxt (Far.) + tāc (Ar.) 

 taxt (Far.) “1. Hükümdarların oturduğu büyük koltuk, 2. Hükümdarlık makamı” 

 (Devellioğlu, 1986; 1210). 

 tāc (Ar.) “Hükümdarların başlarına giydikleri cevÀhirli başlık; sorguç, tarak, 

 kuşların başlarındaki uzunca tüy” (Devellioğlu, 1986; 1223). 

 

yakcihatlıo u ixlās “bağlılık” (2), [B, 745/13~ixlā¢ u yakcihatlıo B, 781/2] 

 yakcihatlıo (Far. + Ar.) + ixlās (Ar.) 

 yakcihatlıo  : bkz. i§ā‘at u yakcihatlıo“bağlılık” 

 ixlās (Ar.) “Gönülden gelen dostluk, samímiyet, doğruluk, bağlılık” 

(Devellioğlu, 1986;  498). 

 

yār awbāb “dost, tanıdık” (1), [M, 17/173] 

 yār (Far.) + awbāb (Ar.) 

 yār (Far.) “1. Dost, 2. Sevgili.3. Tanıdık, ahbap” (Devellioğlu, 1986; 1390). 

 awbāb (Ar.) “Dost, bildk, tanıdık” (Devellioğlu, 2007; 14). 

 

zabzn u ‘āciz “aciz” (1), [B, 145/24] 

 zabzn (Far.) + ‘āciz (Ar.) 

 zabzn (Far.) “Güçsüz, aciz, zayıf” (Devellioğlu, 1986; 1412). 

 ‘āciz (Ar.) “Eli ermez, beceriksiz, kabiliyetsiz; zayıf, güçsüz” (Devellioğlu, 

1986; 9). 
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zor u ouvvat “güç kuvvet” (1), [B, 579/2–3] 

 zor (Far.) + ouvvat (Ar.) 

 zor (Far.) “Kuvvet, güç” (Devellioğlu, 1986; 1434). 

 ouvvat (Ar.) “1. Güç, kudret, tÀkÀt; sıhhat, sağlamlık, 2. Bir hükÿmetin askeri 

gücü” (Devellioğlu, 1986; 635). 

4.4.5. Diğer Dillerden Giren Sözcüklerle Oluşturulan İkilemeler 

 Çalışmamızın bu bölümünde yukarıda adları geçen dillerden başka sayıları az 

olmakla birlikte, Çince, Sogdca ve Moğolcadan da alıntı sözcükler vardır. Bazı 

örneklerde birinci öbek bu dillerden biri diğer öbek Türkçe olurken bazı örneklerde tam 

tersi olabilmektedir. Bazı yapılarda da her iki unsur aynı dile ait sözcüklerden 

oluşmaktadır. İki örnekte ikilemeyi oluşturan unsurlardan birinin kökeni 

bulunamamıştır. Onları da bu bölüme almayı uygun görüyoruz: kiçik (T.) + kirim (?) 

“gençler”; vach u ‘alzfa “vasıta”. buta buta “küme küme” yinelemesinde ise sözcüğün 

anlamı tespit edilmiş fakat kökeni bulunamamıştır. İki örnekte unsurlardan biri için iki 

farklı köken belirtilmiştir. Bu bölümde 15 yapı vardır.  

 

ata–abaàa “baba amca” (2) [B. 143/3, 153/5] 

 ata (T.) + abaàa (Moğ.) 

 ata: (T.) “1. Baba, 2. Dedelerden ve büyük babalardan her biri, 3. Kişinin 

geçmişte yaşamış olan büyükleri” (Türkçe Sözlük, 2005; 140); ata~baba “baba” 

(T.) (Zenker,1866; 6); ata “Baba” (Redhouse, 1987: 17). 

abaàa (Moğ.): Birçok yerde ‘abla’ anlamındayken İzmir, Konya, Zonguldak, 

 Kastamonu,  Çankırı ve Ankara’da ‘amca’ anlamıyla kullanılmıştır. Rize’de de 

 ‘hala’  Derleme Sözlüğü (DS 1. Cilt); Sözcük hakkında Türk Dillerinde 

Akrabalık Adları adlı kitapta şu bilgiler verilmiştir: Moğolca’dan geçmiş olan bu 

sözcük, tarihi kaynaklarda tesbit edilmiştir. abaàa “amca” (KW:27; PC:1; AL; 

BN); abaoa “amca” (PC: 1); Bu sözcüğe Sibirya’da konuşulan günümüz Türk 

Dillerinden birkaçında rastlanmaktadır: Alt. abÀy “amca”(< abaàay; bu sözcük, 

aslen seslenme biçimidir); Kmd. “amca” (bu sözcük, aslen seslenme biçimidir); 

Hak. abÀ “amca; ağabey” (< *abaàa); Yak. abaàa “amca, babanın ağabeyi); 
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baba tarafından dedenin  ağabeyinin oğlu<söyleyenin babasından yaşça 

büyük olan); babanın amcası; babanın dedesinin erkek kardeşi”(Li, 1999; 124-125). 

 

buġu–maral “geyik” (6), [B, 7/24, 9/20, 145/14, 145/16, 465/22–23, 465/24] 

 buġu (Moğ.) + maral (Moğ.)  

buġu: Çağ, kzk. erkek geyik, = Moğ. bugu: erkek geyik (RΣsΣnen, 1969; 86); 

bugu,  uyg. çağ. “geyik”, <Moğ. “dişi geyik, samets”ts ile yazılır. 

(Tenişev,1997; 152);  sözcük Senglah’ta da Moğolca alıntılar dizini içinde 

verilmiştir (Clauson, 1960; 95);  buğu: “geyik, ren geyiği, geyik”, bugu-maral 

“Maralhirsch” ; Süleyman, bugu v marÀl  “Àhÿ,  geyik, gazÀl” ve SÀmí, mirÀl 

“geyik ve sığır gibi hayvanatın dişisi”. Babur’da bazen  bugu-merÀl şeklinde, 

bir arada, bir isim gibi geçmektedir, fakat aslında bu iki tabir ile,  her halde, 

geyiğin erkek ve dişisi kasdedilmiş olmalıdır (Arat, 1987; 593). 

 maral:  “Dişi geyik” (Steingas, 1998; 1208). 

 

buta buta “küme küme” (3), [B, 611/3, 615/20~ B, 291/7 bütä bütä1] 

 buta buta 

buta > bütΣ “Çalı, bodur ağaç, funda” (Thackston, 1994; 340); büteke: “Kabir 

dağlarında  biten ve at için iyi yem olan bir ot olup, Babur’a göre, ayrı ayrı 

demetler halinde bulunduğu için bu ismi almıştır” Süleyman, büteke “bir nevi 

alef ismidir” ve büte “deste, kök, nebatın ve fidanın dibi” (Arat, 1987; 594-595); 

buta: “çalı; çalılık” (Yudahin, 1994; 149). Kaynaklarda sözcüğün kökeniyle 

ilgili özel bir bilgiye rastlanılamamıştır. 

 

cebΣlig kecimlig “zırhlı” (2), [B, 181/18, 181/19] 

 cebΣlig (Kırg.–Moğ.) + kecimlig (T.) 

 cebΣ+lig (Kırg.–Moğ.) cebe “Ok, (sadağın oku, Kırgızcada cebe, sadak, yay 

sözcükleri  birbirinin yerine kullanılabilir” (Karasayev, 1986; 107); jebe 

“Koruyucu zırh” (Thackston, 1993; 390). 

kecim: Sözcük Senglah’ta anlam açıklanmadan Farsça alıntılar dizininde 

verilmiştir (Clauson, 1960; 102); kejim ”Elbise”, kejim ton, elbise” (DTS, 1969; 

295) ~ kedim: “Elbise” (DTS, 1969; 293). Ses benzerliği ve anlam uygunluğu 

dolayısıyla Kırgızcadaki kıcım, kıcımı sözcüğünü de burada vermeyi uygun 

buluyoruz: kıcım, kıcımı (Far.) “1. Kırışık, kırışmış giysi, 2. Başa bağlanan eşarp 
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(Kr.  cooluk)” (Karasayev, 1986; 174); cebe “1. Ok, 2. Temren, 3. Yay (silah)” 

(Yudahin, 1994; 196); juba [ğebΣ] (kichim), Pers. > T. çağ. kejim, kecim “cenkte 

giyilen zırh”, Tü. (oder Pers) > Georg. k‘ejimi, Tü > Russ. Kiçim; Das Mo. Wort 

<mtü. kΣdim von kΣd- “anziehen” (Doerfer, 1963; 461). 

+ -lıà/-lig/-luà/-lüg: Bulunma, aitlik ve münasebet ifade  eden sıfatlar yapar 

(Eckmann, 1988; 34). 

 

oır oır “uzak” (1), [B, 631/16] 

oır (Moğ?, T.?). + oır (Moğ.T.?) 

 oır: mtü. “ova, düzlük, step” (< ?Moğ.); oır: gri, boz ?tu. “gri” (RΣsΣnen, 1969; 

265); kır: “deşt, yaban, sahra, kötel” (Şeyh Süleyman Efendi, 1298; 244); oír tü 

(özb) kır “kır, basık dağ, açık yer; su bendi, geçmeç” (Doerfer, 1963; 567); 

Sözcük “ dağ, bozkır, çöl” anlamlarından yola çıkarak, “uzak”ta olanı anlatır 

hale gelmiş olmalıdır; oır Yeni Uygurcada “sınır, hudut, kıyı” anlamlarındadır. 

[Eckmann, 1988; 31. sayfada Burhan Şedidi, Uygurca-Hensuça- Rusça Luàat 

(Pekin, 1953)’tan alıntı yapmıştır]. Bunların dışında bir de oırım sözcüğü vardır. 

O da “uzak, uzak ülke” anlamına gelmektedir (Yudahin, 1965; 498). 

 

kiçik–kirim “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 575/22, 579/13, 633/11, 633/12] 

 kiçik (T.) + kirim (?) 

kiçik: küçük, [kiç-/keç-] “geç olmak, sonraki olmak”+sıfat fiil yapan –g eki= 

“geç  kalan, sonra gelen, sonrakiler, küçükler, küçük” (Hamilton, 1998; 193).  

 kiçik–kirim: Değersiz, önemsiz; anlamsız (Thackston, 1994; 575). 

kirim: Yudahin bu sözcüğün olduğu maddede kiçi sözcüğüne gönderme yapar 

(Yudahin, 1965; 388); kiçi~kiçüü: küçük; kiçi-kirim: küçücük, birazcık 

(Yudahin, 1965; 389). 

 

kömΣk u madad “yardım” (5) [B. 187/26, 189/1, 189/4, 189/5, 191/1] 

 kömΣk (Moğ.) + madad (Ar.) 

   kömΣk (Moğ.): Çağ. Osm. “yardım”< Çağ. kömΣkΣy < kögemei, (RΣsΣnen, 

1969, 289);  Kırg. kömök “yardım; cardam, kol kabış” (Abduldaev, 1969; 346); 
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kömek: “yardım” (Lügat, 261); “kömek tabiri Babur’da, bazen meded sözü ile 

birlikte, yardım, yardımcı ve bilhassa askeri yardım manalarına 

kullanılmaktadır” (Arat, 1987; 624); kömök: “yardım, yedek kuvvet” (Yudahin, 

1994; 501).  

 madad (Ar.) “yardım, imdat” (Devellioğlu, 1986; 713). 

 

kent-kesΣk 20“şehir” (2), [B, 81/4 ~ kint ü kisek, M. 90/989] 

 kent  (Sogd.) + kesΣk (T.) 

kent: Soğd. “1. Şehir, 2. Site” (Türkçe Sözlük, 2005;1138); kend: “kent, rajon” 

tü (özb) < sogd. Knd “Stadt”; Sogd. > Tü. kΣnd “Stadt”, ken “doğu ülkelerinde 

her şehre verilen bir addır”, kend “şehir, kale”, kent “şehir” (Doerfer, 1963; 670). 

kesΣk “Kesik, parça” (Atalay,1999; 305); “Tuğla parçası, yıkılmış duvar parçası”

 (Steingass, 1998, 1029); “Ana kalıpla dökülmüş büyük kerpiç” [Bor – Niğde, 

bölük  pörçük, parça  parça. Samsun, Elazığ; parça buçuk, Samsun, (Derleme 

 Sözlüğü- İnternetten)]; kesik(I) “1. Tarla, bağ ve bahçe çevresine açılan hendek, 

ark (Burdur,  Denizli Aydın, İzmir, Ankara, Antalya, Muğla), 2. Köye yakın 

tarla, bahçe” (Manisa, Denizli); kesik(III) “Köy evlerinde ambar işini gören, 

kerpiçle bölünmüş yer (Afyon)” [Derleme Sözlüğü, 1993; 8); kesek [kemsek, 

kezek, kersek, keseyh, keseyin, kesseyh, keşek] “Belin ya da çapanın çıkardığı 

sıkışmış kuru, iri toprak parçası [Afyon, Burdur, Denzli, Manisa, Kütahya, 

Tokat, Eskişehir, Zonguldak, Çankırı, Samsun, Ardahan, Kırşehir, Erzurum, 

Tunceli]” (Derleme Sözlüğü, 1993; 2761). Kesek “1. Kalıp, çamur kalıbı, 2. 

Kesiklerin  parçası, kalıbın parçaları, 3. Altın, gümüş kalıpları” (UTİL, 1999; 

934); kisek (<kis-ek) “parça, bölüm” (Oral Seyhan, 2004; 279); kΣsΣk:  “Stück 

eines  Ziegels oder  eine, zebrochen Wand” tü (Az) kΣsΣk “stück”, Cf. 305 

kesek “kesik, parça” tü. kΣs-, Tü > Mo. hesek “stück, Anteil”, kesΣk = çağ. 

(Doerfer, 1963; 595). 

                                                 
20 Bugün şehir sözcüğü yanında kent sözcüğünü de kullandığımız için yapının çevirisini şehir şeklinde 
verdik. Ama aşağıdaki dizelerden bu sözcüklerin farklı anlamlara geldiği anlaşılmaktadır. 
  
 ‘Uşbu turmaooa lík şehir kirek 

  Bolmasa şehr, bolsa kint ü kisek M. 90/989’ 
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kent-kesΣk “köy, mezra” (Thackston, 1994; 81); kΨsek “toprak veya kurumuş 

çamur  parçası; kesilmiş, kırılmış, <kes-: kesmek” + Ak: Eylemden ad yapma eki 

(Eckmann, 1988; 41) 

 

molcar molcar “yer yer” (1), [B, 709/18] 

 molcar (Moğ.) + molcar (Moğ.) 

molcar: mölçer: “Kelimenin molcar~ olcar~ bulcar şeklinde okunuşları da 

vardır. Molcar okunuşu Kırgızcaya göre yapılmıştır. Babur’da üç manada 

kullanılmaktadır: 1.  Ordulara toplanmak için tespit edilen yer, 2. Aynı maksat 

ile tayin ve tespit edilen mühlet, 3. Harp esnasında ordu cüzlerine işgal etmek 

üzere gösterilen yer”; (Arat, 1987; 633-634); molcar > bolcar: “yer, makam, 

mevki” (Thakston, 1994; 848); mölçör “Tayin edilen nokta, muayyen hat, sınır” 

(Yudahin, 1994; 572); moljar, mölçer: Mo > Tü. “vakit, süre ” (Doerfer, 1963; 

230-231). 

 

nökär ü çākar “asker köle” (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 

 nökär (Moğ.)   + çākar (Far.) 

 nökär (Moğ.): nökür/nöhör “Arkadaş, yoldaş, koca” (Lessing, 2003; 927); 

“Kralın hizmetçisi” (Staingass, 1998, 1435); nökΣr: “Paralı askerler” 

(Thackston, 1993; 391); nöker “Babur’da birinin emri altına girerek, onun 

hizmetinde ve maiyetinde bulunan,  neferden başlayarak beylere kadar, muhtelif 

derecelerde askeri, dolayısıyla idari mevkiler işgal eden adamlar için kullanılan 

bir tabirdir” (Arat, 1987; 636). 

çākar > chāker (Far.) “Hizmetçi, uşak, köle” (Redhouse 1987: 707); cooker 

(Far., Ç.): coo börüsü; coo “düşman”, börü “kurt”> “düşmana kurt gibi 

 saldıran, yiğit, er”; kayrattuu, batır. Bk. Kaz. caunger (Karasayev, 1996; 302); 

çaçir “kulübe, asker kulübesi” (Lessing, 2003, 250). 

 

nökär u sipāhī “asker” (1), [B, 137/7–8]  

 nökär (Moğ.)  + sipāhī  (Far.) 

nökär (Moğ.): bkz. nökär ü çākar “asker köle” 

sipāhī: (Far.-Tacik.) sipox “Han, amir saroyida uzok hizmat kilgan lavozimli 

kişi”  (Akobirov ve diğerleri, 1981; II. 54); SipÀh, supÀh “Ordu, asker, 

askerler” (Steingass, 1998, 651); sipahi, sipahilik “atlı veya yaya asker ve bu 
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askeri zümrelere mensup olanlar ile bunların gördükleri işi anlatmak için 

kullanılan tabirdir” (Arat, 1987; 643). 

 

nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 

 nökär (Moğ.) + südär (Moğ.) 

nökär (Moğ.): bkz. nökär ü çākar “asker köle” 

südär (Moğ.): Çağ. “Bir hükümdarın yanındakiler, maiyet” < Moğ. següder 

(RΣsΣnen, 1969; 434); Arat, çevirisinde sözcüğü sÿder şeklinde vermiştir: [nöker 

ve sÿderidin, cemí nöker ve sÿderi] (Arat, 1987; 637). 

 

tang tang “denk denk” (2) [B. 449/15, ~ teng teng D, 284/411 ] 

 tang (Ç.)  + tang (Ç.) 

tang (Far.) “Dirhemin altıda biri” (Önler, 1999, 84); denk(I) “1. Yük 

hayvanlarının sağ ve soluna konulan iki yük parçasından her biri, 2. Yatak, 

yorgan kumaş vb. eşyanın sarılıp bağlanmasıyla oluşan yük, balya, 3. Destekleri 

paralel, yönleri aynı,  şiddetleri eşit bulunan güçler” (Türkçe Sözlük, 2005, 501); 

tang (Far.) “Dar, düz; düzgün, yanında olan, komşu” (Steingass,  1998; 330); 

tang “küçük; denk, eşya, yük dengi; sıkı, yapışık; zavallı” (Devellioğlu, 1986; 

1079).  tÊŋ: sayı, miktar<Çince teng (Tekin,  2000: 254); teŋ“denk, miktar”<tü 

denk<Chin. dÊŋ (Doerfer, 1963; 575).  

 

törΣ–möçΣ “rütbe” (1), [B. 509/20] 

 törΣ (Moğ.) + möçΣ (Moğ.) 

 törΣ (Moğ.) “gelenek; kanun” (Thacskton, 1993; 856); törö “Yöneticinin 

koyduğu yazılı olmayan kanunlar” (Clauson, 1972; 121; el maddesi); törü: atü. 

Uig. Tmü. “yasa, kanun; hükumet, hükümdarlık, saltanat; öğreti, düstur, kaide, 

nazariye” = mo. Törü, töre “1. Nizam, düzen, intizam, 2. Tertip, tanzim” 

(RΣsΣnen, 1969; 495); töre (< törü) “türe, derece, kanun, örf” vb. Süleyman, töre 

“han-zade, bey-zade, zÀdegÀna ve şehzÀdelere mahsus bir unvandır, nizÀm, 

kanun, Àdet; Courteille, “hükümdar sülalesi, Buhara’da hükümdarın akrabalarına 

verilen unvan, hükümdar, baş; kanun, hukuk, Cengiz Han tarafından va’zedilen 

yasa” (Arat, 1987; 656).  
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 möçΣ (Moğ.) “Vücudun bir organı, erkeklik organı; ek; a. üye, dal, vücut dalı; 

kol veya bacak” (Lessing, 2003; 850); “Bir grubun içindeki makam, bir grubun 

üyesi”  (Thacskton, 1993; 852); “müçe, töre (törü) ve müçe; müçe ve çerge 

terkiplerinde görüldüğü gibi, töre ve çerge manalarına yakın bir mefhum ifade 

etmesi lazımdır”  (Arat, 1987; 634). 

 

vach u ‘alzfa “binek, vasıta” (1), [B, 449/25] 

 vach (Ar.) + ‘alzfa (?) 

 vach (Ar.) “6. vÀsıta” (Devellioğlu, 2008; 1141).  

 ‘alzfa: ?  
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

ANLAM BAKIMINDAN İKİLEMELER 

 İkilemeler ses bakımından olduğu kadar anlam bakımından da incelenmelidir. 

İkilemenin anlamı onu oluşturan sözcükler arasındaki anlam ilişkisine göre belirlenir. 

Bu sözcükler arasındaki eş, yakın ve karşıt anlamlılık, ikilemenin anlamındaki pekişme, 

genişleme, abartı, çokluk gibi anlam inceliklerini belirler (Hatiboğlu, 1981:57;  

Çağatay, 1978: 39; Ağakay, 1954; 103). 

 Bu çalışmada ikilemeler eş, yakın ve karşıt anlamlılık bakımından incelendi. 

Metnimizde geçen ikilemelerde, ikilemeyi oluşturan sözcüklerin bazıları günümüz 

Türkçesinde kullanımdan düşmüş olabilir. Malzememiz tarihi metinlere dayandığından 

bunları da çalışmamızda verdik.  

 Aynı anlama gelen sözcükler eğer aynı dilin sözcükleriyse aralarında mutlaka 

küçük de olsa anlam ayrımı vardır düşüncesinden yola çıkılarak, bunlar yakın anlamlı 

kabul edildi. Aynı anlama gelen farklı dillere ait sözcüklerse eş anlamlılar içerisinde 

değerlendirildi. Bu konuda Doğan Aksan’ın şu sözleri yol gösterici olmuştur:  

“Hiçbir dilde, birbirinin tam aynı, eşi anlama gelen birden fazla yerli sözcüğün 

bulunmadığı, bütün bilginlerce benimsenen bir gerçektir. Dilbilimde “bir kavrama bir 

gösterge” ilkesi herkesçe benimsenmiş, eşanlamlılar ayrı ayrı kavramları dile yansıtan 

ayrı ayrı göstergeler olarak görülmüştür” (Aksan, 1998; 191). 

Metnimizde unsurları yer değiştiren ikilemeler vardır. Bunlar aşağıdadır: 

ay u yıl “her zaman”~yıl u ay; derd ü elem “sıkıntı”~elem ü derd; dil ü cān “ 

gönül”~can u dil; warb u oitāl “savaş”~ oitāl u warb; ixlās u yakcihatlıo “bağlılık”~ 

yakcihatlıo u iòlās; mukammal u musta‘idd “hazır”~musta‘idd u mukammal; naş’a u 

başāşat “sevinç”~başāşat u naş’a; rāh u raviş “yol/ usul, adab”~ reviş ü rāh; yaman u 

yaxşı “kötü iyi”~ yaxşı yaman. 

5.1. Eş Anlamlı Sözcüklerden Oluşanlar 

 Eş anlamlı sözcüklerle oluşturulan ikilemeler düşünceyi pekiştirerek anlatır 

(Ağakay, 1954; 103). Biz çalışmamızda, yukarıda da belirttiğimiz üzere farklı dillerden 

alınan, aynı anlama gelen sözcükleri eş anlamlı olarak kabul ettik. Hatiboğlu da 
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kitabında aynı anlamlı dediği eş anlamlıları şu şekilde değerlendirmiştir: “Bu tür 

ikilemelerde, sözcükler görünürde aynı anlamlı sayılırsa da, her yerde birbirlerinin 

yerine kullanılamadıkları için, gerçekte aynı anlamlı değillerdir. Gerçekten anlamı aynı 

olan sözcüklerden kurulan ikilemelere en iyi örnek, aynı sözcüğün tekrarıyla kullanılan 

ikilemelerdir” (Hatiboğlu, 1971: 58). 

 Bu bölümde 43 yapı vardır. Burada yeniden köken bilgisi verilmemiştir. 

Karşılaştırınız: Köken Bakımından İkilemeler. 

 

āh u vāveylā “yazık” (1), [D, 176/98-2] 

 ‘Āh u vāveylā sürzdum derd ü ġam hem ¢owbetim 

 Bāde eşkim oanı kim kördi munıng dik bezm-i xās, D, 176/98-2’ 

 

‘aol u hoş “akıl mantık” (1), [B, 633/9] 

 ‘Mundao sözlärni ham kim ayttılar, bu kişidä ança ‘aol u hoş bar dur kim alar 

taorīr oılġandın song ¢alāw u fasadıġa yetkäy va yaxşı yamanını faro etkäy. B, 

633/9’ 

 

aovāl u kelām “söz” (1), [RVT, 101/4-15] 

  ‘Bolġay aovāl u kelāmıng bu ¢ıfat 

   Könglünge bā‘i¤-i nzrāniyyet, RVT, 101/4-15’ 

 

ālāt u adavāt “araç gereç” (2), [B, 85/13, 783/21] 

‘Altun u kümüş ālāt u adavātı bisyār bolup edi, va oumÀşpoş yigiti va topçao atı 

beşumÀr bolup edi. B, 85/13’ 

‘Gang suyınıng BihÀr ùarafıdın MuãùafÀ ÀlÀt u adavÀtını mukammal u muhayyÀ 

oılıp uruşoa maşàÿl bolàay. B. 783/21’ 

 

ārām u oarār “bekleme” (2), [D, 225/176, B, 69/12] 

 ‘Hicri ara ārām u oarārım yootur, D, 225/176’ 
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 ‘Naob almao va oorġan almao va taş urmao va oazannıng iş-küçidä keçä kündüz 

 ārām u oarārí yoo edi. B, 69/12’ 

 

aş u §a‘ām “yiyecek” (5), [B, 35/8, 325/13, 395/25-25, 707/24, 769/2] 

 ‘HindustÀn ùaríoı bilΣ aş u ùa‘Àm tartıp peşkaş oıldı. B. 707/24’ 

  ‘‘AzÀ ramsını bacÀ keltürüp aş u ùa‘Àm fuoarÀ u masÀkínàa tartıldı. B. 35/8’ 

 

azuo u zaòíra “zahire” (3), [B, 191/13, 191/12 ~ zaòīra u azuo  B, 191/1] 

 ‘MuóÀãara imtidÀdı uzaooa tarttı. Zaòīra u azuo  heç ùafardın kelmedi. KömΣk u 

 madad  heç cÀnibdın yetişmΣdi. B, 191/1’ 

 ‘Azuo u zaòíra kam edi. B. 191/12’ 

 ‘Heç ùarafdın umedvÀrlıo oalmadı. Azuo u zaòíra kam edi. B. 191/13’ 

  

bām u tam “çatı, dam” (1), [B, 101/5] 

 ‘Bahārlar ¢awrāsı va şahrı va bāmı u tamı xzb sabz bolur üçün Şahr-i Sabz ham 

 derlär. B, 101/5’          

 

burc u bārz “burç” (1), [B, 31/19-20] 

 ‘Xvāca Mavlānā Oāøī va beglär maning oaşımda kelip söz va kengäş bir yergä 

 ooyup oorġannıng burc u bārzsınıng øab§ u rab§ıġa maşġzl boldılar. B, 31/19-

20’ 

 

cadal u cang “savaş” (3), [B, 393/14 ~ B, 391/25, 393/14] 

 ‘Bu mírzÀlar sipāhlıo rev u rangıdın yırao, va mardānalıo cadal u cangıdın oırao 

 edilär.  B, 393/14’ 

 

cang u cadal “ savaş” (4), [B, 391/25, 393/14 ~ B, 393/14, ceng ü cedel D, 134/28-3] 

‘Bu xanavada üçün yat yağı bile kim munça cang u cadal oılıptur kim men 
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oılıptur men? B. 391/25’ 

 ‘Ni kim taodír bolsa ol bolur taókík bilgey siz 

 İrür ceng ü cedel renc ü riyÀzat barça bí-hÿde D, 134/28-3’ 

 

dang u wayrān “şaşkın” (1), [B, 411/16] 

 ‘Oarasın yaġınıng körüptürlär 

  Dang u wayrān bolup turupturlar. B, 411/16’ 

 

dang u mutawayyir “şaşkın” (1), [B, 149/3] 

 ‘Aoasınıng mundao yengil ketkänidin va bizing mundao ıldam yetkänimizdin 

 dang u mutawayyir bolup tura oaldı. B, 149/3’ 

 

øarar u āsīb “zarar” (1), [B, 145/7] 

 ‘Neçä kündin song kengäşip sözni munga oarār berildi kim Andicānda 

 oışlamaodın  ġanīm kişisigä heç øarar u āsībî yetmäs, balk‘ oġurluo va 

 oazaolıo bilä küçlätmäkning  iwtimālı bar dur. B, 145/7’ 

 

dirang u tavaoouf “bekleme” (1), [B, 231/21] 

 ‘Dirang u tavaoouf çaġı emäs erdi. B, 231/21’ 

 

dürüst ü muwkem “sağlam” (1), [D, 198/127-26] 

 ‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 

   Va‘de çün iyleding vefā hem oıl D, 198/127-26 ’ 

 

elem ü derd “ sıkıntı” (1), [D, 187/118/3] 

 ‘Körmegey sin elem ü derd yüzin. 

  Derdime iy ki devÀ oılàay sin D, 187/118/3’ 
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ferxunda u mubārak “mübarek” (1), [B, 741/18-19] 

 ‘Tengri atnı va zātını farxunda u mabārak oılġay. 741/18-19’ 

 

ġam u derd “keder” (2), [RVT, 97/2-1, 97/2-2] 

 ‘Yā wabmb-i ‘Arabm-yi Oureşm 

 Ġam u derding manga şādm vü xoşm, RVT, 97/2-1’ 

 

ġam u endzh “keder” (1), [D, 309/533] 

 ‘Oaddimni firāo miwneti ya oıldı 

 Könglüm ġam u endzh otıġa yaoıldı D, 309/533’ 

 

gird u navāwī “etraf” (5), [B, 195/15, 199/14, 475/14, 495/3, 641/23] 

 ‘Daxkatta egändä Daxkatning gird u navāwīsıdaoı köp yürügändin ayaolar andao 

 bolup edi,... B, 195/15’ 

 

wamd u sipās “şükür” (2), [RVT, 97/1, 97/1-1] 

  ‘Xao ta‘alāġa diyin wamd u sipās  

   Künhiġa yitmes anıng vehm ü oıyās’ 

 

wasret ü endzh “keder” (1), [D, 167/83-5] 

 ‘Bar mu irkin ‘ışo ilide belki ‘Àlem ehlide 

  Munça çaġlıġ wasret ü endzh kim Bābürdedür. D, 167/83-5’ 

 

oā‘ida u tüzük “kural” (1), [B, 51/14] 

 ‘Barçası oā‘ida u tüzük bilΣ edi. B, 51/14’ 

 

kömΣk u madad “yardım” (5) [B. 187/26, 189/1, 189/4, 189/5, 191/1] 

 ‘MuóÀãara imtidÀdı uzaooa tarttı. Zaòíra u azuo heç ùarafdın kelmΣdi. KömΣk u 
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 madad heç cÀnibdın yetişmΣdi. B. 191/1’ 

 ‘Ol maóallda kim zor u ouvvatımız bar edi, heç nav‘ şikast u nuoãÀní bolmaydur 

 edi, kömΣk u madad oılmadılar. B. 189/1’ 

 

maks u dirang “ dinlenme” (1), [B, 403/14] 

 ‘Ol miodār maks u dirang boldı kim Langar-i Mīr Jiyāsdın iki-üç köç ötkändä 

 Ramaøān ayı körüldi. 403/14’ 

 

miwnet ü endzh “keder” (1), [D, 214/133] 

 ‘İy gül ni içün oaşıngda min xªār oldum   

 Yüz miwnet ü endzh bile yār oldum 

 Vaslıng bile bisyār sivündüm evvel 

 Hicring bile ‘āoıbet giriftār oldum. D, 214/133’ 

 

miwnet ü renc “sıkıntı, dert” (1), [D, 204/129-21] 

 ‘Derd ü ġamnı manga enms itting 

 Miwnet ü rencni celms itting D, 204/129-21’ 

 

mihr u mawabbat “sevgi” (1), [B, 153/13] 

‘Andın burun heç kişigä māyil bolġan emäs edim, balk’ mihr u mawabbatdın 

eşitmäs edim,  demäs edim. B, 153/13’ 

 

nāmzs u uyat “utanma” (1), [D, 245/257] 

 ‘Kiçrek kile sin bu òastedin toydung mu 

 Dil ãafóasıdın óarf-i vefÀ yoydung mu 

 Nāmzs u uyat kirek uy at sehl durur 

 Yüz ooy üçün ol işikke yüz ooydung mu D, 245/257’ 

 

nökär ü çākar “asker” (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 
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 ‘Pādişāhınıng na¢b u ‘azl xā§irı tiläsä harkimni kim birävning yerigä olturguzdı 

ol yergä tābi‘ u mu§ī nökär ü çākar tamām bu kişining bolur. B, 581/11’ 

 

nökär u sipāhī “asker” (1), [B, 137/7-8] 

 ‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp ol §araf bu §araf iş-küçkä barġan 

nökär u sipāhīnı yıġışturup Tengrigä tavaooul oılıp Muwarram ayınıng sekizidä 

Wāfı¢ Begning çārbāġıġa safar oıldım. B, 137/7-8’ 

 

 nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 

 ‘Baysunġur Mīrzānı tutoun yosunluġ oılıp nökär-südäridin ayrıp arggä 

keltürdilär. B.73/14’ 

 ‘Neçä oatl ham kim zamāna nāhamvārlıoıdın va davrān nāsāgālıoıdın taxt u 

mulk u nökär u südärdin ayrılıp alarġa ilticā eltim, anam ham bardı, heç nav‘ 

ri‘āyatî va şafaoatî körmädük. B. 421/11’ 

‘Bolàan nökär u südäri talatıp aldırup aymaolar bilΣ yurtta oulluooa keldilΣr. B. 

259/9’ 

 

ranc u maşaooat “ sıkıntı ve meşakkat” (3), [B, 111/13, 165/17, 579/1~renc ü 

meşakkat D, 185/114-2] 

 ‘Tā özümni bilip edim bu yosunluġ ranc maşaooatnı bilmΣydür edim. B, 

111/13’ 

 

ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet” (1), [B, 343/18] 

‘Cahāngīrlıo va laşkarkaşlik ranc u ta‘bın tartmadı, lācaram barġan sayı nökär 

va vilāyatı kam boldı, artmadı. B, 343/18’ 

 

rasm u āīn “ayin” (1), [B, 383/3] 

 ‘Sul§ān-Kusayn Mīrzānı Harīġa keltürüp pādişāhāna rasm u āīn bilä bardāşt oılıp 
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 mardanasıda dafn oıldılar. 383/3’ 

 

renc ü elem “keder” (1), [D, 283/409] 

 ‘İy alar kim bu Hind kişveridin 

  Bardıngız anglap özge renc ü elem D, 283/409’ 

 

reviş ü §avr “gidiş, hal” (1), [D, 211/132/4] 

 ‘Dige sin mu‘teoid ü ma‘mzlüm 

  Reviş ü §avr u sülzk u yolum D, 211/132/4’ 

 

saġ u hzşyār “akıllı uslu” (1), [D, 280/396] 

 ‘Tamām wün ili saġ u hzşyār ikende 

 Dürüşt ü tünde ger bolsalar biling ki yiridür 

 Çaġır kirek ki içip nerm bolsa barça yigitler 

  Çaġır kitür barı xzblar çaġırġa tüşküleridür. D, 280/396’ 

 

śahrā u biyābān “çöl” (1), [B, 489/22] 

 ‘Ol cumlanın Amīn Muwammad Tarxan Arġunnı va Oaraçanı bu curmāna 

cihatıdın Surpā atlıġ Guczrnı başçı ooşup ordunıng utrusıġa besarupā śawrā u 

biyābānġa yibärildi.  B. 489/22’ 

 

¢arīh u āşoārā “açık seçik” (1), [B, 107/10] 

‘Axsīdın Andicān üstigä çerig tartıp yamanlıo va yaġılıonı ¢arīh u āşoārā 

oıldılar. B, 107/10’ 

 

sülzk u yol “yol” (1), [D, 211/132-4]  

 ‘Dige sin mu‘teíd u ma ‘mÿlüm 

  Revíş u ùavr u sülÿk yolun D, 211/132-4’ 
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şehr ü müdün “şehirler” (1), [RVT, 110/4-129] 

 ‘Māl u naodine vü barı il ü kün 

 Zen ü ferzend bile şehr ü müdün RVT, 110/4-129’ 

 

şekmb ü ¢abr “sabır” (1), [D, 166/87-5] 

 ‘Közüm yaşı ki yimrüldi şekmb ü ¢abr öyi anın 

 Ziyānlar sanga iy Bābür bu yanglıġ bilmedim szdın, D, 166/87-5’ 

 

şuġl u iş “iş, meşgale” (1), [RVT, 107/4-89] 

 ‘Źāhirm şuġl u işingdin bu maoal, RVT, 107/4-89’ 

 

şucā‘ u mardāna “cesur” (2), [B, 15/5, 341/9-10] 

 ‘Şucā‘ u mardāna kişi edi. 341/9-10’          

                                                                  

§āoat u tāb “güç kuvvet” (1), [D, 238/230] 

 ‘Ni ‘işret ü ‘ıyş üçün mey-i nÀb manga  

  Ni ùÀ’at üçün kÿşe-i miórÀb manga 

  Ni fıso  oıluràa bardur esbÀb manga 

  Ni zāhid olurġa §āoat u tāb manga D, 238/230’ 

 

vālih ü şeydā “şaşkın” (1), [D, 226/180] 

 ‘Eş‘ārıng kim şi‘r atı tā bolġay 

 Tab‘ ehli anga vālih ü şeydā bolġay 

 Her laf¢ı dür ü bawr-ı ma‘ānī anda 

 Kim kördi dürri ki anda deryā bolġay. D, 226/180]’ 

 

yana tekrār “yine” (1), [M,81/892] 

 ‘Āyet ü szrada yana tekrār 

 O ılmaġıngdur kerāhiyyet, iy yār. M,81/892’ 
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yār awbāb “dost, tanıdık” (1), [M, 17/173] 

 ‘Yaxşı ding cümle āl u a¢wābın, 

 Va¢f iting barça yār u axbābın, M, 17/173’ 

 

yasal u tartīb “düzen tertip” (1), [B, 215/15] 

‘Yasal u tartīb mulāwa¢a oılmay cilarez oo ġanīm sarı mutavaccih bolduo. B, 

215/15’ 

 

yurt u maoām “yer yurt” (1), [B, 225/11] 

‘Taş oorġanda atamnıng ‘imāratlarıda manga yurt u maoām ta‘yīn oılıptur. B, 

225/11’ 

 

zāhid ü pārsā “sofu” (1), [D, 250/279] 

 ‘Közüng barı il könglüni mest itküsidür 

 Iamzeng barı mestlerni pest itküsidür 

 Köp zāhid ü pārsānı Babür yanglıġ 

 La‘ling hevesi bāde-perest itküsidür. D, 250/279]’ 

 

¢āhir u āşkāra “açıkça” (1), [B, 105/22] 

‘Barçası Sul§ān-Awmad Tambal barġan bilä ¢āhir u āşkāra yamanlıo maoāmıda 

boldılar. B, 105/22’ 

 

zor u ouvvat “güç kuvvet” (1), [B, 579/2-3] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmΣs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs biz, 

balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/2-3’ 

5.2.Yakın Anlamlı Sözcüklerden Oluşanlar 

 Yakın anlamlı sözcüklerle oluşturulan ikilemeler kavram çerçevesini 
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genişletmeye yarar (Ağakay, 1954: 104). Böyle ikilemelerde birinci ya da ikinci 

sözcüğün anlamı bütün ikilemeyi kapsar. Bazen yakın anlamlı iki sözcüğün oluşturduğu 

ikileme bu iki sözcüğün kendi anlamlarının dışında ikilemeye özgü yeni bir anlam 

kazandırır (Çağatay, 1978: 39). 

 Bizim çalışmamızda da bunun örnekleri çoktur. aç yalangaç “aç, çıplak” 

ikilemesinde sözcükler kendi anlamlarını sezdirseler de iki sözcüğün anlamlarından 

yola çıkılarak aslında çok daha farklı bir kavram yaratılmış ve ifade edilmiştir. Sadece 

bununla da kalınmamış aç sözcüğü ikinci bölüğü oluşturan sözcüğün sonunda tekrar 

edilerek ses bakımından da bir ahenk oluşturulmuştur. Yakın anlamlıların sesle ilişkisi 

konusunda Hatiboğlu’nun şu fikirleri bu söylediklerimizi desteklermektedir: “Anlamları 

yakın olan sözcüklerden kurulan ikilemelerde de, her iki sözcüğün kendi anlamında 

başlı başına kullanıldığı görülür. Fakat yakın anlamlı sözcüklerden kurulan 

ikilemelerdeki sözcüklerin bazılarında anlamdan başka, ses ve biçim yakınlıkları da 

vardır” (Hatiboğlu, 1981: 58-59). 

 

Àbrÿ u nāmzs “şeref” (1), [B, 449/26] 

 ‘Oalın olca va māl, uluġ ābrz      u nāmzs bilΣ Kābulġa kelildi. 449/26’  

 

‘acīb u ġarīb “acayip” (1), [B, 211/18] 

 ‘Mundao ‘acīb u ġarīb nemΣ xaylí dedi kim vilāyat carrāwları andao mudāvādın 

 ‘aciz  durlar.  B, 211/18’ 

 

aç yalanġaç “aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

 ‘Aç yalanġaç Hindustānīlar oalın oırıldı.559/21’ 

 

af‘āl u aovāl “hal hareket” (1), [B, 379/6] 

‘Abyātí kim şāhnıng af‘āl u aovālıda deptür wā¢il kim şahnı cala‘ī u fāwişa 

oılıptur. 379/6’ 

 

af‘āl u aùvār “hal hareket”  (1), [B, 177/20] 

‘Sul§ān-Wusayn Mīrzā dek ¢āwib-tacribalıġın pādişāhdın, kim Şıbao Xannıng 
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af‘āl u  a§vārını mīrzādın yaxşırao kişi bilmäs edi,...B, 177/20’ 

 

aàız söz “söyleyecek söz” (5) [B. 743/31, 745/8, 755/17, 765/6,  D. 238/228] 

 ‘Aàız sözlΣridin Buyan Şayh ãÀóib-vuoÿf dur – ma‘lÿm bolàusıdur dep 

 muştÀolıolar  bilΣ salÀm. B. 743/31’  

 ‘Aàız sözlΣri bu boldı kim êabzan u arÀba u tufak uruş u ÀlÀtı dur.B. 745/8’ 

‘Biz bu farmÀnlarnı tapşurup aàız sözlΣrini tuyturup ‘Abdul-ĞaffÀràa ruòãat 

berildi.  B. 755/17’ 

‘Bu òaùùlarnı Şamsuddín Muóammadoa tapşurup aàız sözlΣrin tuyturup Àdína 

keçΣsi  ruòãat berildi. B. 765/6’ 

 ‘Xoş ol ki kilip yanıma olturàay sin 

  YÀ bir nefes allımda kilip turàay sin 

  Aàzıngàa öper sözin bitiy almas min 

  Baràan kişidin aàız sözin soràay min. D. 238/228’ 

 

āh u figan “figan” (2), [D, 291/446, 303/510] 

 ‘Ni asıġ ‘ışo ar men‘ iylemek āh u fiġānımnı 

  Ki min ber-bād birmiş min bu yolda xānümānımnı. 291/446’ 

 ‘Yitti mini öltürgeli Àòır hicrÀn 

  Öltürgeli ooyma mini outoar iy cÀn 

  Áòır mini outoar bu firÀo asru yaman 

  HicrÀn iy cÀn asru yaman Àh u fiàÀn D. 303/510’ 

 

 āh u nāle “inleme” (1), [D, 136/30-4] 

 ‘Hicringde iy perm-rz közümdin uçtı uyou 

  Her kiçe tangġa digrü işimdür āh u nāle D, 136/30-4’ 

 

āh u vāh “ah vah” (1), [M, 86/944] 

 ‘Yana ıngramao, eylemek āh u vāh, 

  Müfsid oldı bular bolung āgāh. M, 86/944’ 
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‘ahd ü oavl “söz” (2), [B, 37/9, D, 198/127-26]     

‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’ 

‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 

Va‘de çün iyleding vefā hem oıl. D, 198/127-26 ’ 

 

‘ahd u şar§ “şart, sözleşme” (9), [B, 109/22, 125/3, 125/11, 225/9, 299/3, 369/3, 435/8, 

707/24, 735/9] 

‘Bu sözdin bepāy bolup muwāliflarnı tilüp ‘ahd u şar§ oılıp oal‘anı berdi. B, 

109/22’ 

‘MírzÀ ham anıng dilòvÀhı ‘ahd u şar§ oılıp tamÀm XurÀsÀn mamÀlikidΣ anı 

iòtiyÀr oılıp camí‘ muhimmÀtnı anıng ‘uhdasıàa oıldı. B. 369/3’ 

 ‘Cun ‘ahd u şar§ bilä kelip edi, tamām kişi-oara va raxt u matā‘ı bilä sālim u 

salāmat ata-aoası sarı ruxśat berildi. 299/3’ 

 

ahl u ‘iyāl “aile” (4), [B, 21/6, 123/7, 165/2, 439/6] 

 ‘Bir yarım yilġä yavuo ahl u ‘iyāl bilΣ anda edük. B, 123/7’ 

  

axlāo u af‘āl “ahlak” (2), [B, 329/24-25, 345/2] 

‘Yana bir Muzaffar Mīrzā edi. Sul§ān-Kusayn Mīrzānıng sevgülüg oġlı bu edi, 

agarçi  xaylí sevgü dek axlāo u af‘ālı ham yoo edi. 345/2’ 

 

aòlāo u aùvār “huy, tabiat” (5), [B, 29/11, 41/16, 45/11-12, 111/21, 403/22] 

 ‘Iarīb allāo u a§vārlıġ kişi egändür. B, 41/16’ 

 ‘Andao aòlÀo u aùvÀrı yoo edi kim desΣ bolàay. B. 45/11-12’ 

‘Yaramas aòlÀo u aùvÀrlıo kişi erdi, baòíl u fitna va zumuòt u munÀfio va 

òudpasand va  oatıo sözlüg va savuo yüzlüg kişi edi. B. 29/11’ 
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aoa-ini “abi kardeş” (32), [B, 143/4-5, 143/16, 151/2, 151/3, 157/27, 187/4-5, 199/23, 

219/1, 249/25, 365/19, 433/6, 437/8, 437/9, 443/12, 443/18, 445/2, 445/14, 

449/14, 473/5, 555/23, 575/20, 635/17-18, 637/28, 639/5, 639/6, 651/11, 653/15, 

663/25, 699/18, 707/15, 797/9-10 ; M, 251/8] 

 ‘Bular aoa-ini edilΣr. B, 365/19  

 İkilΣr aoa-inini tüşürürlär. B, 433/6’ 

“Bu munasabattın Muóammadí ornıàa Sambalàa ılàar Hindÿ Begni va KΣtΣ 

Begni va Malik ÚÀsim BÀbÀ Úaşoanı aoa-inisi bilΣ MullÀ Apaonı Şayò Gÿrannı 

MiyÀn Du Áb  tarkaşbandları bilΣ ılàar yibΣrildi. B. 637/28’  

 

‘āoila u mudabbira “akıllı (kadın)” (1), [B, 49/16]  

 ‘Bisyār ‘āoila u mudabbira edi. B, 49/16’ 

 

analıo-oġulluo “anne oğul”(1), [729/27] 

 ‘Bu kayfiyyatnı analıo-oġullıooa ham i®hār oılıptur. 729/27’  

 

anda munda “ara sıra” (1), [B, 585/13] 

‘Dihlī navāwīsıda pārça pārça kiçigrük kiçigrük anda munda taşlıġ taġoınalar 

paydā  boluptur.’  

 

āsār u ‘alāmat “iz eser” (4), [B, 111/4-5, 353/9, 545/16-17, 587/23]  

 ‘Bu neçä yıl ki Hindzstānda edük, oar va yaxdın āsār u ‘alāmat körülmädi. 

  B, 545/16-17’ 

 

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14–15, 745/8] 

‘Bu asbābnıng tartībı cihatıdın beş–eltı kün bu yurtta tavaoouf boldı, va bu 

asbāb u ālāt  tayar u maoammal bolġandın song tamām beglärni va söz  bilür 

abdān yigitlärni daġı  kengeşke tiläp ‘āmm kengäş oılıp ra‘ylar munga oarār 

taptı kim Pānīpat şahrī dur. B,  565/17’ 
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 ‘Bir–iki kün çÀrbÀàda turup oalàan asbÀb u ÀlÀtnı mukammal oılıp Oş sarı 

 muòÀlıflarnıng üstigΣ baranàar u cavanàar u àol u hirΣvül u atlıà yayaonı yasap 

 yasal  bilΣ oo mutavaccih bolduk. B. 137/9’  

 

asbāb u ma¢āliw “araç gereç” (1), [B, 783/25] 

 ‘Asbāb u ma¢āliw tapmaooa va yıġmaooa maşġzl boldılar. B, 783/25’ 

 

‘āşıo u māyil “aşık” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzümge min durur min vālih ü wayrān 

  Yangı ay dik oaşıngġa min durur min ‘āşıo u māyil D, 162/73-4’ 

 

aşlıo tölük “erzak” (1), [B, 145/5] 

 ‘Cun oış yavuolaşıp edi, yazıda aşlıo tölük oalmaydur edi. B, 145/5’ 

 

ata-aoa “ baba kardeş” (6), [B, 63/9, 299/4, 391/15, 399/25, 423/4, 693/15] 

 ‘Burunlar bizning ata-aoa Cingiz törüsini ġarīb ri‘āyat oılurlar edi. B,391/15’ 

 

atalıo-oġullıo “baba oğul” (3), [B, 83/23, 151/28, 161/7-8 ] 

 ‘Ālir atalıo-oġullıo arasıda bu guftugzylar anga muncarr boldı kim atası 

 atasınıng üstigä va oġlı aġlınıng üstigΣ Ball u Astarābādoa çerig tarttılar. 83/23’  

 

atası-atasıdın  “babalarından, dedelerinden” (1), [B, 693/15] 

 ‘Kasan Xan Mevātī atası-atasıdın beri yüz-iki yüz yilgΣ yaoın Mevātta istiolāl 

bilä wukzmet oıla kelüptürlΣr. B. 693/15’  

 

a§rāf u cavānib “etraf, civar” (11), [B, 99/2, 175/9, 187/26, 189/5, 191/12, 223/10, 

263/21-22,  567/12, 583/4, 737/25, 755/21] 
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‘Samaroandnıng yana bir matā‘ı oırmızı maxmal dur kim a§rāf u cavāniboa 

eltärlär. B.99/2’ 

 ‘A§rāf u cavānibı tamām tag dur. B. 263/21-22’ 

 

a§rāf u navāwī “etraf” (4), [B, 87/4, 431/24, 475/20, 713/18] 

 ‘A§rāf u navāwīda bir-iki oatla ol §arafdın bu tarafdın  oılıç alıştılar. B, 87/4’ 

 

av ouş “av hayvanı” (1), [B, 9/19] 

 ‘Avı ouşı bisyār yalşı bolur. 9/19 ’ 

 

ay u yıl “her zaman” (6), [D, 162/73-5, 168/84-2, 179/104-4, 209/131-7, 280/398, ~yıl 

 u ay D, 212/132-23]  

 ‘Kiçürdüng ay u yılnı mest ü bm-lodluo bile Babür 

  Niçe ġaflet bile ‘ömr ötkerür sin niçe kün ayıl. D, 162/73-5’ 

 ‘Tün ü kün fikr ü òayÀlim bu durur 

  Ay u yıl ùavrum u óalim bu durur. D, 209/131/7’  

  ‘Ni bilgey sin mining derd ü ġamım her sā‘at u her dem 

   Ki wüsn ösrüklikidin ay u yıl iy ay ayımay sin D, 168/84-2’ 

 ‘Úulluo u òıdmeting itmek yıl u ay 

  Nesl-i Cÿçí vü uruà-ı Çaàatay D. 212/132-23’ 

 

‘ayb u ‘ār “ayıp, utanma” (1), [B, 581/19] 

 ‘Yana Banggālada bu rasm dur kim bir kişi kim pādişāh boldı burunoı 

pādişāhlarnıng lizānalarını ¢arf u larc oılmaolıo kullī ‘ayb u ‘ār dur. B, 581/19’ 

 

‘ayş u ‘işrat “eğlence”(5), [B,343/16-17, 389/20, 397/22~‘ıyş u ‘işret D, 140/38–

2,185/114-2] 

‘Cun Harī dek şahr eligigä tüşti, tün va kün ‘ayş u ‘işrattın özgΣ işi yoo edi, 

balki tavābi‘ u lavāwioıda ‘ayş u ‘işrat oılmas kişi yoo edi. 343/16-17 ’  
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‘ayş u fıso “sefahat” (1), [B, 341/9] 

 ‘Oġlanları va camī‘ sipāhīġa va şahrīġa bu wāl edi. 341/9  

 

‘a¢āb u ‘ioāb “azap” (1), [M, 23/A36/242] 

 ‘Tíz öter kim ki birse yaòşı cevāb, 

  Yoosa, yıllar çiker ‘a¢āb u ‘ioābı. M, 23/A36/242’ 

 

‘a¢āb u maşaooat “azap” (2), [B, 365/3, 389/5] 

‘Elig-ayaodın oalıp neçä yıl törlüg törlüg ‘a¢āb u maşaooatlar ta[r]tıp oşbu 

baliyya bilä oo ‘ālamın naol oıldı. 365/3’ 

 

‘azāb u ‘uozbat “işkence” (2), [B, 413/12, 423/16] 

‘Xayālımda bu edi kim tüşkän yurtta törlüg törlüg ‘azāb u ‘uozbat bilä 

öltürgäylär kim camī‘ rahzan u sarkaşlär ‘ibrat bolġay. B, 413/12’ 

 

‘azm u cazm “azim”, (1), [B, 389/5] 

‘…Şaybānī Xan dek ġanīm üstigä ‘azm u cazm oılıp yürüydürgΣndΣ mundao 

bemaza taǽaããub oılıp kelmΣdi. B, 389/5’ 

 

bāg u baġça “bağ bahçe” (2), [B, 97/18, 155/1] 

‘Baş yalang ayao yalang kzy u kzçada va bāg u bāgçada sayrı oılur edim...B, 

155/1’ 

 

baxt u §āli‘ “talih” (1), [B, 467/22] 

 ‘Bitiptür kim “Xvāhī oġul bolsun, xvāhī oız mening baxt u §āli‘ım” 467/22’  

 

barur turar [yer]“ gidip kalınacak/varıp durulacak yer’ (2), [B, 123/14, 165/5] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 
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muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı.B, 123/14’ 

 ‘Biz şahr u vilāyattın maórÿm, barur turar yerimiz nÀma‘lÿm. B. 165/5’  

 

başāşat u naş’a “sevinç” (2), [B, 171/10-11~naş’a u başāşat B, 171/16] 

 ‘Bizing elgΣ va şahr eligä ġarīb başāşat u naş’a edi. B, 171/10-11’ 

 

beg-atΣkΣ “şehzadeleri yetiştiren öğretmen” (2), [B, 27/3, 27/23] 

 ‘Manga aval beg-atΣkΣ anı oılıp edilΣr. 27/3 

 

beg u begat “beyler” (9) [B. 73/25, 97/18, 109/5, 113/2, 163/4, 315/15, 449/24, 457/5, 

575/22] 

 ‘SulùÀn Aómad MírzÀnıng zamÀnıda ham beg-begÀt oalın bÀà u baàça saldılar. 

B. 97/18’ 

‘Cun AndicÀn almaotın ma’yÿs boldılar beg u begatdın va yigit yelΣngdin yeti-

sekiz yüz kişi mendin tamÀm ayrıldılar. B. 113/2’ 

‘Mening bilΣ oalàan beg u begat yelΣng mening tirilmΣkimdin ma’yÿs bolup 

harkim öz fikridΣ boldılar. B. 109/5’ 

‘Tüş vaotıda SulùÀn-‘Alí MírzÀ beg u begÀtigΣ yigit-yelΣngigΣ heçkimgΣ òabar 

oılmay heçkim bilΣ kengΣşmΣy bir neçΣ yavuoıdaoı kiçik-kirim bilΣ CÀrrah 

DarvÀzasıdın BÀà-í MaydÀnàa ŞaybÀní Xan oaşıàa bardı. B. 163/4’ 

 

buġu-maral “geyik” (6), [B, 7/24, 9/20, 145/14, 145/16, 465/22-23, 465/24] 

‘Īlāmiş Daryāsınıng yayıoıdaoı oalın cangallΣrdΣ buġu-maral va tonguz köp 

bolur. B. 145/14’ 

 ‘Buġu-maral oıràavul tavuşoanı köp tapılur. B. 9/24’ 

‘Butaànıng buġu-maralı oapoara ranglig boladur, ouruoı yana biz özgΣçΣ 

ranglig. B. 465/22-23’ 

 

cafā u ‘azāb “eziyet” (1), [B, 161/4] 
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 ‘‘Alí-Dost êa‘íf bolup edi ne üçün kim Tambalnı aroalanıp manga va mening 

 davlatòvāhlarımġa cafā u ‘azāblar oılur edi. B, 161/4’ 

  

cald u carīlıo “cesaret” (1), [B, 665/7] 

‘Úısımtay va şÀh Manãÿr Barlas va harkim ki BayÀnadın keldi, bilmΣn 

 ooroanları mu  edi ya  elni ooroutmaoları mu edi, kāfirnıng çerigini cald u carīlıo 

bilΣ asru köp sitāyış u ta‘rīf  oıldılar. B, 665/7’ 

 

cān u köngül “gönül” (4), [M, 5/52, D, 178/101/3, 204/129-32, 213/132-37] 

 ‘Bilgil vü i‘tikādnı munga tüz, 

  Cān u könglüngde mundao olturġuz. M, 5/52’  

 ‘CÀn u könglide cüz’ cehÀlet yoo 

 Híç işide anıng ‘adÀlet yoo D. 204/129-32’ 

 

cān u māl “can mal” (1), [B, 131/1] 

‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarar u nuo¢ān yetkürmey Úara Tekin yolı 

bilΣ <ÓisÀr> sarıàa icÀzat berldi. B, 131/1’ 

 

cebelig kecimlig “zırhlı” (2), [B, 181/18, 181/19] 

 ‘Daryāġa yetkän bilä cebΣlig kecimlig oo suġa kirdük. 181/18’ 

 

cevr ü cefā “sıkıntı” (8), [D, 130/22–2, 135/30/3, 147/49–1, 156/64/3, 161/72–4, 

169/86–6, 290/442, ~cavr u cafÀ B. 405/25 

 ‘Yarnıng aġyārġa mihr ü vefāsın anladım 

   Nā-tüvān könglümge hem cevr ü cefāsın angladım  

‘Carxnıng men körmägän cavr u cafāsı oaldı mu, Xasta könglüm çekmägän dard 

u balāsı oaldı mu? B, 405/25’ 

 

cevr ü sitem “sitem” (2), [290/442, D, 159/69-3] 
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 ‘Yüz cevr ü sitem körgen ming miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu’ 

 

cidd ü cehd “gayret” (2), [M, 204/2252, RVT, 101/4-18] 

 ‘Bu kitābım kim ihtimām ittim, 

 Cidd ü cehd eylebeb tamām ittim.’ 

 

cidd u ihtimām “gayret/ciddiyet” (3), [B, 31/22, 223/5, 463/17] 

 ‘Tacriba oşmundao nemΣlΣr dür- ġaraø kim iş oapuġa kelgΣn mawallda cidd u 

 ihtimāmnı tao¢īr oılmamao kerΣk. B, 223/5’ 

 

da’b u §arīo “usul” (1), [B, 513/8-9] 

 ‘Cun mening da’b u §arīoım andao emΣs edi kim içmΣs kişigä çaġır taklīfı oılġay 

 men, oşmunça bilü oo hazal bilΣ ötti. B, 513/8-9’ 

 

øab§ u rab§ “düzen” (9), [B, 25/11-12, 31/20, 35/10-11, 121/20, 721/8, 793/13-14, 

793/15, 793/15 (2 defa)] 

 ‘Aġarçi kiçik erdi, tüzüki va øab§  u rab§ı  bisyār yaxşı edi. B, 25/11-12’ 

‘Bu muhimmāttın fāriġ bolġandın song çerig va vilāyatnıng tartīb u nasaoı va 

êabù u  rabùıġa iştiġāl körsΣtildi. B, 35/10’ 

 

øab§ u sarancām “ele geçirme” (3), [B, 435/4, 635/5, 639/28] 

 ‘Oorġannı xā§ırxvāh øab§ u sarancām oılmaydurlar edi. B, 435/4’  

 

êabù u tüzük “yasa” (1), [B, 47/8] 

‘Yana bir bu kim agarçi êabù  u tüzüki òayli yaòşı edi, dívÀn-ı şu‘Àr erdi, siyao 

‘ilmını bilür edi, valí ùab‘ı ¢ulm u fısooa mÀyil edi. B. 47/8’ 

 

øarār u nuo¢ān “zarar” (1), [B, 131/1] 
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 ‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarār u nuo¢ān yetkürmey...B, 131/1’ 

 

dard ü balā “dert” (2), [B, 405/26~derd ü belā D, 161/72-4] 

‘Carxnıng men körmΣgΣn cavr u cafāsı oaldı mu, Xasta könglüm çekmΣgΣn dard 

u balāsı oaldı mu? 405/26’ 

 ‘Felek cevr ü cefÀsıdın ol ay derd ü belÀsıdın 

 Çiker min nÀle vü efàÀn oılur min girye vü şíven D, 161/72-4’ 

 

davlat u sa‘ādat “mutluluk” (3), [ B, 741/19, M, 3/A9/24~devlet ü sa‘ādet D, 

179/1034]      

‘Manga va sanga köp yıllar bisyār oarnlar al-Amānnı davlat u sa‘ādat bilä tuta 

bergäy. 741/19’ 

 ‘Xoş turur viãÀl-i yÀr anda bolmasa deyyÀr  

 Bolsa vaãl-ı bí-aàyÀr devlet ü sa‘Àdet tut D, 179/103-4’ 

 

derd ü elem “sıkıntı” (2), [D, 237/227~elem ü derd D, 187/118/3] 

 ‘Andın biri kim oasdım üçün turdı firāo 

 Yüz derd ü elemni manga yitkürdi firāo 

 Mini işikingdin niteyin sürdi firāo 

 Oıl çāre yoo irse mini öltürdi firāo. D, 237/227’ 

 

derd ü ġam “sıkıntı” (6), [D, 168/84-2, 176/98-2, 189/122-3, 204/129-21, 

 274/374, 315/553] 

 ‘Ni bilgey sin mining derd ü ġamım her sā‘at ü her dem 

  Ki wüsn ösrüklikidin ay u yıl ayılmay sin, 168/84-2’ 

 

devlet ü ‘izzet “kıymet” (1), [D, 204/129-22] 

 ‘‘Iyş ile ‘işretimdin ayrıldım 

  Devlet ü ‘izzetimdin ayrıldım D, 204/129-22’  
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dil ü cān “ gönül” (3), [M, 183/2014, D, 155/62-4~can u dil B, 47/21] 

 ‘Bu tilbe vü medhzş dil ü cānġa ni xoştur’ 

  ‘Dil ü cān birle munda wāżır bol, 

   Cem‘ oıl özni, cem‘-xā§ır bol.’ 

 

egri-bükri “eğri büğrü”,(1), [B, 283/1-2] 

 ‘Burun bu arıo egri-bükri va besiyāo edi. B, 283/1-2’ 

 

el-ayao “el ayak” (3), [ B, 147/24, 365/3, 409/14] 

‘Ol axşam muwkam oatıġ savuo edi, anda kim ba‘zınıng elig ayaoın savuo aldı. 

B. 147/24’ 

 

elgün “halk, insanlar” (4), [B, 259/1, 583/10-11, 637/3 ~il ü kün RVT, 110/4-129] 

‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. 259/1’  

 ‘Māl u naodine vü barı il ü kün 

  Zen ü ferzend bile şehr ü müdün RVT, 110/4-129’ 

 

el u ulus “halk” (14), [B, 131-133/27-1, 211/8-9, 211/18, 219/26, 251/22, 259/2, 353/7-

 8, 353/14, 393/22, 425/5, 427/4, 475/9, 583/10-11]  

 ‘Sohān Suyınıng navāwīsıdaoı el u ulusnıng wākimining atı Malik Hast edi.  

 B. 475/9’ 

‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. B. 259/1’ 

 

faøl u karam “lütuf” (5), [B, 145/2, 263/13, 571/18, 575/27, 741/20] 

‘Rabī‘u’l-avval ayınıng avāxirıda Tengri taālā faøl u karamı bilΣ Oābul va Jaznī 

mulk u vilāyatını becang u cadal muyassar u masaxxar oıldı. B, 263/13’ 
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 ‘Tengri ta‘ālā öz faøl u oaramı bilΣ fatw u ¢afar rozī oıldı. B, 145/2’ 

 

faoīr miskīn “ fakir fukara” (5), [B, 47/11, 47/22, 187/18, 363/7, 547/19] 

 ‘Faoīr u miskīngΣ öz eligi bilΣ ġalaba xayr oılur edi. B. 363/7’ 

‘Siyālkotning yeleng yalangaç faoīr miskīni kim orduġa kelip edilΣr, bayakbÀr 

àavàÀí  tüşti. B, 547/19’ 

 

faoīr u masakīn “fakir fukaralar” (1), [B. 325/13] 

‘ ‘Azā rasm[ı]nı bacā keltürgΣndin song aş u §a‘ām faoīr u masakīnġa tartılıp 

xatm u du‘ālar barġanla[r]nıng arvāwıġa oılıp... B. 325/13’ 

 

faøīwat u rusvā “rezil” (1), [B, 433/10] 

‘Anıng gollük va telbälikigä heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim 

zarrāo u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā 

oıldı? B, 433/10’ 

 

faxr u mubāhāt “övünç”, (1), [B, 581/20-21] 

 ‘Xizāna cam‘ oılmaolıo ol elning oaşıda faxr u mubāhāt tur. B, 581/20-21’ 

 

feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 

 ‘Oılsam sanga her niçe ta¢allum 

  Feryād u fiġān ki dād tapmam. D, 188/119/3’ 

 

fikr ü xayāl “düşünce” (1), [D, 209/131/7] 

 ‘Tün ü kün fikr ü xayālim bu durur  

 Ay u yıl §avrum u wālim bu durur D, 209/131/7’ 

 

fiġān u feryād “ feryat figan” (2), [D, 193/16-7, 254/293 ~ feryād u fiġān D, 188/119/3] 

 ‘Hicringde egerçi canàa bí-dÀd irdi 
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 Sinsiz manga yüz fiġÀn u feryād irdi 

 Fikringdin idi velík òursendlıàım 

 ¤ikring bile bu òaste köngül şÀd irdi B. 254/293’ 

 

fiġān u nāle “inleme” (1), [D, 146/47-5] 

 ‘Ţāli‘imdin ni asıġ Bābür fiġān u nāle ki 

  Uyouluo baxtımnı bu ün birle bmdār itmedim.’ 

 

fiso u ‘ayş “sefahat” (1), [B, 85/7] 

‘Bu mīrzālar andao ifrā§ bilΣ fiso  u ‘ayşġa maşġul edilär kim atası dek kÀrdída u 

 kÀrdarda pÀdişÀh tüşçilik yol kelip RamaêÀn dek mutabarrik u ‘azíz ayàa keçΣlik 

furãat  oalıp atasıdın  imΣngΣy Tengridin ooromay hanÿz işi çaàır içmΣk edi 

nişÀù bilΣ, va maclisÀrÀlıo edi inbisÀù bilΣ. B. 85/7’ 

 

fiso u fuczr “sefahat” (1), [B, 353/7] 

 ‘Fiso u fuczr özidΣ oġlanlarıda va el u ulusıda asru şāyi‘ edi. B, 353/7’ 

 

fitna u fasād “fitne fesat” (3), [B,  117/10, 485/9, 641/21] 

‘Ham oşbu yıl Sulùan Óusayn MírzÀ Zÿ’l-Nÿn Aràunnıng va oàlı ŞÀh-ŞucÀ‘nıng, 

 kim Badí  ‘uzzamÀn MírzÀàa nökΣr bolup oız berip fitna u fasÀd maoÀmıda edilΣr, 

 daf‘ıàa çerig tartıp kelip Bustàa tüşti. B. 117/10’  

 ‘Fitna u fasād maoāmıda edi. 485/9’ 

 

fuoarā u masākīn “fakr fukara” (2), [B, 35/9, 573/19] 

 ‘Fuoarā u masākīnġa bir pāra yarmao ülüşip orduġa keldilür. B, 573/19’ 

 

furca fur¢at “fırsat” (1), [B, 451/14] 

 ‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 
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furca  fur¢atta oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

ġalat u sehv “yanlış” (1), [D, 326/573-6] 

‘Mültemis ol kim, her ġalat u sehvi kim bolsa, körgüzgeyler; ı¢lāh kalemi bile ol 

ġalat u sehvin tüzgeyler.’ 

 

ġam u gu¢¢a “keder” (2), [D, 158/66-7, 281/400] 

 ‘Ferāġat ister iseng bol cermde iy Bābür 

  Ki cān u tenġa ġam u gu¢¢a xānümān kildi D, 158/66-7’ 

 

ġam u mātem “keder” (1), [D, 179/104-1] 

 ‘Ol ki yıllar aylar ötkergey ġam u mātem bile 

 Şād u xurrem bolmaġay nevrzz ile bayram bile D, 179/104-1’ 

 

ġam u miwnet “keder” (4), [D, 203/129-9, 236/220, 264/332, 311/543] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 ‘Min kim ġam u miwnet bile òÿ oılmış min. 264/332’ 

 

ġam u renc “sıkıntı” (1), [D, 249/273] 

 ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a wayli sizler siçeling. D, 249/273]’ 

 

gerd ü xāk “toprak” (1), [M, 42/457] 

 ‘Bolmayın gerd ü xāk ü ton ufrao  . M, 42/457’ 
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goşa u kinār “kenar” (2), [B, 421/2-3, 451/11] 

 ‘Goşa u kinārda el tutmaooa māl talamaooa elig ooyupturlar. 421/2-3’ 

 

ġurbet ü hicrān “gurbet” (1), [D, 121/7-1] 

 ‘Iurbet ü hicrān oaldım āh ol cān ilgidin.  

   CÀnàa yittim imdi àurbet birle hicrÀn ilgidin D, 121/7-1’ 

 

güft ü gz “dedikodu” (6), [D, 258/310, 264/332, 323/561-4, güft ü gzy, D, 323/561-

4~guftugz , 483/14, 483/18] 

 ‘Āzār ile niçe güft ü gz oılġay biz 

 Āzürde bolurnı cüst ü cz oılġay biz 

 Munça ki köngüllerge yitişti āzār  

 Mey birle meger ki şüst ü şz oılġay biz 258/310’ 

 ‘Sözi vaãfıda kimning güft ü gÿyı 

  Bili sözide kimning oíl ü oÀli D. 323/561-4’ 

 ‘Heçkim birbirgä ta‘arruø bilä guftugz oılmasun. B, 483/14’ 

 

xādim ü çāker “hizmetçi” (1), [RVT, 98/3-2] 

 ‘Xªāceler xªācesi ol Xªāce ‘Ubeyd 

  Xādim ü çākeri Şibli vü Cüneyd’ 

 

wāøir u nā¢ir “hazır” (1), [B, 443/1] 

 ‘Har on va ellig ong oolda va sol oolda turar yerlärini bilip uruş çaġı oılur 

işlärini  ma‘lzm  oılıp wāøir u nā¢ir erdilär. 443/1’ 

 

wamd ü ŝenā “övme” (1), [D, 319/558-14] 

 ‘Çü wamd ü ŝenādın köngül taptı kām  

  Oılay imdi mao¢zd sarı xırām D, 319/558-14, M, 1/1’ 
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warakāt u sakanāt “davranış” (1), [B, 357/18] 

 ‘Warakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi. B, 357/18’ 

 

warb u °arb “savaş” (5), [B, 185/21, 239/5, 463/8, 463/11-12, 637/1] 

‘Jolnıng sol oolıdın Malik ‘Alī Ou§bī şatuġa burun çıoıp muddatí warb °arboa 

maşġzl edi. B, 463/8’ 

‘Biz munda warb u °arboa maşàÿl ol ùarafdın tamÀn àafil yegirmΣ beş-yegirmΣ 

 altı şatu tayar oılàan egΣndürlΣr kim har şatunıng kengliki ança kim üç kişi-iki 

kişi yandaşa çıoa alàay. B. 185/21’ 

 

warb u oitāl “savaş” (2), [B, 633/24~ oitāl u warb B, 183/26] 

 ‘Neçä yıl sa‘ylar oılıp maşaooatlar körüp uzao yerlär oa§‘ etip çeriglär yürüp 

 özümizni va çerigni warb u oitāl muxā§aralarıġa salġay biz. B, 633/24’ 

 ‘Oo va oılıç zaxm-i øarbını va’ ma¢āf u maydān oital u warbını körmägän avbāş 

 u aytām bu mu‘āmaladın dilīr bolup yırao çıoa kiriştilär. B, 183/26’ 

 

xas u xa¢āk “çer çöp” (1), [M, 83/904] 

 ‘Ger mu¢allāda bar xas u xa¢āk 

 Bil ki mekrzh boldı ton ayamao . M, 83/904’ 

 

wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

 ‘NeçΣ yıl kim Astarābād wukzmatı Badī‘uzzamān Mīrzāda edi, wavālī u wavāşīsı 

 va yigit-yelΣngi bisyār Purşaoo u purzeb bolup edi. B, 85/12’ 

 

wayā u wicāb “utanma” (2), [B, 153/7, 153/18] 

 ‘Wayā u wicāb cihātıdın har on-on beş-yegirmä kündä bir navbat barur edim. B, 

 153/7]’ 
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wayāt u cān “can” (1), [D, 310/537] 

 ‘Cānımda mining wayāt u cānım sin sin.  

  Cismimde mining rÿó-ı revÀnım in sin 

  BÀbürni sining dik özge yoo yÀr-ı ‘azíz 

   El-oıããa ki ‘ömr-i cÀvidÀnım sin sin D, 310/537’ 

 

xayl u waşem “ halk” (1), [D, 287/424] 

 ‘İgme oaş u yaxşı perçemdür sanga 

 Rāst oadd ü zülf-i pür-xamdur sanga 

 Çün bu yanglıġdur sanga xayl u waşem 

 Xzbluo milki müsellemdür sanga. D, 287/424’ 

 

xayr u xzbluo “iyilik” (2), [B, 249/23, 659/11–12] 

 ‘Xayr u xzbluo bilΣ ötti. B. 659/11-12’ 

 

hicrān u ġurbet “gurbet” (1), [D, 161/72/5] 

 ‘Belā-yı ‘ışk u yalġuzluo daġı hicrān u ġurbetde 

 Atım Mecnzn kmşim miwnet işim zārm yirim külwan D, 161/72/5’ 

 

wişmat u tacammul “ihtişam” (1), [B, 253/22] 

‘Ol §arafdın Xusravşāh va wişmat u tacammulı bilΣ oalın kişi bilä keldi. B, 

253/22’ 

 

hudzk u taşvīş “karışıklık,rahatsızık” (1), [B, 71/11] 

‘İnisi Valīnı bir pāra abdān yigitlär bilä Işkamiş va Falzl va ol taġ dāmanalarıġa 

yibärip edi kim yana taşoarıdın hudzk u taşvīş bergÊy. B, 71/11’ 

 

wurmat u ta‘¢mm “hürmet”, [B, 235/22] 
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 ‘Wurmat u ta‘¢mm bilΣ hanzz mulāyimrao ayta kiriştilär. B, 235/22’ 

 

xªār u zār “zavallı” (1), [B, 255/6] 

‘Mundao maóallda kim i‘timād u i‘tibār nökärläri közining alıda xayl xayl kelip 

manga  nökär boladurlar özining işi bu yergΣ yetiptür kim pÀdişÀhlıo oılıp 

yürüydürgΣn mardao  ‘mundao xªār u zār va xªāhī u nāxªāhī kelip ne §avrlar bilΣ 

körüşti.B, 255/6’ 

 

‘ışo u muwabbat “aşk” (1), [B, 153/28]  

‘‘Işo u muwabbat §uġyānıdın şabāb u cunzn ġalabatıdın baş yalang ayao kÿy u 

kÿçada va bÀà u bÀàçada sayr oılur edim, ne iltifÀt-i ÀşnÀ u begÀna va ne parvÀ-

yi öz u àayr oılur edim. B, 153/28’ 

 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa” (2), [D. 236/220 ~ ‘ıyş u ferāġat D, 155/62/2] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 ‘Dü-tāre üni ‘ıyş u ferāġatnı birür yād 

  Mu§riboa oulao tut ki ni dir naġmede sāz D, 155/62/2’ 

 

 ‘ıyş u ‘işret “eğlence” (2), [D, 140/38-2, 185/114-2]  

 ‘Yüzlenip emr ü ferāġat ġu¢¢a vü ġam boldı ref‘ 

 ‘Iyş u ‘işret kildi vü renc ü meşaooat oalmadı D. 185/114-2’ 

 ‘CihÀnda ‘ıyş ü ‘işrettin köngül ÀrÀm tapoay mu 

  Kişi tÀ körmegünçe yanıda meh-veş dil-ÀrÀmın D. 140/38-2’ 

 

‘ıyş u neşāt “eğlence” (1), [D, 249/273] 
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 ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling.’ 

 

‘ıyş u ¢awbālıġ “zevküsefa” (1), [D, 167/82-3] 

 ‘Min ki hicrānıngda oan yutmao bile mu‘tād min 

  Manga yootur hmç nisbet ‘ıyş u ¢awbālıġ bile D, 167/82-3’ 

 

ixlās u yakcihatlıo “bağlılık” (2), [B, 781/2~ yakcihatlıo u iòlās B, 745/13] 

‘Xa§§ bitip yibΣrsün kim agar ixlās u yakcihatlıo maoāmıda durlar, xud yazao 

cavāb kelsä keräk. B, 781/2’ 

 

‘ilm u òabar “haber” (1), [B, 151/8] 

‘Mening va mening davlatxªāhlarımnıng bu yaraşdın a¢lan ‘ilm u xabar yoo 

edi.’ 

 

ixtiyār u i‘tibār “itibar” (1), [B, 27/15-16] 

 ‘Āxir-i ‘umrıġaça ixtiyār u i‘tibārı arttı va öksümädi. B, 27/15-16’ 

 

‘ināyat u şafaoat “iyilik” (6), [B, 117/25, 129/11, 475/12, 575/14, 711/6, 791/25] 

 ‘Ta‘rīf u sitāyiş oılıp ‘ināyat u şafaoattın umedvār oıldım. B. 791/25’ 

‘Úatrap barıp ‘inÀyat u şafÀoatımızdın umedvÀr oılıp namÀz-ı òuftanda alıp 

keldi. B. 475/12’ 

 ‘NÀãir Bengi va oàlanlarını, kim Dost Beg va Mírim Beg bolàay,  körüp sorup  

 ‘ināyat u şafaoattın umedvÀr u sarafrÀz oıldım. B. 129/11’ 

‘SulùÀn-Óusayn MírzÀ SulùÀn-Mas‘ÿd MírzÀnı yaòşı körüp KüyΣvlükkΣ 

 yükündürüp‘ināyat u şafaoat maoÀmıda edi kim Òusravşahnıng inisi Baoı 
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 CaàÀnyÀní, kim mundın burunrao kelip SulùÀn- Óusayn MírzÀ mulÀzamatıda 

bolur  edi, angezi bilΣ ÒurÀsÀnda turmay bir bahÀna bilΣ çıoıp SulùÀn- Óusayn 

 MírzÀdın beruòãat Òusravşahoa bardı. B. 117/25’ 

 

ini-oġul “kardeş oğul” (4), [B, 121/19, 121/24-25, 243/27, 797/17] 

 ‘Sayyid-Yzsuf Beg ini-oġlını Yār Yaylaġ oorġanlarınıng øāb§ u rab§ıġa yibΣrip 

 edi.121/19’ 

 

isrāf u itlāf “israf” (1), [B, 367/24] 

 ‘İsrāf u itlāf  bisyār bolur edi. 367/24’ 

 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma” (1), ), [B, 123/14] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı. B, 123/14’ 

 

iş-küç “iş güç” (14), [B, 33/4, 43/2, 49/16, 69/12, 129/22, 137/7, 187/6, 331/7, 341/2-3, 

403/13, 403/15, 661/23, 779/14, 779/16) 

 ‘İş-küçini nökür-südüri sar u sāmān oılur edi. B, 43/2’ 

 

‘işo u wāl “aşk” (1), [B, 373/21] 

 ‘Şirı rang u mufīddın xālī emΣstür, agarçi ‘işo u wāldın bebahra dur. B, 373/21’ 

 

‘işret arzz               “zevküsefa” (1), [D, 236/20] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz             oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 

‘işret u ‘ıyş “” (3), [D, 238/230, 283/409, 203/129/19] 
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 ‘‘işret u ‘ıyş  vaoti yitken çaà 

  Miónet ü àuããa atı itken çaà D. 203/129/19’ 

 ‘Ni ‘işret u ‘ıyş üçün mey-i nāb manga 

 Ni tā‘at üçün kzşe-i miwrāb manga 

 Ni fıso oılurġa bardur esbāb manga  

 Ni zāhid olurġa tāoat u tāb mana. D, 238/230’  

 

                   i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme” (2), [B, 581/13, 631/17] 

‘Bir Dillī va Agradin özgä jamī‘ oorġalıġ yerlär oorġanlarını berkitip i§ā‘at u 

inoiyād oılmadılar. B. 631/17’ 

 

i§ā‘at u yakcihatlıo “bağlılık” (1), [B, 753/22] 

‘Ol §arafdaoı kayfiyyatnı birΣr sorup ma‘lzm oılduk kim Bangālī i§ā‘at u 

yakcihatlıo maoāmıda emiş.753/22’ 

 

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık” (1), [B. 635/20] 

 ‘Şayò Gÿran i‘tioÀd u iòlÀã bilΣ kelip mulÀzamat oıldı. B. 635/20’ 

‘Xªaca Yawyā Sul§ān-‘Alī Mīrzā oaşıdın kelip ittifāo u yakcihatlıo sözini araġa 

saldı. B, 77/3’ 

 

‘izz ü cāh “ kıymet” (1), [D, 204/129-23] 

 ‘Devlet ü taxt u ‘izz ü cāh oanı 

  Hem-dem ü hem-nişmnler āh oanı. D, 204/129-23’ 

 

‘izz u ta‘¢mm “saygı” (1), [M, 17/174] 

 ‘Yaxşı ing, yaxşı hem körüng yārını, 

 ‘İzz u ta‘¢mm ile sürüng barını. M, 17/174]’ 
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oadd u oāmet “boy bos” (1), [M, 80/877] 

 ‘Dise oadd u oāmet itgüçi āvāz, M, 80/877’ 

 

oahr u ġaõab “zor, güç, öfke” (3), [D, 155/62-4, 229/195, 264/334] 

 ‘Yā oahr u gaõab bile mini tofrao oıl 

  YÀ baór-ı ‘inÀyetingde müstaàrao oıl 

  YÀ Rab sangadur yüzüm oara òªÀh ao oıl 

  Her nev‘ sining rızÀng irür andao oıl. D. 229/195’ 

 ‘YeksÀn kereming oaşıda müdbir muobil 

 ÁsÀn sining allıngda cemí‘ müşkil 

 YÀ lu§f u ‘ināyet ança oıl kim köterey 

 YÀ oahr u àaõabnı ùÀoatım barıça oıl. D. 264/334’ 

 

oahr u ‘itāb “zorlama” (1), [D, 155/62-4] 

 ‘Bu tilbe vü medhzş ü canġa ni xoştur 

 Geh oahr u ‘itābı geh ‘işve vü nāzı D, 155/62-4’ 

 

karam u ‘ināyat “iyilik, lütuf” (1), [B, 579/4] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

 lu§f u  şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs 

biz, balki §engrining ‘ayn- i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/4’ 

 

karrÀt u marrÀt “defalarca” (2) [B. 175/9, 249/15] 

 “Samaroand fatóıdın song karat u marrÀt aùrÀf u cavÀnibdaoı óavÀnín u salÀùín u 

 umarÀ u saróadnişínlaràa istimdÀd üçün mutavÀtir u muta‘Àoib eşçilΣr u tovaçılar 

 bardılar va keldilΣr. B. 175/9’ 

 ‘Oş bu asnÀda BÀoí Beg manga karrat u marrÀt ayturdı kim…B. 249/15’ 
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kayfiyyat u wālāt “durumlar” (2), [B, 741/13, 761/3] 

 ‘Xa§§lardın va ‘arøadāştlardın ol yüzdäki bu yüzdäki kayfiyyat u wālāt muşaxxa¢ 

 u ma‘lzm boldı. B, 741/13’ 

 

keçΣ tün “gece” (1), [B, 257/16] 

‘Bu xabar tapoaç iki namāz arasıda andın köçüp keçÊ tün oaytıp ¢ubw vaotı 

Hzpiyān Kötäli bilä aştuo. B, 257/16’ 

 

kΣlΣ-oara “ davar” (4), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 

 ‘Bir pāra kΣlΣ-oaraları va uylarıdın oalın aşlıġlarını keltürdilär. B, 467/16’ 

 ‘Bularnıng kΣlΣ-oaraları ordunıng gird u navÀóísıda bisyÀr edi. B. 475/14’ 

 

kent-kesΣk “şehir” (2), [B, 81/4 ~ kint ü kisek, M. 90/989] 

 ‘Oara Bulaooa tüşkändä ba‘zı kirgän kent-kesΣkkΣ başsızlıo oılġan Muġullarnı 

 tutup  keltürdülΣr. B, 81/4’ 

 ‘Uşbu turmaooa lík şehir kirek 

  Bolmasa şehr, bolsa kint ü kisek M. 90/989’ 

 

kerem u czd “cömertlik” (1), [D, 172/91-2] 

 ‘Ni tang oaşıda eger bolsa la‘l ü dür taş u tofrao 

 Ki ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexādur D, 172/91-2’ 

 

keyim-kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

‘äabāwı uruş dā‘iyası bilΣ cebΣlΣnip atlarġa keyim-kecim salıp baranġar cavanġar 

ġol irΣvül yasal yasap mutavaccih bolduk. 179/18’ 

 

kiçik-kirim “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 633/12] 

 ‘Kiçik-kirim sul§ānlar xud aksar nökΣri bolup edilΣr. 43/18’ 

‘Kiçik-kirimdin  òud mundao sözlΣr va mundao bemaza ra’ylarnıng ne taoríbı 
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bar? B. 633/11’  

 ‘Kiçik-kirim beg-begÀttın heç kim òilÀf-i maoãÿd söz ayta almadı. B. 575/22’  

 

oil ü oāl “ laf, söz” (1), [D, 323/561-4] 

 ‘Sözi va¢fıda kimning güft ü gzyı 

   Bili sözide kimning oil ü oāli, D, 323/561-4’ 

 

kişi-oara “adamlar” (8), [B, 49/9, 91/14, 183/13, 347/24, 351/29,  413/7, 569/5, 431/17] 

 ‘KΣyin oalġan kişi-oara partal-martalnı aldı. B. 91/14’ 

 

ootan u aġıl “ağıl” (1), [M, 84/925] 

 ‘Ootan u aġıl içre maoberede, 

  Neces utrusıda vü yol arada, M, 84/925’ 

 

kzy u kzça “köşe bucak” (1), [B, 155/1]  

 ‘Işo u maóabbat ùuàyÀnıdın şabÀb u cunÿn àalabÀtıdın baş yalang ayao yalang 

 kzy u  kzçada va bāg u bāgçada sayr oılur edim.B,155/1’ 

 

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 

furca  fur¢atta oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

lu§f u ‘ināyat “iyilik” (4), [B, 463/15, D, 236/221, 264/334, 693/21] 

 ‘Tengri ta‘ālānıng lu§f u ‘ināyatıdın mundao maøbz§ u mustawkam oorġan iki-üç 

 sā‘at-i  nuczmīda fatw bodı. B, 463/15’ 

 ‘YeksÀn kereming oaşıda müdbir muobil 

 ÁsÀn sining allıngda cemí‘ müşkil 
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 YÀ lu§f u ‘ināyet ança oıl kim köterey 

 YÀ oahr u àaõabnı ùÀoatım barıça oıl. D. 264/334’ 

 

lu§f u sexā “iyilik” (1), [D, 172/91-2] 

 ‘Ni tang oaşıda eger bolsa la‘l ü dür taş u tofrao 

  Ki ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexādur D, 172/91-2’ 

 

lu§f u şafaoat “lütuf” (1), [B, 579/3] 

‘Bu dawlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

 lu§f u  şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs 

biz, balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/3’ 

 

maøbz§ u mustawkam “sağlam” (1), [B,415/2] 

 ‘Oorġannı maøbz§ u mustawkam oılıp asradılar. B,415/2’ 

 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

 ‘Xarafeyni idi mawbzb u muwib 

 Özi rengide barın ¢āhir itip RVT,109/4-116’ 

 

maor u ġadr “hile” (1), [B, 157/19-20] 

 ‘Śulwġa i‘timād oılıp bularnıng bu maor u ġadrıdın bexabar u ġāfl edük.  

 B, 157/19-20’ 

 

makr u wīla “hile” (1), [B, 35/5] 

 ‘Xˇāca Oāøīnı araġa salıp yüz makr u wīla bilä xalā¢ boldı. B, 35/5’ 

 

ma‘oul u muvaccah “uygun” (3), [B, 131/13, 131/15, 635/2] 
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 ‘Mundao ma‘oul u muvaccah sözlΣrni xā§irnişān oılıp, xªāhī u nāxªāhī, elni bu 

 daġdaġalardın ötkärdük. B, 635/2’ 

 ‘Mulkgīrlikdä va mamlakatdārlıota agarçi ba‘zı işlär ¢āhirda ma‘ozl u muvaccah 

 körünür,valî har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur.  

 B, 131/16’ 

 

māl u cihāz21 “eşya” (1), [B, 263/4] 

 ‘Muoarrar boldı kim tang[l]ası bolġan nökär va südär va māl u cihāzı bilΣ çıoıp 

 oorġannı tapşurġay. B. 263/4’  

 

ma‘lzm u muşaxxas “belli” (2), [B, 213/6, 629/27-28] 

‘Mening bilä bolġan üç kişi dedilär kim “Oarangu keçä yaġınıng köpi azı 

ma‘lzm u muşaxxas emäs. B, 213/6’ 

 

ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer” (1), [B, 263/19] 

 ‘Bu tārīxda Hazāra va Nikdarī oawmınıng ma‘man u maskanı bu taġlar dur.  

 B, 263/19’ 

 

ma‘mzr u ābādan “mamur” (1), [B, 369/6] 

 ‘Vilāyātnı ma‘mzr u ābādan oıldı. 369/76’ 

 

ma‘mzr u mazrz‘ “bayındır” (1), [B, 93/17] 

 ‘Buxārā va Oara KölgΣçΣ, kim otuz-oıro yıġaç yolġa yavuolaşur, Kohak Suyı 

 bilä ma‘mzr u mazrz‘ dur. B, 93/17’ 

 

maşaooat u balā “sıkını” (1), [B, 411/4] 

                                                 
21 Thackton’un çevriyazısında cihaz sözcüğü cihāt olarak okunmuş. Metnin Farsça’sında da sözcük t’li 
verilmiştir. Ben anlamdan yola çıkarak sözcüğü cihaz olarak kabul ediyor ve buraya o şekilde alıyorum. 
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‘Andao savuo ova oardın outulup mundao kent va ışıà üylΣr tapmao, andao 

 maşaooat u balādın xalā¢ bolup mundao oalın nān va semiz ooylar tapmao 

wudzrī dur kim mundao maşaooatlarnı körgänlär bilür,.... B, 411/4’  

 

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük” (2), [B, 409/13~¢u‘zbat u maşaooat B, 121/15] 

 ‘Bāvuczd-i isitma on üç-on tört yıġaç yolnı ¢u‘zbat u maşaooat bilΣ oa§‘ oıldım.  

 B, 121/15’ 

 ‘Asru köp maşaooat u ¢u‘zbat bilä ol axşamnı ötkärdük. B, 409/13’ 

 

ma‘şuo u mahbzb “[erkek]? sevgili” (1), [B, 367/17] 

 ‘...har oaysıġa ma‘şuo u mahbzbî paydā oılıptur. B, 367/17’ 

 

maşhzr u ma‘rzf “ meşhur” (3), [B, 165/25, 167/3, 335/12] 

 ‘Kusayn Jaynī aoa-inisi bilΣ sarkaşlik va nāvahmlıo bilΣ maşhzr u ma‘rzf 

 edilΣr.335/12’ 

 

miwnet ü ġam “gam, sıkıntı” (3), [D, 146/47/4, 159/69-3, 190/13-2] 

 ‘Yüz cevr ü sitem körgen ming miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu 159/69-3’ 

 

mihnet ü ġu¢¢a “sıkıntı” (2), [D, 158/66-7, 249/273] 

  ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling. D, 249/273’ 

 

mukammal u musta‘idd “hazır” (2), [B, 785/2~musta‘idd u mukammal B, 785/14-15]  

‘<‘Askarī va> salā§īn va umarā va xavānīn   ıldam barıp Haldī guzaridin Sarznı 
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ötüp molcar  oılġan vaot ol yüzdin mukammal u musta‘idd bolup ġanīm üstigä 

kelgäylär. B, 785/2’ 

 

mulk u vilāyat “vilayetler” (1), [B, 263/13] 

‘Rabī‘u’l-avval ayınıng avāxirıda Tengri ta‘ālā faøl u karamı bilä Kābul va 

Jaznī mulk u  vilāyatını becang u cadal muyassar u musaxxar oıldı. B, 263/13’ 

 

mu’min u musalmān “müslüman” (1), [B, 131/5] 

‘Ba‘zı beglΣr bilΣ ittifÀo oılıp sözni munga kim “Munça bizgä ta‘alluo mu’min u 

musalmānnı tutoan talan bu camā‘at edilär.”’ B, 131/5’ 

 

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş” (1), [D, 233/209] 

 ‘Her kim dise burna ya eger yangla mini 

 Özünge mu¢āwib ü muwib angla mini  

 Bu kün mini yÀd idip unutma tangla 

 ZinhÀr ki köz tut uşbu kün tangla mini D, 233/209’ 

 

mustaókam u maêbÿt “sağlamlaştırılmış” (1), [B. 179/7] 

 ‘Cerig girdini şÀh u òandao bilΣ mustaókam u maêbÿt oılılıp edi. 179/7’ 

 

musta‘idd u mukammal “hazır” (2), [B, 785/14-15~ mukammal u musta‘idd B, 785/2] 

 ‘Biz daı Gang daryāsıdın ötüp Ustād ‘Alī-Oulıġa kömäk ta‘yīn oılıp musta‘idd u 

 mukammal bolup turalıng. B, 785/14-15’ 

 

muta’assir u muta’allim “üzüntülü” (1), [B, 497/10] 

 ‘Basm muta’assir u muta’allim bulduk. B, 497/10’ 

 

mutabarrik u ‘azīz “kutsal” (1), [B, 85/8] 

‘...pādişāh tüşçilik yol kelip Ramaøān dek mutabarrik u ‘azīz ayġa keçΣlik fur¢at 

oalıp... B, 85/8’ 
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muttaoī u mutadayyin “dindar” (1), [B, 369/25] 

 ‘Bisyār muttaoī u mutadayyin kişi edi. 369/25 ’ 

 

mu§ī u munoād “boyun eğen” (5), [B, 45/9, 493/9, 581/15, 577/7-8, 591/2] 

 ‘Sul§ān-‘Alī Mīrzāġa xaylí mu§ī u munoād emΣs edi.B, 45/9’ 

 ‘Harkim ki boyunnı ooymasa anı yetkΣy çupoay talaàay muùí u munoÀd etkΣy.  

 B. 493/9’ 

 

müşrik ü kāfir “kafir” (1), [M, 24/257] 

 ‘Kim ki ol bolsa müşrik ü kāfir  

  Menzil itti tamao anga Oādir. M, 24/257’ 

 

naş’a u başāşat “sevinç” (2), [B, 171/16~başāşat u naş’a B, 171/10-11] 

 ‘Ba’zı xabardar bolġan arbāb u dukkāndārlar kelip naş’a u başāşat bilü körüp 

 māwaøarī keltürüp du‘ālar oıldılar. B, 171/16’ 

 

nuo§a u i‘rāb “kural” (1), [B, 377/3] 

‘Pursuxan bu ma‘nā bilä kim ravşan u ¢āhir kalimalarnı nuo§a u i‘rābıġaça 

bitiptür. B. 377/3’ 

 

oġlan-uşao “çoluk çocuk” (6), [B, 411/11, 433/25, 435/2, 521/21, 559/8, 631/9] 

 ‘Aksar-i mālı va oġlan-uşaoı çerig eligΣ tüşti. 521/21’ 

 ‘ÖzgΣlΣri üy va rozgÀrin salıp oàlan-uşaoın alıp taàoa tarttılar. B. 411/11’ 

 

ötkΣn keçkΣn “olup biten” (1), [B, 207/19] 

‘Bu sul§ānlar bilΣ körüşüp atlanıp Şāh Begim oaşıġa keldük[...] olturup ötkΣn 

keçkΣn kayfiyyat u wālāttın yarım keçΣgΣçΣ olturup aytıştılar. 207/19’ 
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ötΣrçi keçΣrçi “gelip geçenler” (1), [B, 463/23] 

 ‘ÖtΣrçi keçΣrçi ölüglerning üstüdin ‘ubzr u murzr oılurlar edi. 463/23’ 

 

perr ü bāl “kanat” (1) [D, 175/96-4] 

‘Kebzter ilte sin xa§§ım ni bolġay ger oabzl itseng köngülni baġlasang ol nāme 

yanglıġ perr ü bālingġa.’ 

 

pmç  ü xam “büklüm” (1), [D, 164/78-3] 

 ‘¤āhir olġay her nefes her tün saçıngnıng hicride 

  Otluo āhım dzd yanglıġ çıosa pmç  ü xam bile’ 

 

pmç ü tāb “büklüm büklüm” (2), [D, 192/125/17, 223/168] 

 ‘‘Işoıngda köngül xarābdur min ni oılay 

   Hicringde közüm pür-ābdur min ni oılay 

   Cismin ara pmç ü tābdur min ni oılay 

   Cānımda köp ıż§ırābdur min ni oılay.223/168’ 

 

puşta u daşt “dağ taş, ıssız yer”, [B, 155/5] 

 GÀhí telbÊlÊr dek yalàuz puşta u daştoa barur edim. B, 155/5’ 

 

 rāh u rasm “adetler” (4), [B, 273/1, 301/10, 583/11,  735/9] 

‘....yıġaçlar ögäçä, otlar özgäçä, cānvarlar özgäçΣ, elining rāh u rasmı özgΣçΣ. B, 

273/1’ 

‘Giyāhlar özgΣçΣ va yıàaçlar özgΣçΣ vuóÿş özgΣçΣ ùuyÿr özgΣçΣ, el va ulusınıng 

rÀh u  rasmı özgΣçΣ B.301/10 

 

rāh u raviş “yol/ usul, adab” (3), [B, 357/18-19, 651/21-22~ reviş ü rāh RVT, 117/4-

208 ],  

‘Av va ouşnıng rāh u ravişini yaxşı bilür üçün Sul§an-Wusayn Mīrzā aksar bu 
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işlärni ang rucz‘ oılur edi. B, 357/18-19’ 

 ‘Źāhir ü bā§ın edep mer‘m tut 

 Bm-edeblıo reviş ü rāhın unut. RVT, 117/4-208’ 

 

rawmān u rawmm “merhametli” (1), [RVT, 97/1-2] 

 ‘Xalio u oahir u sübwān u ‘a¢mm 

 Rāzıo u oādir u rawmān u rawmm RVT, 97/1-2’ 

 

raxt u matā‘ “eşya” (1), [B, 299/3] 

‘Cun ‘ahd u şar§ bilΣ kelip edi, tamām kişi-oara va raxt u matā‘ı bilΣ sālim u 

salāmat ata- aoası sarı ruxåat berildi. 299/3’  

 

rāst u durust “doğru dürüst” (1), [B, 37/9] 

 ‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’ 

 

ra’y u tadbīr “çare” (5), [B, 29/4, 43/21, 45/4, 45/17, 49/15] 

 ‘Ra’y u tadbīrı yaxşı edi. B, 45/4’ 

 

renc ü riyāżat “sıkıntı” (1), [D, 134/28-3]  

 ‘Ni kim taodmr bolsa ol bolur tawkmo 

  İrür ceng cedel renc ü riyāzat barça bm-hzde 

  

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

‘Samaroand taxtıġa olturġaç Samaroand beglΣrin burunoı dek oo ri‘āyat u 

‘ināyat oıldım. B, 105/5’ 

 

ri‘āyat u şafaoat “şefkat” (4), [B, 45/14, 237/1, 421/26, 637/5] 

 ‘SizlΣrgΣ köngüllΣringiz tilΣgΣndin artuorao ri‘āyat u şafaoat oılay. B, 237/1’ 
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¢abr u ¤ebāt “sabır” (1), [D, 322/559/4] 

 ‘Yoo imiş ¢abr u ¤ebātıng iy til.  

   Òunük irmiş òarekÀtıng anı bil D, 322/559/4’ 

 

¢afā u li§āfat “hoşluk” (1), [B, 539/16] 

‘Baġ-ı Vafānıng òadduòudÿdı va ãafā u liùāfatı bu tārīóda mukarrar u mazkÿr 

boluptur.B, 539/16’ 

 

sālim u salāmat “sağ salim” (3), [B, 263/11, 299/4, 569/5] 

 ‘Muoīm muta‘allioları bilä sālim u salāmat barıp tepägä tüşti. 263/11’  

 

sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

 ‘İş-küçini nökär-südäri sar u sāmān oılur edi. B, 43/3’ 

 

¢arf u xarc “harcama, gider” (2), [B, 581/19, 735/15] 

‘Cerig yaraàıàa va top u tufakçining dÀrÿ va caydaàıàa pancşamba küni äafar 

ayınıng sekizidΣ camí‘ vachdÀrnıng vachıdın ãad-sí farmān boldı kim dīvānġa 

tüşürüp bu asbāb u ālātoa ¢arf u xarc oılġaylar. B, 735/15’ 

‘Yana Banggālada bu rasm dur kim bir kişi kim pādişāh boldı burunoı 

pādişāhlarnıng xizānalarını ¢arf u xarc oılmaolıo kullī ‘ayb u ‘ār dur. B, 581/19’ 

 

sa‘y u himmat “çalışıp çabalama” (1), [B, 579/4] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmΣs biz, 

balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/4’ 

 

sa‘y u ihtimām “çalışıp çabalama” (4), [B, 101/6, 179/9, 559/11, M, 3/B2b/22] 

‘Temür Begning zādubzdı Kişdin üçün şahr u pāytaxt oılurġa köp sa‘y u 

ihtimāmlar oıldı. B, 101/6’ 
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 ‘Cem‘ide sa‘y u ihtimām oılay 

  Sining atıngġa min tamām oılay. M, 3/B2b/22’ 

 

sa‘y u i¢lāw “iyileştirme” (1), [B, 483/20] 

 ‘Har neçΣ sa‘y u i¢lāw maoāmıda bolduk, baham yetmΣdi. B, 483/20’  

 

sebz ü xurrem “şen şakrak” (1), [D, 135/29-3] 

 ‘Le§āfet gül-şenide gül kibi sin sebz ü xurrem oal’ 

 

sipāhī u ra‘iyyat “adamlar” (5), [B, 33/13, 47/2-3, 59/20, 51/14, 47/3] 

‘Bizning andao sipāhī u ra‘iyyatnı yaodil u yakcihat taptılar kim tā cān u 

tanlarıda  ramao u tavān barur, cān tartmaolardın ooymaġaylar.B, 33/13’ 

 

sökünç ü tayao “kötü muamele, dayak” (1), [D, 149/52-4] 

 ‘Úılmao ümíd ü bím ile òıdmet şeh allıda 

 Der-bānınıng sökünç ü tayaoıġa arzımaz D, 149/52-4’ 

 

¢u‘zbat u maşaooat “güçlük zorluk”(1), [B, 121/15] 

 ‘Bāvuczd-i isitma on üç-on tört yıġaç yolnı ¢u‘zbat u maşaooat bilΣ oa§‘ oıldım.  

 B, 121/15’ 

 

szz u güdāz “ateş” (2), [D, 197/127-12, 238/229] 

 ‘‘İşveng bile àamzengni vü nÀzıngnı mu diy 

  Cevrüng bile szzung u güdāzıngnı mu diy  

  Sözüng oılıàıng nevÀzişing mü aytay 

  ÁvÀz u uãÿlümni vü sÀzıngnı mu diy D, 238/229’ 

 

sürzr u devlet “mutluluk” (1), [D, 146/47/4] 
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 ‘Kilmedi könglümge ‘ışoınıng sürzr u devleti 

 Tā köngülni miwnet ü ġamġa sezā-vār itmedim’ 

 

şād u şād-mān “sevinçli” (1), [D, 64/333] 

 ‘Devlet bile şād u şād-mān bolġay sin 

 Şevket bile meşhzr-ı cihān bolġay sin 

 Könglüngdeki dik dehr ara kām sürüp 

 Bu dehr barıça kām-rān bolġay sin. D, 64/333’ 

 

şādlıo u xurremlıo “sevinçlilik” (1), [D, 261/322] 

 ‘Mey terkini oılġalı irür min ġamlıo 

 Bar tmre köngülge her zaman derhemlıo 

                          I    am birle füsürdelıo helāk itti mini 

 Mey birle imiş şādlıo u xurremlıo. D, 261/322’ 

 

şahr u vilāyat 22“şehir” (3), [B, 91/19, 165/5, 587/20] 

‘Tengri ta‘ālā ‘ināyatı bilä Rabī‘u’l-Avval <avāxirıda>   Samaroand  şahr u 

vilāyatı muyassar u musahhar boldı. B, 91/19’ 

 

şahrī u bāzārī “şehirli” (1), [B, 47/18] 

 ‘Yana bir bu kim şahrī u bāzārī balk‘ Türk u sipāhīnıng amrad oğlanlarını çuhra 

oılur oorounçıdın üydin çıkmas edilär. B, 47/18’ 

 

şakl u şamāyil “görünüş” (2), [B, 51/10, 141/6] 

 ‘Şakl u şamāyilı. Uluġ közlüg, ooba yüzlü, orta bolyluġ, Türkmän çihralig, 

malāwalıġ yigit edi. B, 141/6’ 

 

                                                 
22 Metinde şehir ve vilayet sözcüklerinin anlam farkı olduğu dikkatimizi çekmiştir. Örneğin Semerkant 
hakkında bilgi verilirken şu cümleler kullanılıyor. “Şehri Semerkanddır. Vilayetine Maveraünnehir 
derler.”İki sözcükteki bu anlam farkından dolayı bu ikili yapıyı yakın anlamlı ikilemeler arasına koyduk. 
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şakva u şikāyat “şikayet” (1), [B, 765/9] 

‘Kitin Oara Sul§ānnıng nökäri, kim elçilikkä kelgän Kamāluddīn Oanao atlıġ 

nökärigä yibärip edi, sarwadd beglärining ma‘āş u ixtilā§ıdın va oazao va 

oġrınıng şavka u şikāyatıdın Oanooa nemälär bitip edi. B. 765/9’ 

 

şār‘ u ‘urf “şeriat ve örf” (1), [B, 255/25] 

‘Fī’l vāoi‘şār‘ u ‘urf  bilΣ ham munāsib andao edi kim mundao kişilär sazāsıġa 

yetkäy.  B. 255/25’ 

 

şarh u basx “çözüm” (1), [B, 657/25-26] 

 ‘Bayān-i vāoi‘nı şarh u basx bilä ayttılar. 657/25-26’ 

 

şarr u fitna “fitne fesat” (2), [B, 251/3, 715/7] 

‘Cün mundao pareşān xabar keldi, beglΣrni çarlap maşvarat oılıp u muftin u 

yaġılarnıng  şarr u  fitnasınıng daf‘ıġa mutavaccih bolmao ansab u avlā 

köründi. 715/7’ 

 

şehvet ü nefs “nefis” (2), [D, 211/132-14, 211/132-15] 

 ‘Şehvet ü nefs giriftārı sin 

 Ded bile dmv nümzdārı sin D, 211/132-14’ 

 ‘Şehvet ü nefs[ni] ooy düşmendür 

 Ming sining dikni zebÿn oılàandur D. 211/132-15’ 

 

şikast u nuo¢ān “eksik” (1), [B, 187/27] 

‘Ol mawallda zor u ouvvatımız bar edi, heç naw‘ şikast u nuo¢āní bolmaydur 

edi,... B, 187/27]’ 

 

şirrīr u muftin “fitneci” (1), [B, 385/5] 
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‘Cahāngīr Mīrzā ol vilāyattın çun nāxoşluo bilΣ çıoıp edi, aymaonı özigä goşsa, 

ba‘zı  şirrīr u muftinlar yana ne angezlΣr oılur eken dep Uştur Şahrdın 

eliglΣling dep carīda tez teprädük. B. 385/5’  

 

şor u fitna “karışıklık” (7), [B, 131/17, 211/14, 423/15, 555/2, 653/12, 655/6–7 ~ şarr 

 u fitna, B, 251/3, 715/7] 

‘Oşbu bir bemulāwa¢a wuom oılġanımızdın ne miodār şor u fitnalar ooptı! B, 

131/17’ 

 ‘Cün mundao pareşān xabar keldi, beglΣrni çarlap maşvarat oılıp u muftin u 

 yaġılarnıng şarr u fitnasınıng daf‘ıġa mutavaccih bolmao ansab u avlā köründi.

 B. 15/7’ 

 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

 ‘Köp taāddī u taşaddud oıla başladılar...B, 47/12’ 

 

tābi‘ u mu§ī‘ “boyun eğen” (2), [B, 581/9, 581/11] 

‘Har oaysı yergä tābi‘ u mu§ī‘ nökΣr va çākar va cam‘о mu‘ayyan u muoarrar 

dur.’ 

 

ta‘biya u tartīb “düzenleme” (1), [B, 441/20] 

‘Agarçi kişimiz az edi, valî xaylí yaxşı tüzük va maøbz§ yasal ta‘biya u tartīb 

oılıp edim. 441/20’ 

 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

 ‘Bu sunı §āhir ü mu§ahhar bil,  

 Her nime yur iseng bu suda yuġıl.’ 

 

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

 ‘İki-üç böläk aġıl tālān u tārācàa bardı. 411/11’ 

‘İnisi Valíàa oalın çerig ooşup Şuburàannı oapamaooa va ol navÀóínı talan u 



262 
 

 

tÀrÀc  oılmaooa yibΣrdi. B. 115/25’ 

‘TÀlÀn u tÀrÀc oılmay Bhera eligΣ mÀl amÀn salıp naod u cinsdin tört lao 

 şÀhrÿhòí alıp  çerig eligΣ nökΣr ‘adadı bilΣ ülΣşip KÀbulàa murÀca‘at oılıldı. 

 

talat- aldur- “yağma ettir-”, (3), [B, 27/2-3, 85/20, 261/5-6] 

 ‘Uruo talatıp aldurup biz ötkΣn Oıpçao yolı bilä aşıp Abān Ooruġıda kelip bizgä 

 ooşuldılar. 261/5-6’ 

 

tartīb u nasao “düzenleme” (2), [B, 35/10, 441/21] 

 ‘Heç mawall ança tartīb u nasao bilä yasamaydur edim. B. 441/21’ 

‘Bu muhimmāttın fāriġ bolġandın song çerig va vilāyatnıng tartīb u nasaoı va 

¢abù u  rabùıġa iştiġāl körsÊtildi. B, 35/10’ 

 

taşvīş u maşaooat “sıkıntı” (2), [B, 175/4-5, 405/23] 

‘Ol neçΣ kün bisyār taşvīş u maşaooatlar tartıldı, andao kim muddatul ‘umr 

munça  maşaooat kamrao tartılıp edi. 405/23 ’ 

 

taşvīş u ¢u‘ubat “karışıklık” (1), [B, 165/16] 

‘Köp taşvīş u ¢u‘ubat bilÊ muxā§ara tangī va uзmalardın ötüp yüz ranc u 

maşaooat bilü  muhlik buland u tang kötüllürdin aşıp Fān navāwī¢ıġa keldük. B, 

165/16’ 

 

tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6-7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 

‘Üç-tört kündin song bizing muòÀlif beglΣr,  kim ‘Alí-Dost va Úambar- ‘Alí 

SallÀò  tavābi‘ u lavāwioı bilΣ bolàaylar, yaraş sözini araàa sala kiriştilΣr. B. 

151/6-7’ 
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‘Badaxşānīlar Nā¢ir Mīrzānı basıp bolġan tavābi‘ u lavāwioını talan u tārāc 

oıldılar. 425/26’ 

‘Muòammad Mazíd Taròan ham Samaroandta ãÀóib-iòtiyÀr tamÀm vilÀyÀtnı 

oàlanlarıàa va tavābi‘ u lavāwioıàa alıp edi. B. 155/13’ 

 

tayammun u tabarruk “uğur, kut” (1), [B, 369/21] 

 ‘...ġayataş xā§irġa keçti kim bu muwaooar aczāda tayammun u tabarruk cihatıdın 

alarnıng atları mazkzr va şammaî sıfatlarıdın mas§zr bolġay. B, 369/21’ 

 

ta‘¢īm u iwtirām “saygı, hürmet” (3), [B, 351/24-25, 499/12-13, 659/18] 

 ‘Cun egäçi edilär, ta‘¢īm u iwtirāmları cihatıdın yükündüm. B 499/12-13’ 

 

ters ü bìm “ korku” (1), [M, 115/1254] 

 ‘Yana her ters ü bmm bolsa uluo, 

  Miŝl-i oatlıo yil ü oaranguluo, M, 115/1254’ 

 

tıyıo-oışıo “düzen” (1), [B, 547/17] 

 ‘Burun vilÀyatlar yaàı edi. Xaylî tıyıo-oışıo  yok edi. B, 547/17’ 

 

tiriglik yigitlik “ gençlik” (1), [B, 57/2] 

 ‘‘Mu‘tabar àuması Zuhra Begi Aàa edi. Sul§ān Abz- Sa‘īd Mīrzānıŋ tiriglikidΣ 

 yigitlikidΣ alıp edi. 57/2’ 

 

toy u āyīn “düğün, şenlik” (1), [B, 49/2] 

‘Uluġ oġlı Sul§ān-a‘zada Mīrzāġa aoası Sul§ānahmad Ao Begim atlıġ ikinçi 

oızını toy u āyīn bilΣ alġan saçıoını keltürdi. B, 49/2’ 

 

törΣ-möçΣ “rütbe” (1), [509/20] 
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‘Munça kişi baoıp turup bir neçe yayao Afġānġa tüptüz yerdä mundao  yigitni 

aldurup sizlΣrni törΣ-möçΣdin uratıp pargana va vilāyātıngızdın tepräti 

saoallarıngıznı oıroıp  şahrlarda taşhīr oılmao kerΣk. 509/20’ 

 

tünd ü semend “at” (1), [D, 170/88/3] 

‘Sü kibi tmg çikip tünd ü semendingni minip yildürüp her sarıġa mining otum tmz 

ite sin.  D, 170/88/3’ 

 

uçma segritmΣ “uçurum” (1), [B, 409/14-15] 

 ‘Yaman uçma segritmΣ yerlΣrdin tüşüldi. B, 409/14-15’ 

 

uruo-oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

‘Şah Begimni va uruo-oayaşnı ham yeti-sekiz yıl bar edi körmäydür edim. 

113/24’ 

 ‘Yana Na¢ar ‘Alí Türk edi. Minÿcihr Xannıŋ uruo-oayaşı bolur edi. B. 487/14’ 

‘Balò maãlaóatı cihatıdın oalın yarmao va KÀbuldaoı uruo-oayaş va oàlan-

uşaooa Malot fatóıda tüşkΣn matÀ‘dın savàatlar yibΣrildi. B. 559/8’ 

‘Temür Beg HindÿstÀnàa kirgΣndΣ bu òatunnıŋ uruo-oayaşıdın biri ol çeriggΣ 

barıp  egΣndür. B. 195/11’ 

 

uruş-angezi “savaş” (1), [429/19] 

 ‘Mālnı yandurup tüşkändin song har §arafdın böläk-böläk kelip tüzgä tüşüp uruş-

 angezi  oıldılar. 429/19’ 

 

uzun uzao “uzak” (5), [98/2-5, 251/6, 305/17, 367/10, 773/11] 

 ‘Āxir munga oarār taptı kim uzun uzao köçüp bedirang oo yürülgΣy. B. 773/11’ 

 ‘Mundın köçüp yolsız yürüp ara bir oonup tanglası bir tiptik enişdin enip uzun 

 uzao tanggídin ötüp Bannÿàa tüşüldi. B. 305/17’  
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üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

 ‘Üç-tört köç bilΣ Kahmard kelip Acar korġanıda üy-elni ooyduo. 249/12 ’ 

 ‘Bizing bilΣ kelgΣn nekim bolàan aç uruo  üy-elni va BÀoí CaàaÀniyÀní va oàlı 

 Aómad ÚÀsimnıng bolàan sipÀhílarınıng va aymaolarınıng köç va tamÀm 

 Acarda ooyup  çerigni alıp çıktuo. B. 251/24’ 

 

vach u ‘alzfa “binek, vasıta” (1), [B, 449/25] 

 ‘Beg u begāt, nökär u tabin, xarvār xarvār va oap-oap ao tankanı vach u 

 ‘alzfalarıġa yüklΣp kötΣrip eltΣrlΣr edi. B, 449/25’ 

 

vācib u lāzim “lazım, gerekli” (2), [B, 131/16, 475/18] 

 ‘...valI har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur. B, 131/16’ 

 ‘Bu cihattın bu taà eli bilΣ yaòşı ma‘Àş oılmao vÀcib u lÀzim edi. B. 475/18’ 

 

vālih ü wayrān “şaşırmış” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzünge min durur min vālih ü wayrān, D, 162/73-4’ 

 

yakcihatlıo u ixlās “bağlılık” (2), [B, 745/13~ixlā¢ u yakcihatlıo B, 781/2] 

‘Agar Bangālī yakcihatlıo u ixlās maoāmıda bolsa, va ol arada manga iwtiyāc 

bolġu  dek işi  bolmasa, anı ham şarw bilü ‘arøadāşt oılıng. B, 745/13’ 

 

yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 

 ‘İwtiyācı işige yootur anıŋ 

 Yār u yāver işige yootur anıŋ M, 6/57’ 

 

yatím yasír “ayak takımı” (1) [B. 187/7] 

 ‘Bolcar beglΣri bir-iki yatím yasír bilΣ oalıp edilΣr. B. 187/7’ 
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yayao yelΣng “teçhizatsız” (3) [B. 85/20, 421/19, 559/14] 

 ‘SulùÀn Sa‘íd Xan, KÀşàar òanı, beş-altı yayao yelΣng bilΣ keldi. B. 421/19’ 

 ‘Álam Xan ham òarÀblap yayao-yelΣng keldi.’ 

 

yeleng yalangaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

‘Siyālkotning yeleng yalangaç faoīr miskīni kim orduġa kelip edilΣr, bayakbÀr 

àavàÀí  tüşti.  B, 547/19’ 

 

yıl u ay “her zaman” (6), [D, 212/132-23~ay u yıl D, 162/73-5, 179/104-4, 209/131-7,  

 280/398, 168/84-2] 

 ‘Oulluo u xıdmeting itmek yıl u ay  

 Nesl-i Czcm vü uruġ-ı Çaġatay D, 212/132-23’ 

 

yigit-yelΣng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

 ‘Vilāyatlarġa iş-küç üçün barġan yigit-yelΣngdin ba‘zısı kelip oatıldı.403/15’ 

‘Yigit-yelΣng-olca imkÀn-i cidd u ihtimÀm edi- ¢Àhir ettilΣr va bahadurluo etti va 

nang u  nÀm  óÀãil ΣylΣdlΣr. B. 463/16’ 

‘Cun yaraàsız uruş salılıp edi, ba‘zı yigit yelΣng ¢ayi‘ bolup òayli kişi yaralıà 

boldu. B. 61/21’ 

‘SulùÀn-Mas‘ÿd MírzÀnıng beg va içkisi va yigit-yelΣngi Àzarda bolup edilΣr bu 

cihattın kim Şayò ‘AbdullÀh Barlas Baysunàur MírzÀ oaşıdın SulùÀn-Mas‘ÿd 

MírzÀ oaşıàa oayn-ata edi, asru uluà ri‘Àyat taptı. B. 115/9’ 

 

zabzn u ‘āciz “aciz” (1), [B, 145/24] 

‘Oşmundao ġanīmnı zabzn u ‘āciz oılġan mawallda Úambar-‘Alī vilāyatıġa 

barmaooa icāzat tilädi. B, 145/24’ 
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zāhid u muttaoī “Allah’tan korkan” (1), [B, 397/17] 

‘Atamdın song Xwāja Oāøīnıng yumn-i oadamıdın zāhid u muttaoī edim. B, 

397/17’ 

 

¢ālim u fāsio “zalim” (2), [B, 47/13-14, 47/14] 

 ‘Yana bu kim özi neçük ¢ālim u fāsio edi. B, 47/13-14’ 

 

zarrāo u §ammā‘ “ikiyüzlü” (1), [B, 433/10] 

‘Anıng gollük va telbΣlikigΣ heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim 

zarrāo u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā 

oıldı? B, 433/10’ 

 

zmnet ü zeyn “süs” (1), [M, 16/169] 

 İkisi şeyw ü ikki xatneyn, 

 Birdiler dmn işige zmnet ü zeyn, M, 16/169’ 

 

¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]  

 ‘Karakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi.B. 357/18’ 

 

¢ulm u fıso “zulüm” (5), [B, 47/9, 47/21, 47/25, 51/21, 51/16] 

 ‘Źulm u fısonıng şa‘āmatıdın oàlanları tamām cavānmarg boldılar. B, 51/21’ 

5.3. Karşıt Anlamlı Sözcüklerden Oluşanlar 

 Karşıt anlam Türkçe Sözlük’te “Anlamları birbirinin karşıtı olan (söz), zıt 

anlamlı” şeklinde tanımlanmıştır. (Türkçe Sözlük, 2005;1095). Karşıt anlamlılık, 

bağıntılıi tamamlayıcı ve ölçünlü çiftlerin söz konusu olduğu anlam türüdür. Karşıt 

anlamlılıkta birimler, ortak anlam eksenine sahiptir (canlı/cansız, çekingen/girişken), 

Karşıt anlamlılıkta derecelilik: sıcak/ılık/serin/soğuk; bütünleyicilik: evli/bekar, 
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asker/sivil, kadın/erkek ve karşıtlık: vermek/almak, gitmek/gelmek bağıntıları söz 

konusudur (Eker, 2005; 399).  

Anlamı karşıt olan sözcüklerden oluşan ikilemeler mecaz yoluyla yeni bir 

kavram yaratmaya, iki karşıt kavramı uzlaştırıp iki kutuplu bir düşünce anlatmaya ya da 

iki ihtimali karşılaştırıp ikircillik meydana getirmeye yarar (Ağakay, 1954: 104). 

Bizim çalışmamızda da karşıt anlamlı sözcüklerin yan yana gelmesiyle oluşan 

ikilemelerde bütünleyicilik ve karşıtlık bağıntıları olduğu görülmektedir. 

 

astın ü  üstün “alt üst” (1), [D, 210/131-14] 

 ‘Ay yüzüng yooda oara kün bolsun 

  Yir ü kök astın ü üstün bolsun, D, 210/131-14’ 

 

atlıġ yayao “atlı yaya” (7), [B, 137/3, 137/7, 137/10-11, 211/25, 385/25, 653/1~atlıo u 

 yayao  M, 173/1914 

  ‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp...B, 137/7’ 

 ‘Bu ayyÀmda, bÀvucÿd kim mundao şor u fitna oÀyim boldı, Tambal hanÿz 

özigΣ  keltürmΣy Aòsí bilΣ KarnÀn aralıoıda atlıà yayao çerigi bilΣ òanlar bilΣ 

 rÿbarÿ bolup  özini şÀò u òandao bilΣ berkitip olturup edi. B. 211/14’ 

 ‘Uçrasa atlıo u yayao her kim, 

  Ün bile telbiye disün muwrim. M, 173/1914’ 

 

atlıo u yayao “atlı yaya” (6), [M, 173/1914, ~atlıġ yayao B,137/7,  211/25, 385/25, 

425/22-23, 653/1] 

 ‘Uçrasa atlıo u yayao her kim, 

  Ün bile telbiye disün muwrim. M, 173/1914’ 

 ‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp...B, 137/7’ 
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‘Bu ayyÀmda, bÀvucÿd kim mundao şor u fitna oÀyim boldı, Tambal hanÿz 

özigΣ keltürmΣy Aòsí bilΣ KarnÀn aralıoıda atlıà yayao çerigi bilΣ òanlar bilΣ 

 rÿbarÿ bolup  özini şÀò u òandao bilΣ berkitip olturup edi. B. 211/14’ 

 

barış kiliş “gidip gelme” (4), [D, 245/258, M, 175-1941, B, 125/3, 205/2] 

 ‘Barış kilişingni lu§f itip öksütme, M, 175-1941’ 

 

bara kelä “gide gele” (1) [B, 575/13]  

 ‘Bara kelä bu sözlär oarār tapounça tört-beş kün ötti. B, 575/13’ 

 

baş-ayao “makam, onur kıyafeti” (12), [B, 297/21, 493/12, 497/5, 505/13, 517/5, 

 563/2, 651/3, 767/4, 777/26, 803/9, 807/4, 807/5] 

‘Tanglası Kiçik Xan dädäm manga Muġulça rasmlıġ baş-ayao va oorını va 

egärlig xā¢¢a  atını ‘ināyet oıldı. B, 297/2’ 

HÀtínıng uruoıàa rulãat berip HÀtíàa oılıç va baş-ayao va istimalat farmÀnları 

yibÊrildi. B. 493/12’ 

äÀdıooa on ming tanka va egÊrlig at va baş-ayao va tügmÊlig çÊkmÊn in‘Àm 

boldı. B. 767/4’ 

Otuz laklig pargana AmrohÀrdın vajhıàa ta‘yín oılıp lÀããa baş-ayao va egÊrlig at 

‘inÀyat oılıp [A]mrohÀràa rulãat berildi. B. 803/9’ 

‘ ‘Id küni Hindÿ BeggÊ lÀããa baş-ayao va muraããa‘ kamar-şamşer va topçao 

‘inÀyat boldı. B. 807/4’ 

 

beri [...] narı [...] “bura ora” (2), [B,149/14~ narı [...] beri [...]B, 179/3] 

 ‘Az az kişi beridin barıp narıdın kelip ara yolda atoulaşıp yanar edi. B, 149/14’ 

 

bülend ü pest “yüksek alçak” (1), [M, 5/53] 

 ‘Kim Xudādur barını hest itgen, 
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 Yir ü kökü büled ü pest itken. M, 5/53’ 

 

cān u tan “ruh beden” (3), [B. 33/13 ~ cān u ten D, 158/66-7, B. 33/14] 

‘Bizniŋ andao sipāhī u ra‘iyyatnı yaodil u yakcihat taptılar kim tā cān u 

tanlarıda  ramao  u tavān barur, cān tartmaolardın ooymaġaylar. B, 33/13’ 

 ‘Ferāġat ister iseŋ bol cermde iy Bābür 

 Ki cān u tenġa ġam u gu¢¢a xānümān kildi. D, 158/66-7’ 

 

cism ü cān “ruh beden” (1), [D, 216/142] 

 ‘Közi vü lebiġa cism ü cānım ¢adaoa D, 216/142’ 

 

ġālibiyyat u maġlzbiyyat “yenme yenilme” (1), [B, 211/16-17] 

 ‘Bir neçä navbat ol §arafdın azaġlao uruş-muruş bolur, valî heç cānibtın 

 ġālibiyyat u maġlzbiyyat muşaxxa¢ u ma‘lzm bolmas. B, 211/16-17’ 

 

ġam u şādm “sevinç keder”(1), [RVT, 115/4-185] 

 ‘Iam u şādm anga oılġay te‘smr. RVT, 115/4-185’ 

 

güft ü ¢ünzd “konuşma, sohbet” (1), [D,186/116-3] 

 ‘Cihān ili bile güft ü ¢ünzd oılmas min 

 Niçe sözümni diyin niçe oatıo işiteyim, D,186/116-3’ 

 

òayr u şer “iyi kötü” (1), [M, 10/107] 

 Niççesini beşerġa bil ta‘yin, 

 Xayr u şer ŝebt iterleri āymn. M, 10/107’ 

 

keçä kündüz “gece gündüz” (5), [B, 69/12, 125/5-6, 239/5, 623/4-5 ~kiçe kündüz  

 M, 46/496] 



271 
 

 

 ‘Naob almao va oorġan almao va taş urmao va oazannıng iş-küçidä keçä kündüz 

 ārām u oarārî yoo edi. B, 69/12’ 

 ‘Ekŝeri boldı on kiçe kündüz, 

 Munı bilmekte sa‘ylar körgüz. M, 46/496’ 

 

kΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz “yağmurluklu yağmurluksuz” (1), [B, 487/18] 

 ‘Ol kün ham ġarīb yamġur edi. KΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz kişi barābar edi.  

 B, 487/18’ 

 

oılur oılmas “yapıp yapmadığımız” (1) [B. 123/14] 

 ‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

 muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı.B, 123/14’ 

 

köp az “ az çok” (1), [B, 213/6] 

 ‘Mening bilä bolġan üç kişi dedilär kim “Oarangu keçä yaġınıng köpi azı 

ma‘lzm u muşaxxas emäs.B, 213/6’ 

 

küfr ü dmn “din dinsizlik” (1), [M, 9/88] 

 ‘Küfr ü dmn zühd ü fıso u yaxşı yaman, 

  Tingri §akdmri birledür yek-sān M, 9/88’ 

 

mebde’ ü ma‘ād “başı sonu” (1), [D, 208/129/74] 

 ‘Bilgesin mebde’ ü ma‘ādıngnı D, 208/129/74’ 

 

mü‘min ü kāfir “ mümin kafir” (1), [M, 24/248] 

 ‘Cin ü insan u mi‘min ü kāfir, 

 Bolġay ol köprüg üstide ważır. M, 24/248’ 

 

nāoı¢ u selmm “eksik tam” (1), [M, 171/1889] 
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 ‘Oıl bahā nāoı¢ u selmmni hem, 

  Sin tefāvütni ¢adoa bir ol dem. M, 171/1889’ 

 

¢aġmr u kebmr “en küçük en büyük” (1), [D, 67/732] 

 ‘Munı tawrmme dir ¢aġmr u kebmr, D, 67/732’ 

 

¢alāw u fasād “doğru yanlış” (1), [B, 633/9] 

 ‘Mundao sözlärni ham kim ayttılar, bu kişidä ança‘aol u hoş bar dur kim alar 

taorīr  oılġandın song ¢alāw u fasadıġa yetkäy va yaxşı yamanını faro etkäy. B, 

633/9’ 

 

şād-mānlıġ u ġam “sevinç keder” (1), [D, 211/161] 

 ‘Geh şad u gehm ġammn isem ‘ayb itme 

 Kim bā‘i¤-i şād-mānlıġ u ġam sin sin. D, 211/16’ 

 

§ā‘at u ma‘¢iyet “sevap günah” (1), [M, 22/B14a/238] 

 ‘X‘ā‘at u ma‘¢iyetni tartarlar, M, 22/B14a/238’ 

 

taşoarı içkäri “dışarı içeri” (1), [B, 81/20] 

 ‘Bu yurtta egändä neçä navbat taşoarıdın içkäridin köngüllüg yigitlär Xiyābānda 

 yaxşılar çapoulaştılar. B, 81/20]’  

 

tün kün “gece gündüz” (14), [D, 263/328~ tün ü kün D, 209/31/7, 255/297,M, 18/184, 

40/439, 46/495, 58/622/1, 58/632, 58/633, 61/664, 88/965, 88/967, 89/970, 

90/986] 

 ‘Könglümde ot u ikki közümde sudur 

 Min òasteàa oıl ki óÀlim budur 

 Ġam kündüzi vü firÀo şÀmı yanglıà 
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 Tün kün manga ni oarār u ni uyoudur. D, 263/328’ 

 ‘Kildi ramaøan u min taoı bāde-perest 

 ‘Iyd oldı vü  ikr-i mey oılur min peyvest 

  Ni rzze vü ni namāz yıllar aylar 

  Tün ü kün mey u ma‘czn bile dmvāne. D. 255/297’ 

 ‘Tün ü kün fikr ü òayÀlim bu durur 

  Ay u yıl ùavrum u óalim bu durur. D, 209/131/7’  

 

tüz ü taġ “inişli çıkışlı yer” (1), [D, 256/303] 

 ‘Cānınga yitişti tüz ü taġ birle köngül 

  Derdini tüketmes atymaġ birl köngül 

                                                                                Iurbette ayaq birle beden tınmas tmk 

 Yüz şükr ki tinçtür qulaġ brle köngül, D, 256/303’         

      

‘ubzr u murzr “gelip gitme” (6), [B, 247/3, 255/14, 455/22, 463/3, 587/17, 799/21] 

 ‘Bādpaxning üstidä bir taşda buyurdum kim bu ‘ubzr u murzrnıng tārīxını 

oazġaylar. 455/22’ 

 

uluġ-kiçik “büyük küçük” (7), [B, 71/2, 125/13, 457/5, 545/10, 695/14, 715/76, 729/11] 

 ‘Xusraoşāhnıng yaxşı-yaman uluġ-kiçik nökäri tört-beş ming bolġay edi.B, 71/2’  

 

va°iī‘ u şarīf “herkes” (1), [B, 713/20] 

‘Va°iī‘ u şarīfnıng ‘imāratı tamām taşdın, uluġlarınıng ‘imāratlarını takalluf bilä 

tarāşīda taşdın oılıpturlar. 713/20’ 

 

yaxşı yaman “iyi kötü” (12), [B, 71/1, 107/6-7, 113/5, 255/14, 545/10, 633/9, 651/23, 

M, 9/88~yaman u yaòşı B, 9/89, 9/90, M, 1-6, 9/90, 95/1049] 

‘Mening bilΣ oalġanlar ġurbat bilΣ miwnatnı itiyār oılġanlar yaxşı yaman 
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taxmīnan iki  yüzdin köprΣk, üç yüzdin azrao bolġay edi. B, 113/5’ 

‘Xusraoşāhnıng yaxşı-yaman uluġ-kiçik nökäri tört-beş ming bolġay edi. B, 

71/1’ 

 ‘Yaman u yaxşı arwasıġa namāz, 

  Bil ki bardur şerm‘at içre cevāz, M, 95/1049’ 

 

yıoıla oopa “düşe kalka” (1), [M, 4/253] 

 ‘Biri imgeklep ü birisi yörüp, 

 Yıoıla oopa biri pzye urup, M, 4/253’ 

 

yırao yavuo “uzak yakın” (2), [B, 63/10, 311/3] 

 ‘Cun körülgän yollar emäs edi, yolnıng yırao-yavuoını bilmäy arācīf söz bilä bu 

 yolġa  kirdük. B, 311/3’ 

 

yir ü kök “yer gök” (3), [M, 5/53, 9/87, D, 210/131/14]  

 ‘Yir ü kök içre her ni wādiŝtür, 

  Tingri taodmri bil ki bā‘istür. 9/87’ 

 

yoooarıdın ooyudın “yukarıdan aşağıdan” (1), [B, 715/26] 

 ‘Yoooarıdın ooyudın ılıġ-kiçig otuz-oıro kemä ketürdilär. B, 715/26’ 

 

yürüş u turuş “gidişat” (2), [B, 567/18, 651/22] 

 ‘Hindustān eli agarçi ba‘zısı oılıç çapoay, valî aksarı sipāhılıo rāh u ravişıdın va 

 sardārlıo yürüş u turuşıdın ‘ārī u bebahra durlar. 651/22’ 

 

zāhid ü fāsıo “dindar dinsiz” (2), [M, 20/A32, B126/23] 

 ‘İşāret anga kim zāhid ü fāsıo ve yaxşı  

 Yamannıng aroasıda namāz cāyizdür. M, 20/A32’ 
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¢āhir u bā§in “gizli açık”(3), [B, 369/19, RVT, 117/4-208, 100/4-3] 

 ‘Bu jumladın bir Mavlānā ‘Abdul Rawmān Cāmī edi kim ¢āhir u bā§in ‘ulzmıda 

 ol zamānda ol miodār kişi yoo edi. 369/19’ 

 

zmr ü bem “kalın ince (tel)” (2), [D, 162/74-6, 170/104-5] 

 ‘Çeng-i ġamdın outulmadı Bābür 

  Niçe kim nāle zmr ü bem oıldı’ 
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ALTINCI BÖLÜM 

SÖZCÜK TÜRÜ BAKIMINDAN İKİLEMELER 

 Türkçede sekiz sözcük türünün (kelime sınıfının) hemen hepsinden ikileme 

yapılabilir (Hatiboğlu, 1981: 28). İkilemeler sözcük türü bakımından adlardan, 

sıfatlardan, eylemlerden, zarflardan, zamirlerden ve ünlemlerden oluşturulur. İkilemeler 

Türkçenin bütün sözcük türlerinde adların her çeşidinde (isim, sıfat, zamir, zarf, sayı 

isimleri, fiillede) mevcuttur (Çağatay, 1978: 30). 

Değerlendirmemizde sözcüklerin, tür incelemesinde sözlük maddesi olarak 

çağrıştırdıkları ilk değeri dikkate aldık. Cümle içeriside üstlendikleri görevlere göre 

ikilemeleri Cümle İçinde İkilemeler bölümünde değerlendirdik.  

             Bu bölümde adlarla, sıfatlarla, zamirlerle, ünlemlerle ve sayı adlarıyla 

oluşturulan ikilemelere örnekler verilecek; eylemlerle kurulanlar, daha önce yapı 

bölümünde (3.2.2. Eylemden Türetilen Sözcüklerden Oluşan İkilemeler) verildiği için 

burada tekrar edilmeyecektir. Sayı adlarıyla oluşturulan ikilemeleri, metinde çok sık yer 

almaları dolayısıyla ayrı bir başlık altında değerlendirmeyi uygun bulduk ve bu gruba 

giren yapıları Adlarla Oluşturulan İkilemelerin alt başlığı olarak ele aldık. Sayı adlarıyla 

oluşturulan ikilemeleri asıl sayılardan oluşanlar, üleştürme sayı sıfatlarıyla oluşanlar 

sayı adlarından sonra ad alanlar (bir ay-iki aynıng içidä, bir yıl-iki yıldın songra) ve üçlü 

sayılardan (bir-iki-üç Özbäg, har on-on beş-yegirmä kündä) oluşan yapılar şeklinde altı 

bölümlere ayırdık. ‘acīb u ġarīb “acayip” , vālih ü wayrān “hayran”, egri-bükri “eğri 

büğrü” ve benzeri yapılar sıfat görevi üstlendikleri ve bu yapıları oluşturan sözcükler 

sözlükte sıfat olarak belirtildikleri için buna benzer örnekleri sıfat olarak değerlendirdik. 

anda munda “ara sıra” ikilemesi çalışmamızda zamirlenle oluşmuş tek ikilemedir. 

Tezimizde zarflarla kurulan ikilemelere rastlanmamıştır. 

 Vecihe Hatiboğlu İkilemeler kitabında Belirteçlerden ve Belirteç Görevindeki 

Sözcüklerden İkileme başlığında, belirteç ve belirteç görevinde kullanılan sözcüklerden 

kurulmuş ikilemelere çok rastlandığını ve bunların bir bölümünün aslında belirteç olan 

sözcüklerden, bir bölümünün de belirteç görevinde kullanılan ad, sıfat ve ulaçlardan 

kurulduğunu söylemiştir (1971; 31). Biz çalışmamızda ikilemeleri oluşturan sözcüklerin 

türünü belirlerken sözcüklerin görevlerine bakmıyor, sözcük türü olarak  sözcüklerin, 

sözlük maddesi olarak çağrıştırdıkları ilk değeri dikkate alıyoruz. Bu yönteme göre 
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yaptığımız inceleme sonucu taradığımız metinlerde zarflarla oluşmuş ikilemelere 

rastlayamadık. 

6.1. Adlarla Kurulan İkilemeler 

 Türkçede adların hemen her çeşidinden (özel adlardan ve cins adlarından) 

ikileme kurulabileceği bilgisi araştırmacıların ortak fikridir (Hatiboğlu, 1981: 28; 

Alkaya, 2008: 40). Cins adlarla oluşan ikilemeler bazen iyelik ekleriyle ve ismin çeşitli 

hal ekleriyle de kurulmaktadır. Metnimizde adlarla kurulan 240 ikileme cümle içindeki 

konumlarıyla birlikte aşağıda sıralanmıştır. 

 

Àbrÿ u nāmzs “şeref” (1), [B, 449/26] 

 ‘Oalın olca va māl, uluġ ābrz      u nāmzs bilΣ Kābulġa kelildi. 449/26’  

 

af‘āl u aùvār “hal hareket”  (1), [B, 177/20] 

‘Sul§ān-Wusayn Mīrzā dek ¢āwib-tacribalıġın pādişāhdın, kim Şıbao Xannıng 

af‘āl u  a§vārını mīrzādın yaxşırao kişi bilmäs edi,...B, 177/20’ 

 

af‘āl u aovāl “hal hareket” (1), [B, 379/6] 

‘Abyātí kim şāhnıng af‘āl u aovālıda deptür wā¢il kim şahnı cala‘ī u fāwişa 

oılıptur. B. 379/6’ 

 

‘ahd ü oavl “söz” (2), [B, 37/9, D, 198/127-26]     

‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’ 

‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 

Va‘de çün iyleding vefā hem oıl. D, 198/127-26’ 

 

‘ahd u şar§ “söz” (9), [B, 109/22, 125/3, 125/11, 225/9, 299/3, 369/3, 435/8, 707/24, 

735/9] 

‘Bu sözdin bepāy bolup muwāliflarnı tilΣp ‘ahd u şar§ oılıp oal‘anı berdi. B, 
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109/22’ 

‘Cun ‘ahd u şar§ bilä kelip edi, tamām kişi-oara va raxt u matā‘ı bilä sālim u 

salāmat ata-aoası sarı ruxśat berildi. 299/3’  

 

ahl u ‘iyāl “aile” (4), [B, 21/6, 123/7, 165/2, 439/6] 

‘Bir yarım yilġä yavuo ahl u ‘iyāl bilΣ anda edük. B, 123/7’ 

 

axlāo u af‘āl “ahlak” (2), [B, 329/24-25, 345/2] 

‘Yana bir Muzaffar Mīrzā edi. Sul§ān-Kusayn Mīrzānıng sevgülüg oġlı bu edi, 

agarçi xaylí sevgü dek axlāo u af‘ālı ham yoo edi. B. 345/2’ 

 

aòlāo u aùvār “huy, tabiat” (5), [B, 29/11, 41/16, 45/11-12, 111/21, 403/22] 

 ‘Iarīb allāo u a§vārlıġ kişi egändür. B, 41/16’ 

 ‘Andao aòlÀo u aùvÀrı yoo edi kim desΣ bolàay. B. 45/11-12’ 

 

aoa-ini “abi kardeş” (32), [B, 143/4-5, 143/16, 151/2, 151/3, 157/27, 187/4-5, 199/23, 

219/1, 249/25, 365/19, 433/6, 437/8, 437/9, 443/12, 443/18, 445/2, 445/14, 

449/14, 473/5, 555/23, 575/20, 635/17-18, 637/28, 639/5, 639/6, 651/11, 653/15, 

663/25, 699/18, 707/15, 797/9-10 ; M, 251/8] 

 ‘Bular aoa-ini edilΣr. B, 365/19  

 İkilΣr aoa-inini tüşürürlär. B, 433/6’ 

“Bu munasabattın Muóammadí ornıàa Sambalàa ılàar Hindÿ Begni va KΣtΣ 

Begni  va Malik ÚÀsim BÀbÀ Úaşoanı aoa-inisi bilΣ MullÀ Apaonı Şayò Gÿrannı 

MiyÀn  Du Àb tarkaşbandları bilΣ ılàar yibΣrildi. B. 637/28’  

 

 ‘aol u hoş “akıl mantık” (1), [B, 633/9] 

‘Mundao sözlärni ham kim ayttılar, bu kişidä ança ‘aol u hoş bar dur kim alar 
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taorīr oılġandın song ¢alāw u fasadıġa yetkäy va yaxşı yamanını faro etkäy. B, 

633/9’ 

 

aovāl u kelām “söz” (1), [RVT, 101/4-15] 

 ‘Bolġay aovāl u kelāmıng bu ¢ıfat 

  Könglünge bā‘i¤-i nzrāniyyet, RVT, 101/4-15’ 

 

ālāt u adavāt “araç gereç” (2), [B, 85/13, 783/21] 

 ‘Altun u kümüş ālāt u adavātı bisyār bolup edi... 

 

analıo-oġulluo “anne oğul”(1), [729/27] 

 ‘Bu kayfiyyatnı analıo-oġullıooa ham i®hār oılıptur. 729/27  

 

ārām u úarār “bekleme” (1), [D, 225/176] 

 ‘Hicri ara ārām u úarārım yoútur, D, 225/176’ 

 

āsār u ‘alāmat “iz eser” (4), [B, 111/4-5, 353/9, 545/16-17, 587/23]  

 ‘Bu neçä yıl ki Hindÿstānda edük, úar va yaxdın āsār u ‘alāmat körülmädi.  

 B, 545/16-17’ 

 

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14-15, 745/8] 

‘Bu asbābnıng tartībı cihatıdın beş-altı kün bu yurtta tavaoouf boldı, va bu asbāb 

u ālāt  tayar u maoammal bolġandın song tamām beglärni va söz bilür abdān 

yigitlärni daġı  kengeşke tiläp ‘āmm kengΣş oılıp ra‘ylar munga oarār taptı kim 

Pānīpat şahrī dur. 

  B, 565/17’ 

 

asbāb u ma¢āliw “araç gereç” (1), [B, 783/25] 

 ‘Asbāb u ma¢āliw tapmaooa va yıġmaooa maşġzl boldılar. B, 783/25’ 
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aş u §a‘ām “yiyecek” (4), [B, 35/8, 325/13, 395/25-25, 769/2], ] 

‘‘Azā rasm[ı]nı bacā keltürgändin song aş u §a‘ām faoīr u masakīnġa tartılıp 

xatm u du‘ālar barġanla[r]nıng arvāwıġa oılıp... 325/13’ 

 

aşlıo tölük “erzak” (1), [B, 145/5] 

 ‘Cun oış yavuolaşıp edi, yazıda aşlıo tölük oalmaydur edi. B, 145/5’ 

 

ata-aoa “ baba kardeş” (6), [B, 63/9, 299/4, 391/15, 399/25, 423/4, 693/15] 

 ‘Burunlar bizning ata-aoa Cingiz törüsini ġarīb ri‘āyat oılurlar edi. B,391/15’ 

 

atalıo-oġullıo “baba oğul” (3), [B, 83/23, 151/28, 161/7-8 ] 

‘Ālir atalıo-oġullıo arasıda bu guftugzylar anga muncarr boldı kim atası 

atasınıng üstigä va oġlı aġlınıng üstigΣ Ball u Astarābādoa çerig tarttılar. 83/23’  

 

atası-atasıdın “dedelerinden” (1), [B, 693/15] 

‘Kasan Xan Mevātī atası-atasıdın beri yüz-iki yüz yilgΣ yaoın Mevātta istiolāl 

bilä wukzmet oıla kelüptürlΣr. B. 693/15’ 

 

a§rāf u cavānib “etraf, civar” (11), [B, 99/2, 175/9, 187/26, 189/5, 191/12, 223/10, 

263/21-22, 567/12, 583/4, 737/25, 755/21] 

 ‘Samaroandnıng yana bir matā‘ı oırmızı maxmal dur kim a§rāf u cavāniboa 

eltärlär. B.99/2’ 

 

a§rāf u navāwī “etraf” (4), [B, 87/4, 431/24, 475/20, 713/18] 

 ‘A§rāf u navāwīda bir-iki oatla ol §arafdın bu tarafdın oılıç alıştılar. B, 87/4’ 

 

av ouş “av hayvanı” (1), [B, 9/19] 

 ‘Avı ouşı bisyār yalşı bolur. 9/19’ 
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ay u yıl “her zaman” (6), [D, 162/73-5, 168/84-2, ~ 179/104-4, 209/131-7, 280/398, yıl 

 u ay D, 212/132-23]  

 ‘Kiçürdüng ay u yılnı mest ü bm-lodluo bile Babür 

   Niçe ġaflet bile ‘ömr ötkerür sin niçe kün ayıl. D, 162/73-5’ 

 

‘ayb u ‘ār “ayıp, utanma” (1), [B, 581/19] 

 ‘Yana Banggālada bu rasm dur kim bir kişi kim pādişāh boldı burunoı 

pādişāhlarnıng lizānalarını ¢arf u larc oılmaolıo kullī ‘ayb u ‘ār dur. B, 581/19’ 

 

‘ayş u ‘işrat “eğlence” (3), [B, 343/16-17, 389/20, 397/22] 

‘Cun Harī dek şahr eligigä tüşti, tün va kün ‘ayş u ‘işrattın özgΣ işi yoo edi, 

balki tavābi‘ u lavāwioıda ‘ayş u ‘işrat oılmas kişi yoo edi. 343/16-17’  

 

‘a¢āb u ‘ioāb “azap” (1), [M, 23/A36/242] 

 ‘Tíz öter kim ki birse yaòşı cevāb, 

  Yoosa, yıllar çiker ‘a¢āb u ‘ioābı. M, 23/A36/242’ 

 

‘a¢āb u maşaooat “azap” (2), [B, 365/3, 389/5] 

‘Elig-ayaodın oalıp neçä yıl törlüg törlüg ‘a¢āb u maşaooatlar ta[r]tıp oşbu 

baliyya bilä oo ‘ālamın naol oıldı. 365/3’ 

 

‘azāb u ‘uozbat “işkence” (2), [B, 413/12, 423/16] 

‘Xayālımda bu edi kim tüşkän yurtta törlüg törlüg ‘azāb u ‘uozbat bilä 

öltürgäylär kim camī‘ rahzan u sarkaşlär ‘ibrat bolġay. B, 413/12’ 

 

‘azm u cazm “azim”, (1), [B, 389/5] 

‘…Şaybānī Xan dek ġanīm üstigä ‘azm u cazm oılıp yürüydürgΣndΣ mundao 

bemaza taǽaããub oılıp kelmΣdi. B, 389/5’ 
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azuo u zaxīra “zahire” (3), [B, 191/13, 191/12~ zaòīra u azuo B, 191/1 ] 

 ‘Azuo u zaòíra kam edi. B. 191/12’ 

 ‘Zaòīra u azuo   heç ùafardın kelmedi. B, 191/1’ 

 

bāg u baġça “bağ bahзe” (2), [B, 97/18, 155/1] 

‘Baş yalang ayao yalang kzy u kzçada va bāg u bāgçada sayrı oılur edim...B, 

155/1’ 

 

baxt u §āli‘ “talih” (1), [B, 467/22] 

 ‘Bitiptür kim “Xvāhī oġul bolsun, xvāhī oız mening baxt u §āli‘ım” 467/22’ 

 

bām u tam “çatı, dam” (1), [B, 101/5] 

‘Bahārlar ¢awrāsı va şahrı va bāmı u tamı xzb sabz bolur üçün Şahr-i Sabz ham 

derlär. B, 101/5’ 

 

başāşat u naş’a “sevinç” (2), [B, 171/10-11~naş’a u başāşat B,  171/16] 

 ‘Bizing elgΣ va şahr eligä ġarīb başāşat u naş’a edi. B, 171/10-11’ 

 

beg-atΣkΣ “şehzadeleri yetiştiren öğretmen” (2), [B, 27/3, 27/23] 

 ‘Manga aval beg-atΣkΣ anı oılıp edilΣr. 27/3’ 

 

buġu-maral “geyik” (6), [B,7/24, 9/20, 145/14, 145/16, 465/22-23, 465/24] 

‘Īlāmiş Daryāsınıng ayayıoıdaoı oalın cangallΣrdΣ buġu-maral va tonguz köp 

bolur.  B. 145/14 ’ 

 

burc u bārz “burç” (1), [B, 31/19-20] 

‘Xvāca Mavlānā Oāøī va beglär maning oaşımda kelip söz va kengäş bir yergä 

ooyup  oorġannıng burc u bārzsınıng øab§ u rab§ıġa maşġzl boldılar.  
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cafā u ‘azāb “eziyet” (1), [B, 161/4] 

 ‘...manga va mening davlatòvāhlarımġa cafā u ‘azāblar oılur edi... B, 161/4’ 

 

cald u carīlıo “cesaret” (1), [B, 665/7] 

‘Úısımtay va ŞÀh Manãÿr Barlas va harkim ki BayÀnadın keldi, bilmΣn 

oorooanları mu edi ya elni ooroutmaoları mu edi, kāfirnıng çerigini cald u 

carīlıo bilΣ asru köp sitāyış u ta‘rīf oıldılar. B, 665/7’ 

 

cān u köngül “gönül” (4), [M, 5/52, D, 178/101/3, 204/129-32, 213/132-37] 

 ‘Bilgil vü i‘tikādnı munga tüz, 

             Cān u könglüngde mundao olturġuz. M, 5/52’  

 

cān u māl “can mal” (1), [B, 131/1] 

‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarar u nuo¢ān yetkürmey Úara Tekin yolı 

bilΣ <ÓisÀr> sarıàa icÀzat berildi. B, 131/1’ 

 

cān u tan “can ten” (1), [33/13] 

‘Bizning andao sipāhī u ra‘iyyatnı yaodil u yakcihat taptılar kim tā cān u 

tanlarıda  ramao u tavān barur, cān tartmaolardın ooymaġaylar. B, 33/13’ 

 

cadal u cang “savaş” (3), [B, 393/14, ~ ceng ü cedel D, 134/28-3~ cang u cadal B, 

391/25, 393/14 

 ‘...valî sipāhlıo rev u rangıdın yırao, va mardānalıo cadal u cangıdın oırao edilär. 

  B, 393/14’ 

 ‘Ni kim taodír bolsa ol bolur taókík bilgey siz 

 İrür ceng ü cedel renc ü riyÀzat barça bí-hÿde D, 134/28-3’ 

‘Bu xanavada üçün yat yağı bile kim munça cang u cadal oılıptur kim men 

oılıptur men? B. 391/25 ’ 
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cevr ü cefā “sıkıntı” (8), [D, 130/22–2, 135/30/3, 147/49–1, 156/64/3, 161/72–4, 

169/86–6, 290/442, ~cavr u cafÀ B. 405/25 

 ‘Carxnıng men körmägän cavr u cafāsı oaldı mu, Xasta könglüm çekmägän dard 

u balāsı oaldı mu? B, 405/25’ 

 ‘Yarnıng aġyārġa mihr ü vefāsın anladım 

             Nā-tüvān könglümge hem cevr ü cefāsın angladım B. 290/442’ 

 

cevr ü sitem “sitem” (1), [D, 159/69-3] 

 ‘Yüz cevr ü sitem körgen ming miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu D, 159/69-3’ 

 

cidd ü cehd “gayret” (2), [M, 204/2252, RVT, 101/4-18] 

 ‘Bu kitābım kim ihtimām ittim, 

 Cidd ü cehd eylebeb tamām ittim.’ 

 

cidd u ihtimām “gayret/ciddiyet” (3), [B, 31/22, 223/5, 463/17] 

 ‘Tacriba oşmundao nemΣlΣr dür- ġaraø kim iş oapuġa kelgΣn mawallda cidd u 

 ihtimāmnı tao¢īr oılmamao kerΣk. B, 223/5’ 

 

da’b u §arīo “usul” (1), [B, 513/8-9] 

‘Cun mening da’b u §arīoım andao emΣs edi kim içmΣs kişigä çaġır taklīfı oılġay 

men, oşmunça bilΣ oo hazal bilΣ ötti. B, 513/8-9’ 

 

øab§ u rab§ “düzen, disiplin” (9), [B, 25/11-12, 31/20, 35/10-11, 121/20, 721/8, 793/13-

14, 793/15, 793/15(2 defa)] 

 ‘Aġarçi kiçik erdi, tüzüki va øab§  u rab§ı  bisyār yaxşı edi. B, 25/11-12’ 

‘Bu muhimmāttın fāriġ bolġandın song çerig va vilāyatnıng tartīb u nasaoı va 

êabù u  rabùıġa iştiġāl körsΣtildi. B, 35/10’ 

 

øab§ u sarancām “ele geçirme” (3), [B, 435/4, 635/5, 639/28] 
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 ‘Oorġannı xā§ırxvāh øab§ u sarancām oılmaydurlar edi. B, 435/4’ 

 

êabù u tüzük “yasa” (1), [B, 47/8] 

‘Yana bir bu kim agarçi êabù  u tüzüki òayli yaòşı edi, dívÀn-ı şu‘Àr erdi, siyao 

‘ilmını bilür edi, valí ùab‘ı ¢ulm u fısooa mÀyil edi. B. 47/8’ 

 

øarar u āsīb “zarar” (1), [B, 145/7] 

‘Neçä kündin song kengäşip sözni munga oarār berildi kim Andicānda 

oışlamaodın ġanīm kişisigä heç øarar u āsībî yetmäs, balk‘ oġurluo va oazaolıo 

bilä küçlätmäkning  iwtimālı bar dur. B, 145/7’ 

 

øarār u nuo¢ān “zarar” (1), [B, 131/1] 

 ‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarār u nuo¢ān yetkürmey...B, 131/1’ 

 

dard ü balā “dert” (2), [B, 405/26~derd ü belā D, 161/72-4] 

‘Carxnıng men körmΣgΣn cavr u cafāsı oaldı mu, Xasta könglüm çekmΣgΣn dard 

u balāsı oaldı mu? 405/26’ 

 

davlat u sa‘ādat “mutluluk” (3), [ B,741/19, M,3/A9/24~devlet ü sa‘ādet D, 179/103-4]      

‘Manga va sanga köp yıllar bisyār oarnlar al-Amānnı davlat u sa‘ādat bilä tuta 

bergäy.  B. 741/19’ 

 

derd ü elem “sıkıntı” (2), [D, 237/227~elem ü derd D, 187/118/3] 

 ‘Andın biri kim oasdım üçün turdı firāo 

 Yüz derd ü elemni manga yitkürdi firāo 

 Mini işikingdin niteyin sürdi firāo 

 Oıl çāre yoo irse mini öltürdi firāo. D, 237/227’ 
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derd ü ġam “sıkıntı” (6), [D, 168/84-2, 176/98-2, 189/122-3, 204/129-21, 274/374, 

315/553] 

 ‘Ni bilgey sin mining derd ü ġamım her sā‘at ü her dem 

   Ki wüsn ösrüklikidin ay u yıl ayılmay sin, D. 168/84-2’ 

 

devlet ü ‘izzet “kıymet” (1), [D, 204/129-22] 

 ‘‘Iyş ile ‘işretimdin ayrıldım 

              Devlet ü ‘izzetimdin ayrıldım D, 204/129-22’ 

 

dil ü cān “ gönül” (3), [M, 183/2014, D, 155/62-4~can u dil B, 47/21] 

 ‘Bu tilbe vü medhzş dil ü cānġa ni xoştur 

  Geh oahr u ‘itÀbı geh ‘işve vü nÀzı D, 155/62-4’ 

 

dirang u tavaoouf “bekleme” (1), [B, 231/21] 

 ‘Dirang u tavaoouf çaġı emäs erdi. B, 231/21’ 

 

el-ayao “el ayak” (3), [ B, 147/24, 365/3, 409/14] 

 ‘Ol axşam muwkam oatıġ savuo edi, anda kim ba‘zınıng elig ayaoın savuo aldı. 

147/24’ 

 

elgün “halk, insanlar” (4), [B, 259/1, 583/10-11, 637/3 ~il ü kün RVT, 110/4-129] 

‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. 259/1’  

 

el u ulus “halk” (12), [B, 131-133/27-1, 211/8-9, 211/18, 219/26, 251/22, 259/2, 353/7-

8, 353/14, 393/22, 425/5, 427/4, 475/9] 

‘Sohān Suyınıng navāwīsıdaoı el u ulusnıng wākimining atı Malik Hast edi. 

475/9’ 

 

faøl u karam “lütuf” (5), [B, 145/2, 263/13, 571/18, 575/27, 741/20] 
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 ‘Tengri ta‘ālā öz faøl u oaramı bilΣ fatw u ¢afar rozī oıldı. B, 145/2’ 

 

faxr u mubāhāt “övünç”, (1), [B, 581/20-21] 

 ‘Xizāna cam‘ oılmaolıo ol elning oaşıda faxr u mubāhāt tur. B, 581/20-21’ 

 

feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 

 ‘Oılsam sanga her niçe ta¢allum 

  Feryād u fiġān ki dād tapmam. D, 188/119/3’ 

 

fikr ü xayāl “düşünce” (1), [D, 209/131/7] 

 ‘Tün ü kün fikr ü xayālim bu durur  

  Ay u yıl §avrum u wālim bu durur D, 209/131/7’ 

 

fiso u ‘ayş “sefahat” (1), [B, 85/7] 

‘Bu mīrzālar andao ifrā§ bilΣ fiso  u ‘ayşġa maşġul edilär kim atası dek kÀrdída u 

 kÀrdarda pÀdişÀh tüşçilik yol kelip RamaêÀn dek mutabarrik u ‘azíz ayàa keçΣlik 

 furãat oalıp atasıdın imΣngΣy Tengridin ooromay hanÿz işi çaàır içmΣk edi nişÀù 

bilΣ, va maclisÀrÀlıo edi inbisÀù bilΣ. B. 85/7’ 

 

fiġān u feryād “ feryat figan” (2), [D, 193/16-7, 254/293 ~ feryād u fiġān D, 188/119/3] 

 ‘Hicringde egerçi canàa bí-dÀd irdi 

 Sinsiz manga yüz fiġÀn u feryād irdi 

 Fikringdin idi velík òursendlıàım 

 ¤ikring bile bu òaste köngül şÀd irdi B. 254/293’ 

 

fiġān u nāle “inleme” (1), [D, 146/47-5] 

 ‘Ţāli‘imdin ni asıġ Bābür fiġān u nāle ki 

  Uyouluo baxtımnı bu ün birle bmdār itmedim. D, 146/47-5’ 
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fiso u fuczr “sefahat” (1), [B, 353/7] 

 ‘Fiso u fuczr özidΣ oġlanlarıda va el u ulusıda asru şāyi‘ edi. B, 353/7’ 

 

fitna u fasād “fitne fesat” (3), [B,  117/10, 485/9, 641/21] 

‘Ham oşbu yıl Sulùan Óusayn MírzÀ Zÿ’l-Nÿn Aràunnıng va oàlı ŞÀh-ŞucÀ‘nıng, 

 kim Badí ‘uzzamÀn MírzÀàa nökΣr bolup oız berip fitna u fasÀd maoÀmıda 

edilΣr,  daf‘ıàa çerig tartıp kelip Bustàa tüşti. B. 117/10’  

 

furca fur¢at “fırsat” (1), [B, 451/14] 

 ‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 

furca  fur¢atta oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

ġam u derd “keder” (2), [RVT, 97/2-1, 97/2-2] 

 ‘Yā wabmb-i ‘Arabm-yi Oureşm 

  Ġam u derding manga şādm vü xoşm, RVT, 97/2-1’ 

 

ġam u endzh “keder” (1), [D, 309/533] 

 ‘Oaddimni firāo miwneti ya oıldı 

 Könglüm ġam u endzh otıġa yaoıldı D, 309/533’ 

 

ġam u gu¢¢a “keder” (2), [D, 158/66-7, 281/400] 

 ‘Ferāġat ister iseng bol cermde iy Bābür 

  Ki cān u tenġa ġam u gu¢¢a xānümān kildi D, 158/66-7’ 

 

ġam u mātem “keder” (1), [D, 179/104-1] 

 ‘Ol ki yıllar aylar ötkergey ġam u mātem bile 

 Şād u xurrem bolmaġay nevrzz ile bayram bile D, 179/104-1’ 

 

ġam u miwnet “keder” (4), [D, 203/129-9, 236/220, 264/332, 311/543] 
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 ‘Min kim ġam u miwnet bile òÿ oılmış min. D. 264/332’ 

 

ġam u renc “sıkıntı” (1), [D, 249/273] 

 ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a wayli sizler siçeling. D, 249/273]’ 

 

gerd ü xāk “toprak” (1), [M, 42/457] 

 ‘Bolmayın gerd ü xāk ü ton ufrao  . M, 42/457’ 

 

gird u navāwī “etraf” (5), [B, 195/15, 199/14, 475/14, 495/3, 641/23] 

 ‘Daxkatta egändä Daxkatning gird u navāwīsıdaoı köp yürügändin ayaolar andao 

 bolup edi,... B, 195/15’ 

  

goşa u kinār “kenar” (2), [B, 421/2-3, 451/11] 

 ‘Goşa u kinārda el tutmaooa māl talamaooa elig ooyupturlar. 421/2-3’ 

 

guftugz “dedikodu” (6), [B, 483/14, 483/18~güft ü gz D, 258/310, 264/332, 323/561-4, 

güft ü  gzy, D, 323/561-4] 

  ‘Heçkim birbirgä ta‘arruø bilä guftugz oılmasun. B, 483/14’ 

 ‘Āzār ile niçe güft ü gz  oılġay biz 

 Āzürde bolurnı cüst ü cz oılġay biz 

 Munça ki köngüllerge yitişti āzār  

 Mey birle meger ki şüst ü şz oılġay biz D. 258/310’ 

 

ġurbet ü hicrān “gurbet” (1), [D, 121/7-1] 

 ‘Iurbet ü hicrān oaldım āh ol cān ilgidin.  
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   CÀnàa yittim imdi àurbet birle hicrÀn ilgidin D, 121/7-1’ 

 

xādim ü çāker “hizmetçi” (1), [RVT, 98/3-2] 

 ‘Xªāceler xªācesi ol Xªāce ‘Ubeyd 

  Xādim ü çākeri Şibli vü Cüneyd RVT, 98/3-2’ 

 

wamd ü ŝenā “övme” (1), [D, 319/558-14] 

 ‘Çü wamd ü ŝenādın köngül taptı kām  

  Oılay imdi mao¢zd sarı xırām D, 319/558-14, M, 1/1’ 

 

wam u sipās “şükür” (2), [RVT, 97/1, 97/1-1] 

  ‘Xao ta‘alāġa diyin wam u sipās  

   Künhiġa yitmes anıng vehm ü oıyās RVT, 97/1, 97/1-1’ 

 

warakāt u sakanāt “davranış” (1), [B, 357/18] 

 ‘Warakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi. B, 357/18’ 

 

warb u °arb “savaş” (5), [B, 185/21, 239/5, 463/8, 463/11-12, 637/1] 

 ‘Jolnıng sol oolıdın Malik ‘Alī Ou§bī şatuġa burun çıoıp muddatí warb u °arboa 

 maşġzl edi. B, 463/8’ 

 

warb u oitāl “savaş” (1), [B, 633/24] 

‘Neçä yıl sa‘ylar oılıp maşaooatlar körüp uzao yerlär oa§‘ etip çeriglär yürüp 

özümizni va çerigni warb u oitāl muxā§aralarıġa salġay biz. B, 633/24’ 

 

xas u xa¢āk “çer çöp” (1), [M, 83/904] 

 ‘Ger mu¢allāda bar xas u xa¢āk 

 Bil ki mekrzh boldı ton ayamao . M, 83/904’ 
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wasret ü endzh “keder” (1), [D, 167/83-5] 

 ‘Bar mu irkin ‘ışo ilide belki ‘Àlem ehlide 

  Munça çaġlıġ wasret ü endzh kim Bābürdedür. D, 167/83-5’ 

 

wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

‘NeçΣ yıl kim Astarābād wukzmatı Badī‘uzzamān Mīrzāda edi, wavālī u wavāşīsı 

va yigit-yelΣngi bisyār Purşaoo u purzeb bolup edi. B, 85/12’ 

 

wayā u wicāb “utanma” (2), [B, 153/7, 153/18] 

 ‘Wayā u wicāb cihātıdın har on-on beş-yegirmä kündä bir navbat barur edim.  

 B, 153/7]’ 

  

wayāt u cān “can” (1), [D, 310/537] 

 ‘Cānımda mining wayāt u cānım sin sin.  

  Cismimde mining rÿó-ı revÀnım in sin 

  BÀbürni sining dik özge yoo yÀr-ı ‘azíz 

   El-oıããa ki ‘ömr-i cÀvidÀnım sin sin D, 310/537’ 

 

xayl u waşem “ halk” (1), [D, 287/424] 

 ‘İgme oaş u yaxşı perçemdür sanga  

 Rāst oadd ü zülf-i pür-xamdur sanga 

 Çün bu yanglıġdur sanga xayl u waşem 

 Xzbluo milki müsellemdür sanga. D, 287/424’ 

 

xayr u xzbluo “iyilik” (2), [B, 249/23, 659/11-12] 

 ‘Xayr u xzbluo bilΣ ötti. B. 659/11-12’ 

 

hicrān u ġurbet “gurbet” (1), [D, 161/72/5] 
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 ‘Belā-yı ‘ışk u yalġuzluo daġı hicrān u ġurbetde 

 Atım Mecnzn kmşim miwnet işim zārm yirim külwan D, 161/72/5’ 

 

wişmat u tacammul “ihtişam” (1), [B, 253/22] 

‘Ol §arafdın Xusravşāh va wişmat u tacammulı bilΣ oalın kişi bilä keldi. B, 

253/22’ 

 

hudzk u taşvīş “karışıklık” (1), [B, 71/11] 

 ‘İnisi Valīnı bir pāra abdān yigitlär bilä Işkamiş va Falzl va ol taġ dāmanalarıġa 

 yibärip edi kim yana taşoarıdın hudzk u taşvīş bergÊy. B, 71/11’ 

 

wurmat u ta‘¢mm “hürmet”, [B, 235/22] 

 ‘Wurmat u ta‘¢mm bilΣ hanzz mulāyimrao ayta kiriştilär. B, 235/22’ 

 

‘ışo u muwabbat “aşk” (1), [B, 153/28] 

‘‘Işo u muwabbat §uġyānıdın şabāb u cunzn ġalabatıdın baş yalang ayao kÿy u 

kÿçada va bÀà u bÀàçada sayr oılur edim, ne iltifÀt-i ÀşnÀ u begÀna va ne parvÀ-

yi öz u àayr oılur edim.B, 153/28]’ 

 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa” (2), [D. 236/220 ~ ‘ıyş u ferāġat D, 155/62/2] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 ‘Dü-tāre üni ‘ıyş u ferāġatnı birür yād 

  Mu§riboa oulao tut ki ni dir naġmede sāz D, 155/62/2’ 
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‘ıyş u ‘işret “eğlence” (6), [D, 140/38-2, 185/114-2, 204/129-22 ~ ‘işret u ‘ıyş  D, 

238/230, 283/409, 203/129/19]  

 ‘CihÀnda ‘ıyş u ‘işrettin köngül ÀrÀm tapoay mu 

  Kişi tÀ körmegünçe yanıda meh-veş dil-ÀrÀmın D. 140/38-2’ 

 ‘‘İşret u ‘ıyş  vaoti yitken çaà 

    Miónet ü àuããa atı itken çaà D. 203/129/19’ 

 

‘ıyş u neşāt “eğlence” (1), [D, 249/273] 

 ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling. D, 249/273]’ 

 

‘ıyş u ¢awbālıġ “zevküsefa” (1), [D, 167/82-3] 

 ‘Min ki hicrānıngda oan yutmao bile mu‘tād min 

  Manga yootur hmç nisbet ‘ıyş u ¢awbālıġ bile D, 167/82-3’ 

 

ixlās u yakcihatlıo “bağlılık” (2), [B, 781/2~ yakcihatlıo u iòlās B, 745/13] 

‘Xa§§ bitip yibΣrsün kim agar ixlās u yakcihatlıo maoāmıda durlar, xud yazao 

cavāb  kelsä keräk. B, 781/2’ 

 

il ü kün “halk” (3), [RVT, 110/4-129~elgün B, 259/1, 583/10-11] 

 ‘Māl u naodine vü barı il ü kün 

  Zen ü ferzend bile şehr ü müdün RVT, 110/4-129’ 

 

‘ilm u òabar “haber” (1), [B, 151/8] 

‘Mening va mening davlatxªāhlarımnıng bu yaraşdın a¢lan ‘ilm u xabar yoo 

edi....  B, 151/8’ 
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ixtiyār u i‘tibār “itibar” (1), [B, 27/15-16] 

 ‘Āxir-i ‘umrıġaça ixtiyār u i‘tibārı arttı va öksümädi. B, 27/15-16’ 

 

‘ināyat u şafaoat “iyilik” (6), [B, 117/25, 129/11, 475/12, 575/14, 711/6, 791/25] 

 ‘Ta‘rīf u sitāyiş oılıp ‘ināyat u şafaoattın umedvār oıldım. B. 791/25’ 

 ‘Úatrap barıp ‘inÀyat u şafÀoatımızdın umedvÀr oılıp namÀz-ı òuftanda alıp 

keldi.  

 B. 475/12’ 

 

ini-oġul “kardeş oğul” (4), [B, 121/19, 121/24-25, 243/27, 797/17] 

 ‘Sayyid-Yzsuf Beg ini-oġlını Yār Yaylaġ oorġanlarınıng øāb§ u rab§ıġa yibΣrip 

 edi.121/19’ 

 

isrāf u itlāf “israf” (1), [B, 367/24] 

 ‘İsrāf u itlāf  bisyār bolur edi. 367/24’ 

 

iş-küç “iş güç” (14), [B, 33/4, 43/2, 49/16, 69/12, 129/22, 137/7, 187/6, 331/7, 341/2-3, 

403/13, 403/15, 661/23, 779/14, 779/16) 

 ‘İş-küçini nökΣr-südΣri sar u sāmān oılur edi. B, 43/2’ 

 

‘işo u wāl “aşk” (1), [B, 373/21] 

 ‘Şirı rang u mufīddın xālī emΣstür, agarçi ‘işo u wāldın bebahra dur. B, 373/21’ 

 

‘işret arzz               “zevküsefa” (1), [D, 236/20] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz             oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 
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i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme” (2), [B, 581/13, 631/17] 

‘Bir Dillī va Agradin özgä camī‘ oorġanlıġ yerlär oorġanlarını berkitip i§ā‘at u 

inoiyād oılmadılar. B. 631/17’ 

 

i§ā‘at u yakcihatlıo “bağlılık” (1), [B, 753/22] 

‘Ol §arafdaoı kayfiyyatnı birΣr sorup ma‘lzm oılduk kim Bangālī i§ā‘at u 

yakcihatlıo maoāmıda emiş.753/22’ 

 

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık” (1), [B. 635/20] 

 ‘Şayò Gÿran i‘tioÀd u iòlÀã bilΣ kelip mulÀzamat oıldı. B. 635/20’ 

 

‘izz ü cāh “ kıymet” (1), [D, 204/129-23] 

 ‘Devlet ü taxt u ‘izz ü cāh oanı 

  Hem-dem ü hem-nişmnler āh oanı. D, 204/129-23’ 

 

‘izz u ta‘¢mm “saygı” (1), [M, 17/174] 

 ‘Yaxşı ying, yaxşı hem körüng yārını, 

 ‘İzz u ta‘¢mm ile sürüng barını. M, 17/174’ 

 

oadd u oāmet “boy bos” (1), [M, 80/877] 

 ‘Dise oadd u oāmet itgüçi āvāz, M, 80/877’ 

 

oā‘ida u tüzük “kural” (1), [B, 51/14] 

 ‘Barçası oā‘ida u tüzük bilΣ edi. B, 51/14’ 

 

karam u ‘ināyat “iyilik, lütuf” (1), [B, 579/4] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 
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lu§f u  şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs 

biz, balki Tengrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/4’ 

 

kayfiyyat u wālāt “durumlar” (2), [B, 741/13, 761/3] 

‘Xa§§lardın va ‘arøadāştlardın ol yüzdäki bu yüzdäki kayfiyyat u wālāt muşaxxa¢ 

u ma‘lzm boldı. B, 741/13’ 

 

keçΣ tün “gece” (1), [B, 257/16] 

‘Bu xabar tapoaç iki namāz arasıda andın köçüp keçÊ tün oaytıp ¢ubw vaotı 

Hzpiyān Kötäli bilä aştuo. B, 257/16’ 

 

kΣlΣ-oara “ davar” (4), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 

 ‘Bir pāra kΣlΣ-oaraları va uylarıdın oalın aşlıġlarını keltürdilär. B, 467/16’ 

 ‘Bularnıng kΣlΣ-oaraları ordunıng gird u navÀóísıda bisyÀr edi. B. 475/14’ 

 

kent-kesΣk “şehir” (2), [B, 81/4 ~ kint ü kisek, M. 90/989’] 

 ‘Oara Bulaooa tüşkändä ba‘zı kirgän kent-kesΣkkΣ başsızlıo oılġan Muġullarnı 

 tutup  keltürdülΣr. B, 81/4’ 

 

keyim-kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

‘äabāwı uruş dā‘iyası bilΣ cebΣlΣnip atlarġa keyim-kecim salıp baranġar cavanġar 

ġol irΣvül yasal yasap mutavaccih bolduk. 179/18’ 

 

kiçik-kirim “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 633/12] 

‘Kiçik-kirimdin  òud mundao sözlΣr va mundao bemaza ra’ylarnıng ne taoríbı 

bar? B. 633/11’  

 ‘Kiçik-kirim beg-begÀttın heç kim òilÀf-i maoãÿd söz ayta almadı. B. 575/22’  

 

oil ü oāl “ laf, söz” (1), [D, 323/561-4] 
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 ‘Sözi va¢fıda kimning güft ü gzyı 

  Bili sözide kimning oil ü oāli, D, 323/561-4’ 

 

kişi-oara “adamlar” (8), [B, 49/9, 91/14, 183/13, 347/24, 351/29,  413/7, 569/5, 431/17] 

 ‘KΣyin oalġan kişi-oara partal-martalnı aldı. 91/14’ 

 ‘ŞahrbÀnÿ Begimning kişi-oarasıdın bolur edi. B. 351/29’ 

 

oitāl u warb “savaş” (1), [B, 183/26] 

‘Oo va oılıç zaxm-i øarbını va’ ma¢āf u maydān oital u warbını körmägän avbāş 

u aytām bu mu‘āmaladın dilīr bolup yırao çıoa kiriştilär. B, 183/26’ 

 

ootan u aġıl “ağıl” (1), [M, 84/925] 

 ‘Ootan u aġıl içre maoberede, 

   Neces utrusıda vü yol arada, M, 84/925’ 

 

kömΣk u madad “yardım” (5) [B. 187/26, 189/1, 189/4, 189/5, 191/1] 

 ‘MuóÀãara imtidÀdı uzaooa tarttı. Zaòíra u azuo heç ùarafdın kelmΣdi. KömΣk u 

madad heç cÀnibdın yetişmΣdi. B. 191/1’ 

 

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

 ‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur va bu miodār furca 

 fur¢atta oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

kzy u kzça “köşe bucak” (1), [B, 155/1]  

 ‘Işo u maóabbat ùuàyÀnıdın şabÀb u cunÿn àalabÀtıdın baş yalang ayao yalang 

 kzy u  kzçada va bāg u bāgçada sayr oılur edim.B,155/1’ 
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küfr ü dmn “din dinsizlik” (1), [M, 9/88] 

 ‘Küfr ü dmn zühd ü fıso u yaxşı yaman, 

  Tingri §akdmri birledür yek-sān M, 9/88’ 

 

lu§f u ‘ināyat “iyilik” (4), [B, 463/15, D, 236/221, 264/334, 693/21] 

 ‘Tengri ta‘ālānıng lu§f u ‘ināyatıdın mundao maøbz§ u mustawkam oorġan iki-üç 

sā‘at-i  nuczmīda fatw bodı. B, 463/15’ 

 

lu§f u sexā “iyilik” (1), [D, 172/91-2] 

 ‘Ni tang oaşıda eger bolsa la‘l ü dür taş u tofrao 

  Ki ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexādur D, 172/91-2’ 

 

lu§f u şafaoat “lütuf” (1), [B, 579/3] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u  şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs 

biz, balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/3’ 

 

maor u ġadr “hile” (1), [B, 157/19-20] 

‘Śulwġa i‘timād oılıp bularnıng bu maor u ġadrıdın bexabar u ġāfil edük. B, 

157/19-20’ 

 

makr u wīla “hile” (1), [B, 35/5] 

 ‘Xˇāca Oāøīnı araġa salıp yüz makr u wīla bilä xalā¢ boldı. B, 35/5’ 

 

maks u dirang “ dinlenme” (1), [B, 403/14] 

 ‘Ol miodār maks u dirang boldı kim Langar-i Mīr Jiyāsdın iki-üç köç ötkändä 

 Ramaøān ayı körüldi. 403/14’ 
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māl u cihāz “eşya” (1), [B, 263/4] 

‘Muoarrar boldı kim tang[l]ası bolġan nökär va südär va māl u cihāzı bilΣ çıoıp 

oorġannı tapşurġay. B. 263/4’  

 

ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer” (1), [B, 263/19] 

‘Bu tārīxda Hazāra va Nikdarī oavmınıng ma‘man u maskanı bu taġlar dur. B, 

263/19’ 

 

maşaooat u balā “sıkını” (1), [B, 411/4] 

‘Andao savuo ova oardın outulup mundao kent va ışıà üylΣr tapmao, andao 

maşaooat u balādın xalā¢ bolup mundao oalın nān va semiz ooylar tapmao 

wudzrī dur kim mundao maşaooatlarnı körgänlär bilür,.... B, 411/4’  

 

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük” (1), [B, 409/13] 

 ‘Asru köp maşaooat u ¢u‘zbat bilä ol axşamnı ötkärdük. B, 409/13’ 

 

ma‘şuo u mahbzb “sevgili” (1), [B, 367/17] 

 ‘...har oaysıġa ma‘şuo u mahbzbî paydā oılıptur. B, 367/17’ 

 

miwnet ü endzh “keder” (1), [D, 214/133] 

 ‘İy gül ni içün oaşıngda min xªār oldum   

 Yüz miwnet ü endzh bile yār oldum 

 Vaslıng bile bisyār sivündüm evvel 

 Hicring bile ‘āoıbet giriftār oldum. D, 214/133’ 

 

miwnet ü ġam “gam, sıkıntı” (3), [D, 146/47/4, 159/69-3, 190/13-2] 

 ‘Kilmedi könglümge ‘ışoınıng sürÿr u devleti 
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 TÀ köngülni miwnet ü ġamàa sezÀ-vÀr itmedim D, 146/47/4’ 

 

mihnet ü ġu¢¢a “sıkıntı” (2), [D, 158/66-7, 249/273] 

  ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling. D, 249/273’ 

 

miwnet ü renc “sıkıntı, dert” (1), [D, 204/129-21] 

 ‘Derd ü ġamnı manga enms itting 

 Miwnet ü rencni celms itting D, 204/129-21’ 

 

mihr u mawabbat “sevgi” (1), [B, 153/13] 

‘Andın burun heç kişigä māyil bolġan emäs edim, balk’ mihr u mawabbatdın 

eşitmäs edim, demäs edim. B, 153/13’ 

 

milk ü māl “mal mülk” (1), [D, 287/423] 

 ‘ÚÀbil ü Ġazni ilige aytıngız 

 Bizge yir imdi XoşÀb Debíredür 

 Oay sarıġa barġa biz kim milk ü māl  

 Bizge munda Óao ta‘ÀlÀ biredür. D, 287/423’ 

 

mulk u vilāyat “vilayetler” (1), [B, 263/13] 

‘Rabī‘u’l-avval ayınıng avāxirıda Tengri ta‘ālā faøl u karamı bilä Kābul va 

Jaznī mulk u  vilāyatını becang u cadal muyassar u musaxxar oıldı. B, 263/13’ 

 

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş” (1), [D, 233/209] 

 ‘Her kim dise burna ya eger yangla mini 

 Özünge mu¢āwib ü muwib angla mini  

 Bu kün mini yÀd idip unutma tangla 
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 ZinhÀr ki köz tut uşbu kün tangla mini D, 233/209’ 

 

nāmzs u uyat “utanma” (1), [D, 245/257] 

 ‘Kiçrek kile sin bu òastedin toydung mu 

 Dil ãafóasıdın óarf-i vefÀ yoydung mu 

 Nāmzs u uyat kirek uy at sehl durur 

 Yüz ooy üçün ol işikke yüz ooydung mu D, 245/257’ 

 

naş’a u başāşat “sevinç” (2), [B, 171/16~başāşat u naş’a B, 171/10-11] 

 ‘Ba’zı xabardar bolġan arbāb u dukkāndārlar kelip naş’a u başāşat bilΣ körüp 

 māwaøarī keltürüp du‘ālar oıldılar. B, 171/16’ 

 

nökär ü çākar “asker” (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 

‘Pādişāhınıng na¢b u ‘azl xā§irı tiläsä harkimni kim birävning yerigä olturguzdı 

ol yergä  tābi‘ u mu§ī nökär ü çākar tamām bu kişining bolur. B, 581/11’ 

 

nökär u sipāhī “asker” (1), [B, 137/7-8] 

‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp ol §araf bu §araf iş-küçkä barġan 

nökär u sipāhīnı yıġışturup Tengrigä tavaooul oılıp Muwarram ayınıng sekizidä 

Wāfı¢ Begning çārbāġıġa safar oıldım. B, 137/7-8’ 

 

nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 

‘Baysunġur Mīrzānı tutoun yosunluġ oılıp nökär-südäridin ayrıp arggä 

keltürdilär. B73/14’ 

 

oġlan-uşao “çoluk çocuk” (6), [B, 411/11, 433/25, 435/2, 521/21, 559/8, 631/9] 

 ‘Aksar-i mālı va oġlan-uşaoı çerig eligΣ tüşti. 521/21’ 
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puşta u daşt “dağ taş, ıssız yer”, [B, 155/5] 

 GÀhí telbÊlÊr dek yalàuz puşta u daştoa barur edim. B, 155/5’ 

 

rāh u raviş “yol/ usul, adab” (3), [B, 357/18-19, 651/21-22~ reviş ü rāh RVT, 117/4-

208 ] 

‘Av va ouşnıng rāh u ravişini yaxşı bilür üçün Sul§an-Wusayn Mīrzā aksar bu 

işlärni ang rucz‘ oılur edi. B, 357/18-19’ 

 

raxt u matā‘ “eşya” (1), [B, 299/3] 

‘Cun ‘ahd u şar§ bilΣ kelip edi, tamām kişi-oara va raxt u matā‘ı bilΣ sālim u 

salāmat ata-aoası sarı ruxåat berildi. 299/3’ 

 

rāh u rasm “adetler” (4), [B, 273/1, 301/10, 583/11,  735/9] 

‘Giyāhlar özgΣçΣ va yıàaçlar özgΣçΣ vuóÿş özgΣçΣ ùuyÿr özgΣçΣ, el va ulusınıng 

rÀh u  rasmı özgΣçΣ B.301/10 

 

rawmān u rawmm “merhametli” (1), [RVT, 97/1-2] 

 ‘Xalio u oahir u sübwān u ‘a¢mm 

 Rāzıo u oādir u rawmān u rawmm RVT, 97/1-2’ 

 

ranc u maşaooat “ sıkıntı ve meşakkat” (4), [B, 111/13, 165/17, 579/1~renc ü 

meşakkat D, 185/114-2] 

‘Tā özümni bilip edim bu yosunluġ ranc maşaooatnı bilmΣydür edim. B, 

111/13’ 

 

ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet” (1), [B, 343/18] 

‘Cahāngīrlıo va laşkarkaşlik ranc u ta‘bın tartmadı, lācaram barġan sayı nökär 

va vilāyatı kam boldı, artmadı. B, 343/18’ 
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rasm u āīn “ayin” (1), [B, 383/3] 

‘Sul§ān-Kusayn Mīrzānı Harīġa keltürüp pādişāhāna  rasm u āīn bilä bardāşt 

oılıp mardanasıda dafn oıldılar. 383/3’ 

 

ra’y u tadbīr “çare” (5), [B, 29/4, 43/21, 45/4, 45/17, 49/15] 

 ‘Ra’y u tadbīrı yaxşı edi. B, 45/4’ 

 

renc ü elem “keder” (1), [D, 283/409] 

 ‘İy alar kim bu Hind kişveridin 

  Bardıngız anglap özge renc ü elem D, 283/409’ 

 

renc ü riyāżat “sıkıntı” (1), [D, 134/28-3]  

 ‘Ni kim taodmr bolsa ol bolur tawkmo 

  İrür ceng ü cedel renc ü riyāzat barça bm-hzde D, 134/28-3’ 

 

reviş ü rāh “yol; adab” (2), [RVT, 117/4-208~rāh u raviş B 357/18-19] 

 ‘Źāhir ü bā§ın edep mer‘m tut 

  Bm-edeblıo reviş ü rāhın unut. RVT, 117/4-208’ 

 

reviş ü §avr “gidiş, hal” (1), [D, 211/132/4] 

 ‘Dige sin mu‘teoid ü ma‘mzlüm 

  Reviş ü §avr u sülzk u yolum D, 211/132/4’ 

 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

‘Samaroand taxtıġa olturġaç Samaroand beglΣrin burunoı dek oo ri‘āyat u 

‘ināyat oıldım. B, 105/5’ 

 

ri‘āyat u şafaoat “şefkat” (4), [B, 45/14, 237/1, 421/26, 637/5] 

 ‘SizlΣrgΣ köngüllΣringiz tilΣgΣndin artuorao ri‘āyat u şafaoat oılay. B, 237/1’ 
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¢abr u ¤ebāt “sabır” (1), [D, 322/559/4] 

 ‘Yoo imiş ¢abr u ¤ebātıng iy til.  

   Òunük irmiş òarekÀtıng anı bil D, 322/559/4’ 

 

¢afā u li§āfat “hoşluk” (1), [B, 539/16] 

 ‘Baġ-ı Vafānıng òadduòudÿdı va ãafā u liùāfatı bu tārīóda mukarrar u mazkÿr 

 boluptur.B, 539/16’ 

  

sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

 ‘İş-küçini nökär-südäri sar u sāmān oılur edi. B, 43/3’ 

 

sa‘y u himmat “çalışıp çabalama” (1), [B, 579/4] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u  şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmΣs 

biz, balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/4’ 

 

sa‘y u ihtimām “çalışıp çabalama” (4), [B, 101/6, 179/9, 559/11, M, 3/B2b/22] 

‘Temür Begning zādubzdı Kişdin üçün şahr u pāytaxt oılurġa köp sa‘y u 

ihtimāmlar oıldı. B, 101/6’ 

 

sa‘y u i¢lāw “iyileştirme” (1), [B, 483/20] 

 ‘Har neçΣ sa‘y u i¢lāw maoāmıda bolduk, baham yetmΣdi. B, 483/20’  

 

sipāhī u ra‘iyyat “adamlar” (5), [B, 33/13, 47/2-3, 59/20, 51/14, 47/3] 

‘Bizning andao sipāhī u ra‘iyyatnı yaodil u yakcihat taptılar kim tā cān u 

tanlarıda ramao u tavān barur, cān tartmaolardın ooymaġaylar.B, 33/13’ 

 

sökünç ü tayao “kötü muamele, dayak” (1), [D, 149/52-4] 

 ‘Úılmao ümíd ü bím ile òıdmet şeh allıda 
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 Der-bānınıng sökünç ü tayaoıġa arzımaz D, 149/52-4’ 

 

¢u‘zbat u maşaooat “güçlük zorluk”(1), [B, 121/15] 

 ‘Bāvuczd-i isitma on üç-on tört yıġaç yolnı ¢u‘zbat u maşaooat bilΣ oa§‘ oıldım.  

 B, 121/15’ 

 

szz u güdāz “ateş” (2), [D, 197/127-12, 238/229] 

 ‘‘İşveng bile àamzengni vü nÀzıngnı mu diy 

  Cevrüng bile szzung u güdāzıngnı mu diy  

  Sözüng oılıàıng nevÀzişing mü aytay 

  ÁvÀz u uãÿlümni vü sÀzıngnı mu diy D, 238/229’ 

 

sülzk u yol “yol” (1), [D, 211/132-4] 

 ‘Dige sin mu‘teoid u ma‘mÿlüm 

 Reviş ü ùavr u sülÿk u yolum, D, 211/132-4’ 

 

sürzr u devlet “mutluluk” (1), [D, 146/47/4] 

 ‘Kilmedi könglümge ‘ışoınıng sürzr u devleti 

 Tā köngülni miwnet ü ġamġa sezā-vār itmedim D, 146/47/4’ 

 

şādlıo u xurremlıo “sevinçlilik” (1), [D, 261/322] 

 ‘Mey terkini oılġalı irür min ġamlıo 

 Bar tmre köngülge her zaman derhemlıo 

                       I    am birle füsürdelıo helāk itti mini 

 Mey birle imiş şādlıo u xurremlıo. D, 261/322’ 

 

şād-mānlıġ u ġam “sevinç keder” (1), [D, 211/161] 
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 ‘Geh şad u gehm ġammn isem ‘ayb itme 

  Kim bā‘i¤-i şād-mānlıġ u ġam sin sin. D, 211/161’ 

 

şahr u vilāyat “şehir” (3), [B, 91/19, 165/5, 587/20] 

‘Tengri ta‘ālā ‘ināyatı bilä Rabī‘u’l-Avval <avāxirıda>   Samaroand  şahr u 

vilāyatı muyassar u musahhar boldı. B, 91/19’  

 

şarh u basx “çözüm” (1), [B, 657/25-26] 

 ‘Bayān-i vāoi‘nı şarh u basx bilä ayttılar. 657/25-26’ 

 

şakl u şamāyil “görünüş” (2), [B, 51/10, 141/6] 

‘Şakl u şamāyilı. Uluġ közlüg, ooba yüzlü, orta bolyluġ, Türkmän çihralig, 

malāwalıġ yigit edi. B, 141/6’ 

 

şakva u şikāyat “şikayet” (1), [B, 765/9] 

‘Kitin Oara Sul§ānnıng nökäri, kim elçilikkä kelgän Kamāluddīn Oanao atlıġ 

nökärigä yibärip edi, sarwadd beglärining ma‘āş u ixtilā§ıdın va oazao va 

oġrınıng şakva u şikāyatıdın Oanooa nemälär bitip edi. B. 765/9’ 

 

şār‘ u ‘urf “şeriat ve örf” (1), [B, 255/25] 

 ‘ Fī’l vāoi‘şār‘ u ‘urf  bilΣ ham munāsib andao edi kim mundao kişilär sazāsıġa 

 yetkäy. B. 255/25’ 

 

şarr u fitna “fitne fesat” (2), [B, 251/3, 715/7] 

‘Cün mundao pareşān xabar keldi, beglΣrni çarlap maşvarat oılıp u muftin u 

yaġılarnıng şarr u fitnasınıng daf‘ıġa mutavaccih bolmao ansab u avlā köründi. 

715/7’ 

 

şehvet ü nefs “nefis” (2), [D, 211/132-14, 211/132-15] 
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 ‘Şehvet ü nefs[ni] ooy düşmendür 

 Ming sining dikni zebÿn oılàandur D. 211/132-15’ 

 

şekmb ü ¢abr “sabır” (1), [D, 166/87-5] 

 ‘Közüm yaşı ki yimrüldi şekmb ü ¢abr öyi anın 

 Ziyānlar sanga iy Bābür bu yanglıġ bilmedim szdın, D, 166/87-5’ 

 

şor u fitna “karışıklık” (6), [B, 131/17, 211/14, 423/15, 555/2, 653/12, 655/6-7] 

‘Oşbu bir bemulāwa¢a wuom oılġanımızdın ne miodār şor u fitnalar ooptı! B, 

131/17’ 

 

şuġl u iş “iş, meşgale” (1), [RVT, 107/4-89] 

 ‘Źāhirm şuġl u işingdin bu maoal, RVT, 107/4-89’ 

 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

 ‘Köp taāddī u taşaddud oıla başladılar... B, 47/12’ 

 

ta‘biya u tartīb “düzenleme” (1), [B, 441/20] 

‘Agarçi kişimiz az edi, valî xaylí yaxşı tüzük va maøbz§ yasal ta‘biya u tartīb 

oılıp edim. 441/20’ 

 

§āoat u tāb “güç kuvvet” (1), [D, 238/230] 

 ‘Ni ‘işret ü ‘ıyş üçün mey-i nÀb manga  

  Ni ùÀ’at üçün kÿşe-i miórÀb manga 

  Ni fıso  oıluràa bardur esbÀb manga 

  Ni zāhid olurġa §āoat u tāb manga D, 238/230’ 

 

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

 ‘İki-üç böläk aġıl tālān u tārācàa bardı. 411/11’ 
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‘İnisi Valíàa oalın çerig ooşup Şuburàannı oapamaooa va ol navÀóínı talan u 

tÀrÀc  oılmaooa yibΣrdi. B. 115/25’ 

 

tartīb u nasao “düzenleme” (1), [B, 35/10, 441/21] 

‘Bu muhimmāttın fāriġ bolġandın song çerig va vilāyatnıng tartīb u nasaoı va 

¢abù u  rabùıġa iştiġāl körsÊtildi. B, 35/10’ 

 

taşvīş u maşaooat “sıkıntı” (2), [B, 175/4-5, 405/23] 

‘Ol neçΣ kün bisyār taşvīş u maşaooatlar tartıldı, andao kim muddatul ‘umr 

munça  maşaooat kamrao tartılıp edi. 405/23’ 

 

taşvīş u ¢u‘ubat “karışıklık” (1), [B, 165/16] 

‘Köp taşvīş u ¢u‘ubat bilΣ muxā§ara tangī va uçmalardın ötüp yüz ranc u 

maşaooat bilΣ  muhlik buland u tang kötΣllΣrdin aşıp Fān navāwī¢ıġa keldük. B, 

165/16’ 

 

tayammun u tabarruk “uğur, kut” (1), [B, 369/21] 

 ‘...ġayataş xā§irġa keçti kim bu muwaooar aczāda tayammun u tabarruk cihatıdın 

 alarnıng atları mazkzr va şammaî sıfatlarıdın mas§zr bolġay. B, 369/21’ 

 

ta‘¢īm u iwtirām “saygı, hürmet” (3), [B, 351/24-25, 499/12-13, 659/18] 

 ‘Cun egäçi edilär, ta‘¢īm u iwtirāmları cihatıdın yükündüm. B 499/12-13’ 

 

ters ü bìm “ korku” (1), [M, 115/1254] 

 ‘Yana her ters ü bmm bolsa uluo, 

  Miŝl-i oatlıo yil ü oaranguluo, M, 115/1254’ 
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tıyıo-oışıo “düzen” (1), [B, 547/17] 

 ‘Burun vilÀyatlar yaàı edi. Xaylî tıyıo-oışıo  yok edi. B, 547/17’ 

 

toy u āyīn “düğün, şenlik” (1), [B, 49/2] 

‘Uluġ oġlı Sul§ān-a‘zada Mīrzāġa aoası Sul§ānahmad Ao Begim atlıġ ikinçi 

oızını toy u āyīn bilΣ alġan saçıoını keltürdi. B, 49/2’ 

 

törΣ-möçΣ “rütbe” (1), [509/20] 

‘Munça kişi baoıp turup bir neçe yayao Afġānġa tüptüz yerdä mundao yigitni 

 aldurup sizlΣrni törΣ-möçΣdin uratıp pargana va vilāyātıngızdın tepräti 

saoallarıngıznı oıroıp  şahrlarda taşhīr oılmao kerΣk. 509/20’ 

 

uçma segritmΣ “uçurum” (1), [B, 409/14-15] 

 ‘Yaman uçma segritmΣ yerlΣrdin tüşüldi. B, 409/14-15’ 

 

uruo-oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

‘Şah Begimni va uruo-oayaşnı ham yeti-sekiz yıl bar edi körmäydür edim. 

113/24’ 

 

uruş-angezi “savaş” (1), [429/19] 

‘Mālnı yandurup tüşkändin song har §arafdın böläk-böläk kelip tüzgä tüşüp uruş-

angezi  oıldılar. 429/19’ 

 

üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

 ‘Üç-tört köç bilΣ Kahmard kelip Acar korġanıda üy-elni ooyduo. 249/12’ 

 

vach u ‘alzfa “binek, vasıta” (1), [B, 449/25] 

‘Beg u begāt, nökär u tabin, xarvār xarvār va oap-oap ao tankanı vach u 

‘alzfalarıġa yüklΣp kötΣrip eltΣrlΣr edi. B, 449/25’ 
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yakcihatlıo u ixlās “bağlılık” (2), [B, 745/13~ixlā¢ u yakcihatlıo B, 781/2] 

‘Agar Bangālī yakcihatlıo u ixlās maoāmıda bolsa, va ol arada manga iwtiyāc 

bolġu dek işi bolmasa, anı ham şarw bilΣ ‘arøadāşt oılıng. B, 745/13’ 

 

yana tekrār “yine” (1), [M,81/892] 

 ‘Āyet ü szrada yana tekrār 

   O ılmaġıngdur kerāhiyyet, iy yār. M,81/892’ 

 

yār awbāb “dost, tanıdık” (1), [M, 17/173] 

 ‘Yaxşı ding cümle āl u a¢wābın, 

 Va¢f iting barça yār u axbābın, M, 17/173’ 

 

yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 

 ‘İwtiyācı işige yootur anıŋ 

 Yār u yāver işige yootur anıŋ M, 6/57’ 

 

yasal u tartīb “düzen tertip” (1), [B, 215/15] 

‘Yasal u tartīb mulāwa¢a oılmay cilarez oo ġanīm sarı mutavaccih bolduo. B, 

215/15’ 

 

yıl u ay “her zaman” (6), [D, 212/132-23~ay u yıl D, 162/73-5, 179/104-4, 209/131-

 7, 280/398, 168/84-2] 

 ‘Kiçürdüng ay u yılnı mest ü bm-lodluo bile Babür 

   Niçe ġaflet bile ‘ömr ötkerür sin niçe kün ayıl. D, 162/73-5’ 

 

yigit-yelΣng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

 ‘Vilāyatlarġa iş-küç üçün barġan yigit-yelΣngdin ba‘zısı kelip oatıldı.403/15’ 
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yurt u maoām “yer yurt” (1), [B, 225/11] 

‘Taş oorġanda atamnıng ‘imāratlarıda manga yurt u maoām ta‘yīn oılıptur. 

 

zmnet ü zeyn “süs” (1), [M, 16/169] 

 İkisi şeyw ü ikki xatneyn, 

 Birdiler dmn işige zmnet ü zeyn, M, 16/169’ 

 

¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]   

 ‘Karakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi.357/18’ 

 

zor u ouvvat “güç kuvvet” (1), [B, 579/2-3] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmΣs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u  şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs 

biz, balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/2-3’ 

 

¢ulm u fısú “zulüm” (5), [B, 47/9, 47/21, 47/25, 51/21, 51/16] 

 ‘Źulm u fısúnıng şa‘āmatıdın oàlanları tamām cavānmarg boldılar. B, 51/21 

6.1.1. Sayı Adlarıyla Oluşturulan İkilemeler  

 Sayı bildiren sözcüklerle de ikileme kurulur. Bu tür ikilemelerde küçük sayı 

bildiren sözcükler, büyük sayı bildiren sözcüklerden önce gelir. 

 Sayı bildiren kelimelerden bazıları, küçük sayıdan büyük sayıya doğru 

sıralanarak ikileme kurar veya üleştirme eki alan aynı sayının tekrarıyla kurulur. 

Sayılardan kurulan ikilemeler durum, yaklaşıklık ve tahmin bildirir (Alkaya, 2008; 41). 

Sıralama, ikilemelerin diziliş ilkelerinden biri olan ikilemenin küçükten büyüğe 

doğru olduğu kuralından hareketle, sayıların küçükten büyüğe doğru dizilmesiyle 

oluşturulmuştur, alfabe sırası izlenmemiştir. 
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6.1.1.1. Asıl Sayılarla Oluşturulan İkilemeler 

bir – iki “bir iki” (77), [B, 9/14, 17/14, 19/2, 25/12, 63/14, 73/24, 75/4, 87/4, 105/1, 

125/25, 127/6, 135/2, 137/9, 157/27, 161/8, 161/16, 169/21, 177/10-11, 187/7, 

213/9, 215/16, 237/8, 301/18, 305/16, 305/19,  309/26, 311/4, 311/10, 313/7, 

317/19, 321/27,  327/21, 327/24, 329/23-24, 331/12, 333/11, 337/4, 381/4, 387/10-

11, 425/25, 429/9, 429/15, 447/20, 459/17, 465/16, 469/15, 479/2, 479/10, 495/19, 

501/23,  541/23, 555/3, 559/9, 559/16, 561/6, 561/26, 571/13, 583/2, 585/25, 

595/6, 605/15, 631/23, 649/15, 657/9, 657/10, 657/17, 707/9, 711/7, 711/11, 

717/4, 719/19, 777/22, 779/17, 785/4, 787/14, 801/19, 803/23]  

‘Bir–iki kuroh barılıp edi kim oanı tutulġan bir neçä Afġān taġ etägidäki 

puştalarda paydā boldılar. B, 311/10’ 

 ‘Yana bir-iki kişi ham öldi. B, 327/24’ 

‘Bir-iki kün çÀrbÀàda turup oalàan asbÀb u ÀlÀtnı mukammal oılıp Oş sarı 

muòÀlıflarnıng üstigΣ baranàar u cavanàar u àol u hirΣvül u atlıà yayaonı yasap 

yasal  bilΣ oo mutavaccih bolduk. B. 137/9’ 

‘Avadàa bir-iki köç oala Cın Temür SulùÀndın kişi keldi kim àaním Sarÿ 

daryÀsınıng  ol yüzidΣ olturuptur. B. 719/19’ 

 ‘Bir iki bütΣ tÀk óaşt BÀàıda ektürüp edim. B. 803/23’ 

 

iki–üç “iki üç” (71), [B, 35/15, 53/10, 61/25, 65/5, 75/14, 77/4, 79/23, 81/5, 125/15, 

133/9, 145/16, 145/19, 149/17, 149/23, 149/24, 183/22, 197/6, 197/7, 213/11, 

271/23, 285/5, 287/11, 289/9, 301/13, 309/19, 313/4, 315/5, 317/26, 333/12, 

333/23, 343/7-8, 385/16, 393/5, 395/10, 395/22, 403/14-15, 405/7, 407/3, 411/11, 

427/4, 435/8, 445/8, 463/16, 495/2, 495/9, 499/3, 545/2, 547/20, 549/10, 559/18, 

563/21, 567/1, 575/23, 593/24, 637/17, 641/4, 641/5, 641/20-21, 657/12, 695/25, 

713/3, 713/13, 715/20, 719/22, 723/9,  743/7, 761/9, 767/26, 777/25, 783/4, 799/3-

4] 

 ‘Xalīfa xalā¢ bolup yüz tümän bilä iki-üç kündin song yayao ova yalangaç keldi. 

  B, 65/5’ 

 ‘İki-üç yerdä tangīlarî bar. B, 271/23’ 
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‘Men oşbu navbat AndicÀnnı algandın song oşbu tÀríhoaça şÀyad kim ik-üç oatla 

manga  kirip Tambalàa yaàıotı eken, yana iki-üç oatla ùambalàa kirip manga 

yaàıtoı eken. B. 149/23’ 

 Şıbao Xan kelgΣç iki-üç kündin song şayòu’l-islÀm va akÀbir ‘ahd u şarù oılıp taş 

 ooràannıng kilodlΣrini alıp bardılar. B. 435/8’ 

Bu yurtta Muóammad ZamÀn MírzÀ [Gÿmt]í daryÀdın ötti. MírzÀnıng ötΣri va 

ketΣri  üçün iki-üç kün bu yurtta olturuldı. B. 777/25’ 

  

üç-tört “üç dört” (70), [B, 21/24, 23/26, 33/10-11, 69/22-23, 77/2, 93/18, 115/23, 

133/11, 133/19, 139/16, 151/6, 165/14, 175/1, 187/22, 193/13, 197/16, 199/21, 

207/23, 207/24,  209/1-2, 213/9, 213/10, 215/6, 221/20, 229/16, 247/12, 249/12, 

261/5, 285/5, 287/3, 289/15, 315/24, 385/16, 389/23,  393/10, 405/21, 407/14, 

445/22, 457/4, 471/24,  499/3, 523/9, 551/6, 551/12, 551/13, 557/14, 561/3, 561/7, 

565/1, 589/16, 589/21,  605/16, 611/14, 613/5, 635/6, 639/1, 655/20, 663/22, 

695/15, 705/15, 707/8, 711/22, 715/18, 719/26, 723/10, 749/27, 767/25, 767/7, 

777/17, 791/11] 

 ‘Üç-tört yıl Badaxşāh vilāyatıda boldılar. B, 23/26’ 

 ‘Üç-tört kündin song Humāyzn ismi bilä mavszm boldı. B, 457/4’ 

 HindustÀnda yana üç-tört laklig GhurÀm parganasini ham berildi. B. 635/6’ 

 ‘Üç-tört kuroh IbrÀhimnıng dÀyirasıdın bΣrirΣk dÀyira urup olturuptur. B. 565/1’ 

 ‘ElligçΣ atlıàı üç-tört fil bilΣ bar egΣndür.  B. 719/26’ 

‘ÖtkΣnlΣrni sulùÀnlar özlΣrigΣ ooşup üç-tört top bolup àaním sarı mutavaccih 

boldılar. B. 791/11’  

 

tört–beş “dört beş” (28), [B, 69/712, 77/5, 81/5, 83/4, 109/8, 129/19, 163/16, 179/2, 

193/9- 10, 285/4, 285/5, 333/22-23, 325/17, 325/17, 333/22-23, 393/15, 445/14, 

449/23, 489/7, 561/4, 575/14, 589/9, 599/17, 605/6, 625/19, 695/20, 707/8, 

711/5] 

‘Narıdın tört-beş kişi bilä Sul§ān-‘Alī Mīrzā, beridin tört-beş kişi bilä men 

Kohak  Suyınıng aralıoıġa keçip at üstidä oo körüşüp soruşup alar ol §araf barılar, 
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men bu §araf  keldim. B, 77/5’ 

 ‘Men özüm tört-beş yüzça ooy va yegirmä beş at yıġdım. B, 333/2-23’ 

‘Sözni munga ooyup Avlardın pancşamba küni Racab ayınıng toouzıda köçüp 

tört-beş kuroh kelip Mànas<ní> suyınıng yaoasıda tüşüldi. B. 695/20’ 

‘Rÿd yoooarı kim sayràa barıldı bir keng daradın tört-beş tegirmΣn su çıkıp 

kelΣdür. B. 561/4’ 

 ‘Men özüm tört-beş yüzçΣ ooy va yegirmΣ beş at yıàdım. B. 333/22-23’ 

 

beş–altı “beş altı”(31), [B, 9/3, 19/22, 21/18, 45/9, 49/8, 57/8, 103/14, 127/26, 177/15, 

177/24-25, 215/4, 223/21, 243/27, 259/2, 363/5, 363/23, 421/19, 481/13, 457/4-

5, 477/19, 529/8, 533/2, 565/16, 597/15, 645/16, 653/2-3, 707/6, 747/17, 751/6, 

795/12, 803/5]  

 ‘Beş-altı yıl mening oaşımda boldı. B, 363/23’  

 ‘Kābulnı alġandın beş-altı ay songra tārīx-i toouz yüz on birdä  Tengri rawmatıġa 

 bardılar. B, 21/18’ 

‘Bu asbābnıng tartībı cihatıdın beş-altı kün bu yurtta tavaoouf boldı, va bu asbāb 

u ālāt  tayar u maoammal bolġandın song tamām beglärni va söz bilür abdān 

yigitlärni daġı  kengeşke tiläp ‘āmm kengäş oılıp ra‘ylar munga oarār taptı kim 

Pānīpat şahrī dur. 

  B, 565/16’ 

 ‘Uyouluà könglΣk çÀn oopup beş-altı kişi bilΣ atoulap ura ura bularnı çıoarur.  

 B. 223/21’ 

 ‘SulùÀn ãa‘íd Xan, KÀşàar òanı, beş-altı yayao yelΣn bilΣ keldi. B. 421/19’ 

‘Cun bişkÀl yetişip edi, va beş-altı ay çerig çeriglΣp çerig elining at va ulaàı 

òarÀb  bolup  edi, baràan ılàar sulùÀnlaràa va beglΣrgΣ farmÀn boldı kim Ágra 

va ol navÀóídın tÀza zor ılàar kelgünçΣ yetkΣn yerdΣ tavaoouf oılàaylar. B. 

803/5’ 
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altı–yeti “altı yedi” (11), [B, 341/7, 325/24, 451/1, 479/6, 503/3, 535/21, 565/9, 

 565/15,  607/18, 707/26, 749/28] 

 ‘Aval taòt alġan makallda altı-yeti yıl tāyibe edi. B, 341/7’ 

 ‘Altı-yeti kündin song Nā¢ir Mīrzānıng nökärläridin bir kişi Şıbao Xan kelip 

 Oandahārnı oapaġannıng xabarını keltürdi. B, 451/1’ 

‘Yana biri bu kim altı-yedi oarı yıàaçnıng tüpini bir lÿlí beligΣ ooyup yıàaçnı tik 

tutup  turadur. B. 749/28’ 

  ‘Duşamba küni aynıng yegirmΣ üçidΣ Malik ŞÀh Manãÿr Yÿsufzaí altı-yeti 

 Yÿsufzaínıng  uluàları bilΣ Svaddın kelip mulÀzamat oıldı. B. 503/3’ 

‘Istaràıcdın MaydÀnàaçÀ taòmínan altı-yeti yıàaç yol bolàay, yer andao yarılıp 

edi kim ba‘zı ùarafı pílçΣ buland bolup edi. B. 325/24’ 

  

yeti–sekiz “yedi sekiz”(28), [B, 95/27, 97/11, 99/5, 113/2, 113/24, 113/26, 219/1, 

287/22, 353/8-9, 419/12, 441/9, 441/10, 477/6, 539/6, 557/23, 561/27, 585/17, 

605/27, 563/4, 567/22, 667/11, 667/19, 717/24, 721/9, 761/28, 787/21-22, 

787/25, 789/26] 

 ‘Jālibā ‘ālamda yeti-sekiz ra¢ad bêş baġlamaydurlar. B, 95/27’ 

‘Óaznīnıng şaro-canÿbı KÀbuldın on iki, on üç yıàaçva kaznīdın yeti-sekiz yıġaç 

yol bolġay. B, 287/22’  

‘Muóammad Óusayn MírzÀ olturàan bÀàçanıng raònasıda yeti-sekiz ooluà 

yaylıà kişi turuptur. B.  419/12’ 

 

sekiz-toouz “sekiz dokuz” (1), [B, 627/7] 

 “Bu cumladın sekiz-toouz karar rÀy u rÀcanıng parganalÀri dür kim itÀ’at oılıp 

 oadlimdin bu parganÀtnı vajh-i istioamat tarioida tapıpturlar. B, 627/7’  

 

on–on iki “on on iki” (6), [B, 23/18, 181/16, 295/26, 311/16, 501/22, 557/23] 

‘Yana küz makallarıda kim […] oulan ouyruoıdın on-on iki puştvāra, yana kök 
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 şıbaodın yigirmi-otız puştvāra su başıġa keltürüp yançıp suġa salurlar. B, 

295/26’ 

 

on iki–on üç “on iki on üç” (2), [B, 87/21-22, 379/25] 

‘Óaznīnıng şaro-canÿbı KÀbuldın on iki, on üç yıàaçva kaznīdın yeti-sekiz yıġaç 

yol bolġay. B, 287/22’  

 

on üç-on tört “on üç on dört” (5), [B, 121/15, 179/16, 193/22, 207/18, 615/4] 

 ‘On üç-on tört yaşta bolġaylar edi. B, 207/18’ 

‘Bāvuczd-i isitma on üç-on tört yıġaç ¢u‘zbat u maşaooat bilä oa§‘ oıldım. B, 

121/15’ 

 

on-on beş “on on beş” (12), [B, 191/8-9, 217/7, 407/2, 407/8, 437/1, 497/13-14, 561/11, 

 645/23, 647/3-4, 717/5, 729/5, 791/14] 

“BÀbÀ SultÀn va Darveş on-on beş kişi bilΣ oşbu dilirlio bilΣ behisÀb bir namÀz-i 

Sam kemΣ bilΣ ötüp uruş yoo nemΣ yoo yana yanıp keldilΣr  B. 717/5” 

“HümÀyÿn on-on beş kuroh yoldın Mu’min AtÀkÀni òabarga yibΣrür MÀlàa 

çapounga bolur. B. 645/23” 

 

on tört-on beş “on dört on beş” (3), [B, 97/11, 413/11, 617/23] 

‘Ayvānnıng içidä bir uluġ taş taxt ooyuptur, §zlı taxmīnan on tört-on beş oarı 

bolġay, ‘arøı yeti-sekiz oarı, ‘umoı bir oarı. B, 97/11’ 

 

on beş-on altı “on beş on altı” (1), [B, 783/13] 

 “ On beş-on altı kuroh va otuz kurohkâ yavuq bu kün sayr oihldi. KeçΣning 

avvaloi pahandm altı gari bolup edi kim orduğa kelildi. B, 783/13” 

 

on altı-on yeti “on altı on yedi” (1), [B, 435/9] 

“Úorganni bu 'Aşio Muhammad on altı-on yeti kün saòladi. Taşoandin at bâzârı 
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tarafıdın naob salıp ot urup bir burcını ucurdılar. B. B, 435/9” 

 

on yeti-on sekiz “on yedi on sekiz” (2), [B, 19/19, 173/4] 

 ‘On yeti-on sekiz yıldan Şīrāz va ol vilāyatlarda bolı. B, 19/19’ 

 ‘On yeti-on sekiz yaşlıġ kişi betacriba oġlan edi. B, 173/4’ 

 

yegirmä-yegirmä beş “yirmi yirmi beş” (3), [B, 47/19, 233/11, 667/21] 

‘Samaroand ehli kim yegirmä-yegirmä beş yıl Sul§ān-Awmad Mīrzānıng 

zamānıda nifāhiyyat u farāġat bilä ötkärip edilär...B, 47/19’ 

 

yegirmä iki-yegirmä üç “yirmi iki yirmi üç” (1), [B, 475/13-14] 

 ‘Yegirmä iki-yegirmä üç yaşda bolġay edi. B, 475/13-14’ 

 

yegirmä tört-yegirmä beş “yirmi dört yirmi beş” (3), [B, 123/24, 125/6, 205/21] 

‘Bu yer bilä Marġīnān arası taxmīnan yegirmä tört-yegirmä beş yıġaç bolġay 

edi. B,123/4’ 

 

yegirmä beş-yegirmä altı “yirmi beş yirmi altı” (3), [B, 185/22, 195/14, 705/14] 

 “Tab navbat boldı. YegirmΣ beş-yegirmΣ altı küngΣ tarttı. B. 705/14” 

 

yigirmi – otuz “yirmi otuz”, (7), [B, 297/1; yegirmä-otuz B, 37/17, 71/6, 231/16, 

385/11, 593/23, 787/20]  

 ‘Yana küz makallarıda kim […]oulan ouyruoıdın on-on iki puştvāra, yana kök 

 şıbaodın yigirmi-otuz puştvāra su başıġa keltürüp yançıp suġa salurlar. B, 297/1’ 

 ‘Gāhî kim içkülükkä tüşär erdi, yigirmä-otuz kün payāpay içär erdi. B, 37/17’ 

 ‘Bāmıyān toġrusıġa yektändä yegirmä-otuz kişi bilä Bāmiyānnıng sarıġa kelädür 

 egändür. B,  385/11’ 

 

otuz-otuz beş “otuz otuz beş” (1), [B, 791/2] 

 ‘Otuz-otuz beş atlıà bile oalın yayaooa çapıp yalşı oaçurdı. B, 791/2’ 

 



318 
 

 

otuz-oıro “otuz kırk” (15), [B, 93/16, 149/13, 171/6, 361/11, 379/8, 439/24, 471/14, 

489/12, 491/13, 589/3, 613/22, 647/5, 715/26, 729/1, 789/23] 

‘Buxārā va Oara Kölgäçä, kim otuz-oıro yıġaç yolġa yavuolaşur, Kohak Suyı 

bilä ma‘mzr u mazrz‘ dur. B, 93/16’ 

 ‘İnisi Awmad Oāsimnı otuz-oıroça nökäri bilä yibärip edi. B, 171/6’ 

 

oıro – ellig “kırk elli”(12), [B, 81/20, 147/4, 287/5, 393/24, 409/6, 433/19-20, 509/3, 

509/15,  647/4, 725/19, 767/2, 793/27] 

 ‘Samaroanddın üç kuroh bolġay oıro-ellig kün bu yurtta olturuldı. B, 81/20’ 

 ‘Tūz bilä oıro–ellig künlüg yol edi. B, 393/24’ 

 

ellig-altmış “elli altmış” (1), [B, 655/22] 

 “Yoldın ooyi ham ellig-altmış oan yak-andâz dur. B, 655/22” 

 

altmış-yetmiş “altmış yetmiş” (1), [B, 195/9] 

 ‘Altmış-yetmişdä bar edi, valî anası hanzz bar edi. B, 195/9’ 

 

yetmiş – seksän “yetmiş seksen” (14), [B, 117/6, 127/26, 165/27, 169/24, 223/19-20, 

325/21, 359/2, 335/6, 325/21, 405/19, 565/9, 557/22, 663/15, 747/13] 

‘İçkäridin Tengriberdi Samançı, kim Sul§an-Wusayn Mīrzānıng ri‘āyat oılġan 

begi edi, yetmiş-seksän yigit bilä çıoıp kelip Na¢ar Bahādur bilä rzbarz bolup 

yıoıtıp başını  kesip alıp oal‘aġa kirdi. B, 117/6’ 

 ‘Yetmiş-seksän kişi bilä ol navākīda yaòşılar oılıç çaptı. B, 359/2’ 

 

yüz – yüz ellig “yüz yüz elli” (8), [B, 171/21, 359/18, 433/20, 461/14, 561/25, 565/23, 

639/6,  781/7]  

‘Zū’l- Nūn yüz-yüz elligçä kişi bilä Úara Ribātta Şaybānī Xan r[ū]barūsıda oşbu 

sözgä  çın tutup turdı. B, 359/18’ 
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yüz–iki yüz “yüz iki yüz”(7), [B, 121/4, 177/19, 231/6, 305/12, 389/13, 561/27, 693/16]  

 ‘Yüz-iki yüz nökärlig kişining avoātı taşvīş bilä ötär. B, 121/4’ 

 ‘Bu el taġnı berkitikänni “sangar” derlär ermiş…sangar>ını uşatıp yüz-iki yüz 

 mutamarrid Afġānlarnıng başlar[ı]nı kesip keltürdilär. B, 305/12’  

 

iki-üç yüz “iki üç yüz” (2), [B, 79/20, 91/10] 

‘Oşol mī‘ād bilä ramaøān ayı Andicāndın atlanıp Yār Yaylaġ navāwīsıġa 

yektändä mīrzālarnıng rzbarz olturġan xabarnı tapıp Tolun Xvāca Muġulnı iki-

üç yüz oazao yigitlär bilä ılġar ayırduk. B, 79/20’ 

 ‘İki-üç yüz aç uruoı bilä Ounduzġa Xusravşahoa özini tarttı. B, 91/10’  

   
iki yüz – üç yüz “ iki yüz üç yüz” (2), [B, 295/20~iki yüz at- üç yüz at B, 315/21-22] 

 ‘İki yüz-üç yüz üylüg bolġaylar. B, 295/20’ 

 

iki yüz-iki yüz ellig “iki yüz iki yüz elli” (1), [B, 137/20] 

 ‘Oş oorġanlarıdın Mā z oorġanıda, kim ol arada rustluo bilä maşhzr oorġandur, 

 Tambal inisi Xalīlnı iki yüz-iki yüz ellig kişi bilä ooyup ol oorġannı berkitip edi. 

  B, 137/20’ 

 

iki yüz ellig-üç yüz “iki yüz elli üç yüz” (1), [B, 651/24, 713/9] 

 ‘Bizing barġan ılġar Türkdin iki yüz ellig-üç yüzgä yavuşur edi. B, 651/24’ 

 

iki yüz yetmiş-iki yüz seksän “iki yüz yetmiş iki yüz seksen” (1), [B, 615/5] 

“Astarâbâd nârancını Samaroandga, kim iki yüz yetmiş-iki yüz seksΣn yığaç 

bolğay, eltΣrlΣr. B, 615/5” 

 

üç-tört yüz “üç dört yüz” (1), [B, 79/27, 779/2] 

 “SÀh Iskandarnı üç-tört yüz kişi bilΣ BihΣrğa yibΣrdi. B. 779/2” 

 

tört-beş yüz “dört beş yüz” (1), [B, 171/12, 177/18, 393/15, 589/16] 

 ‘Taxmīnan tört-beş yüz Özbägni oşbu dastzr bilä öltürdilär erken. B, 171/12’ 
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beş-altı yüz “beş altı yüz” (1), [B, 67/7, 167/719] 

‘Utrudaoı çerigni ġāfil oılıp ‘Abdul-La§īf Baxşı başlıġ beş-altı yüz abdān kişini 

Kilif  guzarigä yibärdi. B, 67/7’ 

 ‘Beş-altı yüz kişi bilä Samaroand ooroanınıng içidä edi. B, 167/19’ 

 

yeti-sekiz yüz “yedi sekiz yüz” (1), [B, 185/23] 

“Cun Andicân almaútin ma'yüs boldılar, beg u begâtdın va yiğit yelÊngdin yeti-

sekiz yüz kişi mendin tamâm ayrıldılar. B, 185/23” 

 

ming-iki ming “bin iki bin” (1), [B, 179/9-10, 221/22] 

“Sanğbaş Mirzanı çerig begi oılıp ming-iki mingçΣ kişi manga ooşup Aòsi 

tarafığa 

yibΣrdilΣr. B. 179/9-10” 

 

ming-ming beş yüz “bin bin beş yüz” (1), [B, 63/23, 179/11, 385/27, 665/23] 

 ‘Şāyad kim ming–ming beş yüz Özbäg öldi eken. B, 385/27’ 

‘Oāsim Beg barıp yegirmä minggä yavuo ooy va ming-ming beş yüz at alıp çerig 

eligä üläşti. B, 63/23’ 

 

ming beş yüz-iki ming “bin beş yüz iki bin” (1), [B, 131/21] 

 ‘Mening anam oaşıda ming beş yüz-iki minggä yavuo Muġul ulusıdın bar edi. B, 

 131/21’ 

 

iki-üç ming “iki üç bin” (1), [B, 227/3, 231/5, 459/12-13, 635/21, 715/9-10] 

“Tang bağıda Tambal iki-üç ming yarağlığ kişi bilΣ kelip köprügdin ötüp arggΣ 

kirdi.  B, 227/3” 

 

üç-tört ming “üç dört bin” (1), [B, 11/8, 19/16, 115/22, 141/20, 655/6] 

‘Ferġāna vilāyatınıng wā¢ilı bilä agar ‘adl oılalar, üç-tört ming kişi saxlasa bolur. 

B, 11/8’ 
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tört-beş ming “dör beş bin” (1), [B, 71/2, 113/15, 445/4-5, 569/2, 583/2, 711/5] 

 ‘Tört-beş ming yaraġlıġ kişidä xud heç söz yoo edi kim bar edi. B, 445/4-5’ 

 

beş ming-altı ming “beş bin altı bin” (1), [B, 595/15] 

“Ol martabada kim beş ming-altı ming bir òayl uçar, bu tüti bilΣ ol tüti arasıda 

cussada tafavut tur. B, 595/15” 

 

beş-altı ming “beş altı bin” (2), [B, 63/18, 147/19, 429/15-16, 563/29, 571/20] 

 ‘Beş-altı ming üylüg el bar dur. B, 63/18’ 

 

altı-yeti ming “altı yedi bin” (1), [B, 445/4]  

 ‘Bu Arġunlarnıng oarasını altı-yeti ming çınarlar edi. B, 445/4’ 

 

yeti-sekiz ming “yedi sekiz bin” (1), [B, 793/26] 

“Cun yeti-sekiz ming Nohânî va AfàÀn umedvárlıo bilΣ kelip edilΣr, alamı 

navmed oilmay Bihârda bir karor òalisa oılıp ellig lak Mahmüd ….. B, 793/26” 

 

on beş-on altı ming “on beş on altı bin” (1), [B, 571/21] 

 “ÖzgΣ har yerdΣ ölgΣnlΣrni bu ma'rika on beş-on altı ming taòmin oılur edük. B, 

 571/21” 

 

yegirmä-otuz ming “yirmi otuz bin” (1), [B, 545/4] 

 “Bir kişi kim yegirmΣ-otuz ming nökΣrning igΣsi edi. B, 545/4” 

 

otuz – oıro ming “otuz kırk bin“(1), [B,  379/8, 361/11, 547/6, 549/16]  

 ‘Otuz-oıro ming bayt yādıda bar emiş. B, 379/8’ 

 

oıro-ellig ming “kırk elli bin” (1), [B, 571/22, 641/720, 751/23, 757/5] 

“Farmulî başlıà bolàay,oıro-ellig ming kişi Gangdin ötüp Úannavcga mutaşarrif 

bolup  iki-üc köç berirΣk kelip olturuptur. . 641/720” 
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6.1.1.2. Üleştirme Sayı Sıfatlarıyla Yapılan İkilemeler 

 Metnimizde dört örnekte ikilemelerin üleştirme sayı sıfatıyla oluştuğu tespit 

edilmiştir. Bunlardan birär-ikirär “birer ikişer” örneği bir yerde araya ad alarak 

kullanılmıştır: ‘Ol mawallar birär bayt ikirär bayt fārisīdın aytur edim. B, 153/14’ 

 

birär birär “birer birer” (3), [B, 161/3, 173/22, 233/19] 

‘Samaroand fatwıdın song Şāvdār u Suġd u tümänāt yavuooı oorġanlar birär 

birär  manga  rucz‘ oıla başladılar. B, 173/22’ 

 ‘Āxir xud birär birär tamām oaldılar. B, 233/19’ 

 

birär-ikirär 23“birer ikişer” (1), [B, 105/15, 127/4-5, 175/25, 191/2, 325/573~birär bayt 

ikirär  bayt, B, 153/14] 

 ‘Üylärni ham saoındılar, birär ikirär oaçmaooa yüz ooydular. B, 105/15’ 

 ‘Sipāhīdın ham birär-ikirär birgä oaçıp kelä başladılar. B, 127/4-5’ 

 

üçär-törtär “üçer dörder” (1), [B, 215/5] 

‘Tambal va tavÀbi‘ı bedil u bepÀy bolup çerigi va eli üçÊr-törtÊr taàoa va tüzgÊ 

oaça kiriştilÊr. B, 215/5’ 

 

birär kün-ikirär kün “birer ikişer gün” (1), [B, 403/13] 

‘Oışlaġ bahānası bilä Harīdın Şa‘bān ayınıng yetisidä çıoıp Bādġīs navāwīsıda 

har yurtta birär kün-ikirär kün tavaoouf oıla oıla köç oılur edük tā vilāyātlarġa 

taw¢īl va iş-küç üçün barġanlar kelip ooşulġaylar. B, 403/13’ 

6.1.1.3. Her İki Sayıdan Sonra Ad Alarak Oluşan İkilemeler 

bir ay-iki ay “bir iki ay” (2), [B, 99/8, 387/19] 

                                                 
23 Çağatay Türkçesinde üleştirme sayıları şöyle oluşturulur: Ünsüzle biten sayı adlarına –ar/-er veya iki 
sözcüğü hariç, ünlüyle bitenlere –şar/-şer ekleri getirilerek: birer “birer”, ikirer (birer sözcüğüne 
benzetilerek) “ikişer” veya ikiler (Eckmann, 1988; 80-81). 
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‘Bu bir ay-iki aynıng içidä şāyad kim üç yüz tümän-i kepikī alıldı eken. B, 

387/19’ 

 

bir yıl-iki yıl “bir iki yıl” (1), [B, 15/3] 

‘Harçand kim vārisı wāøir yoo erdi, bāvuczd-i iwtiyāc saxlap bir yıl-iki yıldın 

songra  Samaroand u Xurāsāndın vārislarnı tiläp keltürüp māllarını tapşurdı. B, 

15/3’ 

  

bir yıl-bir yarım yıl “bir bir buçuk yıl” (1), [B, 25/2] 

 ‘Bir yıl-bir yarım yıldın song waramdın çıoardılar. B, 25/2’ 

 

bir oatla-iki oatla “bir iki kez” (1), [B, 113/22] 

‘Cun sal§anat daġdaġası va mulkgīrlık dā‘iyası bar, bir oatla-iki oatla iş 

yürümägän bilä baoıp olturup bolmas. B, 113/22’ 

 

bir navbat-iki navbat “bir zaman” (1), [B, 125/2-3] 

‘Arada bir navbat-iki navbat kişi barmay kelmäy guftugz va ‘ahd u şar§ bolmay 

ne i‘timād bilä baradur biz? B, 125/2-3’ 

 

bir oarı-bir yarım oarı “” (1), [B, 605/25, 613/21] 

 ‘Bir oatıġ ün yatavuş bolsa bayakbār saçrap sudın bir oarı-bir yarım oarı buland 

 çıoadurlar. B, 605/25’ 

 ‘Tārnıng şāxlarınıng oarı-bir yarım oarı heç bargî bolmas. B, 613/21’ 

 

bir yarım oarış-iki oarış “bir buçuk iki karış” (1), [B, 619/3] 

‘Agarçi özining ġarīb §avr hay‘atı bar dur, gulining uzunluoı bir yarım oarış-iki 

oarış bolġay. B, 619/3’ 
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bir kündä-bir yarım kündä “bir bir buçuk günde” (1), [B, 587/23] 

‘Oşmundao uluġ şahrlar kim yıllar anda mutava§§in durlar, agar oaçarları bolsa, 

bir kündä-bir yarım kündä andao oaçadurlar kim āsār u ‘alāmatları oalmaydur. 

B, 587/23’ 

 

iki pās-üç pās “iki üç pas” (1), [B, 549/22] 

‘İki oatla şabīxznġa kün tüştä atlanıp iki pās-üç pāsġaça at üstidä oo turup nê 

käyin  yanıp nê ilgäri yürüp sözni bir yergä ooya almay üçünçisidä keçüning bir 

paharı oala şabīxzn kelürlär. B, 549/22’ 

 

bir kuroh-iki kuroh “bir iki küruh” (1), [B, 557/15, 563/20-21, 569/7] 

‘İbrāhīmnıng ordusıdın ham mutavātir xabarlar kelä başladı kim bir kuroh-iki 

kuroh  köçüp  har yurtta iki-üç kün maoām oıla oıla kelädür. B, 563/20-21’ 

 

bir lak-iki lak 24 “bir iki lak” (1), [B, 567/8]  

 ‘Agar mundao xayāl oılsa edi, bir lak-iki lao ham nökär tuta alur edi. B, 567/8’ 

  

bir şar‘ī bir yarım şar‘ī “bir bir buçuk şeri” (1), [B, 407/1] 

 ‘Bir haftaġa yavuo oar tepip kündä bir şar‘ī bir yarım şar‘īdın artuo köçülmäs 

edi. B, 407/1’ 

 

iki yüz at-üç yüz at “iki üç yüz at” (1), [B, 315/21-22] 

 ‘Künî bolur edi kim iki yüz at-üç yüz at oalur edi. B, 315/21-22’  

 

yegirmä kün-bir ay “yirmi gün bir ay” (1), [B, 327/6, 403/16] 

 ‘Ba‘zısı yegirmä kün-bir aydın song Kābulġa keldilär. B, 403/16’ 

 ‘Yegirmä kün bir ayda cidd u ihtimām bilä oorġannıng sınuo buzuoını bütkärip 

                                                 
24  Hindistan’da bir adet (= 100.000) adıdır. 
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 ooparıldı. B. 327 / 6’ 

 

bir ay-oıro kün “bir ay kırk gün” (2), [B, 139/13, 175/8, 737/21] 

 ‘Bir ay-oıro küngäçä olturuldı. B, 139/13’ 

‘Ötkän yıl va har mawall mundao ‘āriøa kim boldı aoallı bir ay-oıro küngä tarttı. 

B, 737/21’ 

 

bir hafta on gün “bir hafta on gün” (1), [B, 197/26] 

 ‘Bir hafta on küngäçä hameşa yıġlar edi. B, 197/26’ 

Bu gruba giren bir ikileme ters kurulmuştur. Diğerleri gibi küçük sayıdan büyük 

sayıya doğru değil de büyük sayıdan küçük sayıya doğru dizilmiştir.  

 

üç kişi-iki kişi “üç kişi iki kişi” (1), [B, 185/23] 

“Biz munda harb u darboa maşàul ol tarafıdın tamÀm àÀfil yegirmΣ beş-yegirmΣ 

altı Satu tayar oilgan egΣndürlΣr kim har gatunnıg kengliki ança kim üç kişi-iki 

kişi yandaga çıoa alàay. B, 185/23” 

6.1.1.4. Üçlü Sayılardan Oluşan Birlikler 

bir–iki-üç “bir iki üç” (2), [B, 185/4, 787/18] 

 ‘Andın bir-iki-üç Özbäg bularġa at saldı. B, 185/4’ 

 

yeti-sekiz-on “yedi, sekiz, on” (1), [B, 407/4, 461/24, 489/11] 

 ‘Har kişi yeti-sekiz-on oarı ilgäri yürüp oar tepär edi. , 407/4’ 

 

on-on beş-yegirmä “on, on beş, yirmi” (4), [B, 153/7-8, 171/19, 243/17-18, 407/6, 

407/9,  407/10] 

 ‘Wayā u wicāb cihātıdın har on-on beş-yegirmä kündä bir navbat barur edim.  

 B, 153/7]’ 

 ‘Mening bilä on-on beş-yegirmä kişi bolġay edi. B, 171/19’ 
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yetmiş-seksän-yüz “yetmiş, seksen, yüz” (1), [B, 139/5-6] 

‘Tambalnıng inisi Xalīl başlıġ yetmiş-seksen-yüz kişini band oılıp Andicanġa 

yibärildi kim ihtiyā§ bilä saxlaġaylar. B, 139/5-6’ 

6.2.Sıfatlarla Kurulan İkilemeler 

 Sıfat olan sözcüklerle kurulan 51 ikilemeyi aşağıda alfabetik sıraya göre verdik. 

 

‘acīb u ġarīb “acayip” (1), [B, 211/18] 

‘Mundao ‘acīb u ġarīb nemΣ xaylí dedi kim vilāyat carrāwları andao mudāvādın 

‘aciz durlar. B, 211/18’ 

 

aç yalanġaç “aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

 ‘Aç yalanġaç Hindustānīlar oalın oırıldı.559/21’ 

 

‘āoila u mudabbira “akıllı (kadın)” (1), [B, 49/16] 

 ‘Bisyār ‘āoila u mudabbira edi. B, 49/16’ 

 

‘āşıo u māyil “aşık” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzünge min durur min vālih ü wayrān 

  Yangı ay dik oaşıngġa min durur min ‘āşıo u māyil D, 162/73-4’ 

 

barur turar [yer]“ gidip kalınacak/varıp durulacak yer’ (2), [B, 123/14, 165/5] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı.B, 123/14’ 

 ‘Biz şahr u vilāyattın maórÿm, barur turar yerimiz nÀma‘lÿm. B. 165/5’ 

 

dang u wayrān “şaşkın” (1), [B, 411/16] 

 ‘Oarasın yaġınıng körüptürlär 

  Dang u wayrān bolup turupturlar. B, 411/16’ 
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dang u mutawayyir “şaşkın” (1), [B, 149/3] 

‘Aoasınıng mundao yengil ketkänidin va bizing mundao ıldam yetkänimizdin 

dang u mutawayyir bolup tura oaldı. B, 149/3’ 

 

dürüst ü muwkem “sağlam” (1), [D, 198/127-26] 

 ‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 

     Va‘de çün iyleding vefā hem oıl D, 198/127-26’ 

 

egri-bükri “eğri büğrü”,(1), [B, 283/1-2] 

 ‘Burun bu arıo egri-bükri va besiyāo edi. B, 283/1-2’ 

 

faoīr miskīn “ fakir fukara” (5), [B, 47/11, 47/22, 187/18, 363/7, 547/19] 

 ‘Faoīr u miskīngΣ öz eligi bilΣ ġalaba xayr oılur edi. 363/7’ 

 

faoīr u masakīn “fakir fukaralar” (1), [B. 325/13] 

‘ ‘Azā rasm[ı]nı bacā keltürgΣndin song aş u §a‘ām faoīr u masakīnġa tartılıp 

xatm u du‘ālar barġanla[r]nıng arvāwıġa oılıp... B. 325/13’ 

 

faøīwat u rusvā “rezil” (1), [B, 433/10] 

‘Anıng gollük va telbälikigä heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim 

zarrāo u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā 

oıldı? B, 433/10’ 

  

ferxunda u mubārak “mübarek” (1), [B, 741/18-19] 

 ‘Tengri atını va zātını farxunda u mabārak oılġay. 741/18-19’ 

 

fuoarā u masākīn “fakir fukara” (2), [B, 35/9, 573/19]  
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 ‘Fuoarā u masākīnġa bir pāra yarmao ülüşip orduġa keldilΣr.B, 573/19’ 

 

ġalat u sehv “yanlış” (1), [D, 326/573-6] 

‘Mültemis ol  kim, her ġalat u sehvi kim bolsa, körgüzgeyler; ı¢lāh kalemi bile 

ol ġalat u sehvin tüzgeyler. D, 326/573-6’ 

 

wāøir u nā¢ir “hazır” (1), [B, 443/1] 

 ‘Har on va ellig ong oolda va sol oolda turar yerlärini bilip uruş çaġı oılur 

işlärini ma‘lzm oılıp wāøir u nā¢ir erdilär. 443/1’ 

 

kiçik-kirim “gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 633/12] 

 ‘Kiçik-kirim sul§ānlar xud aksar nökΣri bolup edilΣr. 43/18’ 

 

maøbz§ u mustawkam “sağlam” (1), [B,415/2] 

 ‘Oorġannı maøbz§ u mustawkam oılıp asradılar. B,415/2’ 

 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

 ‘Xarafeyni idi mawbzb u muwib 

 Özi rengide barın ¢āhir itip RVT,109/4-116’ 

 

ma‘oul u muvaccah “uygun” (3), [B, 131/13, 131/15, 635/2] 

 ‘Mundao ma‘oul u muvaccah sözlΣrni xā§irnişān oılıp, xªāhī u nāxªāhī, elni bu 

 daġdaġalardın ötkärdük. B, 635/2’ 

 

ma‘lzm u muşaxxas “belli” (5), [B, 213/6, 629/27-28~muşaxxas u ma‘lzm D, 211/17, 

741/13, 761/3] 

‘Mening bilä bolġan üç kişi dedilär kim “Oarangu keçä yaġınıng köpi azı 

ma‘lzm u muşaxxas emäs. B, 213/6’ 
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ma‘oul u muvaccah “uygun” (3), [B, 131/13, 131/15, 635/2] 

‘Mulkgīrlikdä va mamlakatdārlıota agarçi ba‘zı işlär ¢āhirda ma‘ozl u muvaccah 

 körünür, valî har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur. B, 

131/16’ 

ma‘mzr u ābādan “mamur” (1), [B, 369/6] 

 ‘Vilāyātnı ma‘mzr u ābādan oıldı. B. 369/6’ 

 

ma‘mzr u mazrz‘ “bayındır” (1), [B, 93/17] 

‘Buxārā va Oara KölgΣçΣ, kim otuz-oıro yıġaç yolġa yavuolaşur, Kohak Suyı 

bilä ma‘mzr u mazrz‘ dur. B, 93/17’ 

 

maşhzr u ma‘rzf “ meşhur” (3), [B, 165/25, 167/3, 335/12] 

 ‘Kusayn Jaynī aoa-inisi bilΣ sarkaşlik va nāvahmlıo bilΣ maşhzr u ma‘rzf 

 edilΣr.335/12’ 

 

mustaókam u maêbÿt “sağlamlaştırılmış” (1), [B. 179/7] 

 ‘Cerig girdini şÀh u òandao bilΣ mustaókam u maêbÿt oılılıp edi. 179/7’ 

 

mutabarrik u ‘azīz “kutsal” (1), [B, 85/8] 

‘Bu mīrzālar andao ifrā§ bilΣ fiso u ‘ayşġa maşġul edilär kim atası dek kÀrdída u 

 kÀrdarda pÀdişÀh tüşçilik yol kelip RamaêÀn dek mutabarrik u ‘azíz ayàa keçΣlik 

furãat oalıp atasıdın imΣngΣy Tengridin ooromay hanÿz işi çaàır içmΣk edi nişÀù 

bilΣ, va maclisÀrÀlıo edi inbisÀù bilΣ. B. 85/8’ 

 

muttaoī u mutadayyin “dindar” (1), [B, 369/25] 

 ‘Bisyār muttaoī u mutadayyin kişi edi. 369/25’ 
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mu§ī u munoād “boyun eğen” (5), [B, 45/9, 493/9, 581/15, 577/7-8, 591/2] 

 ‘Sul§ān-‘Alī Mīrzāġa xaylí mu§ī u munoād emΣs edi. B, 45/9’ 

 

müşrik ü kāfir “kafir” /1), [M, 24/257] 

 ‘Kim ki ol bolsa müşrik ü kāfir  

  Menzil itti tamao anga Oādir. M, 24/257’ 

 

nāoı¢ u selmm “eksik tam” (1), [M, 171/1889] 

 ‘Oıl bahā nāoı¢ u selmmni hem, 

  Sin tefāvütni ¢adoa bir ol dem. M, 171/1889’ 

 

ötΣrçi keçΣrçi “gelip geçenler” (1), [B, 463/23] 

 ‘ÖtΣrçi keçΣrçi ölüglerning üstüdin ‘ubzr u murzr oılurlar edi. 463/23’ 

 

ötkΣn keçkΣn “olup biten” (1), [B, 207/19] 

‘Bu sul§ānlar bilΣ körüşüp atlanıp Şāh Begim oaşıġa keldük[...] olturup ötkΣn 

keçkΣn kayfiyyat u wālāttın yarım keçΣgΣçΣ olturup aytıştılar. 207/19’ 

 

rāst u durust “doğru dürüst” (1), [B, 37/9] 

 ‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’ 

 

sālim u salāmat “sağ salim” (3), [B, 263/11, 299/4, 569/5] 

 ‘Muoīm muta‘allioları bilä sālim u salāmat barıp tepägä tüşti. B. 263/11’ 

 

sebz ü xurrem “şen şakrak” (1), [D, 135/29-3] 

 ‘Le§āfet gül-şenide gül kibi sin sebz ü xurrem oal  

  Min erçi dehr bÀàıdın òazÀn yafraàı dik bardım D, 135/29-3’ 

 

şād u şād-mān “sevinçli” (1), [D, 64/333] 
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 ‘Devlet bile şād u şād-mān bolġay sin 

 Şevket bile meşhzr-ı cihān bolġay sin 

 Könglüngdeki dik dehr ara kām sürüp 

 Bu dehr barıça kām-rān bolġay sin. D, 64/333’ 

 

şahrī u bāzārī “şehirli” (1), [B, 47/18] 

‘Yana bir bu kim şahrī u bāzārī balk‘ Türk u sipāhīnıng amrad oğlanlarını çuhra 

oılur  oorounçıdın üydin çıkmas edilär. B, 47/18’ 

 

şikast u nuo¢ān “eksik” (1), [B, 187/27] 

 ‘Ol mawallda zor u ouvvatımız bar edi, heç nav‘ şikast u nuo¢ānî bolmaydur edi, 

 kömΣk u madat oılmadılar. B, 187/27’ 

 

şirrīr u muftin “fitneci” (1), [B, 385/5] 

‘Cahāngīr Mīrzā ol vilāyattın çun nāxoşluo bilΣ çıoıp edi, aymaonı özigä goşsa, 

ba‘zı  şirrīr u muftinlar yana ne angezlΣr oılur eken dep Uştur Şahrdın 

eliglΣling dep carīda tez teprädük. B. 385/5’  

 

şucā‘ u mardāna “cesur” (2), [B, 15/5, 341/9-10] 

 ‘Şucā‘ u mardāna kişi edi. B. 341/9-10’ 

 

tābi‘ u mu§ī‘ “boyun eğen” (2), [B, 581/9, 581/11] 

‘Har oaysı yergä tābi‘ u mu§ī‘ nökΣr va çākar va cam‘í mu‘ayyan u muoarrar 

dur. B, 581/9, 581/11’ 

 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

 ‘Bu sunı §āhir ü mu§ahhar bil,  

 Her nime yur iseng bu suda yuġıl. M, 30/314, 33/347’ 
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tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6-7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 

‘Badaxşānīlar Nā¢ir Mīrzānı basıp bolġan tavābi‘ u lavāwioını talan u tārāc 

oıldılar. 425/26’ 

 ‘Muòammad Mazíd Taròan ham Samaroandta ãÀóib-iòtiyÀr tamÀm vilÀyÀtnı 

 oàlanlarıàa va tavābi‘ u lavāwioıàa alıp edi. B. 155/13’ 

 

tünd ü semend “at” (1), [D, 170/88/3] 

 ‘Sü kibi tmg çikip tünd ü semendingni minip  

 Yildürüp her sarıġa mining otum tmz ite sin. D, 170/88/3’ 

 

vācib u lāzim “lazım, gerekli” (2), [B, 131/16, 475/18] 

 ‘Bu cihattın bu taà eli bilΣ yaòşı ma‘Àş oılmao vÀcib u lÀzim edi. B. 475/18’ 

 

vālih ü wayrān “şaşırmış” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzünge min durur min vālih ü wayrān, D, 162/73-4’ 

 

yaman u yaxşı “kötü iyi” (9), [B, 9/89, 9/90, M, 1-6, 9/90~yaxşı yaman B, 107/6-7, 

113/5,  545/10, 633/9, 651/23] 

 ‘Yaman u yaxşıġa ümmd andın M, 1/6’ 

 

yeleng yalangaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

‘Siyālkotning yeleng yalangaç faoīr miskīni kim orduġa kelip edilΣr, bayakbÀr 

àavàÀí  tüşti. B, 547/19’ 

 

zāhid u muttaoī “Allah’tan korkan” (1), [B, 397/17] 

‘Atamdın song Xvāca Oāøīnıng yumn-i oadamıdın zāhid u muttaoī edim.  
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zāhid ü pārsā “sofu” (1), [D, 250/279] 

 ‘Közüng barı il könglüni mest itküsidür 

 Iamzeng barı mestlerni pest itküsidür 

 Köp zāhid ü pārsānı Babür yanglıġ 

 La‘ling hevesi bāde-perest itküsidür. D, 250/279’ 

 

¢ālim u fāsio “zalim” (2), [B, 47/13-14, 47/14] 

 ‘Yana bu kim özi neçük ¢ālim u fāsio edi. B, 47/13-14’ 

 

zarrāo u §ammā‘ “ikiyüzlü” (1), [B, 433/10] 

‘Anıng gollük va telbΣlikigΣ heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim 

zarrāo u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā 

oıldı? B, 433/10’ 

6.3. Eylemlerle Kurulan İkilemeler 

Eylemlerle kurulan ikilemeler (barış kiliş “gidip gelme”, uçma segritmΣ 

“uçurum” gibi farklı sözcüklerden oluşan ve asıp asıp “asıp asıp”, bara bara “gide 

gide”, içä içä “içe içe” örneklerinde olduğu gibi aynı yapının tekrarı şeklinde olanlar) 

yukarıda yapı bölümünde sıralanmıştır. Burada tekrar verilmemiştir. 

6.4. Zamirlerle Kurulan İkilemeler 

 Çalışmamızda zamirlerle oluşan sadece bir yapı vardır.  

 

anda munda “ara sıra” (1), [B, 585/13] 

‘Dihlī navāwīsıda pārça pārça kiçigrΣk kiçigrΣk anda munda taşlıġ taġoınalar 

paydā  boluptur. B, 585/13’ 

6.5. Ünlemlerle Kurulan İkilemeler 

 Ünlemlerden de ikileme kurulabilmektedir. Bizim çalışmamızda sadece üç örnek 
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bulunmaktadır. Bunun dışında çalışmamızda ilk sözcüğü ünlem ikinci sözcüğü ad olan 

yapılara da rastlanmıştır. Bunları da Ünlemlerle Kurulan İkilemeler bölümünde 

veriyoruz.  

 

āh u vāh “ah vah” (1), [M, 86/944] 

 ‘Yana ıngramao, eylemek āh u vāh, 

  Müfsid oldı bular bolung āgāh. M, 86/944’ 

 

āh u vāveylā “yazık” (1), [D, 176/98-2] 

‘Āh u vāveylā sürzdum derd ü ġam hem ¢owbetim 

Bāde eşkim oanı kim kördi munıng dik bezm-i xās, D, 176/98-2’ 

hay hay “hey! hey!” (1), [,B, 229/25, 419/18] 

 ‘Ol §arafdın bu §arafdın “hay hay, padişāh dur” dep yetiştilär. B, 419/18’ 

āh u figan “figan” (2), [D, 291/446, 303/510] 

 ‘Ni asıġ ‘ışo ara men‘ iylemek āh u fiġānımnı 

  Ki min ber-bād birmiş min bu yolda xānümānımnı. 291/446’ 

 ‘Yitti mini öltürgeli Àòır hicrÀn 

  Öltürgeli ooyma mini outoar iy cÀn 

  Áòır mini outoar bu firÀo asru yaman 

  HicrÀn iy cÀn asru yaman Àh u fiàÀn D. 303/510’ 

 

āh u nāle “inleme” (1), [D, 136/30-4] 

 ‘Hicringde iy perm-rz közümdin uçtı uyou 

  Her kiçe tangġa digrü işimdür āh u nāle D, 136/30-4’ 

 

hay dost! hay dost! “hey dost! hey dost!” (1) [B. 417/24] 

 ‘Har neçΣ oıçoıra edim “Hay dost! Hay dost!” dep Aómad Yÿsuf ham oıçoırdı.  

 B. 417/24’ 
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YEDİNCİ BÖLÜM 

 ANLAMSAL İŞLEVLERİ BAKIMINDAN İKİLEMELER 

 İkilemelerin başlıca işlevi söze pekiştirme, süreklilik, kuvvetlendirme, abartma, 

çokluk gibi anlamlar ve ahenk katmaktır (Çağatay, Saadet 1978; ).   

 Hatiboğlu da ikileme ve yinelemelerin tanımında onların anlamsal işlevlerine 

değinmiştir: “İkileme anlatım gücünü arttırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı 

zenginleştirmek amacıyla, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın 

yahut karşıt olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır 

(Hatiboğlu,1981; 9). Hatiboğlu, yineleme tanımında, anlamı pekiştirmek, güçlendirmek, 

kavramı genişletmek, zenginleştirmek amacının olduğunu belirtmiştir (Hatiboğlu, 1981; 

55). Ergin de tekrarların başlıca kuvvetlendirme, çokluk ve devamlılık şeklinde üç 

fonksiyonu olduğunu ifade etmiştir (2003; 377)”. 

 Çalışmamızda ikilemelerin pekiştirme, abartma ve beraberlik işlevleri 

gözlenmiştir.  

7.1. Pekiştirme İşlevli İkilemeler 

 Vecihe Hatiboğlu, Türk Dilinde İkileme adlı kitabında ikilemelerin pekiştirme 

işleviyle ilgili olarak “İkilemenin başlıca amacı anlamı pekiştirmektir. ‘çok, pek,  fazla, 

gayet’ gibi sözcüklerin belirttikleri kavramla ikilemenin anlamda sağladığı güç, 

pekiştirme bakımından ölçülemez. ‘Öbek öbek çiçekler, demet demet güller, salkım 

salkım üzümler, deste deste para yahut güzel mi güzel, temiz mi temiz’ gibi ikilemelerle 

sağlanan kavramlar ‘çok’ ve benzeri sözcüklerle sağlanamaz.’ demektedir” (1981: 55).  

Hatiboğlu bu açıklamadan sonra 19. dipnotta ‘up-uzun, ap-açık, kıp-kısa, yem-yeşil, 

mas-mavi, ter-temiz, tor-top, çep-çevre, sırıl-sıklam, çırıl-çıplak’ şeklindeki pekiştirmeli 

sıfatları da ‘Sözcüğün ilk hecesinde meydana getirilen ikileme’ şekliyle açıklamakta ve 

bunların amacının da sözcük ikilemesinde olduğu gibi anlamı güçlendirmek, 

pekiştirmek olduğunu söylemektedir (Hatiboğlu, 1981: 55).  

 

Àbrÿ u nāmzs “şeref” (1), [B, 449/26] 

 ‘Oalın olca va māl, uluġ ābrz      u nāmzs bilΣ Kābulġa kelildi. 449/26’ 
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‘acīb u ġarīb “acayip” (1), [B, 211/18] 

‘Mundao ‘acīb u ġarīb nemΣ xaylí dedi kim vilāyat carrāwları andao mudāvādın 

‘aciz durlar. B, 211/18’ 

 

aç yalanġaç25 “aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

 ‘Aç yalanġaç Hindustānīlar oalın oırıldı. B. 559/21’ 

 

aàız söz “söyleyecek söz” (5) [B. 743/31, 745/8, 755/17, 765/6,  D. 238/228] 

 ‘Aàız sözlΣridin Buyan Şayh ãÀóib-vuoÿf dur- ma‘lÿm bolàusıdur dep 

muştÀolıolar bilΣ salÀm. B. 743/31’  

 ‘Aàız sözlΣri bu boldı kim êabzan u arÀba u tufak uruş u ÀlÀtı dur.B. 745/8’ 

‘Biz bu farmÀnlarnı tapşurup aàız sözlΣrini tuyturup ‘Abdul-ĞaffÀràa ruòãat 

berildi. 

  B. 755/17’ 

 ‘Bu òaùùlarnı Şamsuddín Muóammadoa tapşurup aàız sözlΣrin tuyturup Àdína 

keçΣsi  ruòãat berildi. B. 765/6’ 

 ‘Xoş ol ki kilip yanıma olturàay sin 

  YÀ bir nefes allımda kilip turàay sin 

  Aàzıngàa öper sözin bitiy almas min 

  Baràan kişidin aàız sözin soràay min. D. 238/228’ 

 

‘ahd ü oavl “söz” (2), [B, 37/9, D, 198/127-26]     

 ‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’  

 ‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 

   Va‘de çün iyleding vefā hem oıl. D, 198/127-26’ 

 

‘ahd u şar§ “şart; sözleşme” (6), [B, 109/22, 125/3, 125/11, 225/9, 299/3, 369/3, 435/8, 

707/24, 735/9] 
                                                 
25 aç yalanġaç’taki sözcükler birbiririn anlamını pekiştirir nitelikte olduğu için buraya alınmıştır. Ancak 
metinde geçtiği yerde beraberlik anlamı da sezildiği için Beraberlik İşlevli İkilemeler bölümüne de 
alınmıştır. 
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‘Bu sözdin bepāy bolup muwāliflarnı tilüp ‘ahd u şar§ oılıp oal‘anı berdi. B, 

109/22’ 

‘MírzÀ ham anıng dilòvÀhı ‘ahd u şar§ oılıp tamÀm XurÀsÀn mamÀlikidΣ anı 

iòtiyÀr oılıp camí‘ muhimmÀtnı anıng ‘uhdasıàa oıldı. B. 369/3’ 

 ‘Cun ‘ahd u şar§ bilä kelip edi, tamām kişi-oara va raxt u matā‘ı bilä sālim u 

salāmat ata-aoası sarı ruxśat berildi. 299/3’ 

 

axlāo u af‘āl “ahlak” (2), [B, 329/24-25, 345/2] 

‘Yana bir Muzaffar Mīrzā edi. Sul§ān-Kusayn Mīrzānıng sevgülüg oġlı bu edi, 

agarçi  xaylí sevgü dek axlāo u af‘ālı ham yoo edi. 345/2’ 

 

aòlāo u aùvār “huy, tabiat” (5), [B, 29/11, 41/16, 45/11-12, 111/21, 403/22] 

 ‘Iarīb allāo u a§vārlıġ kişi egändür. B, 41/16’ 

 ‘Andao aòlÀo u aùvÀrı yoo edi kim desΣ bolàay. B. 45/11-12’ 

‘Yaramas aòlÀo u aùvÀrlıo kişi erdi, baòíl u fitna va zumuòt u munÀfio va 

òudpasand va oatıo sözlüg va savuo yüzlüg kişi edi. B. 29/11’ 

 

aovāl u kelām “söz” (1), [RVT, 101/4-15] 

  ‘Bolġay aovāl u kelāmıng bu ¢ıfat 

   Könglünge bā‘i¤-i nzrāniyyet, RVT, 101/4-15’ 

 

ālāt u adavāt “araç gereç” (2), [B, 85/13, 783/21] 

‘Altun u kümüş ālāt u adavātı bisyār bolup edi, va oumÀşpoş yigiti va topçao atı 

beşumÀr bolup edi. B, 85/13’ 

‘Gang suyınıng BihÀr ùarafıdın MuãùafÀ ÀlÀt u adavÀtını mukammal u muhayyÀ 

oılıp uruşoa maşàÿl bolàay. B. 783/21’ 
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anda munda “orada burada; ara sıra” (1), [B, 585/13] 

‘Dihlī navāwīsıda pārça pārça kiçigrΣk kiçigrΣk anda munda taşlıġ taġoınalar 

paydā  boluptur. B, 585/13’ 

 

ārām u oarār “bekleme” (1), [D, 225/176] 

 ‘Hicri ara ārām u oarārım yootur, D, 225/176’ 

 

āsār u ‘alāmat “iz eser” (4), [B, 111/4-5, 353/9, 545/16-17, 587/23]  

 ‘Bu neçä yıl ki Hindzstānda edük, oar va yaxdın āsār u ‘alāmat körülmädi. 

  B, 545/16-17’ 

 

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14-15, 745/8] 

‘Bu asbābnıng tartībı cihatıdın beş-eltı kün bu yurtta tavaoouf boldı, va bu asbāb 

u ālāt  tayar u maoammal bolġandın song tamām beglärni va söz bilür abdān 

yigitlärni daġı  kengeşke tiläp ‘āmm kengΣş oılıp ra‘ylar munga oarār taptı kim 

Pānīpat şahrī dur.  

 B, 565/17’ 

 

asbāb u ma¢āliw “araç gereç” (1), [B, 783/25] 

 ‘Asbāb u ma¢āliw tapmaooa va yıġmaooa maşġzl boldılar. B, 783/25’ 

 

aş u §a‘ām “yiyecek” (4), [B, 35/8, 325/13, 395/25-25, 707/24, 769/2] 

 ‘HindustÀn ùaríoı bilΣ aş u ùa‘Àm tartıp peşkaş oıldı. B. 707/24’ 

  ‘‘AzÀ ramsını bacÀ keltürüp aş u ùa‘Àm fuoarÀ u masÀkínàa tartıldı. B. 35/8’ 

 

‘āşıo u māyil “aşık” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzümge min durur min vālih ü wayrān 

  Yangı ay dik oaşıngġa min durur min ‘āşıo u māyil D, 162/73-4’ 
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aşlıo tölük “erzak” (1), [B, 145/5] 

 ‘Cun oış yavuolaşıp edi, yazıda aşlıo tölük oalmaydur edi. B, 145/5’ 

 

a§rāf u cavānib “etraf, civar” (11), [B, 99/2, 175/9, 187/26, 189/5, 191/12, 223/10, 

263/21-22, 567/12, 583/4, 737/25, 755/21] 

‘Samaroandnıng yana bir matā‘ı oırmızı maxmal dur kim a§rāf u cavāniboa 

eltärlär. B.99/2’ 

 ‘A§rāf u cavānibı tamām tag dur. B. 263/21-22’ 

 

a§rāf u navāwī “etraf” (4), [B, 87/4, 431/24, 475/20, 713/18] 

 ‘A§rāf u navāwīda bir-iki oatla ol §arafdın bu tarafdın  oılıç alıştılar. B, 87/4’ 

 

av ouş “av hayvanı” (1), [B, 9/19] 

 ‘Avı ouşı bisyār yalşı bolur. 9/19’ 

 

ay u yıl “her zaman” (6), [D, 162/73-5, 168/84-2, 179/104-4, 209/131-7, 280/398, ~yıl 

 u ay D, 212/132-23] 

 ‘Kiçürdüng ay u yılnı mest ü bm-lodluo bile Babür 

  Niçe ġaflet bile ‘ömr ötkerür sin niçe kün ayıl. D, 162/73-5’ 

 ‘Tün ü kün fikr ü òayÀlim bu durur 

  Ay u yıl ùavrum u óalim bu durur. D, 209/131/7’  

  ‘Ni bilgey sin mining derd ü ġamım her sā‘at u her dem 

   Ki wüsn ösrüklikidin ay u yıl iy ay ayılmay sin D, 168/84-2’ 

 ‘Úulluo u òıdmeting itmek yıl u ay 

  Nesl-i Cÿçí vü uruà-ı Çaàatay D. 212/132-23’ 

 

‘ayş u fıso “sefahat” (1), [B, 341/9 ~ fiso u ‘ayş, B, 85/7] 

‘Bu mīrzālar andao ifrā§ bilΣ fiso  u ‘ayşġa maşġul edilär kim atası dek kÀrdída u 

 kÀrdarda pÀdişÀh tüşçilik yol kelip RamaêÀn dek mutabarrik u ‘azíz ayàa keçΣlik 
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 furãat oalıp atasıdın imΣngΣy Tengridin ooromay hanÿz işi çaàır içmΣk edi nişÀù 

bilΣ, va maclisÀrÀlıo edi inbisÀù bilΣ. B. 85/7’ 

 

‘ayş u ‘işrat “eğlence” (3), [B, 343/16-17, 389/20, 397/22] 

‘Cun Harī dek şahr eligigä tüşti, tün va kün ‘ayş u ‘işrattın özgΣ işi yoo edi, 

balki tavābi‘ u lavāwioıda ‘ayş u ‘işrat oılmas kişi yoo edi. 343/16-17’  

 ‘Yüzlenip emr ü ferāġat ġu¢¢a vü ġam boldı ref‘ 

 ‘Iyş u ‘işret kildi vü renc ü meşaooat oalmadı D. 185/114-2’ 

 ‘‘İşret u ‘ıyş  vaoti yitken çaà 

  Miónet ü àuããa atı itken çaà D. 203/129/19’ 

 

‘a¢āb u ‘ioāb “azap” (1), [M, 23/A36/242] 

 ‘Tíz öter kim ki birse yaòşı cevāb, 

  Yoosa, yıllar çiker ‘a¢āb u ‘ioābı. M, 23/A36/242’ 

 

‘a¢āb u maşaooat “azap” (2), [B, 365/3, 389/5] 

‘Elig-ayaodın oalıp neçä yıl törlüg törlüg ‘a¢āb u maşaooatlar ta[r]tıp oşbu 

baliyya bilä oo ‘ālamdın naol oıldı. 365/3’ 

 

‘azāb u ‘uozbat “işkence” (2), [B, 413/12, 423/16] 

‘Xayālımda bu edi kim tüşkän yurtta törlüg törlüg ‘azāb u ‘uozbat bilä 

öltürgäylär kim camī‘ rahzan u sarkaşlär ‘ibrat bolġay. B, 413/12’ 

 

azuo u zaòíra “zahire” (1), [B, 191/13, 191/12 ~ zaòīra u azuo  B, 191/1] 

 ‘Azuo u zaòíra kam edi. B. 191/12’ 

 ‘Heç ùarafdın umedvÀrlıo oalmadı. Azuo u zaòíra kam edi. B. 191/13’  

 ‘MuóÀãara imtidÀdı uzaooa tarttı. Zaòīra u azuo  heç ùafardın kelmedi. KömΣk u 
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 madad  heç cÀnibdın yetişmΣdi. B, 191/1’ 

 

baxt u §āli‘ “talih” (1), [B, 467/22] 

 ‘Bitiptür kim “Xªāhī oġul bolsun, xªāhī oız mering baxt u §āli‘ım” 467/22’ 

 

bām u tam “çatı, dam” (1), [B, 101/5] 

 ‘Bahārlar ¢awrāsı va şahrı va bāmı u tamı xzb sabz bolur üçün Şahr-i Sabz ham 

 derlär.  B, 101/5’          

 

baş-ayao “makam, onur kıyafeti” (12), [ B, 297/21, 493/12, 497/5, 505/13, 517/5, 

 563/2, 651/3, 767/4, 777/26, 803/9, 807/4, 807/5, ] 

‘Tanglası Kiçik Xan dädäm manga Muġulça rasmlıġ baş-ayao va oorını va 

egärlig xā¢¢a  atını ‘ināyet oıldı. B, 297/2’ 

HÀtínıng uruoıàa rulãat berip HÀtíàa oılıç va baş-ayao va istimalat farmÀnları 

yibÊrildi. B. 493/12’ 

äÀdıooa on ming tanka va egÊrlig at va baş-ayao va tügmÊlig çÊkmÊn in‘Àm 

boldı. B. 767/4’ 

Otuz laklig pargana AmrohÀrdın vajhıàa ta‘yín oılıp lÀããa baş-ayao va egÊrlig at 

‘inÀyat oılıp [A]mrohÀràa rulãat berildi. B. 803/9’ 

‘ ‘Id küni Hindÿ BeggÊ lÀããa baş-ayao va muraããa‘ kamar-şamşer va topçao 

‘inÀyat boldı. B. 807/4’ 

 

başāşat u naş’a “sevinç” (2), [B, 171/10-11, ~naş’a u başāşat, B, 171/16’] 

 ‘Bizing elgΣ va şahr eligä ġarīb başāşat u naş’a edi. B, 171/10-11’  

 

beg-atΣkΣ “şehzadeleri yetiştiren öğretmen” (2), [B, 27/3, 27/23] 

 ‘Manga aval beg-atΣkΣ anı oılıp edilΣr. 27/3’ 

 

beg u begat “beyler” (9) [B. 73/25, 97/18, 109/5, 113/2, 163/4, 315/15, 449/24, 457/5, 
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575/22] 

‘SulùÀn Aómad MírzÀnıng zamÀnıda ham beg-begÀt oalın bÀà u baàça saldılar. 

B. 97/18’ 

‘Cun AndicÀn almaotın ma’yÿs boldılar beg u begatdın va yigit yelΣngdin yeti-

sekiz yüz kişi mendin tamÀm ayrıldılar. B. 113/2’ 

‘Mening bilΣ oalàan beg u begat yelΣng mening tirilmΣkimdin ma’yÿs bolup 

harkim öz fikridΣ boldılar. B. 109/5’ 

‘Tüş vaotıda SulùÀn-‘Alí MírzÀ beg u begÀtigΣ yigit-yelΣngigΣ heçkimgΣ òabar 

oılmay heçkim bilΣ kengΣşmΣy bir neçΣ yavuoıdaoı kiçik-kirim bilΣ CÀrrah 

DarvÀzasıdın BÀà-ı MaydÀnàa ŞaybÀní Xan oaşıàa bardı. B. 163/4’ 

 

burc u bārz “burç” (1), [B, 31/19-20] 

 ‘Xvāca Mavlānā Oāøī va beglär maning oaşımda kelip söz va kengäş bir yergä 

ooyup oorġannıng burc u bārzsınıng øab§ u rab§ıġa maşġzl boldılar. B, 31/19-

20’ 

 

cafā u ‘azāb “eziyet” (1), [B, 161/4] 

‘Alí-Dost êa‘íf bolup edi ne üçün kim Tambalnı aroalanıp manga va mening 

 davlatòªāhlarımġa cafā u ‘azāblar oılur edi, mening ham ùab‘ım bu mardak bilΣ 

yaman  edi.B. 161/4’ 

 

cald u carīlıo “cesaret” (1), [B, 665/7] 

‘Úısımtay va ŞÀh Manãÿr Barlas va harkim ki BayÀnadın keldi, bilmΣn 

oorooanları mu edi ya elni ooroutmaoları mu edi, kāfirnıng çerigini cald u 

carīlıo bilΣ asru köp sitāyış u ta‘rīf  oıldılar. B, 665/7’ 

 

cān u köngül “gönül” (4), [M, 5/52, D, 178/101/3, 204/129-32, 213/132-37] 

 ‘Bilgil vü i‘tikādnı munga tüz, 
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  Cān u könglüngde mundao olturġuz. M, 5/52’  

 ‘CÀn u könglide cüz’ cehÀlet yoo 

 Híç işide anıng ‘adÀlet yoo D. 204/129-32’ 

 

cavr u cafā “sıkıntı” (1), [B, 405/25] 

‘Carxnıng men körmägän cavr u cafāsı oaldı mu, Xasta könglüm çekmägän dard 

u balāsı oaldı mu? B, 405/25’ 

 

cebelig kecimlig “zırhlı” (2), [B, 181/18, 181/19] 

 ‘Daryāġa yetkän bilä cebΣlig kecimlig oo suġa kirdük. 181/18’ 

 

cevr ü cefā “sıkıntı” (6), [D, 130/22-2, 135/30/3, 147/749-1, 156/64/3161/72-4, 169/86-

6, 290/442] 

 ‘Yarnıng aġyārġa mihr ü vefāsın anladım 

   Nā-tüvān könglümge hem cevr ü cefāsın angladım, 290/442’ 

 

cevr ü sitem “sitem” (2), [D, 159/69-3] 

 ‘Yüz cevr ü sitem körgen ming miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu, D, 159/69-3’ 

 

cidd ü cehd “gayret” (2), [M, 204/2252, RVT, 101/4-18] 

 ‘Bu kitābım kim ihtimām ittim, 

 Cidd ü cehd eylebeb tamām ittim.’ 

 

cidd u ihtimām “gayret/ciddiyet” (3), [B, 31/22, 223/5, 463/17] 

 ‘Tacriba oşmundao nemΣlΣr dür- ġaraø kim iş oapuġa kelgΣn mawallda cidd u 

 ihtimāmnı tao¢īr oılmamao kerΣk. B, 223/5’ 

 

da’b u §arīo “usul” (1), [B, 513/8-9] 

‘Cun mening da’b u §arīoım andao emΣs edi kim içmΣs kişigä çaġır taklīfı oılġay 
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men, oşmunça bilΣ oo hazal bilΣ ötti. B, 513/8-9’ 

 

øab§ u rab§ “düzen, disiplin” (9), [B, 25/11-12, 31/20, 35/10-11, 121/20, 721/8, 793/13-

14, 793/15, 793/15 (2 defa)] 

 ‘Aġarçi kiçik erdi, tüzüki va øab§  u rab§ı  bisyār yaxşı edi. B, 25/11-12’ 

‘Bu muhimmāttın fāriġ bolġandın song çerig va vilāyatnıng tartīb u nasaoı va 

êabù  u rabùıġa iştiġāl körsΣtildi. B, 35/10’ 

 

øab§ u sarancām “ele geçirme” (3), [B, 435/4, 635/5, 639/28] 

 ‘Oorġannı xā§ırxvāh øab§  u sarancām oılmaydurlar edi. B, 435/4’ 

 

êabù u tüzük “yasa” (1), [B, 47/8] 

‘Yana bir bu kim agarçi êabù  u tüzüki òayli yaòşı edi, dívÀn-ı şu‘Àr erdi, siyao 

‘ilmını bilür edi, valí ùab‘ı ¢ulm u fısooa mÀyil edi. B. 47/8’ 

 

dang u wayrān “şaşkın” (1), [B, 411/16] 

 ‘Oarasın yaġınıng körüptürlär 

  Dang u wayrān bolup turupturlar. B, 411/16’ 

 

dang u mutawayyir “şaşkın” (1), [B, 149/3] 

 ‘Aoasınıng mundao yengil ketkänidin va bizing mundao ıldam yetkänimizdin 

dang u mutawayyir bolup tura oaldı. B, 149/3’ 

 

davlat u sa‘ādat “mutluluk” (3), [ B, 741/19, M, 3/A9/24~devlet ü sa‘ādet D, 179/103-

4]      

‘Manga va sanga köp yıllar bisyār oarnlar al-Amānnı davlat u sa‘ādat bilä tuta 

bergäy. 741/19’ 

 ‘Xoş turur viãÀl-i yÀr anda bolmasa deyyÀr  

 Bolsa vaãl-ı bí-aàyÀr devlet ü sa‘Àdet tut D, 179/103-4’ 
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dürüst ü muwkem “sağlam” (1), [D, 198/127-26] 

 ‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 

   Va‘de çün iyleding vefā hem oıl D, 198/127-26’ 

 

øarār u nuo¢ān “zarar” (1), [B, 131/1] 

 ‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarār u nuo¢ān yetkürmey...B, 131/1’ 

 

dard ü balā “dert” (2), [B, 405/26~derd ü belā D, 161/72-4] 

 ‘Carxnıng men körmΣgΣn cavr u cafāsı oaldı mu, 

  Xasta könglüm çekmΣgΣn dard u balāsı oaldı mu? B. 405/26’ 

 ‘Felek cevr ü cefÀsıdın ol ay derd ü belÀsıdın 

 Çiker min nÀle vü efàÀn oılur min girye vü şíven D, 161/72-4’ 

 

derd ü elem “sıkıntı” (2), [D, 237/227~elem ü derd D, 187/118/3] 

 ‘Andın biri kim oasdım üçün turdı firāo 

 Yüz derd ü elemni manga yitkürdi firāo 

 Mini işikingdin niteyin sürdi firāo 

 Oıl çāre yoo irse mini öltürdi firāo. D, 237/227’ 

  

derd ü ġam “sıkıntı” (6), [D, 168/84-2, 176/98-2, 189/122-3, 204/129-21, 274/374, 

315/553] 

 ‘Ni bilgey sin mining derd ü ġamım her sā‘at ü her dem 

  Ki wüsn ösrüklikidin ay u yıl ayılmay sin, D. 168/84-2’ 

 

devlet ü ‘izzet “kıymet” (1), [D, 204/129-22] 

 ‘‘Iyş ile ‘işretimdin ayrıldım 

  Devlet ü ‘izzetimdin ayrıldım D, 204/129-22’ 

 

dil ü cān “ gönül” (3), [M, 183/2014, D, 155/62-4~can u dil B, 47/21] 
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 ‘Bu tilbe vü medhzş dil ü cānġa ni xoştur 

  Geh oahr u ‘itÀbı geh ‘işve vü nÀzı D, 155/62-4’ 

  ‘Dil ü cān birle munda wāżır bol, 

   Cem‘ oıl özni, cem‘-xā§ır bol. M. 183/2014’ 

 

dirang u tavaoouf “bekleme” (1), [B, 231/21] 

 ‘Dirang u tavaoouf çaġı emäs erdi. B, 231/21’ 

 

egri-bükri “eğri büğrü”,(1), [B, 283/1-2] 

 ‘Burun bu arıo egri-bükri va besiyāo edi. B, 283/1-2’ 

 

elgün “halk, insanlar” (4), [B, 259/1, 583/10-11, 637/3 ~il ü kün RVT, 110/4-129] 

 ‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

 ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. 259/1’  

 ‘Māl u naodine vü barı il ü kün 

  Zen ü ferzend bile şehr ü müdün RVT, 110/4-129’ 

 

el u ulus “halk” (12), [B, 131-133/27-1, 211/8-9, 211/18, 219/26, 251/22, 259/2, 353/7-

8, 353/14, 393/22, 425/5, 427/4, 475/9] 

 ‘Sohān Suyınıng navāwīsıdaoı el u ulusnıng wākimining atı Malik Hast edi. B. 

475/9’ 

 ‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. 259/1’ 

 

elem ü derd “ sıkıntı” (1), [D, 187/118/3] 

 ‘Körmegey sin elem ü derd yüzin. 

  Derdime iy ki devÀ oılàay sin D, 187/118/3’ 
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faøl u karam “lütuf” (5), [B, 145/2, 263/13, 571/18, 575/27, 741/20] 

 ‘Rabī‘u’l-avval ayınıng avāxirıda Tengri taālā faøl u karamı bilä Oābul va Jaznī 

mulk u vilāyatını becang u cadal muyassar u masaxxar oıldı. B, 263/13’ 

 

faøīwat u rusvā “rezil” (1), [B, 433/10] 

 ‘Anıng gollük va telbälikigä heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim 

zarrāo u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā 

oıldı? B, 433/10’ 

 

faxr u mubāhāt “övünç”, (1), [B, 581/20-21] 

 ‘Xizāna cam‘ oılmaolıo ol elning oaşıda faxr u mubāhāt tur. B, 581/20-21’ 

 

ferxunda u mubārak “mübarek” (1), [B, 741/18-19] 

 ‘Tengri atını va zātını farxunda u mabārak oılġay. 741/18-19’ 

 

fikr ü xayāl “düşünce” (1), [D, 209/131/7] 

 ‘Tün ü kün fikr ü xayālim bu durur  

 Ay u yıl §avrum u wālim bu durur D, 209/131/7’ 

 

fiġān u feryād “ feryat figan” (3), [D, 193/16-7, 254/293 ~ feryād u fiġān D, 188/119/3] 

 ‘Hicringde egerçi canàa bí-dÀd irdi 

 Sinsiz manga yüz fiġÀn u feryād irdi 

 Fikringdin idi velík òursendlıàım 

 ¤ikring bile bu òaste köngül şÀd irdi B. 254/293’ 

 

fiġān u nāle “inleme” (1), [D, 146/47-5] 

 ‘Ţāli‘imdin ni asıġ Bābür fiġān u nāle ki 

  Uyouluo baxtımnı bu ün birle bmdār itmedim. D, 146/47-5’ 
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fiso u fuczr “sefahat” (1), [B, 353/7] 

 ‘Fiso u fuczr özidΣ oġlanlarıda va el u ulusıda asru şāyi‘ edi. B, 353/7’ 

 

furca fur¢at “fırsat” (1), [B, 451/14] 

 ‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 

furca  fur¢atta oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

ġalat u sehv “yanlış” (1), [D, 326/573-6] 

‘Mültemis ol  kim, her ġalat u sehvi kim bolsa, körgüzgeyler; ı¢lāh kalemi bile 

ol ġalat u sehvin tüzgeyler. D, 326/573-6’ 

 

ġam u derd “keder” (2), [RVT, 97/2-1, 97/2-2] 

 ‘Yā wabmb-i ‘Arabm-yi Oureşm 

 Ġam u derding manga şādm vü xoşm, RVT, 97/2-1’ 

 

ġam u endzh “keder” (1), [D, 309/533] 

 ‘Oaddimni firāo miwneti ya oıldı 

 Könglüm ġam u endzh otıġa yaoıldı D, 309/533’ 

 

ġam u gu¢¢a “keder” (2), [D, 158/66-7, 281/400] 

 ‘Ferāġat ister iseng bol cermde iy Bābür 

  Ki cān u tenġa ġam u gu¢¢a xānümān kildi D, 158/66-7’ 

 

ġam u mātem “keder” (1), [D, 179/104-1] 

 ‘Ol ki yıllar aylar ötkergey ġam u mātem bile 

 Şād u xurrem bolmaġay nevrzz ile bayram bile D, 179/104-1’ 

 

ġam u miwnet “keder” (4), [D, 203/129-9, 236/220, 264/332, 311/543] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 
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 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 ‘Min kim ġam u miwnet bile òÿ oılmış min. 264/332’ 

 

ġam u renc “sıkıntı” (1), [D, 249/273] 

 ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a wayli sizler siçeling. D, 249/273’ 

 

gerd ü xāk “toprak” (1), [M, 42/457] 

 ‘Bolmayın gerd ü xāk ü ton ufrao  . M, 42/457’ 

 

gird u navāwī “etraf” (5), [B, 195/15, 199/14, 475/14, 495/3, 641/23] 

‘Daxkatta egändä Daxkatning gird u navāwīsıdaoı ayao köp yürügändin ayaolar 

andao  bolup edi,... B, 195/15’ 

 

goşa u kinār “kenar; ücra yer” (2), [B, 421/2-3, 451/11] 

 ‘Goşa u kinārda el tutmaooa māl talamaooa elig ooyupturlar. 421/2-3’ 

 

guftugz “dedikodu” (2), [B, 483/14, 483/18~güft ü gz D, 258/310, 264/332, 323/561-4, 

güft ü  gzy, D, 323/561-4] 

  ‘Heçkim birbirgä ta‘arruø bilä guftugz oılmasun. B, 483/14’ 

 ‘Āzār ile niçe güft ü gz oılġay biz 

 Āzürde bolurnı cüst ü cz oılġay biz 

 Munça ki köngüllerge yitişti āzār  

 Mey birle meger ki şüst ü şz oılġay biz 258/310’ 
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ġurbet ü hicrān “gurbet” (1), [D, 121/7-1] 

 ‘Iurbet ü hicrān oaldım āh ol cān ilgidin.  

   CÀnàa yittim imdi àurbet birle hicrÀn ilgidin D, 121/7-1’ 

 

güft ü gz “dedikodu” (6), [D, 258/310, 264/332, 323/561-4, güft ü gzy, D, 323/561-

4~guftugz , 483/14, 483/18] 

 ‘Āzār ile niçe güft ü gz   oılġay biz 

 Āzürde bolurnı cüst ü cz oılġay biz 

 Munça ki köngüllerge yitişti āzār  

 Mey birle meger ki şüst ü şz oılġay biz 258/310’ 

 ‘Sözi vaãfıda kimning güft ü gÿyı 

  Bili sözide kimning oíl ü oÀli D. 323/561-4’ 

 

güft ü ¢ünzd “konuşma, sohbet” (1), [D,186/116-3] 

 ‘Cihān ili bile güft ü ¢ünzd oılmas min 

 Niçe sözümni diyin niçe oatıo işiteyim, D,186/116-3’ 

 

xādim ü çāker “hizmetçi” (1), [RVT, 98/3-2] 

 ‘Xªāceler xªācesi ol Xªāce ‘Ubeyd 

  Xādim ü çākeri Şibli vü Cüneyd RVT, 98/3-2’ 

 

wāøir u nā¢ir “hazır” (1), [B, 443/1] 

 ‘Har on va ellig ong oolda va sol oolda turar yerlärini bilip uruş çaġı oılur 

işlärini  ma‘lzm  oılıp wāøir u nā¢ir erdilär. 443/1’ 

 

wamd u sipās “şükür” (2), [RVT, 97/1, 97/1-1] 

  ‘Xao ta‘alāġa diyin wamd u sipās  

   Künhiġa yitmes anıng vehm ü oıyās RVT, 97/1, 97/1-1’ 
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wamd ü ŝenā “övme” (1), [D, 319/558-14] 

 ‘Çü wamd ü ŝenādın köngül taptı kām  

  Oılay imdi mao¢zd sarı xırām D, 319/558-14, M, 1/1’ 

 

warakāt u sakanāt “davranış” (1), [B, 357/18] 

 ‘Warakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi. B, 357/18’ 

 

warb u °arb “savaş” (5), [B, 185/21, 239/5, 463/8, 463/11-12, 637/1] 

‘Jolnıng sol oolıdın Malik ‘Alī Ou§bī şatuġa burun çıoıp muddatí warb u °arboa 

maşġzl edi. B, 463/8’ 

‘Biz munda warb u °arboa maşàÿl ol ùarafdın tamÀn àafil yegirmΣ beş-yegirmΣ 

altı şatu tayar oılàan egΣndürlΣr kim har şatunıng kengliki ança kim üç kişi-iki 

kişi yandaşa çıoa alàay. B. 185/21’ 

 

warb u oitāl “savaş” (2), [B, 633/24~ oitāl u warb B, 183/26] 

 ‘Neçä yıl sa‘ylar oılıp maşaooatlar körüp uzao yerlär oa§‘ etip çeriglär yürüp 

özümizni va çerigni warb u oitāl muxā§aralarıġa salġay biz. B, 633/24’ 

‘Oo va oılıç zaxm-i øarbını va’ ma¢āf u maydān oital u warbını körmägän avbāş 

u aytām bu mu‘āmaladın dilīr bolup yırao çıoa kiriştilär. B, 183/26’ 

 

xas u òaşāk “çer çöp” (1), [M, 83/904] 

 ‘Ger mu¢allāda bar xas u òaşāk 

 Bil ki mekrzh boldı ton ayamao . M, 83/904’ 

 

wasret ü endzh “keder” (1), [D, 167/83-5] 

 ‘Bar mu irkin ‘ışo ilide belki ‘Àlem ehlide 

  Munça çaġlıġ wasret ü endzh kim Bābürdedür. D, 167/83-5’ 
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wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

‘NeçΣ yıl kim Astarābād wukzmatı Badī‘uzzamān Mīrzāda edi, wavālī u wavāşīsı 

va yigit-yelΣngi bisyār purşaoo u purzeb bolup edi. B, 85/12’ 

 

wayāt u cān “can” (1), [D, 310/537] 

 ‘Cānımda mining wayāt u cānım sin sin.  

 Cismimde mining rÿó-ı revÀnım in sin 

  BÀbürni sining dik özge yoo yÀr-ı ‘azíz 

   El-oıããa ki ‘ömr-i cÀvidÀnım sin sin D, 310/537’ 

 

xayl u waşem “ halk” (1), [D, 287/424] 

 ‘İgme oaş u yaxşı perçemdür sanga  

 Rāst oadd ü zülf-i pür-xamdur sanga 

 Çün bu yanglıġdur sanga xayl u waşem 

 Xzbluo milki müsellemdür sanga. D, 287/424’ 

 

hicrān u ġurbet “gurbet” (1), [D, 161/72/5] 

 ‘Belā-yı ‘ışk u yalġuzluo daġı hicrān u ġurbetde 

 Atım Mecnzn kmşim miwnet işim zārm yirim külwan D, 161/72/5’ 

 

wişmat u tacammul “ihtişam” (1), [B, 253/22] 

‘Ol §arafdın Xusravşāh va wişmat u tacammulı bilΣ oalın kişi bilä keldi. 

 

hudzk u taşvīş “karışıklık” (1), [B, 71/11] 

‘İnisi Valīnı bir pāra abdān yigitlär bilä Işkamiş va Falzl va ol taġ dāmanalarıġa 

yibärip edi kim yana taşoarıdın hudzk u taşvīş bergÊy. B, 71/11’ 

 

wurmat u ta‘¢mm “hürmet”, [B, 235/22] 
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 ‘Wurmat u ta‘¢mm bilΣ hanzz mulāyimrao ayta kiriştilär. B, 235/22’ 

 

xªār u zār “zavallı” (1), [B, 255/6] 

 ‘...mundao  xªār u zār va xªāhī u nāxªāhī kelip ne §avrlar bilΣ körüşti.B, 255/6’ 

 

‘ışo u muwabbat “aşk” (1), [B, 153/28] 

‘‘Işo u muwabbat §uġyānıdın şabāb u cunzn ġalabatıdın baş yalang ayao kÿy u 

kÿçada va bÀà u bÀàçada sayr oılur edim, ne iltifÀt-i ÀşnÀ u begÀna va ne parvÀ-

yi öz u àayr oılur edim. B, 153/28’ 

 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa” (2), [D. 236/220 ~ ‘ıyş u ferāġat D, 155/62/2] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 ‘Dü-tāre üni ‘ıyş u ferāġatnı birür yād 

  Mu§riboa oulao tut ki ni dir naġmede sāz D, 155/62/2’ 

 

‘ıyş u neşāt “eğlence” (1), [D, 249/273] 

 ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling. D, 249/273’ 

 

‘ıyş u ¢awbālıġ “zevküsefa” (1), [D, 167/82-3] 

 ‘Min ki hicrānıngda oan yutmao bile mu‘tād min 

  Manga yootur hmç nisbet ‘ıyş u ¢awbālıġ bile D, 167/82-3’ 
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ixlās u yakcihatlıo “bağlılık” (2), [B, 781/2~ yakcihatlıq u iòlās B, 745/13] 

‘Xa§§ bitip yibΣrsün kim agar ixlās u yakcihatlıo maoāmıda durlar, xud yazao 

cavāb kelsä keräk. B, 781/2’ 

‘Agar Bangālī yakcihatlıo u ixlās maoāmıda bolsa, va ol arada manga iwtiyāc 

bolġu dek işi bolmasa, anı ham şarw bilΣ ‘arøadāşt oılıng. B, 745/13’ 

 

ixtiyār u i‘tibār “itibar” (1), [B, 27/15-16] 

 ‘Āxir-i ‘umrıġaça ixtiyār u i‘tibārı arttı va öksümädi. B, 27/15-16’ 

 

il ü kün “halk” (4), [RVT, 110/4-129 ~ elgün B, 259/1, 583/10-11, 637/3] 

 ‘Māl u naodine vü barı il ü kün 

  Zen ü ferzend bile şehr ü müdün RVT, 110/4-129’ 

 ‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

 ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. 259/1’  

 

‘ilm u òabar “haber” (1), [B, 151/8] 

‘Mening va mening davlatxªāhlarımnıng bu yaraşdın a¢lan ‘ilm u xabar yoo 

edi....  B, 151/8’ 

 

‘ināyat u şafaoat “lütuf” (6), [B, 117/25, 129/11, 475/12, 575/14, 711/6, 791/25] 

 ‘Ta‘rīf u sitāyiş oılıp ‘ināyat u şafaoattın umedvār oıldım. B. 791/25’ 

 ‘Úatrap barıp ‘inÀyat u şafÀoatımızdın umedvÀr oılıp namÀz-ı òuftanda 

alıp keldi. B. 475/12’ 

 ‘NÀãir Bengi va oàlanlarını, kim Dost Beg va Mírim Beg bolàay,  körüp sorup  

‘ināyat u şafaoattın umedvÀr u sarafrÀz oıldım. B. 129/11’ 

‘SulùÀn-Óusayn MírzÀ SulùÀn-Mas‘ÿd MírzÀnı yaòşı körüp KüyΣvlükkΣ 

yükündürüp ‘ināyat u şafaoat maoÀmıda edi kim Òusravşahnıng inisi Baoı 

CaàÀnyÀní, kim mundın burunrao kelip SulùÀn-Óusayn MírzÀ mulÀzamatıda 
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bolur edi, angezi bilΣ ÒurÀsÀnda turmay bir bahÀna bilΣ çıoıp SulùÀn- Óusayn 

MírzÀdın beruòãat Òusravşahoa bardı. B. 117/25’ 

 

isrāf u itlāf “israf” (1), [B, 367/24] 

 ‘İsrāf u itlāf  bisyār bolur edi. 367/24’ 

 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma” (1), ), [B, 123/14] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı. B, 123/14’ 

 

iş-küç “iş güç” (14), [B, 33/4, 43/2, 49/16, 69/12, 129/22, 137/7, 187/6, 331/7, 341/2-3, 

403/13, 403/15, 661/23, 779/14, 779/16) 

 ‘İş-küçini nökΣr-südΣri sar u sāmān oılur edi. B, 43/2’ 

 

‘işret arzz               “zevküsefa” (1), [D, 236/20] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz             oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 

i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme” (2), [B, 581/13, 631/17] 

‘Bir Dillī va Agradin özgä camī‘ oorġanlıġ yerlär oorġanlarını berkitip i§ā‘at u 

inoiyād oılmadılar. B. 631/17’ 

 

i§ā‘at u yakcihatlıo “bağlılık” (1), [B, 753/22] 

‘Ol §arafdaoı kayfiyyatnı birΣr sorup ma‘lzm oılduk kim Bangālī i§ā‘at u 

yakcihatlıo maoāmıda emiş.753/22’ 
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‘izz ü cāh “ kıymet” (1), [D, 204/129-23] 

 ‘Devlet ü taxt u ‘izz ü cāh oanı 

  Hem-dem ü hem-nişmnler āh oanı. D, 204/129-23’ 

 

‘izz u ta‘¢mm “saygı” (1), [M, 17/174] 

 ‘Yaxşı ing, yaxşı hem körüng yārını, 

 ‘İzz u ta‘¢mm ile sürüng barını. M, 17/174’ 

 

oadd u oāmet “boy bos” (1), [M, 80/877] 

 ‘Dise oadd u oāmet itgüçi āvāz, M, 80/877’ 

 

oahr u ġaõab “zor, güç, öfke” (3), [D, 155/62-4, 229/195, 264/334] 

 ‘Yā oahr u gaõab bile mini tofrao oıl 

  YÀ baór-ı ‘inÀyetingde müstaàrao oıl 

  YÀ Rab sangadur yüzüm oara òªÀh ao oıl 

  Her nev‘ sining rızÀng irür andao oıl. D. 229/195’ 

 

oahr u ‘itāb “zorlama” (1), [D, 155/62-4] 

 ‘Bu tilbe vü medhzş ü canġa ni xoştur 

 Geh oahr u ‘itābı geh ‘işve vü nāzı D, 155/62-4’ 

 

oā‘ida u tüzük “kural” (1), [B, 51/14] 

 ‘Barçası oā‘ida u tüzük bilΣ edi. B, 51/14’ 

 

karam u ‘ināyat “iyilik, lütuf” (1), [B, 579/4] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u  şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs 
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biz, balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/4’ 

 

kayfiyyat u wālāt “durumlar” (2), [B, 741/13, 761/3] 

 ‘Xa§§lardın va ‘arøadāştlardın ol yüzdäki bu yüzdäki kayfiyyat u wālāt muşaxxa¢ 

u ma‘lzm boldı. B, 741/13’ 

 

keçΣ tün “gece” (1), [B, 257/16] 

‘Bu xabar tapoaç iki namāz arasıda andın köçüp keçÊ tün oaytıp ¢ubw vaotı 

Hzpiyān Kötäli bilä aştuo. B, 257/16’ 

 

kΣlΣ-oara “ davar” (4), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 

 ‘Bir pāra kΣlΣ-oaraları va uylarıdın oalın aşlıġlarını keltürdilär. B, 467/16’ 

 ‘Bularnıng kΣlΣ-oaraları ordunıng gird u navÀóísıda bisyÀr edi. B. 475/14’ 

 

kent-kesΣk “şehir” (2), [B, 81/4 ~ kint ü kisek, M. 90/989’] 

 ‘Oara Bulaooa tüşkändä ba‘zı kirgän kent-kesΣkkΣ başsızlıo oılġan Muġullarnı 

 tutup keltürdülΣr. B, 81/4’ 

 ‘Uşbu turmaooa lík şehir kirek 

  Bolmasa şehr, bolsa kint ü kisek M. 90/989’ 

 

keyim-kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

‘äabāwı uruş dā‘iyası bilΣ cebΣlΣnip atlarġa keyim-kecim salıp baranġar cavanġar 

ġol irΣvül yasal yasap mutavaccih bolduk. 179/18’ 

 

kiçik-kirim “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 633/12] 

 ‘Kiçik-kirim sul§ānlar xud aksar nökΣri bolup edilΣr. B. 43/18’ 

‘Kiçik-kirimdin  òud mundao sözlΣr va mundao bemaza ra’ylarnıng ne taoríbı 

bar?  B. 633/11’  

 ‘Kiçik-kirim beg-begÀttın heç kim òilÀf-i maoãÿd söz ayta almadı. B. 575/22’  
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oil ü oāl “ laf, söz, sohbet” (1), [D, 323/561-4] 

 ‘Sözi va¢fıda kimning güft ü gzyı 

   Bili sözide kimning oil ü oāli, D, 323/561-4’ 

 

kişi-oara “adamlar” (8), [B, 49/9, 91/14, 183/13, 347/24, 351/29,  413/7, 569/5, 431/17] 

 ‘KΣyin oalġan kişi-oara partal-martalnı aldı. 91/14’ 

 

ootan u aġıl “ağıl” (1), [M, 84/925] 

 ‘Ootan u aġıl içre maoberede, 

   Neces utrusıda vü yol arada, M, 84/925’ 

 

kömΣk u madad “yardım” (5) [B. 187/26, 189/1, 189/4, 189/5, 191/1] 

 ‘MuóÀãara imtidÀdı uzaooa tarttı. Zaòíra u azuo heç ùarafdın kelmΣdi. KömΣk u 

madad heç cÀnibdın yetişmΣdi. B. 191/1’ 

 ‘Ol maóallda kim zor u ouvvatımız bar edi, heç nav‘ şikast u nuoãÀní bolmaydur 

edi, kömΣk u madad oılmadılar. B. 189/1’ 

 

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 

furca fur¢atta  oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

lu§f u ‘ināyat “iyilik” (4), [B, 463/15, D, 236/221, 264/334, 693/21] 

‘Tengri ta‘ālānıng lu§f u ‘ināyatıdın mundao maøbz§ u mustawkam oorġan iki-üç 

sā‘at-i  nuczmīda fatw bodı. B, 463/15’ 

 ‘YeksÀn kereming oaşıda müdbir muobil 

 ÁsÀn sining allıngda cemí‘ müşkil 

 YÀ lu§f u ‘ināyet ança oıl kim köterey 
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 YÀ oahr u àaõabnı ùÀoatım barıça oıl. D. 264/334’ 

 

lu§f u sexā “iyilik” (1), [D, 172/91-2] 

 ‘Ni tang oaşıda eger bolsa la‘l ü dür taş u tofrao 

  Ki ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexādur D, 172/91-2’ 

 

lu§f u şafaoat “lütuf” (1), [B, 579/3] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs biz, 

balki Tengrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/3’ 

 

maøbz§ u mustawkam “sağlam” (1), [B,415/2] 

 ‘Oorġannı maøbz§ u mustawkam oılıp asradılar. B,415/2’ 

 

maor u ġadr “hile” (1), [B, 157/19-20] 

‘Śulwġa i‘timād oılıp bularnıng bu maor u ġadrıdın bexabar u ġāfl edük. B, 

157/19-20’ 

 

makr u wīla “hile” (1), [B, 35/5] 

 ‘Xˇāca Oāøīnı araġa salıp yüz makr u wīla bilä xalā¢ boldı. B, 35/5’ 

 

maks u dirang “ dinlenme” (1), [B, 403/14] 

 ‘Ol miodār maks u dirang boldı kim Langar-i Mīr Jiyāsdın iki-üç köç ötkändä 

 Ramaøān ayı körüldi. 403/14’ 

 

ma‘oul u muvaccah “uygun” (3), [B, 131/13, 131/15, 635/2] 

 ‘Mundao ma‘oul u muvaccah sözlΣrni xā§irnişān oılıp, xªāhī u nāxªāhī, elni bu 

 daġdaġalardın ötkärdük. B, 635/2’ 
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‘Mulkgīrlikdä va mamlakatdārlıota agarçi ba‘zı işlär ¢āhirda ma‘ozl u muvaccah 

 körünür,valî har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur. B, 

131/16’ 

 

māl u cihāz “eşya” (1), [B, 263/4] 

‘Muoarrar boldı kim tang[l]ası bolġan nökär va südär va māl u cihāzı bilΣ çıoıp 

oorġannı tapşurġay. B. 263/4’  

 

ma‘lzm u muşaxxas “belli” (2), [B, 213/6, 629/27-28] 

‘Mening bilä bolġan üç kişi dedilär kim “Oarangu keçä yaġınıng köpi azı 

ma‘lzm u muşaxxas emäs. B, 213/6’ 

 

ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer” (1), [B, 263/19] 

‘Bu tārīxda Hazāra va Nikdarī oavmınıng ma‘man u maskanı bu taġlar dur. 

 

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük” (1), [B, 409/13] 

 ‘Asru köp maşaooat u ¢u‘zbat bilä ol axşamnı ötkärdük. B, 409/13’ 

 

ma‘şuo u mahbzb “sevgili” (1), [B, 367/17] 

 ‘...har oaysıġa ma‘şuo u mahbzbî paydā oılıptur. B, 367/17’ 

 

ma‘mzr u ābādan “mamur” (1), [B, 369/6] 

 ‘Vilāyātnı ma‘mzr u ābādan oıldı. 369/76’ 

 

ma‘mzr u mazrz‘ “bayındır” (1), [B, 93/17] 

‘Buxārā va Oara KölgΣçΣ, kim otuz-oıro yıġaç yolġa yavuolaşur, Kohak Suyı 

bilä ma‘mzr u mazrz‘ dur. B, 93/17’ 
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maşaooat u balā “sıkını” (1), [B, 411/4] 

‘Andao savuo ova oardın outulup mundao kent va ışıà üylΣr tapmao, andao 

maşaooat u balādın xalā¢ bolup mundao oalın nān va semiz ooylar tapmao 

wudzrī dur kim mundao maşaooatlarnı körgänlär bilür,.... B, 411/4’  

 

maşhzr u ma‘rzf “ meşhur” (3), [B, 165/25, 167/3, 335/12] 

 ‘Kusayn Jaynī aoa-inisi bilΣ sarkaşlik va nāvahmlıo bilΣ maşhzr u ma‘rzf 

 edilΣr.335/12’ 

 

miwnet ü ġam “gam, sıkıntı” (3), [D, 146/47/4, 159/69-3, 190/13-2] 

 ‘Yüz cevr ü sitem körgen ming miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu 159/69-3’ 

 

miwnet ü endzh “keder” (1), [D, 214/133]   

  ‘İy gül ni içün oaşıngda min xªār oldum   

  Yüz miwnet ü endzh bile yār oldum 

  Vaslıng bile bisyār sivündüm evvel 

  Hicring bile ‘āoıbet giriftār oldum. D, 214/133’ 

 

mihnet ü ġu¢¢a “sıkıntı” (2), [D, 158/66-7, 249/273] 

  ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 

  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling. D, 249/273’ 

 

mihr u mawabbat “sevgi” (1), [B, 153/13] 

‘Andın burun heç kişigä māyil bolġan emäs edim, balk’ mihr u mawabbatdın 

eşitmäs edim, demäs edim. B, 153/13’ 
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miwnet ü renc “sıkıntı, dert” (1), [D, 204/129-21] 

 ‘Derd ü ġamnı manga enms itting 

 Miwnet ü rencni celms itting D, 204/129-21’ 

 

mukammal u musta‘idd “hazır” (2), [B, 785/2~musta‘idd u mukammal B, 785/14-15]  

‘<‘Askarī va> salā§īn va umarā va xavānīn    ıldam barıp Haldī guzaridin Sarznı 

ötüpmolcar oılġan vaot ol yüzdin mukammal u musta‘idd bolup ġanīm üstigä 

kelgäylär. B, 785/2’ 

‘Biz dagı Gang daryāsıdın ötüp Ustād ‘Alī-Oulıġa kömäk ta‘yīn oılıp musta‘idd 

u mukammal bolup turalıng. B, 785/14-15’ 

 

mulk u vilāyat “vilayetler” (1), [B, 263/13] 

‘Rabī‘u’l-avval ayınıng avāxirıda Tengri ta‘ālā faøl u karamı bilä Kābul va 

Jaznī mulk u  vilāyatını becang u cadal muyassar u musaxxar oıldı. B, 263/13’ 

 

mu’min u musalmān “müslüman” (1), [B, 131/5] 

‘Ba‘zı beglΣr bilΣ ittifÀo oılıp sözni munga ayduk kim “Munça bizgä ta‘alluo 

mu’min u musalmānnı tutoan talan bu camā‘at edilär.”’ B, 131/5’ 

 

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş” (1), [D, 233/209] 

 ‘Her kim dise burna ya eger yangla mini 

 Özünge mu¢āwib ü muw ib angla mini  

 Bu kün mini yÀd idip unutma tangla 

 ZinhÀr ki köz tut uşbu kün tangla mini D, 233/209’ 

 

mustaókam u maêbÿt “sağlamlaştırılmış” (1), [B. 179/7] 

 ‘Cerig girdini şÀh u òandao bilΣ mustaókam u maêbÿ t oılılıp edi. 179/7’ 

 

muta’assir u muta’allim “üzüntülü” (1), [B, 497/10] 

 ‘Basm muta’assir u muta’allim bulduk. B, 497/10’ 
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mutabarrik u ‘azīz “kutsal” (1), [B, 85/8] 

‘...pādişāh tüşçilik yol kelip Ramaøān dek mutabarrik u ‘azīz ayġa keçΣlik fur¢at 

oalıp... B, 85/8’ 

 

muttaoī u mutadayyin “dindar” (1), [B, 369/25] 

 ‘Bisyār muttaoī u mutadayyin kişi edi. 369/25’ 

 

mu§ī u munoād “boyun eğen” (5), [B, 45/9, 493/9, 581/15, 577/7-8, 591/2] 

 ‘Sul§ān-‘Alī Mīrzāġa xayl mu§ ī u munoād emΣs edi.B, 45/9’ 

‘Harkim ki boyunnı ooymasa anı yetkΣy çupoay talaàay muùí u munoÀd etkΣy. B. 

493/9’ 

 

nāmzs u uyat “utanma” (1), [D, 245/257] 

 ‘Kiçnek kile sin bu òastedin toydung mu 

 Dil ãafóasıdın óarf-i vefÀ yoydung mu 

 Nāmzs u uyat kirek uy at sehl durur 

 Yüz ooy üçün ol işikke yüz oydung mu D, 245/257’ 

 

naş’a u başāşat “sevinç” (2), [B, 171/16~başāşat u naş’a B, 171/10-11] 

‘Ba’zı xabardar bolġan arbāb u dukkāndārlar kelip naş’a u başāşat bilΣ körüp 

māwaøarī keltürüp du‘ālar oıldılar. B, 171/16’ 

 

nökär ü çākar “asker (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 

 ‘Pādişāhınıng na¢b u ‘azl xā§irı tiläsä harkimni kim birävning yerigä olturguzdı 

ol yergä tābi‘ u mu§ī nökär ü çākar tamām bu kişining bolur. B, 581/11’ 

 

nökär u sipāhī “asker” (1), [B, 137/7-8] 

 ‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp ol §araf bu §araf iş-küçkä barġan 

nökär u sipāhīnı yıġışturup Tengrigä tavaooul oılıp Muwarram ayınıng sekizidä 
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Wāfı¢ Begning çārbāġıġa safar oıldım. B, 137/7-8’ 

 

 nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 

 ‘Baysunġur Mīrzānı tutoun yosunluġ oılıp nökär-südäridin ayrıp arggä 

keltürdilär. B.73/14’ 

 ‘Neçä oatl ham kim zamāna nāhamvārlıoıdın va davrān nāsāgālıoıdın taxt u 

mulk u nökär u südärdin ayrılıp alarġa ilticā eltim, anam ham bardı, heç nav‘ 

ri‘āyatî va şafaoatî körmädük. B. 421/11’ 

‘Bolàan nökär u südäri talatıp aldırup aymaolar bilΣ yurtta oulluooa keldilΣr. B. 

259/9’ 

 

nuo§a u i‘rāb “kural” (1), [B, 377/3] 

‘Pursuxan bu ma‘nā bilä kim ravşan u ¢āhir kalimalarnı nuo§a u i‘rābıġaça 

bitiptür. B. 377/3’ 

 

oġlan-uşao “çoluk çocuk” (6), [B, 411/11, 433/25, 435/2, 521/21, 559/8, 631/9] 

 ‘Aksar-i mālı va oġlan-uşaoı çerig eligΣ tüşti. 521/21’ 

 ‘ÖzgΣlΣri üy va rozgÀrin salıp oàlan-uşaoın alıp taàoa tarttılar. B. 411/11’ 

 

ötkΣn keçkΣn “olup biten” (1), [B, 207/19] 

‘Bu sul§ānlar bilΣ körüşüp atlanıp Şāh Begim oaşıġa keldük[...] olturup ötkΣn 

keçkΣn kayfiyyat u wālāttın yarım keçΣgΣçΣ olturup aytıştılar. 207/19’ 

 

ötΣrçi keçΣrçi “gelip geçenler” (1), [B, 463/23] 

 ‘ÖtΣrçi keçΣrçi ölüglerning üstüdin ‘ubzr u murzr oılurlar edi. 463/23’ 

 

pasandīda u numāyān “eğenceli” (1), [B, 187/11] 

 ‘Ooç Begning bir pasandīda u numāyān işi bu edi. B, 187/11’ 
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perr ü bāl “kanat” (D, 175/96-4] 

 ‘Kebzter ilte sin xa§§ım ni bolġay ger oabzl itseng  

 Köngülni baġlasang ol nāme yanglıġ perr ü bālingġa. D, 175/96-4’ 

 

pmç  ü xam “büklüm” (1), [D, 164/78-3] 

 ‘¤āhir olġay her nefes her tün saçıngnıng hicride 

  Otluo āhım dzd yanglıġ çıosa pmç  ü xam bile D, 164/78-3’ 

 

pmç ü tāb “büklüm büklüm” (2), [D, 192/125/17, 223/168] 

 ‘‘Işoıngda köngül xarābdur min ni oılay 

   Hicringde közüm pür-ābdur min ni oılay 

   Cismin ara  pm   ç ü tābdur min ni oılay 

   Cānımda köp ıż§ırābdur min ni oılay.223/168’ 

 

rāh u rasm “adetler” (4), [B, 273/1, 301/10, 583/11,  735/9] 

‘....yıġaçlar ögäçä, otlar özgäçä, cānvarlar özgäçΣ, elining rāh u rasmı özgΣçΣ. B, 

273/1’ 

 

‘Giyāhlar özgΣçΣ va yıàaçlar özgΣçΣ vuóÿş özgΣçΣ ùuyÿr özgΣçΣ, el va ulusınıng 

rÀh u  rasmı özgΣçΣ B.301/10 

 

rāh u raviş “yol/ usul, adab” (2), [B, 357/18-19, 651/21-22~ reviş ü rāh RVT, 117/4-

208 ],  

‘Av va ouşnıng rāh u ravişini yaxşı bilür üçün Sul§an-Wusayn Mīrzā aksar bu 

işlärni ang rucz‘ oılur edi. B, 357/18-19’ 

 ‘Źāhir ü bā§ın edep mer‘m tut 

 Bm-edeblıo reviş ü rāhın unut. RVT, 117/4-208’ 
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rawmān u rawmm “merhametli” (1), [RVT, 97/1-2] 

 ‘Xalio u oahir u sübwān u ‘a¢mm 

 Rāzıo u oādir u rawmān u rawmm RVT, 97/1-2’ 

 

raxt u matā‘ “eşya” (1), [B, 299/3] 

‘Cun ‘ahd u şar§ bilΣ kelip edi, tamām kişi-oara va raxt u matā‘ı bilΣ sālim u 

salāmat ata-aoası sarı ruxåat berildi. 299/3’ 

  

ranc u maşaooat “ sıkıntı ve meşakkat” (3), [B, 111/13, 165/17, 579/1~renc ü 

meşakkat D, 185/114-2] 

‘Tā özümni bilip edim bu yosunluġ ranc maşaooatnı bilmΣydür edim. B, 

111/13’ 

ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet” (1), [B, 343/18] 

‘Cahāngīrlıo va laşkarkaşlik ranc u ta‘bın tartmadı, lācaram barġan sayı nökär 

va vilāyatı kam boldı, artmadı. B, 343/18’ 

 

rāst u durust “doğru dürüst” (1), [B, 37/9] 

 ‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’ 

 

ra’y u tadbīr “çare” (5), [B, 29/4, 43/21, 45/4, 45/17, 49/15] 

 ‘Ra’y u tadbīrı yaxşı edi. B, 45/4’ 

 

renc ü elem “keder” (1), [D, 283/409] 

 ‘İy alar kim bu Hind kişveridin 

  Bardıngız anglap özge renc ü elem D, 283/409’ 

  

renc ü riyāżat “sıkıntı” (1), [D, 134/28-3]  

 ‘Ni kim taodmr bolsa ol bolur tawkmo 

  İrür ceng cedel renc ü riyāzat barça bm-hzde, D, 134/28-3’  
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reviş ü §avr “gidiş, hal” (1), [D, 211/132/4] 

 ‘Dige sin mu‘teoid u ma‘mÿlüm 

  Revíş u ùavr u sülÿk u yolum 

 Bardur andao ki ‘ıyÀn iylep min 

 Min Mübeyyende beyÀn iylep min D, 211/132-4’ 

 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

‘Samaroand taxtıġa olturġaç Samaroand beglΣrin burunoı dek oo ri‘āyat u 

‘ināyat oıldım. B, 105/5’ 

 

ri‘āyat u şafaoat “şefkat” (4), [B, 45/14, 237/1, 421/26, 637/5] 

 ‘SizlΣrgΣ köngüllΣringiz tilΣgΣndin artuorao ri‘āyat u şafaoat oılay. B, 237/1’ 

 

¢abr u ¤ebāt “sabır” (1), [D, 322/559/4] 

 ‘Yoo imiş ¢abr u ¤ebātıng iy til.  

   Òunük irmiş òarekÀtıng anı bil D, 322/559/4’ 

 

¢afā u li§āfat “hoşluk” (1), [B, 539/16] 

‘Baġ-ı Vafānıng òadduòudÿdı va ãafā u liùāfatı bu tārīóda mukarrar u mazkÿr 

boluptur. B, 539/16’ 

 

saġ u hzşyār “akıllı uslu” (1), [D, 280/396] 

 ‘Tamām wüsn ili saġ u hzşyār ikende 

 Dürüşt ü tünde ger bolsalar biling ki yiridür 

 Çaġır kirek ki içip nerm bolsa barça yigitler 

 Çaġır kitür barı xzblar çaġırġa tüşküleridür. D, 280/396’ 

 

ãahrā u biyābān “çöl” (1), [B, 489/22] 

‘Ol cumlanın Amīn Muwammad Tarxan Arġunnı va Oaraçanı bu curmāna 
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cihatıdın Surpā atlıġ Guczrnı başçı ooşup ordunıng utrusıġa besarupā śawrā u 

biyābānġa yibärildi. 489/22’ 

 

sālim u salāmat “sağ salim” (3), [B, 263/11, 299/4, 569/5 

 ‘Muoīm muta‘allioları bilä sālim u salāmat barıp tepägä tüşti. 263/11’ 

  

sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

 ‘İş-küçini nökär-südäri sar u sāmān oılur edi. B, 43/3’ 

 

¢arf u xarc “harcama, gider” (2), [B, 581/19, 735/15] 

‘Cerig yaraàıàa va top u tufakçining dÀrÿ va caydaàıàa pancşamba küni äafar 

 ayınıng sekizidΣ camí‘ vachdÀrnıng vachıdın ãad-sí farmān boldı kim dīvānġa 

 tüşürüp bu asbāb u ālātoa ¢arf u xarc oılġaylar. B, 735/15’ 

 ‘Yana Banggālada bu rasm dur kim bir kişi kim pādişāh boldı burunoı 

 pādişāhlarnıng xizānalarını ¢arf u xarc oılmaolıo kullī ‘ayb u ‘ār dur. B, 581/19’ 

 

¢arīh u āşoārā “açık seçik” (1), [B, 107/10] 

 ‘Axsīdın Andicān üstigä çerig tartıp yamanlıo va yaġılıonı ¢arīh u āşoārā 

oıldılar. B, 107/10’ 

 

sa‘y u himmat “çalışıp çabalama” (1), [B, 579/4] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u  şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmΣs 

biz, balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/4’ 

 

sa‘y u ihtimām “çalışıp çabalama” (4), [B, 101/6, 179/9, 559/11, M, 3/B2b/22] 

‘Temür Begning zādubzdı Kişdin üçün şahr u pāytaxt oılurġa köp sa‘y u 

ihtimāmlar oıldı. B, 101/6’ 
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 ‘Cem‘ide sa‘y u ihtimām oılay 

  Sining atıngġa min tamām oılay. M, 3/B2b/22’ 

 

sa‘y u i¢lāw “iyileştirme” (1), [B, 483/20] 

 ‘Har neçΣ sa‘y u i¢lāw maoāmıda bolduk, baham yetmΣdi. B, 483/20’  

 

sebz ü xurrem “şen şakrak” (1), [D, 135/29-3] 

 ‘Le§āfet gül-şenide gül kibi sin sebz ü xurrem oal  

 Min erçi dehr bÀàıdın  òazan yafraàı dik bardım. D, 135/29-3’ 

 

sipāhī u ra‘iyyat “adamlar” (5), [B, 33/13, 47/2-3, 59/20, 51/14, 47/3] 

‘Bizning andao sipāhī u ra‘iyyatnı yaodil u yakcihat taptılar kim tā cān u 

tanlarıda  ramao u tavān barur, cān tartmaolardın ooymaġaylar.B, 33/13’ 

 

sökünç ü tayao “kötü muamele, dayak” (1), [D, 149/52-4] 

 ‘Úılmao ümíd ü bím ile òıdmet şeh allıda 

 Der-bānınıng sökünç ü tayaoıġa arzımaz D, 149/52-4’ 

 

szd u savdā “alış veriş” (1), [ B, 81/15] 

 ‘...Ordu Bāzārda bolup szd u savdā oılurlar edi. B, 81/15’ 

 

¢u‘zbat u maşaooat “güçlük zorluk”(1), [B, 121/15] 

 ‘Bāvuczd-i isitma on üç-on tört yıġaç yolnı ¢u‘zbat u maşaooat bilΣ oa§‘ oıldım.  

 B, 121/15’ 

 

szz u güdāz “ateş” (2), [D, 197/127-12, 238/229] 

 ‘‘İşveng bile àamzengni vü nÀzıngnı mu diy 

  Cevrüng bile szzung u güdāzıngnı mu diy  
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  Sözüng oılıàıng nevÀzişing mü aytay 

  ÁvÀz u uãÿlümni vü sÀzıngnı mu diy D, 238/229’ 

 

sülzk u yol “yol” (1), [D, 211/132-4] 

 ‘Dige sin mu‘teoid u ma‘mÿlüm 

  Revíş u ùavr u sülÿk u yolum 

 Bardur andao ki ‘ıyÀn iylep min 

 Min Mübeyyende beyÀn iylep min D, 211/132-4’ 

 

sürzr u devlet “sevinç” (1), [D, 146/47/4] 

 ‘Kilmedi könglümge ‘ışoınıng sürzr u devleti 

 Tā köngülni miwnet ü ġamġa sezā-vār itmedim, D, 146/47/4’ 

  

şād-mānlıġ u ġam “sevinç keder” (1), [D, 221/161] 

 ‘Geh şad u gehm ġammn isem ‘ayb itme 

 Kim bā‘i¤-i şād-mānlıġ u ġam sin sin. D, 221/161’ 

 

şād u şād-mān “sevinçli” (1), [D, 64/333] 

 ‘Devlet bile şād u şād-mān bolġay sin 

 Şevket bile meşhzr-ı cihān bolġay sin 

 Könglüngdeki dik dehr ara kām sürüp 

 Bu dehr barıça kām-rān bolġay sin. D, 64/333’ 

 

şādlıo u xurremlıo “sevinçlilik” (1), [D, 261/322] 

 ‘Mey terkini oılġalı irür min ġamlıo 

 Bar tmre köngülge her zaman derhemlıo 

                          I    am birle füsürdelıo helāk itti mini 

 Mey birle imiş şādlıo u xurremlıo. D, 261/322’ 
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şakl u şamāyil “görünüş” (2), [B, 51/10, 141/6] 

 ‘Şakl u şamāyilı. Uluġ közlüg, ooba yüzlü, orta bolyluġ, Türkmän çihralig, 

malāwalıġ yigit edi. B, 141/6’ 

 

şakva u şikāyat “şikayet” (1), [B, 765/9] 

‘Kitin Oara Sul§ānnıng nökäri, kim elçilikkä kelgän Kamāluddīn Oanao atlıġ 

nökärigä yibärip edi, sarwadd beglärining ma‘āş u ixtilā§ıdın va oazao va 

oġrınıng şakva u şikāyatıdın Oanooa nemälär bitip edi. B. 765/9’ 

 

şār‘ u ‘urf “şeriat ve örf” (1), [B, 255/25] 

‘Fī’l vāoi‘şār‘ u ‘urf  bilΣ ham munāsib andao edi kim mundao kişilär sazāsıġa 

yetkäy. B. 255/25’ 

 

şarr u fitna “fitne fesat” (8), [B, 251/3, 715/7 ~ şor u fitna B, 131/17, 211/14, 423/15, 

555/2,  653/12, 655/6-7]  

‘Cün mundao pareşān xabar keldi, beglΣrni çarlap maşvarat oılıp u muftin u 

yaġılarnıng şarr ufitnasınıng daf‘ıġa mutavaccih bolmao ansab u avlā köründi. 

715/7’ 

‘Oşbu bir bemulāwa¢a wuom oılġanımızdın ne miodār şor u fitnalar ooptı! B, 

131/17’ 

‘Bu ayyÀmda, bÀvucÿd kim mundao şor u fitna oÀyim boldı, Tambal hanÿz 

özigΣ  keltürmΣy Aòsí bilΣ KarnÀn aralıoıda atlıo yayao çerigi bilΣ òanlar bilΣ 

rÿbarÿ bolup özini şÀò u òandao bilΣ berkitip olturup edi. B. 211/14’ 

 

şehvet ü nefs “nefis” (2), [D, 211/132-14, 211/132-15] 

 ‘Şehvet ü nefs giriftārı sin 

 Ded bile dmv nümzdārı sin D, 211/132-14’ 

 ‘Şehvet ü nefs[ni] ooy düşmendür 
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 Ming sining dikni zebÿn oılàandur D. 211/132-15’ 

 

şekmb ü ¢abr “sabır” (1), [D, 166/87-5] 

 ‘Közüm yaşı ki yimrüldi şekm b ü ¢abr öyi anın 

 Ziyānlar sanga iy Bābür bu yanglıġ bilmedim szdın, D, 166/87-5’ 

 

şikast u nuo¢ān “eksik” (1), [B, 187/27] 

‘Ol mawallda zor u ouvvatımız bar edi, heç nav‘ şikast u nuo¢āní  bolmaydur 

edi,... B, 187/27]’ 

 

şirrīr u muftin “fitneci” (1), [B, 385/5] 

‘Cahāngīr Mīrzā ol vilāyattın çun nāxoşluo bilΣ çıoıp edi, aymaonı özigä goşsa, 

ba‘zı  şirrīr u muftinlar yana ne angezlΣr oılur eken dep Uştur Şahrdın 

eliglΣling dep carīda tez teprädük. B. 385/5’  

 

şor u fitna “karışıklık” (6), [B, 131/17, 211/14, 423/15, 555/2, 653/12, 655/6-7] 

‘Oşbu bir bemulāwa¢a wuom oılġanımızdın ne miodār şor u fitnalar ooptı! B, 

131/17’ 

 

şuġl u iş “iş, meşgale” (1), [RVT, 107/4-89] 

 ‘Źāhirm şuġl u işingdin bu maoal, RVT, 107/4-89’ 

 

şucā‘ u mardāna “cesur” (2), [B, 15/5, 341/9-10] 

 ‘Şucā‘ u mardāna kişi edi. 341/9-10’ 

 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

 ‘Köp taāddī u taşaddud oıla başladılar...B, 47/12’ 

 

tābi‘ u mu§ī‘ “boyun eğen” (2), [B, 581/9, 581/11] 
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‘Har oaysı yergä tābi‘ u mu§ī‘ nökΣr va çākar va cam‘í mu‘ayyan u muoarrar 

dur.’ 

 

ta‘biya u tartīb “düzenleme” (1), [B, 441/20] 

‘Agarçi kişimiz az edi, valî xaylí yaxşı tüzük va maøbz§ yasal ta‘biya u tartīb 

oılıp edim. 441/20’ 

 

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

 ‘İki-üç böläk aġıl tālān u tārācàa bardı. 411/11’ 

‘İnisi Valíàa oalın çerig ooşup Şuburàannı oapamaooa va ol navÀóínı talan u 

tÀrÀc  oılmaooa yibΣrdi. B. 115/25’ 

‘TÀlÀn u tÀrÀc oılmay Bhera eligΣ mÀl amÀn salıp naod u cinsdin tört lao 

 şÀhrÿhòí alıp  çerig eligΣ nökΣr ‘adadı bilΣ ülΣşip KÀbulàa murÀca‘at oılıldı. B. 

575/24’ 

 

talat- aldur- “yağma ettir-”, (3), [B, 27/2-3, 85/20, 261/5-6] 

 ‘Uruo talatıp aldurup biz ötkΣn Oıpçao yolı bilä aşıp Abān Ooruġıda kelip bizgä 

 ooşuldılar. 261/5-6’ 

 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

 ‘Bu sunı §āhir ü mu§ahhar bil,  

 Her nime yur iseng bu suda yuġıl. M, 30/314, 33/347’ 

 

§āoat u tāb “güç kuvvet” (1), [D, 238/230] 

 ‘Ni ‘işret ü ‘ıyş üçün mey-i nÀb manga  

  Ni ùÀ’at üçün kÿşe-i miórÀb manga 

  Ni  fıso  oıluràa bardur esbÀb manga 

  Ni zāhid olurġa §āoat u tāb manga D, 238/230’ 
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tartīb u nasao “düzenleme” (1), [B, 35/10, 441/21] 

 ‘Heç mawall ança tartīb u nasao bilä yasamaydur edim. 441/21’ 

‘Bu muhimmāttın fāriġ bolġandın song çerig va vilāyatnıng tartīb u nasaoı va 

¢abù u  rabùıġa iştiġāl körsÊtildi. B, 35/10’ 

 

taşvīş u maşaooat “sıkıntı” (2), [B, 175/4-5, 405/23] 

‘Ol neçΣ kün bisyār taşvīş u maşaooatlar tartıldı, andao kim muddatul ‘umr 

munça  maşaooat kamrao tartılıp edi. 405/23’ 

 

taşvīş u ¢u‘ubat “karışıklık” (1), [B, 165/16] 

 ‘Köp taşvīş u ¢u‘ubat bilΣ muxā§ara tangī va uçmalardın ötüp yüz ranc u 

maşaooat bilΣ  muhlik buland u tang kötΣllΣrdin aşıp Fān navāwī¢ıġa keldük. B, 165/16’ 

 

tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6-7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 

‘Üç-tört kündin song bizing muòÀlif beglΣr,  kim ‘Alí-Dost va Úambar- ‘Alí 

SallÀò  tavābi‘ u lavāwioı bilΣ bolàaylar, yaraş sözini araàa sala kiriştilΣr. B. 

151/6-7’ 

‘Badaxşānīlar Nā¢ir Mīrzānı basıp bolġan tavābi‘ u lavāwioını talan u tārāc 

oıldılar. 425/26’ 

‘Muòammad Mazíd Taròan ham Samaroandta ãÀóib-iòtiyÀr tamÀm vilÀyÀtnı 

oàlanlarıàa va tavābi‘ u lavāwioıàa alıp edi. B. 155/13’ 

 

tayammun u tabarruk “uğur, kut” (1), [B, 369/21] 

 ‘...ġayataş xā§irġa keçti kim bu muwaooar aczāda tayammun u tabarruk cihatıdın 

 alarnıng atları mazkzr va şammaî sıfatlarıdın mas§zr bolġay. B, 369/21’ 
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ta‘¢īm u iwtirām “saygı, hürmet” (3), [B, 351/24-25, 499/12-13, 659/18] 

 ‘Cun egärçi edilär, ta‘¢īm u iwtirāmları cihatıdın yükündüm. B 499/12-13’ 

 

ters ü bìm “ korku” (1), [M, 115/1254] 

 ‘Yana her ters ü bmm bolsa uluo, 

  Miŝl-i oatlıo yil ü oaranguluo, M, 115/1254’ 

 

tıyıo-oışıo “düzen” (1), [B, 547/17] 

 ‘Burun vilÀyatlar yaàı edi. Xaylî tıyıo-oışıo  yok edi. B, 547/17’ 

 

toy u āyīn “düğün, şenlik” (1), [B, 49/2] 

‘Uluġ oġlı Sul§ān-a‘zada Mīrzāġa aoası Sul§ānahmad Ao Begim atlıġ ikinçi 

oızını toy u āyīn bilΣ alġan saçıoını keltürdi. B, 49/2’ 

 

törΣ-möçΣ “rütbe” (1), [B. 509/20] 

‘Munça kişi baoıp turup bir neçe yayao Afġānġa tüptüz yerdä mundao  yigitni 

aldurup sizlΣrni törΣ-möçΣdin uratıp pargana va vilāyātıngızdın tepräti 

saoallarıngıznı oıroıp  şahrlarda taşhīr oılmao kerΣk. 509/20’ 

 

tünd ü semend “at” (1), [D, 170/88/3] 

 ‘Sü kibi tmg çikip tünd ü semendingni minip  

 Yildürüp her sarıġa mining otum tmz ite sin. D, 170/88/3’ 

 

‘ubzr u murzr “gelip gitme” (6), [B, 247/3, 255/14, 455/22, 463/3, 587/17, 799/21] 

‘Bādpaxning üstidä bir taşda buyurdum kim bu ‘ubzr u murzrnıng tārīxını 

oazġaylar. B. 455/22’ 

 ‘ÖtΣrçi keçΣrçi ölüglerning üstüdin ‘ubÿr u murÿr oılurlar. B. 463/23’ 
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uçma segritmΣ “uçurum” (1), [B, 409/14-15] 

 ‘Yaman uçma segritmΣ yerlΣrdin tüşüldi. B, 409/14-15’ 

 

uruo-oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

‘Şah Begimni va uruo-oayaşnı ham yeti-sekiz yıl bar edi körmäydür edim. 

113/24’ 

 ‘Yana Na¢ar ‘Alí Türk edi. Minÿcihr Xannıŋ uruo-oayaşı bolur edi. B. 487/14’ 

‘Balò maãlaóatı cihatıdın oalın yarmao va KÀbuldaoı uruo-oayaş va oàlan-

uşaooa Malot fatóıda tüşkΣn matÀ‘dın savàatlar yibΣrildi. B. 559/8’ 

‘Temür Beg HindÿstÀnàa kirgΣndΣ bu òatunnıŋ uruo-oayaşıdın biri ol çeriggΣ 

barıp egΣndür. B. 195/11’ 

 

uruş-angezi “savaş” (1), [B. 429/19] 

‘Mālnı yandurup tüşkändin song har §arafdın böläk-böläk kelip tüzgä tüşüp uruş-

angezi  oıldılar. B. 429/19’ 

 

uzun uzao “uzak” (5), [98/2-5, 251/6, 305/17, 367/10, 773/11] 

 ‘Āxir munga oarār taptı kim uzun uzao köçüp bedirang oo yürülgΣy. B. 773/11’ 

‘Mundın köçüp yolsız yürüp ara bir oonup tanglası bir tiptik enişdin enip uzun 

uzao  tanggídin ötüp Bannÿàa tüşüldi. B. 305/17’  

 

üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

 ‘Üç-tört köç bilΣ Kahmard kelip Acar korġanıda üy-elni ooyduo. 249/12 ’ 

 ‘Bizing bilΣ kelgΣn nekim bolàan aç uruo  üy-elni va BÀoí CaàaÀniyÀní va oàlı 

Aómad ÚÀsimnıng bolàan sipÀhílarınıng va aymaolarınıng köç va tamÀm 

Acarda ooyup  çerigni alıp çıktuo. B. 251/24’ 
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vach u ‘alzfa “binek, vasıta” (1), [B, 449/25] 

‘Beg u begāt, nökär u tabin, xarvār xarvār va oap-oap ao tankanı vach u 

‘alzfalarıġa yüklΣp kötΣrip eltΣrlΣr edi. B, 449/25’ 

 

vācib u lāzim “lazım, gerekli” (2), [B, 131/16, 475/18] 

 ‘...valí har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur. B, 131/16’ 

 ‘Bu cihattın bu taà eli bilΣ yaòşı ma‘Àş oılmao vÀcib u lÀzim edi. B. 475/18’ 

 

vālih ü wayrān “hayran” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzünge min durur min vālih ü wayrān, D, 162/73-4’ 

 

vālih ü şeydā “şaşkın” (1), [D, 226/180] 

 ‘Eş‘ārıng kim şi‘r atı tā bolġay 

 Tab‘ ehli anga vālih ü şeydā bolġay 

 Her laf¢ı dür ü bawr-ı ma‘ānī anda 

 Kim kördi dürri ki anda deryā bolġay. D, 226/180’ 

 

yatím yasír “ayak takımı” (1) [B. 187/7] 

 ‘Bolcar beglΣri bir-iki yatím yasír bilΣ oalıp edilΣr. B. 187/7’ 

 

yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 

 ‘İwtiyācı işige yootur anıŋ 

 Yār u yāver işige yootur anıŋ M, 6/57’ 

 

yasal u tartīb “düzen tertip” (1), [B, 215/15] 

‘Yasal u tartīb mulāwa¢a oılmay cilarez oo ġanīm sarı mutavaccih bolduo. B, 

215/15’ 

 

yayao yelΣng “teçhizatsız” (1) [B. 85/20, 421/19, 559/14] 
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 ‘SulùÀn Sa‘íd Xan, KÀşàar òanı, beş-altı yayao yelΣng bilΣ keldi. B. 421/19’ 

 ‘Álam Xan ham òarÀblap yayao-yelΣng keldi.’ 

 

yeleng yalangaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

‘Siyālkotning yeleng yalangaç faoīr miskīni kim orduġa kelip edilΣr, bayakbÀr 

àavàÀí  tüşti. B, 547/19’ 

 

yıl u ay “her zaman” (6), [D, 212/132-23~ay u yıl D, 162/73-5, 179/104-4, 209/131-7,  

 280/398, 168/84-2] 

 ‘Oulluo u xıdmeting itmek yıl u ay  

 Nesl-i Czcm vü uruġ-ı Çaġatay D, 212/132-23’ 

  

yigit-yelΣng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

 ‘Vilāyatlarġa iş-küç üçün barġan yigit-yelΣngdin ba‘zısı kelip oatıldı.403/15’ 

‘Yigit-yelΣng-olca imkÀn-i cidd u ihtimÀm edi- ¢Àhir ettilΣr va bahadurluo etti va 

nang u  nÀm óÀãil ΣylΣdilΣr. B. 463/16’ 

‘Cun yaraàsız uruş salılıp edi, ba‘zı yigit yelΣng êayi‘ bolup òayli kişi yaralıà 

boldu. B. 61/21’ 

‘SulùÀn-Mas‘ÿd MírzÀnıng beg va içkisi va yigit-yelΣngi Àzarda bolup edilΣr bu 

cihattın kim Şayò ‘AbdullÀh Barlas Baysunàur MírzÀ oaşıdın SulùÀn-Mas‘ÿd 

MírzÀ oaşıàa oayn-ata edi, asru uluà ri‘Àyat taptı. B. 115/9’ 

  

yurt u maoām “yer yurt” (1), [B, 225/11] 

‘Taş oorġanda atamnıng ‘imāratlarıda manga yurt u maoām ta‘yīn oılıptur. 

 

yürüş u turuş “gidişat” (2), [B, 567/18, 651/22] 

 ‘Hindustān eli agarçi ba‘zısı oılıç çapoay, valî aksarı sipāhılıo rāh u ravişıdın va 

 sardārlıo yürüş u turuşıdın ‘ārī u bebahra durlar. 651/22’ 
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zabzn u ‘āciz “aciz” (1), [B, 145/24] 

‘Oşmundao ġanīmnı zabzn u ‘āciz oılġan mawallda Úambar-‘Alī vilāyatıġa 

barmaooa icāzat tilädi. B, 145/24’ 

 

¢āhir u āşkāra “açıkça” (1), [B, 105/22] 

 ‘Barçası Sul§ān-Awmad Tambal barġan bilä ¢āhir u āşkāra yamanlıo maoāmıda 

 boldılar. B, 105/22’ 

 

¢ālim u fāsio “zalim” (2), [B, 47/13-14, 47/14] 

 ‘Yana bu kim özi neçük ¢ālim u fāsio edi. B, 47/13-14’ 

 

zarrāo u §ammā‘ “ikiyüzlü” (1), [B, 433/10] 

‘Anıng gollük va telbΣlikigΣ heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim 

zarrāo u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā 

oıldı? B, 433/10’ 

 

zmnet ü zeyn “süs” (1), [M, 16/169] 

 ‘İkisi şeyw ü ikki xatneyn, 

 Birdiler dmn işige zmnet ü zeyn, M, 16/169’ 

  

¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]  

 ‘Karakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi.B. 357/18’ 

 

zor u ouvvat “güç kuvvet” (1), [B, 579/2-3] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmΣs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs biz, 
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balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/2-3’ 

 

¢ulm u fıso “zulüm” (5), [B, 47/9, 47/21, 47/25, 51/21, 51/16] 

 ‘Źulm u fısonıng şa‘āmatıdın oàlanları tamām cavānmarg boldılar. B, 51/21’ 

7.2. Abartma İşlevli İkilemeler 

 İkilemenin bir amacı da anlamın sağladığı gücü, değeri artırmak, anlamı 

abartmaktır. Buna göre ikilemede az çok bir mübalağa vardır denebilir. ‘Seve seve 

yapmak’, ‘severek yapmak’ anlatımından değer bakımından çok fazla abartılmıştır. 

Birinci anlatım ikinci anlatıma göre daha güçlü sayılır (Hatiboğlu, 1981: 56). Bu 

açıklamadan yola çıkarak biz de metinlerimizde abartma işlevini taşıdığını 

düşündüğümüz yapıları aşağıda sıraladık. Bu yapılarda bir işin çok fazla tekrarlanması, 

zamanın ve yerin abartılması anlamları vardır. 

 

astın ü  üstün “alt üst” (1), [D, 210/131-14] 

 ‘Ay yüzüng yooda oara kün bolsun 

  Yir ü kök astın ü üstün bolsun, D, 210/131-14’ 

 

karrÀt u marrÀt “defalarca” (1) [B. 175/9, 249/15] 

“Samaroand fatóıdın song karat u marrÀt aùrÀf u cavÀnibdaoı óavÀnín u salÀùín u 

umarÀ u saróadnişínlaràa istimdÀd üçün mutavÀtir u muta‘Àoib eşçilΣr u tovaçılar 

bardılar va  keldilΣr. B. 175/9’ 

 ‘Oş bu asnÀda BÀoí Beg manga karrat u marrÀt ayturdı kim…B. 249/15’ 

 

keçä kündüz “gece gündüz” (5), [B, 69/12, 125/5-6, 239/5, 623/4-5 ~kiçe kündüz M, 

46/496] 

‘Naob almao va oorġan almao va taş urmao va oazannıng iş-küçidä keçä kündüz 

ārām u oarārî yoo edi. B, 69/12’ 

 

kzy u kzça “köşe bucak” (1), [B, 155/1]  
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‘Işo u maóabbat ùuàyÀnıdın şabÀb u cunÿn àalabÀtıdın baş yalang ayao yalang 

kzy u kzçada va bāg u bāgçada sayr oılur edim.B,155/1’ 

 

şehr ü müdün “şehirler” (1), [RVT, 110/4-129] 

 ‘Māl u naodine vü barı il ü kün 

 Zen ü ferzend bile şehr ü müdün RVT, 110/4-129’ 

 

tün kün “gece gündüz” (14), [D, 263/328~ tün ü kün D, 209/31/7, 255/297,M, 18/184, 

40/439, 46/495, 58/622/1, 58/632, 58/633, 61/664, 88/965, 88/967, 89/970, 

90/986] 

 ‘Könglümde ot u ikki közümde sudur 

 Min òasteàa oıl ki óÀlim budur 

 Ġam kündüzi vü firÀo şÀmı yanglıà 

 Tün kün manga ni oarār u ni uyoudur. D, 263/328’ 

 ‘Kildi ramaøan u min taoı bāde-perest 

 ‘Iyd oldı vü  ikr-i mey oılur min peyvest 

  Ni rzze vü ni namāz yıllar aylar 

  Tün ü kün mey u ma‘czn bile dmvāne. D. 255/297’ 

 ‘Tün ü kün fikr ü òayÀlim bu durur 

  Ay u yıl ùavrum u óalim bu durur. D, 209/131/7’  

 

yana tekrār “yine” (1), [M, 81/892] 

 ‘Āyet ü szrada yana tekrār 

 O ılmaġıngdur kerāhiyyet, iy yār. M, 81/892’ 

 

yār u awbāb “dost, tanıdık” (1), [M, 17/173] 

 ‘Yaxşı ding cümle āl u a¢wābın, 

 Va¢f iting barça yār u axbābın, M, 17/173’ 
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7.3. Beraberlik İşlevli ikilemeler 

 Beraberlik işlevli yapılarda ikilemeyi oluşturan sözcüklerin her ikisinin de 

anlama eşit derecede etki ettiği gözlenmiştir. ‘Aç yalanġaç Hindustānīlar oalın oırıldı.’ 

cümlesinde hem aç hem de çıplak olan Hindistanlılar kastedilmektedir. Bunun dışında 

bu  bölümde bazı yapılarda iki anlamsal işlev gözlenmiştir. Örneğin barış kiliş ve bara 

kelä yapılarında beraberlik anlamının dışında süreklilik anlamının da olduğu 

gözlenmiştir. ‘Barış kilişingni lu§f itip öksütme.’ cümlesinde ‘Gidip gelmeni eksiltme, 

sürekli gel.’ denmektedir. ‘Bara kelä bu sözlär oarār tapounça tört-beş kün ötti.’ 

cümlesinde ise ‘Gide gele, karar verinceye kadar dört beş gün geçti.’ denmekle 

bahsedilen dört beş gün içinde karar verilinceye kadar geçen sürede sürekli gidilip 

gelindiği anlatılmaktadır. Bu anlamlandırmalardan yola çıkarak bu iki yapıda süreklilik 

işlevinin de olduğunu söyleyebiliriz. Bunun dışında beri [...] narı [...] “oradan buradan” 

ikilemesindeki sözcükler “hem…..hem” şeklinde beraberlik anlatabileceği gibi beri ve 

narı edatlarının yakın olan ve uzak olan yerleri işaret etlemeleri dolayısıyla bu yapıda 

bir karşıtlık anlamının da olduğu belirtilmelidir. 

 

aç yalanġaç “aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

 ‘Aç yalanġaç Hindustānīlar oalın oırıldı. B. 559/21’ 

 

af‘āl u aovāl “hal hareket” (1), [B, 379/6] 

‘Abyātí kim şāhnıng af‘āl u aovālıda deptür wā¢il kim şahnı cala‘ī u fāwişa 

oılıptur. B. 379/6’ 

 

af‘āl u aùvār “hal hareket”  (1), [B, 177/20] 

‘Sul§ān-Wusayn Mīrzā dek ¢āwib-tacribalıġın pādişāhdın, kim Şıbao Xannıng 

af‘āl u  a§vārını mīrzādın yaxşırao kişi bilmäs edi, heç kişi kömΣkkΣ kelmΣdi. 

 

āh u figan “figan” (2), [D, 291/446, 303/510] 

 ‘Ni asıġ ‘ışo ara men‘ iylemek āh u fiġānımnı 
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  Ki min ber-bād birmiş min bu yolda xānümānımnı. 291/446’ 

 ‘Yitti mini öltürgeli Àòır hicrÀn 

  Öltürgeli ooyma mini outoar iy cÀn 

  Áòır mini outoar bu firÀo asru yaman 

  HicrÀn iy cÀn asru yaman Àh u fiàÀn D. 303/510’ 

 

āh u nāle “inleme” (1), [D, 136/30-4] 

 ‘Hicringde iy perm-rz közümdin uçtı uyou 

  Her kiçe tangġa digrü işimdür āh u nāle D, 136/30-4’ 

 

āh u vāh “ah vah” (1), [M, 86/944] 

 ‘Yana ıngramao, eylemek āh u vāh, 

  Müfsid oldı bular bolung āgāh. M, 86/944’ 

 

āh u vāveylā “yazık” (1), [D, 176/98-2] 

 ‘Āh u vāveylā sürzdum derd ü ġam hem ¢owbetim 

 Bāde eşkim oanı kim kördi munıng dik bezm-i xās, D, 176/98-2’ 

 

ahl u ‘iyāl “aile” (4), [B, 21/6, 123/7, 165/2, 439/6] 

 ‘Bir yarım yilġä yavuo ahl u ‘iyāl bilΣ anda edük. B, 123/7’ 

 

‘aol u hoş “akıl mantık” (1), [B, 633/9] 

 ‘Mundao sözlärni ham kim ayttılar, bu kişidä ança ‘aol u hoş bar dur kim alar 

taorīr  oılġandın song ¢alāw u fasadıġa yetkäy va yaxşı yamanını faro etkäy. 

 

ata-aoa “ baba kardeş; büyükler” (6), [B, 63/9, 299/4, 391/15, 399/25, 423/4, 693/15] 

 ‘Burunlar bizning ata-aoa Cingiz törüsini ġarīb ri‘āyat oılurlar edi. B,391/15’ 
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atlıġ yayao “atlı yaya” (7), [B, 137/3, 137/7, 137/10-11, 211/25, 385/25, 653/1~atlıo u 

yayao M, 173/1914 

  ‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp...B, 137/7’ 

 ‘Bu ayyÀmda, bÀvucÿd kim mundao şor u fitna oÀyim boldı, Tambal hanÿz 

özigΣ  keltürmΣy Aòsí bilΣ KarnÀn aralıoıda atlıà yayao çerigi bilΣ òanlar bilΣ 

rÿbarÿ bolup  özini şÀò u òandao bilΣ berkitip olturup edi. B. 211/14’ 

 ‘Uçrasa atlıo  u yayao her kim, 

  Ün bile telbiye disün muwrim. M, 173/1914’ 

 ‘Uçrasa atlıo u yayao her kim, 

  Ün bile telbiye disün muwrim. M, 173/1914’ 

 

‘ayb u ‘ār ayıp, utanma” (1), [B, 581/19] 

 ‘Yana Banggālada bu rasm dur kim bir kişi kim pādişāh boldı burunoı 

pādişāhlarnıng lizānalarını ¢arf u larc oılmaolıo kullī ‘ayb u ‘ār dur. B, 581/19’ 

 

‘azm u cazm “azim”, (1), [B, 389/5] 

‘…Şaybānī Xan dek ġanīm üstigä ‘azm u cazm oılıp yürüydürgΣndΣ mundao 

bemaza taǽaããub oılıp kelmΣdi. B, 389/5’ 

 

bāg u baġça “bağ bahçe” (2), [B, 97/18, 155/1] 

‘Baş yalang ayao yalang kzy u kzçada va bāg u bāgçada sayrı oılur edim...B, 

155/1’ 

 

barış kiliş “gidip gelme” (4), [D, 245/258, M, 175-1941, B, 125/3, 205/2] 

 ‘Barış kilişingni lu§f itip öksütme, M, 175-1941’ 

 

bara kelä “gide gele” (1) [B, 575/13]  

 ‘Bara kelä bu sözlär oarār tapounça tört-beş kün ötti. B, 575/13’ 
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barur turar [yer]“ gidip kalınacak/varıp durulacak yer’ (2), [B, 123/14, 165/5] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı.B, 123/14’ 

 

beri [...] narı [...] “oradan buradan” (2), [B,149/14~ narı [...] beri [...]B, 179/3] 

 ‘Az az kişi beridin barıp narıdın kelip ara yolda atoulaşıp yanar edi. B, 149/14’ 

 

buġu-maral “geyik” (6), [B, 7/24, 9/20, 145/14, 145/16, 465/22-23, 465/24] 

‘Īlāmiş Daryāsınıng yayıoıdaoı oalın cangallΣrdΣ buġu-maral va tonguz köp 

bolur.  B. 145/14’ 

 ‘Buàu-maral oıràavul tavuşoanı köp tapılur. B. 9/24’ 

‘Butaànıng buàu-maralı oapoara ranglig boladur, ouruoı yana biz özgΣçΣ 

ranglig. B. 465/22-23’ 

 

bülend ü pest “yüksek alçak” (1), [M, 5/53] 

 ‘Kim Xudādur barını hest itgen, 

 Yir ü kökü bülend ü pest itken. M, 5/53’ 

 

cān u māl “can mal” (1), [B, 131/1] 

‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarar u nuo¢ān yetkürmey Úara Tekin yolı  

bilΣ <ÓisÀr> sarıàa icÀzat berildi. B, 131/1’ 

 

cān u tan “ruh beden” (3), [B. 33/13, D, 158/66-7, B. 33/14] 

‘Bizning andao sipāhī u ra‘iyyatnı yaodil u yakcihat taptılar kim tā cān u 

tanlarıda  ramao  u tavān barur, cān tartmaolardın ooymaġaylar. B, 33/13’ 

 ‘Ferāġat ister iseng bol cermde iy Bābür 

 Ki cān u tenġa ġam u gu¢¢a xānümān kildi. D, 158/66-7’ 

 

cism ü cān “ruh beden” (1), [D, 216/142] 
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 ‘Közi vü lebiġa cism ü cānım ¢adaoa D, 216/142’ 

 

el-ayao “el ayak” (3), [ B, 147/24, 365/3, 409/14] 

‘Ol axşam muwkam oatıġ savuo edi, anda kim ba‘zınıng elig ayaoın savuo aldı. 

147/24’ 

 

faoīr miskīn “ fakir fukara” (5), [B, 47/11, 47/22, 187/18, 363/7, 547/19] 

 ‘Faoīr u miskīngΣ öz eligi bilΣ ġalaba xayr oılur edi. 363/7’ 

‘Siyālkotning yeleng yalangaç faoīr miskīni kim orduġa kelip edilΣr, bayakbÀr 

àavàÀí  tüşti. B, 547/19’ 

 

faoīr u masakīn “fakir fukaralar” (1), [B. 325/13] 

‘ ‘Azā rasm[ı]nı bacā keltürgΣndin song aş u §a‘ām faoīr u masakīnġa tartılıp 

xatm u du‘ālar barġanla[r]nıng arvāwıġa oılıp... B. 325/13’ 

 

feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 

 ‘Oılsam sanga her niçe ta¢allum 

  Feryād u fiġān ki dād tapmam. D, 188/119/3’ 

 

fitna u fasād “fitne fesat” (3), [B,  117/10, 485/9, 641/21] 

‘Ham oşbu yıl Sulùan Óusayn MírzÀ Zÿ’l-Nÿn Aràunnıng va oàlı ŞÀh-ŞucÀ‘nıng, 

 kim Badí   ‘uzzamÀn MírzÀàa nökΣr bolup oız berip fitna u fasÀd maoÀmıda edilΣr, 

 daf‘ıàa çerig tartıp kelip Bustàa tüşti. B. 117/10’  

 ‘Fitna u fasād maoāmıda edi. 485/9’ 

 

fuoarā u masākīn “fakir fukara” (2), [B, 35/9, 573/19] 

 ‘Fuoarā u masākīnġa bir pāra yarmao ülüşip orduġa keldilÊr. B, 573/19’ 
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ġālibiyyat u maġlzbiyyat “yenme yenilme” (1), [B, 211/16-17] 

‘Bir neçä navbat ol §arafdın azaġlao uruş-muruş bolur, valî heç cānibtın 

ġālibiyyat u maġlzbiyyat muşaxxa¢ u ma‘lzm bolmas. B, 211/16-17’ 

 

ġam u şādm “sevinç keder”(1), [RVT, 115/4-185] 

 ‘Iam u şādm  manga oılġay te‘smr. RVT, 115/4-185’ 

 

wayā u wicāb “utanma” (2), [B, 153/7, 153/18] 

‘Wayā u wicāb cihātıdın har on-on beş-yegirmä kündä bir navbat barur edim. B, 

153/7’ 

 

xayr u xzbluo “iyilik” (2), [B, 249/23, 659/11-12] 

 ‘Xayr u xzbluo bilΣ ötti. B. 659/11-12’ 

‘ÓÀlÀ oşbu furãatta CahÀngír MírzÀàÀ XurÀsÀn sarı xayr u xzbluo   bilΣ ruòsat 

berilsΣ  kim tang[l]alıo kündΣ mÿcib-i nadÀmat va paşímÀnlıo bolmaàay?B. 

249/23’ 

 

ini-oġul “kardeş oğul” (4), [B, 121/19, 121/24-25, 243/27, 797/17] 

‘Sayyid-Yzsuf Beg ini-oġlını Yār Yaylaġ oorġanlarınıng øāb§ u rab§ıġa yibΣrip 

edi. B. 121/19’ 

 

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık” (1), [B. 635/20] 

 ‘Şayò Gÿran i‘tioÀd u iòlÀã bilΣ kelip mulÀzamat oıldı. B. 635/20’ 

‘Xªaca Yawyā Sul§ān-‘Alī Mīrzā oaşıdın kelip ittifāo u yakcihatlıo sözini araġa 

saldı. B, 77/3’ 

 

keçä kündüz “gece gündüz” (5), [B, 69/12, 125/5-6, 239/5, 623/4-5 ~kiçe kündüz M, 

46/496] 
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 ‘Ekŝeri boldı on kiçe kündüz, 

 Munı bilmekte sa‘ylar körgüz. M, 46/496’ 

 

kΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz “yağmurluklu yağmurluksuz” (1), [B, 487/18] 

‘Ol kün ham ġarīb yamġur edi. KΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz kişi barābar edi. 

 

oılur oılmas “yapıp yapmadığımız” (1) [B. 123/14] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı. B, 123/14’ 

 

köp az “ az çok” (1), [B, 213/6] 

 ‘Mening bilä bolġan üç kişi dedilär kim “Oarangu keçä yaġınıng köpi azı 

ma‘lzm u muşaxxas emäs.B, 213/6’ 

 

körüşüp soruşup “görüşmek” (1), [B, 77/6]  

‘Narıdın tört-beş kişi billΣ SulùÀn  ‘Alí MírzÀ, beridin tört-beş kişi bilΣ men 

Kohak  suyınıng aralıoıàa keçip at üstidΣ oo körüşüp soruşup alar ol ùaraf 

bardılar, men  bu ùaraf keldim. B. 77/6’ 

 

küfr ü dmn “din dinsizlik” (1), [M, 9/88] 

 ‘Küfr ü dmn zühd ü fıso u yaxşı yaman, 

  Tingri §akdmri birledür yek-sān M, 9/88’ 

 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

 ‘Xarafeyni idi mawbzb u muwib 

 Özi rengide barın ¢āhir itip RVT,109/4-116’ 

 

mebde’ ü ma‘ād “başı sonu” (1), [D, 208/129/74] 

 ‘RÀst oılàay sin i‘tioÀdıngnı 
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  Bilgesin mebde’ ü ma‘ādıngnı D, 208/129/74’ 

 

mü‘min ü kāfir “ mümin kafir” (1), [M, 24/248] 

 ‘Cin ü insan u mü‘min ü kāfir, 

 Bolġay ol köprüg üstide ważır. M, 24/248’ 

 

müşrik ü kāfir “kafir” /1), [M, 24/257] 

 ‘Kim ki ol bolsa müşrik ü kāfir  

  Menzil itti tamao anga Oādir. M, 24/257’ 

 

nāoı¢ u selmm “eksik tam” (1), [M, 171/1889] 

 ‘Oıl bahā nāoı¢ u selmmni hem, 

  Sin tefāvütni ¢adoa bir ol dem. M, 171/1889’ 

 

¢alāw u fasād “doğru yanlış” (1), [B, 633/9] 

 ‘Mundao sözlärni ham kim ayttılar, bu kişidä ança‘aol u hoş bar dur kim alar 

taorīr  oılġandın song ¢alāw u fasadıġa yetkäy va yaxşı yamanını faro etkäy. 

 

şarh u basx “çözüm” (1), [B, 657/25-26] 

 ‘Bayān-i vāoi‘nı şarh u basx bilä ayttılar. 657/25-26’ 

 

şahr u vilāyat “şehir” (3), [B, 91/19, 165/5, 587/20] 

‘Tengri ta‘ālā ‘ināyatı bilä Rabī‘u’l-Avval <avāxirıda>   Samaroand  şahr u 

vilāyatı muyassar u musahhar boldı. B, 91/19’ 

 

şahrī u bāzārī “şehirli” (1), [B, 47/18] 

‘Yana bir bu kim şahrī u bāzārī balk‘ Türk u sipāhīnıng amrad oğlanlarını çuhra 

oılur oorounçıdın üydin çıkmas edilär. B, 47/18’ 

 

§ā‘at u ma‘¢iyet “sevap günah” (1), [M, 22/B14a/238] 
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 ‘X‘ā‘at u ma‘¢iyetni tartarlar, M, 22/B14a/238’ 

 

taşoarı içkäri “dışarı içeri” (1), [B, 81/20] 

 ‘Bu yurtta egändä neçä navbat taşoarıdın içkäridin köngüllüg yigitlär Xiyābānda 

 yaxşılar çapoulaştılar. B, 81/20’  

 

tüz ü taġ “inişli çıkışlı yer” (1), [D, 256/303] 

 ‘Cānınga yitişti tüz ü taġ birle köngül 

  Derdini tüketmes atymaġ birle köngül 

                                                                                Iurbette ayao birle beden tınmas tmk 

 Yüz şükr ki tinçtür oulaġ birle köngül, D, 256/303’              

 

uluġ-kiçik “büyük küçük” (7), [B, 71/2, 125/13, 457/5, 545/10, 695/14, 715/76, 729/11] 

 ‘Óusravşāhnıng yaxşı-yaman uluġ-kiçik nökäri tört-beş ming bolġay edi.B, 71/2’  

 

va°iī‘ u şarīf “herkes” (1), [B, 713/20] 

‘Va°iī‘ u şarīfnıng ‘imāratı tamām taşdın, uluġlarınıng ‘imāratlarını takalluf bilä 

tarāşīda taşdın oılıpturlar. 713/20’ 

 

yaxşı yaman “iyi kötü” (12), [B, 71/1, 107/6-7, 113/5, 255/14, 545/10, 633/9, 651/23, 

M, 9/88~yaman u yaòşı B, 9/89, 9/90, M, 1-6, 9/90, 95/1049] 

‘Mening bilΣ oalġanlar ġurbat bilΣ miwnatnı itiyār oılġanlar yaxşı yaman 

taxmīnan iki  yüzdin köprΣk, üç yüzdin azrao bolġay edi. B, 113/5’ 

‘Xusraoşāhnıng yaxşı-yaman uluġ-kiçik nökäri tört-beş ming bolġay edi. B, 

71/1’ 

 ‘Yaman u yaxşıġa ümmd andın M, 1/6’ 

 ‘Yaman u yaxşı arwasıġa namāz, 

  Bil ki bardur şerm‘at içre cevāz, M, 95/1049’ 
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yırao yavuo “uzak yakın” (3), [B, 63/10, 311/3, M, 8/81] 

‘Cun körülgän yollar emäs edi, yolnıng yırao-yavuoını bilmäy arācīf söz bilä bu 

yolġa  kirdük. B, 311/3’ 

 

yir ü kök “yer gök” (3), [M, 5/53, 9/87, D, 210/131/14]  

 ‘Yir ü kök içre her ni wādiŝtür, 

  Tingri taodmri bil ki bā‘istür. 9/87’ 

 

yoooarıdın ooyudın “yukarıdan aşağıdan” (1), [B, 715/26] 

 ‘Yoooarıdın ooyudın ulıġ-kiçig otuz-oıro kemä ketürdilär. B, 715/26’ 

 

zāhid ü fāsıo “dindar dinsiz” (2), [M, 20/A32, B126/23] 

 ‘İşāret anga kim zāhid ü fāsıo ve yaxşı  

 Yamannıng aroasıda namāz cāyizdür. M, 20/A32’ 

 

zāhid u muttaoī “Allah’tan korkan” (1), [B, 397/17] 

‘Atamdın song Xvāca Oāøīnıng yumn-i oadamıdın zāhid u muttaoī edim. B, 

397/17’ 

 

¢āhir u bā§in “gizli açık”(3), [B, 369/19, RVT, 117/4-208, 100/4-3] 

‘Bu cumladın bir Mavlānā ‘Abdul Rawmān Cāmī edi kim ¢āhir u bā§in ‘ulzmıda 

ol zamānda ol miodār kişi yoo edi. 369/19’ 
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SEKİZİNCİ BÖLÜM 

 CÜMLE ÖĞELERİNDE İKİLEME 

 İkilemeler cümle öğesi olarak da kullanılmaktadır. İkilemeler cümle içinde 

yüklem, özne, nesne, bağımsız tümleç, dolaylı tümleç ve zarf tümleci  gibi her türlü 

görevi üstlenebilir. Biz de eldeki örneklerden yola çıkarak ikilemelerin cümle içinde 

hangi ögelerde bulunduklarını tespit etmeye çalıştık. Elde ettiğimiz sonuçlara göre 

ikilemeler cümle içinde en çok zarf tümleci görevinde veya zarf tümleci içinde 

kullanılmıştır. 

            Ad olan sözcüklerle kurulan ikilemeler aldıkları eklere göre cümle içinde görev 

almaktadır. Belirtme durumu ekini alan ikilemelerin cümle içinde görevi belirtili 

nesnedir. Belirtme durumu ekini almayanlar cümle içinde özne ve belirtisiz nesne 

görevindedir. –àA/-kA, -DA,-DIn eklerini alan ikilemeler de dolaylı tümleç 

görevindedir. Metnimizde  –àA/-kA ekini aldığı halde cümlede, fiso u ‘ayş “sefahat” 

(1), [B, 85/7] ‘Bu mīrzālar andao ifrā§ bilΣ fiso  u ‘ayşġa maşġul edilär.’ örneğinde 

olduğu gibi zarf tümleci görevinde olan ikilemelere de rastlanmıştır. 

8.1. Yüklemde İkileme 

 İkilemeler cümle içinde kimi zaman yüklem olarak kullanılmaktadır. Ad ve 

eylem cümlesinde yüklem görevinde olabilmektedirler. Aşağıdaki örneklerde 

ikilemelerin kıl-, ol- gibi yardımcı eylemlerin isim unsurunu oluşturduğu görülmektedir. 

Bunun dışında ikilemeler imek eyleminin şimdiki ve bilinen geçmiş zamanında da 

kullanılmıştır. Taradığımız metinlerde yüklemde geçen ikilemeler aşağıda sıralanmıştır.  

 

aòlāo u aùvār “huy, tabiat” (5), [B, 29/11, 41/16, 45/11-12, 111/21, 403/22] 

 ‘Iarīb allāo u a§vārlıġ kişi egändür. B, 41/16’ 

 ‘Yaramas aòlÀo u aùvÀrlıo kişi erdi, baòíl u fitna va zumuòt u munÀfio va 

òudpasand va oatıo sözlüg va savuo yüzlüg kişi edi. B. 29/11’ 

 

‘āoila u mudabbira “akıllı (kadın)” (1), [B, 49/16] 
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 ‘Bisyār ‘āoila u mudabbira edi. B, 49/16’ 

 

astın ü  üstün “alt üst” (1), [D, 210/131-14] 

 ‘Ay yüzüng yooda oara kün bolsun 

  Yir ü kök astın ü üstün bolsun, D, 210/131-14’ 

 

 ‘āşıo u māyil “aşık” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzünge min durur min vālih ü wayrān 

  Yangı ay dik oaşıngġa min durur min ‘āşıo u māyil D, 162/73-4’ 

 

‘ayb u ‘ār “ayıp, utanma” (1), [B, 581/19] 

 ‘Yana Banggālada bu rasm dur kim bir kişi kim pādişāh boldı burunoı 

pādişāhlarnıng lizānalarını ¢arf u larc oılmaolıo kullī ‘ayb u ‘ār dur. B, 581/19’ 

 

baxt u §āli‘ “talih” (1), [B, 467/22] 

 ‘Bitiptür kim “Xvāhī oġul bolsun, xvāhī oız mening baxt u §āli‘ım” 467/22’ 

  

başāşat u naş’a “sevinç” (1), [B, 171/10-11~naş’a u başāşat. 

 B, 171/16’] 

 ‘Bizing elgΣ va şahr eligä ġarīb başāşat u naş’a edi. B, 171/10-11’ 

 

beg-atΣkΣ “şehzadeleri yetiştiren öğretmen” (2), [B, 27/3, 27/23] 

 ‘Manga avval beg-atΣkΣ anı oılıp edilΣr. 27/3’ 

 

cafā u ‘azāb “eziyet” (1), [B, 161/4] 

 ‘‘Alí-Dost êa‘íf bolup edi ne üçün kim Tambalnı aroalanıp manga va mening 

 davlatòvāhlarımġa cafā u ‘azāblar oılur edi. B, 161/4’ 

 

øarar u āsīb “zarar” (1), [B, 145/7] 
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‘Neçä kündin song kengäşip sözni munga oarār berildi kim Andicānda 

oışlamaodın  ġanīm  kişisigä heç øarar u āsībî yetmäs, balk‘ oġurluo va 

oazaolıo bilä küçlätmäkning iwtimālı bar dur. B, 145/7’ 

 

faxr u mubāhāt “övünç”, (1), [B, 581/20-21] 

 ‘Xizāna cam‘ oılmaolıo ol elning oaşıda faxr u mubāhāt tur. B, 581/20-21’ 

 

vālih ü wayrān “hayran” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzünge min durur min vālih ü wayrān, D, 162/73-4’ 

 

aoa-ini “abi kardeş” (32), [B, 143/4-5, 143/16, 151/2, 151/3, 157/27, 187/4-5, 199/23, 

219/1,  249/25, 365/19, 433/6, 437/8, 437/9, 443/12, 443/18, 445/2, 445/14, 

449/14, 473/5, 555/23, 575/20, 635/17-18, 637/28, 639/5, 639/6, 651/11, 653/15, 

663/25, 699/18, 707/15, 797/9-10 ; M, 251/8] 

 ‘Bular aoa-ini edilΣr. B, 365/19  

 

øab§ u sarancām “ele geçirme” (3), [B, 435/4, 635/5, 639/28] 

 ‘Oorġannı xā§ırxvāh øab§  u sarancām oılmaydurlar edi. B, 435/4’ 

 

dirang u tavaoouf “bekleme” (1), [B, 231/21] 

 ‘Dirang u tavaoouf çaġı emäs erdi. B, 231/21’ 

 

dürüst ü muwkem “sağlam” (1), [D, 198/127-26] 

 ‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 

   Va‘de çün iyleding vefā hem oıl D, 198/127-26’ 

 

egri-bükri “eğri büğrü”,(1), [B, 283/1-2] 

 ‘Burun bu arıo egri-bükri va besiyāo edi. B, 283/1-2’ 
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faøīwat u rusvā “rezil” (1), [B, 433/10] 

‘Anıng gollük va telbälikigä heç nemΣ mundın yaxşırao dalīl bolur mu kim 

zarrāo u §ammā‘ elning yalġan va xoşāmadın oabzl oılıp özini faøīwat u rusvā 

oıldı? B, 433/10’ 

 

ferxunda u mubārak “mübarek” (1), [B, 741/18-19] 

 ‘Tengri atını va zātını farxunda u mabārak oılġay. 741/18-19’ 

 

feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 

 ‘Oılsam sanga her niçe ta¢allum 

  Feryād u fiġān ki dād tapmam. D, 188/119/3’ 

 ‘Hicringde egerçi canàa bí-dÀd irdi 

 Sinsiz manga yüz fiġÀn u feryād irdi 

 Fikringdin idi velík òursendlıàım 

 ¤ikring bile bu òaste köngül şÀd irdi B. 254/293’ 

 

fitna u fasād “fitne fesat” (3), [B,  117/10, 485/9, 641/21] 

‘Ham oşbu yıl Sulùan Óusayn MírzÀ Zÿ’l-Nÿn Aràunnıng va oàlı ŞÀh-ŞucÀ‘nıng, 

 kim Badí  ‘uzzamÀn MírzÀàa nökΣr bolup oız berip fitna u fasÀd maoÀmıda edilΣr, 

 daf‘ıàa çerig tartıp kelip Bustàa tüşti. B. 117/10’  

 ‘Fitna u fasād maoāmıda edi. 485/9’ 

 

ġam u endzh “keder” (1), [D, 309/533] 

 ‘Oaddimni firāo miwneti ya oıldı 

 Könglüm ġam u endzh otıġa yaoıldı D, 309/533’ 

 

 gerd ü xāk “toprak” (1), [M, 42/457] 

 ‘Bolmayın gerd ü xāk ü ton ufrao  . M, 42/457’ 
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ġurbet ü hicrān “gurbet” (2), [D, 121/7-1 ~ hicrān u ġurbetde D, 161/72/5] 

 ‘Iurbet ü hicrān oaldım āh ol cān ilgidin.  

   CÀnàa yittim imdi àurbet birle hicrÀn ilgidin D, 121/7-1’ 

 

güft ü gz “dedikodu” (6), [D, 258/310, 264/332, 323/561-4, güft ü gzy, D, 323/561-

4~guftugz , 483/14, 483/18]  

 ‘Āzār ile niçe güft ü gz   oılġay biz 

 Āzürde bolurnı cüst ü cz oılġay biz 

 Munça ki köngüllerge yitişti āzār  

 Mey birle meger ki şüst ü şz oılġay biz 258/310’ 

  ‘Heçkim birbirgä ta‘arruø bilä guftugz oılmasun. B, 483/14’ 

 

güft ü ¢ünzd “konuşma, sohbet” (1), [D,186/116-3] 

 ‘Cihān ili bile güft ü ¢ünzd oılmas min 

 Niçe sözümni diyin niçe oatıo işiteyim, D,186/116-3’ 

 

wāøir u nā¢ir “hazır” (1), [B, 443/1] 

‘Har on va ellig ong oolda va sol oolda turar yerlärini bilip uruş çaġı oılur 

işlärini ma‘lzm  oılıp wāøir u nā¢ir erdilär. 443/1’ 

 

hudzk u taşvīş “karışıklık” (1), [B, 71/11] 

‘İnisi Valīnı bir pāra abdān yigitlär bilä Işkamiş va Falzl va ol taġ dāmanalarıġa 

yibärip edi kim yana taşoarıdın hudzk u taşvīş bergÊy. B, 71/11’ 

 

ixlās u yakcihatlıo “bağlılık” (2), [B, 781/2~ yakcihatlıq u iòlās B, 745/13] 

‘Xa§§ bitip yibΣrsün kim agar ixlās u yakcihatlıo maoāmıda durlar, xud yazao 

cavāb kelsä keräk. B, 781/2’ 
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‘ināyat u şafaoat “lütuf” (6), [B, 117/25, 129/11, 475/12, 575/14, 711/6, 791/25] 

‘SulùÀn-Óusayn MírzÀ SulùÀn-Mas‘ÿd MírzÀnı yaòşı körüp KüyΣvlükkΣ 

yükündürüp ‘ināyat u şafaoat maoÀmıda edi. B. 117/25’ 

 

‘işret arzz               “zevküsefa” (1), [D, 236/20] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz             oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 

i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme” (2), [B, 581/13, 631/17] 

‘Bir Dillī va Agradin özgä camī‘ oorġanlıġ yerlär oorġanlarını berkitip i§ā‘at u 

inoiyād oılmadılar. B. 631/17’ 

 

i§ā‘at u yakcihatlıo “bağlılık” (1), [B, 753/22] 

‘Ol §arafdaoı kayfiyyatnı birΣr sorup ma‘lzm oılduk kim Bangālī i§ā‘at u 

yakcihatlıo maoāmıda emiş.753/22’ 

 

oā‘ida u tüzük “kural” (1), [B, 51/14] 

 ‘Barçası oā‘ida u tüzük bilΣ edi. B, 51/14’ 

 

karam u ‘ināyat “iyilik, lütuf” (1), [B, 579/4] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs biz, 

balki §engrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/4’ 

 

kerem u czd “cömertlik” (1), [D, 172/91-2] 
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 ‘Ni tang oaşıda eger bolsa la‘l ü dür taş u tofrao 

 Ki ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexādur D, 172/91-2’ 

 

kömΣk u madad “yardım” (5) [B. 187/26, 189/1, 189/4, 189/5, 191/1] 

 ‘Ol maóallda kim zor u ouvvatımız bar edi, heç nav‘ şikast u nuoãÀní bolmaydur 

edi, kömΣk u madad oılmadılar. B. 189/1’ 

 

lu§f u ‘ināyat “iyilik” (4), [B, 463/15, D, 236/221, 264/334, 693/21] 

 ‘YeksÀn kereming oaşıda müdbir muobil 

 ÁsÀn sining allıngda cemí‘ müşkil 

 YÀ lu§f u ‘ināyet ança oıl kim köterey 

 YÀ oahr u àaõabnı ùÀoatım barıça oıl. D. 264/334’ 

 

lu§f u şafaoat “lütuf” (1), [B, 579/3] 

‘Bu davlatnı özümüzning zor u ouvvatıdın körmäs biz, balki Tengrining mawø-i 

lu§f u şafaoatıdın dur, va bu sa‘ādatnı özümüzning sa‘y u himmatıdın bilmäs biz, 

balki  Tengrining ‘ayn-i karam u ‘ināyatıdın dur. B, 579/3’ 

 

lu§f u sexā “iyilik” (1), [D, 172/91-2] 

 ‘Ni tang oaşıda eger bolsa la‘l ü dür taş u tofrao 

  Ki ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexādur D, 172/91-2’ 

 ma‘den-i kerem ü czd u bawr-ı lu§f u sexādur: yüklem 

 

ma‘lzm u muşaxxas “belli” (2), [B, 213/6, 629/27-28] 

‘Mening bilä bolġan üç kişi dedilär kim “Oarangu keçä yaġınıng köpi azı 

ma‘lzm u muşaxxas emäs. B, 213/6’ 
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ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer” (1), [B, 263/19] 

‘Bu tārīxda Hazāra va Nikdarī oavmınıng ma‘man u maskanı bu taġlar dur. 

  

ma‘mzr u ābādan “mamur” (1), [B, 369/6] 

 ‘Vilāyātnı ma‘mzr u ābādan oıldı. 369/76’ 

 

ma‘mzr u mazrz‘ “bayındır” (1), [B, 93/17] 

‘Buxārā va Oara KölgΣçΣ, kim otuz-oıro yıġaç yolġa yavuolaşur, Kohak Suyı 

bilä ma‘mzr u mazrz‘ dur. B, 93/17’ 

 

maşhzr u ma‘rzf “ meşhur” (3), [B, 165/25, 167/3, 335/12] 

 ‘Kusayn Jaynī aoa-inisi bilΣ sarkaşlik va nāvahmlıo bilΣ maşhzr u ma‘rzf 

 edilΣr.335/12’ 

 

miwnet ü ġam “gam, sıkıntı” (3), [D, 146/47/4, 159/69-3, 190/13-2] 

 ‘Yüz cevr ü sitem körgen min miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu 159/69-3’ 

 

mu’min u musalmān “müslüman” (1), [B, 131/5] 

‘Ba‘zı beglΣr bilΣ ittifÀo oılıp sözni munga ayduk kim “Munça bizgä ta‘alluo 

mu’min u musalmānnı tutoan talan bu camā‘at edilär.”’ B, 131/5’ 

 

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş” (1), [D, 233/209] 

 ‘Her kim dise burna ya eger yangla mini 

 Özünge mu¢āwib ü muwib angla mini  

 Bu kün mini yÀd idip unutma tangla 

 ZinhÀr ki köz tut uşbu kün tangla mini D, 233/209’ 

 

mustaókam u maêbÿt “sağlamlaştırılmış” (1), [B. 179/7] 
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 ‘Cerig girdini şÀh u òandao bilΣ mustaókam u maêbÿ t oılılıp edi. 179/7’ 

 

muttaoī u mutadayyin “dindar” (1), [B, 369/25] 

 ‘Bisyār muttaoī u mutadayyin kişi edi. 369/25’ 

 

mu§ī u munoād “boyun eğen” (5), [B, 45/9, 493/9, 581/15, 577/7-8, 591/2] 

 ‘Sul§ān-‘Alī Mīrzāġa xaylí mu§ ī u munoād emΣs edi. B, 45/9’ 

‘Harkim ki boyunnı ooymasa anı yetkΣy çupoay talaàay muùí u munoÀd etkΣy. B. 

493/9’ 

 

müşrik ü kāfir “kafir” (1), [M, 24/257] 

 ‘Kim ki ol bolsa müşrik ü kāfir  

  Menzil itti tamao anga Oādir. M, 24/257’ 

 

pasandīda u numāyān “eğenilen” (1), [B, 187/11] 

 ‘Ooç Begning bir pasandīda u numāyān işi bu edi. B, 187/11’ 

 

pmç ü tāb “büklüm büklüm” (2), [D, 192/125/17, 223/168] 

 ‘‘Işoıngda köngül xarābdur min ni oılay 

   Hicringde közüm pür-ābdur min ni oılay 

   Cismin ara  pm   ç ü tābdur min ni oılay 

   Cānımda köp ıż§ırābdur min ni oılay.223/168’ 

 

rāst u durust “doğru dürüst” (1), [B, 37/9] 

 ‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’ 

 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat” (2), [B, 105/5, 195/2] 

‘Samaroand taxtıġa olturġaç Samaroand beglΣrin burunoı dek oo ri‘āyat u 
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‘ināyat oıldım. B, 105/5’ 

 

ri‘āyat u şafaoat “şefkat” (4), [B, 45/14, 237/1, 421/26, 637/5] 

 ‘SizlΣrgΣ köngüllΣringiz tilΣgΣndin artuorao ri‘āyat u şafaoat oılay. B, 237/1’ 

 

sar u sāmān “düzen” (1), [B, 43/3] 

 ‘İş-küçini nökär-südäri sar u sāmān oılur edi. B, 43/3’ 

 

¢arf u xarc “harcama, gider” (2), [B, 581/19, 735/15] 

‘Cerig yaraàıàa va top u tufakçining dÀrÿ va caydaàıàa pancşamba küni äafar 

ayınıng sekizidΣ camí‘ vachdÀrnıng vachıdın ãad-sí farmān boldı kim dīvānġa 

tüşürüp bu asbāb u ālātoa ¢arf u xarc oılġaylar. B, 735/15’ 

 

¢arīh u āşoārā “açık seçik” (1), [B, 107/10] 

‘Axsīdın Andicān üstigä çerig tartıp yamanlıo va yaġılıonı ¢arīh u āşoārā 

oıldılar. B, 107/10’ 

  

sa‘y u ihtimām “çalışıp çabalama” (4), [B, 101/6, 179/9, 559/11, M, 3/B2b/22] 

‘Temür Begning zādubzdı Kişdin üçün şahr u pāytaxt oılurġa köp sa‘y u 

ihtimāmlar oıldı. B, 101/6’   

 ‘Cem‘ide sa‘y u ihtimām oılay 

  Sining atıngġa min tamām oılay. M, 3/B2b/22’ 

 

sa‘y u i¢lāw “iyileştirme” (1), [B, 483/20]  

 ‘Har neçΣ sa‘y u i¢lāw maoāmıda bolduk, baham yetmΣdi. B, 483/20’  

 

sebz ü xurrem “şen şakrak” (1), [D, 135/29-3] 

 ‘Le§āfet gül-şenide gül kibi sin sebz ü xurrem oal  
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 Min gerçi dehr bÀàıdın òazan yafraàı dik bardım. D, 135/29-3’ 

 

szd u savdā “alış veriş” (1), [ B, 81/15] 

 ‘...Ordu Bāzārda bolup szd u savdā oılurlar edi. B, 81/15’ 

 

şād u şād-mān “sevinçli” (1), [D, 64/333] 

 ‘Devlet bile şād u şād-mān bolġay sin 

 Şevket bile meşhzr-ı cihān bolġay sin 

 Könglüngdeki dik dehr ara kām sürüp 

 Bu dehr barıça kām-rān bolġay sin. D, 64/333’ 

 

şarr u fitna “fitne fesat” (8), [B, 251/3, 715/7 ~ şor u fitna B, 131/17, 211/14, 423/15, 

555/2,  653/12, 655/6-7]  

‘Oşbu bir bemulāwa¢a wuom oılġanımızdın ne miodār şor u fitnalar ooptı! B, 

131/17’ 

 

şehvet ü nefs “nefis” (2), [D, 211/132-14, 211/132-15] 

 ‘Şehvet ü nefs giriftārı sin 

 Ded bile dmv nümzdārı sin D, 211/132-14’ 

 

şikast u nuo¢ān “eksik” (1), [B, 187/27] 

‘Ol mawallda zor u ouvvatımız bar edi, heç nav‘ şikast u nuo¢āní  bolmaydur 

edi,... B, 187/27’ 

 

taāddī u taşaddud “zulmetme” (1), [B, 47/12] 

 ‘Köp taāddī u taşaddud oıla başladılar...B, 47/12’ 

 

ta‘biya u tartīb “düzenleme” (1), [B, 441/20] 

‘Agarçi kişimiz az edi, valî xaylí yaxşı tüzük va maøbz§ yasal ta‘biya u tartīb 

oılıp edim. 441/20’ 
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uruo-oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

 ‘Yana Na¢ar ‘Alí Türk edi. Minÿcihr Xannıng uruo-oayaşı bolur edi. B. 487/14’ 

 

uruş-angezi “savaş” (1), [B. 429/19] 

‘Mālnı yandurup tüşkändin song har §arafdın böläk-böläk kelip tüzgä tüşüp uruş-

angezi  oıldılar. B. 429/19’ 

  

vācib u lāzim “lazım, gerekli” (2), [B, 131/16, 475/18] 

 ‘...valí har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur. B, 131/16’ 

 ‘Bu cihattın bu taà eli bilΣ yaòşı ma‘Àş oılmao vÀcib u lÀzim edi. B. 475/18’ 

 

vālih ü wayrān “hayran” (1), [D, 162/73-4] 

 ‘Ouyaş yanglıġ yüzünge min durur min vālih ü wayrān, D, 162/73-4’ 

 

vālih ü şeydā “şaşkın” (1), [D, 226/180] 

 ‘Eş‘ārıng kim şi‘r atı tā bolġay 

 Tab‘ ehli anga vālih ü şeydā bolġay 

 Her laf¢ı dür ü bawr-ı ma‘ānī anda 

 Kim kördi dürri ki anda deryā bolġay. D, 226/180’ 

 

yurt u maoām “yer yurt” (1), [B, 225/11] 

‘Taş oorġanda atamnıng ‘imāratlarıda manga yurt u maoām ta‘yīn oılıptur. 

 

zāhid u muttaoī “Allah’tan korkan” (1), [B, 397/17] 

‘Atamdın song Xvāca Oāøīnıng yumn-i oadamıdın zāhid u muttaoī edim. 

 

¢ālim u fāsio “zalim” (2), [B, 47/13-14, 47/14] 

 ‘Yana bu kim özi neçük ¢ālim u fāsio edi. B, 47/13-14’ 
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¢irāfat u li§āfat “zarif” (1), [B, 357/18]  

 ‘Karakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi.B. 357/18’ 

8.2.Öznede İkileme 

 İkilemeler cümle içinde özne görevinde de kullanılır. İkilemelerin, metnimizde 

zarf tümleci görevinde olan ikilemelerden sonra en çok özne görevinde kullanıldığı 

tespit edilmiştir. Aiağıda özne görevinde kullanılan ikilemeler sıralanmış ve örnek 

cümlelerde ikilemenin geçtiği yer belirtilmiştir. 

 

aç yalanġaç “aç çıplak” (2), [B, 427/3, 559/21] 

 ‘Aç yalanġaç Hindustānīlar oalın oırıldı. B. 559/21’ 

 

aàız söz “söyleyecek söz” () [B. 743/31, 745/8, 755/17,765/6,  D. 238/228] 

 ‘Aàız sözlΣri bu boldı kim êabzan u arÀba u tufak uruş ÀlÀtı dur. B. 745/8’ 

 

 āh u nāle “inleme” (1), [D, 136/30-4] 

 ‘Hicringde iy perm-rz közümdin uçtı uyou 

  Her kiçe tangġa digrü işimdür āh u nāle D, 136/30-4’ 

 

axlāo u af‘āl “ahlak” (2), [B, 329/24-25, 345/2] 

‘Yana bir Muzaffar Mīrzā edi. Sul§ān-Kusayn Mīrzānıng sevgülüg oġlı bu edi, 

agarçi  xaylí sevgü dek axlāo u af‘ālı ham yoo edi. 345/2’ 

 

‘aol u hoş “akıl mantık” (1), [B, 633/9] 

 ‘Mundao sözlärni ham kim ayttılar, bu kişidä ança ‘aol u hoş bar dur kim alar 

taorīr  oılġandın song ¢alāw u fasadıġa yetkäy va yaxşı yamanını faro etkäy. 

 

ārām u oarār “durma, dinlenme” (1), [B, 69/12] 
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‘Naob almao va oorġan almao va taş urmao va oazannıng iş-küçidä keçä kündüz 

ārām u oarārí yoo edi. B, 69/12’ 

 

aovāl u kelām “söz” (1), [RVT, 101/4-15] 

  ‘Bolġay aovāl u kelāmıng bu ¢ıfat 

   Könglünge bā‘i¤-i nzrāniyyet, RVT, 101/4-15’ 

 

ÀrÀm u oarÀr “durma, dinlenme” (1), [D. 145/5] 

 ‘Hicri ara ÀrÀm u oarÀrım yootur, D. 145/5’  

  

āsār u ‘alāmat “iz eser” (4), [B, 111/4-5, 353/9, 545/16-17, 587/23]  

 ‘Bu neçä yıl ki Hindzstānda edük, oar va yaxdın āsār u ‘alāmat körülmädi. 

  B, 545/16-17’  

 

aşlıo tölük “erzak” (1), [B, 145/5] 

 ‘Cun oış yavuolaşıp edi, yazıda aşlıo tölük oalmaydur edi. B, 145/5’ 

 

ata-aoa “ baba kardeş” (6), [B, 63/9, 299/4, 391/15, 399/25, 423/4, 693/15] 

 ‘Burunlar bizning ata-aoa Cingiz törüsini ġarīb ri‘āyat oılurlar edi. B,391/15’ 

 

av ouş “av hayvanı” (1), [B, 9/19] 

 ‘Avı ouşı bisyār yalşı bolur. 9/19’ 

 

‘ayş u ‘işrat “eğlence” (3), [B, 343/16-17, 389/20, 397/22] 

‘Cun Harī dek şahr eligigä tüşti, tün va kün ‘ayş u ‘işrattın özgΣ işi yoo edi, 

balki tavābi‘ u lavāwioıda ‘ayş u ‘işrat oılmas kişi yoo edi. 343/16-17’ 

  



406 
 

 

azuo u zaòíra “zahire” (1), [B, 191/13, 191/12 ~ zaòīra u azuo  B, 191/1] 

 ‘Azuo u zaòíra kam edi. B. 191/12’ 

 ‘Heç ùarafdın umedvÀrlıo oalmadı. Azuo u zaòíra kam edi. B. 191/13’  

 ‘MuóÀãara imtidÀdı uzaooa tarttı. Zaòīra u azuo  heç ùafardın kelmedi. KömΣk u 

 madad  heç cÀnibdın yetişmΣdi. B, 191/1’  

 

barur turar [yer]“gidip kalınacak/varıp durulacak yer” (2), [B, 123/14, 165/5] 

 ‘Biz şahr u vilāyattın maórÿm, barur turar yerimiz nÀma‘lÿm. B. 165/5’ 

 

beg u begat “beyler” (9) [B. 73/25, 97/18, 109/5, 113/2, 163/4, 315/15, 449/24, 457/5, 

575/22] 

‘SulùÀn Aómad MírzÀnıng zamÀnıda ham beg-begÀt oalın bÀà u baàça saldılar. 

B. 97/18’ 

‘Cun AndicÀn almaotın ma’yÿs boldılar beg u begatdın va yigit yelΣngdin yeti-

sekiz yüz kişi mendin tamÀm ayrıldılar. B. 113/2’ 

  

buġu-maral “geyik” (6), [B, 7/24, 9/20, 145/14, 145/16, 465/22-23, 465/24] 

‘Īlāmiş Daryāsınıng yayıoıdaoı oalın cangallΣrdΣ buġu-maral va tonguz köp 

bolur.  145/14’ 

 ‘Buàu-maral oıràavul tavuşoanı köp tapılur. B. 9/24’ 

‘Butaànıng buàu-maralı oapoara ranglig boladur, ouruoı yana biz özgΣçΣ 

ranglig. B. 465/22-23’ 

 

cism ü cān “ruh beden” (1), [D, 216/142] 

 ‘Közi vü lebiġa cism ü cānım ¢adaoa D, 216/142’ 

 

da’b u §arīo “usul” (1), [B, 513/8-9] 

‘Cun mening da’b u §arīoım andao emΣs edi kim içmΣs kişigä çaġır taklīfı oılġay 
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men, oşmunça bilΣ oo hazal bilΣ ötti. B, 513/8-9’ 

 

øab§ u rab§ “düzen, disiplin” (9), [B, 25/11-12, 31/20, 35/10-11, 121/20, 721/8, 793/13-

14, 793/15, 793/15 (2 defa)] 

 ‘Aġarçi kiçik erdi, tüzüki va øab§  u rab§ı  bisyār yaxşı edi. B, 25/11-12’ 

 

êabù u tüzük “yasa” (1), [B, 47/8] 

‘Yana bir bu kim agarçi êabù  u tüzüki òayli yaòşı edi, dívÀn-ı şu‘Àr erdi, siyao 

‘ilmını bilür edi, valí ùab‘ı ¢ulm u fısooa mÀyil edi. B. 47/8’ 

 

dard ü balā “dert” (2), [B, 405/26~derd ü belā D, 161/72-4] 

 ‘Carxnıng men körmΣgΣn cavr u cafāsı oaldı mu, 

  Xasta könglüm çekmΣgΣn dard u balāsı oaldı mu? B. 405/26’ 

 

el u ulus “halk” (12), [B, 131-133/27-1, 211/8-9, 211/18, 219/26, 251/22, 259/2, 353/7-

8, 353/14, 393/22, 425/5, 427/4, 475/9] 

‘Sohān Suyınıng navāwīsıdaoı el u ulusnıng wākimining atı Malik Hast edi. B. 

475/9’ 

‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. 259/1’ 

 

fikr ü xayāl “düşünce” (1), [D, 209/131/7]  

 ‘Tün ü kün fikr ü xayālim bu durur  

 Ay u yıl §avrum u wālim bu durur D, 209/131/7’ 

 

fiso u fuczr “sefahat” (1), [B, 353/7] 

 ‘Fiso u fuczr özidΣ oġlanlarıda va el u ulusıda asru şāyi‘edi. B, 353/7’ 

 

ġālibiyyat u maġlzbiyyat “yenme yenilme” (1), [B, 211/16-17] 
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‘Bir neçä navbat ol §arafdın azaġlao uruş-muruş bolur, valî heç cānibtın 

ġālibiyyat u maġlzbiyyat muşaxxa¢ u ma‘lzm bolmas. B, 211/16-17’ 

 

ġam u derd “keder” (2), [RVT, 97/2-1, 97/2-2] 

 ‘Yā wabmb-i ‘Arabm-yi Oureşm 

  Ġam u derding manga şādm vü xoşm, RVT, 97/2-1’ 

 

ġam u gu¢¢a “keder” (2), [D, 158/66-7, 281/400] 

 ‘Ferāġat ister iseng bol cermde iy Bābür 

  Ki cān u tenġa ġam u gu¢¢a xānümān kildi D, 158/66-7’ 

 

ġam u şādm “sevinç keder”(1), [RVT, 115/4-185] 

 ‘Iam u şādm manga oılġay te‘smr. RVT, 115/4-185’ 

 

xādim ü çāker “hizmetçi” (1), [RVT, 98/3-2] 

 ‘Xªāceler xªācesi ol Xªāce ‘Ubeyd 

  Xādim ü çākeri Şibli vü Cüneyd RVT, 98/3-2’ 

 

warakāt u sakanāt “davranış” (1), [B, 357/18] 

 ‘Warakāt u sakanātı ¢irāfat u li§āfat bilΣ edi. B, 357/18’ 

 

xas u xa¢āk “çer çöp” (1), [M, 83/904] 

 ‘Ger mu¢allāda bar xas u xa¢āk 

 Bil ki mekrzh boldı ton ayamao . M, 83/904’ 

 

wasret ü endzh “keder” (1), [D, 167/83-5] 

 ‘Bar mu irkin ‘ışo ilide belki ‘Àlem ehlide 

  Munça çaġlıġ wasret ü endzh kim Bābürdedür. D, 167/83-5’ 
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wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar” (1), [B, 85/12] 

‘NeçΣ yıl kim Astarābād wukzmatı Badī‘uzzamān Mīrzāda edi, wavālī u wavāşīsı 

va yigit-yelΣngi bisyār purşaoo u purzeb bolup edi. B, 85/12’ 

 

wayāt u cān “can” (1), [D, 310/537] öznede 

 ‘Cānımda mining wayāt u cānım sin sin.  

 Cismimde mining rÿó-ı revÀnım sin sin 

  BÀbürni sining dik özge yoo yÀr-ı ‘azíz 

   El-oıããa ki ‘ömr-i cÀvidÀnım sin sin D, 310/537’ 

 

xayl u waşem “ halk” (1), [D, 287/424] 

 ‘İgme oaş u yaxşı perçemdür sanga 

 Rāst oadd ü zülf-i pür-xamdur sanga 

 Çün bu yanglıġdur sanga xayl u waşem 

 Xzbluo milki müsellemdür sanga. D, 287/424’ 

 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa” (2), [D. 236/220 ~ ‘ıyş u ferāġat D, 155/62/2] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 

  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 

‘ıyş u ‘işret “eğlence” (2), [D, 140/38-2, 185/114-2]  

 ‘Yüzlenip emr ü ferāġat ġu¢¢a vü ġam boldı ref‘ 

 ‘Iyş u ‘işret kildi vü renc ü meşaooat oalmadı D. 185/114-2’ 

 

‘ıyş u neşāt “eğlence” (1), [D, 249/273] 

 ‘Kilgil ki demm olturuban mey içeling 
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  Dünyā ġam u rencidin zamānm kiçeling 

  Çün ‘ıyş ü neşāt leşkeri ¢af tüzdi 

  İy mihnet ü ġu¢¢a xayli sizler siçeling. D, 249/273’ 

 

ixtiyār u i‘tibār “itibar” (1), [B, 27/15-16] 

 ‘Āxir-i ‘umrıġaça ixtiyār u i‘tibārı arttı va öksümädi. B, 27/15-16’ 

 

‘ilm u òabar “haber” (1), [B, 151/8] 

‘Mening va mening davlatxªāhlarımnıng bu yaraşdın a¢lan ‘ilm u xabar yoo 

edi.... B, 151/8’ 

 

isrāf u itlāf “israf” (1), [B, 367/24] 

 ‘İsrāf u itlāf bisyār bolur edi. 367/24’ 

 

‘işret u ‘ıyş “eğlence” (3), [D, 238/230, 283/409, 203/129/19] 

 ‘‘İşret u ‘ıyş vaoti yitken çaà 

  Miónet ü àuããa atı itken çaà D. 203/129/19’  

 

‘izz ü cāh “ kıymet” (1), [D, 204/129-23] 

 ‘Devlet ü taxt u ‘izz ü cāh oanı 

  Hem-dem ü hem-nişmnler āh oanı. D, 204/129-23’ 

 

kayfiyyat u wālāt “durumlar” (2), [B, 741/13, 761/3] 

 ‘Xa§§lardın va ‘arøadāştlardın ol yüzdäki bu yüzdäki kayfiyyat u wālāt muşaxxa¢ 

u ma‘lzm boldı. B, 741/13’ 

 

kΣlΣ-oara “ davar” (4), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 

 ‘Bularnıng kΣlΣ-oaraları ordunıng gird u navÀóísıda bisyÀr edi. B. 475/14’ 

 

kΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz “yağmurluklu yağmurluksuz” (1), [B, 487/18] 
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‘Ol kün ham ġarīb yamġur edi. KΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz kişi barābar edi.  

 

kiçik-kirim “küçükler, gençler” (6), [B, 43/18, 163/5, 579/13, 575/22, 633/11, 633/12] 

 ‘Kiçik-kirim sul§ānlar xud aksar nökΣri bolup edilΣr. B. 43/18’ 

 ‘Kiçik-kirim beg-begÀttın heç kim òilÀf-i maoãÿd söz ayta almadı. B. 575/  

 

kişi-oara “adamlar” (8), [B, 49/9, 91/14, 183/13, 347/24, 351/29,  413/7, 569/5, 431/17] 

 ‘KΣyin oalġan kişi-oara partal-martalnı aldı. 91/14’ 

 

kömΣk u madad “yardım” (5) [B. 187/26, 189/1, 189/4, 189/5, 191/1] 

 ‘MuóÀãara imtidÀdı uzaooa tarttı. Zaòíra u azuo heç ùarafdın kelmΣdi. KömΣk u 

madad heç cÀnibdın yetişmΣdi. B. 191/1’ 

 

köp az “ az çok” (1), [B, 213/6] 

 ‘Mening bilä bolġan üç kişi dedilär kim “Oarangu keçä yaġınıng köpi azı 

ma‘lzm u muşaxxas emäs. B, 213/6’ 

 

ouvvat u oudrat “güç kuvvet” (1), [B, 451/14] 

‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 

furca fur¢atta  oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

küfr ü dmn “din dinsizlik” (1), [M, 9/88] 

 ‘Küfr ü dmn zühd ü fıso u yaxşı yaman, 

  Tingri §akdmri birledür yek-sān M, 9/88’ 

 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi” (1), [RVT,109/4-116] 

 ‘Xarafeyni idi mawbzb u muwib 

 Özi rengide barın ¢āhir itip RVT,109/4-116’ 
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maks u dirang “ dinlenme” (1), [B, 403/14] 

 ‘Ol miodār maks u dirang boldı kim Langar-i Mīr Jiyāsdın iki-üç köç ötkändä 

Ramaøān ayı körüldi. 403/14’ 

  

mü‘min ü kāfir “ mümin kafir” (1), [M, 24/248] 

 ‘Cin ü insan u mü‘min ü kāfir, 

 Bolġay ol köprüg üstide ważır. M, 24/248’ 

  

nökär ü çākar “asker” (3), [B 71/5, 111/8, 581/11] 

 ‘Pādişāhınıng na¢b u ‘azl xā§irı tiläsä harkimni kim birävning yerigä olturguzdı 

ol yergä tābi‘ u mu§ī nökär ü çākar tamām bu kişining bolur. B, 581/11’ 

 
oġlan-uşao “çoluk çocuk” (6), [B, 411/11, 433/25, 435/2, 521/21, 559/8, 631/9] 
 ‘Aksar-i mālı va oġlan-uşaoı çerig eligΣ tüşti. 521/21’ 
 
ötΣrçi keçΣrçi “gelip geçenler” (1), [B, 463/23] 
 ‘ÖtΣrçi keçΣrçi ölüglerning üstüdin ‘ubzr u murzr oılurlar edi. 463/23’ 
 

rāh u rasm “adetler” (4), [B, 273/1, 301/10, 583/11,  735/9] 

‘....yıġaçlar ögäçä, otlar özgäçä, cānvarlar özgäçΣ, elining rāh u rasmı özgΣçΣ. B, 

273/1’ 

‘Giyāhlar özgΣçΣ va yıàaçlar özgΣçΣ vuóÿş özgΣçΣ ùuyÿr özgΣçΣ, el va ulusınıng 

rÀh u rasmı özgΣçΣ B.301/10 

 

ra’y u tadbīr “çare” (5), [B, 29/4, 43/21, 45/4, 45/17, 49/15] 

 ‘Ra’y u tadbīrı yaxşı edi. B, 45/4’ 

 

¢abr u ¤ebāt “sabır” (1), [D, 322/559/4] 

 ‘Yoo imiş ¢abr u ¤ebātıng iy til.  

   Òunük irmiş òarekÀtıng anı bil D, 322/559/4’ 

 

¢afā u li§āfat “hoşluk” (1), [B, 539/16] 

‘Baġ-ı Vafānıng òadduòudÿdı va ãafā u liùāfatı bu tārīóda mukarrar u mazkÿr 

boluptur. B, 539/16’ 
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¢arf u xarc “harcama, gider” (2), [B, 581/19, 735/15] 

 ‘Yana Banggālada bu rasm dur kim bir kişi kim pādişāh boldı burunoı 

pādişāhlarnıng xizānalarını ¢arf u xarc oılmaolıo kullī ‘ayb u ‘ār dur. B, 581/19’ 

 

sürzr u devlet “sevinç” (1), [D, 146/47/4] 

 ‘Kilmedi könglümge ‘ışoınıng sürzr u devleti 

 Tā köngülni miwnet ü ġamġa sezā-vār itmedim, D, 146/47/4’ 

 

şādlıo u xurremlıo “sevinçlilik” (1), [D, 261/322] 

 ‘Mey terkini oılġalı irür min ġamlıo 

 Bar tmre köngülge her zaman derhemlıo 

                          I    am birle füsürdelıo helāk itti mini 

 Mey birle imiş şādlıo u xurremlıo. D, 261/322’ 

 

şād-mānlıġ u ġam “sevinç keder” (1), [D, 221/161]  

 ‘Geh şad u gehm ġammn isem ‘ayb itme 

 Kim bā‘i¤-i şād-mānlıġ u ġam sin sin. D, 221/161’ 

 

şahr u vilāyat “şehir” (3), [B, 91/19, 165/5, 587/20] 

‘Tengri ta‘ālā ‘ināyatı bilä Rabī‘u’l-Avval <avāxirıda> Samaroand şahr u 

vilāyatı muyassar u musahhar boldı. B, 91/19’ 

  

şahrī u bāzārī “şehirli” (1), [B, 47/18] 

 ‘Yana bir bu kim şahrī u bāzārī balk‘ Türk u sipāhīnıng amrad oğlanlarını çuhra 

oılur oorounçıdın üydin çıkmas edilär. B, 47/18’ 

 

şarr u fitna “fitne fesat” (8), [B, 251/3, 715/7 ~ şor u fitna B, 131/17, 211/14, 423/15, 

555/2,  653/12, 655/6-7]  
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‘Cün mundao pareşān xabar keldi, beglΣrni çarlap maşvarat oılıp u muftin u 

yaġılarnıng şarr u fitnasınıng daf‘ıġa mutavaccih bolmao ansab u avlā köründi. 

715/7’ 

‘Bu ayyÀmda, bÀvucÿd kim mundao şor u fitna oÀyim boldı, Tambal hanÿz 

özigΣ  keltürmΣy Aòsí bilΣ KarnÀn aralıoıda atlıo yayao çerigi bilΣ òanlar bilΣ 

rÿbarÿ bolup özini şÀò u òandao bilΣ berkitip olturup edi. B. 211/14’ 

 

şekmb ü ¢abr “sabır” (1), [D, 166/87-5] 

 ‘Közüm yaşı ki yimrüldi şekí b ü ¢abr öyi anın 

 Ziyānlar sanga iy Bābür bu yanglıġ bilmedim szdın, D, 166/87-5’ 

  

tābi‘ u mu§ī‘ “boyun eğen” (2), [B, 581/9, 581/11] 

‘Har oaysı yergä tābi‘ u mu§ī‘ nökΣr va çākar va cam‘í mu‘ayyan u muoarrar 

dur.’ 

  

tıyıo-oışıo “düzen” (1), [B, 547/17] 

 ‘Burun vilÀyatlar yaàı edi. Xaylî tıyıo-oışıo yok edi. B, 547/17’ 

 

uluġ-kiçik “büyük küçük” (7), [B, 71/2, 125/13, 457/5, 545/10, 695/14, 715/76, 729/11] 

‘Xusravşāhnıng yaxşı-yaman uluġ-kiçik nökäri tört-beş ming bolġay edi. B, 

71/2’  

 

yaxşı yaman “iyi kötü” (13), [B, 71/1, 107/6-7, 113/5, 255/14, 545/10, 633/9, 651/23, 

M, 9/88~yaman u yaòşı B, 9/89, 9/90, M, 1-6, 9/90, 95/1049] 

‘Xusravşāhnıng yaxşı-yaman uluġ-kiçik nökäri tört-beş ming bolġay edi. B, 

71/1’ 

 

yār u yāver “dost” (2), [RVT, 97/1-5,  M, 6/57] 
 ‘İwtiyācı kişige yootur anıŋ 
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 Yār u yāver işige yootur anıŋ M, 6/57’ 
 

yeleng yalangaç “çıplak” (1), [B, 547/19] 

‘Siyālkotning yeleng yalangaç faoīr miskīni kim orduġa kelip edilΣr, bayakbÀr 

àavàÀí  tüşti. B, 547/19’ 

 

yigit-yelΣng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

 ‘Vilāyatlarġa iş-küç üçün barġan yigit-yelΣngdin ba‘zısı kelip oatıldı.403/15’ 

‘SulùÀn-Mas‘ÿd MírzÀnıng beg va içkisi va yigit-yelΣngi Àzarda bolup edilΣr bu 

cihattın kim Şayò ‘AbdullÀh Barlas Baysunàur MírzÀ oaşıdın SulùÀn-Mas‘ÿd 

MírzÀ oaşıàa oayn-ata edi, asru uluà ri‘Àyat taptı. B. 115/9’ 

8.3. Nesnede İkileme 

 İkilemeler cümle içinde belirtili ve belirtisiz olarak nesne işlevinde de 

bulunabilir. Metinlerimizde ikilemeler yedi örnekte belirtisiz nesne içinde kırk üç 

örnekte de belirtili nesne içinde yer almıştır. 

 

af‘āl u aùvār “hal hareket”  (1), [B, 177/20] 

 ‘Şıbao Xannıng af‘āl u a§vārını mīrzādın yaxşırao kişi bilmäs edi,...B, 177/20’ 

 

aàız söz “söyleyecek söz” (5) [B. 743/31, 745/8, 755/17,765/6,  D. 238/228] 

 ‘Xoş ol ki kilip yanıma olturàay sin 

  YÀ bir nefes allımda kilip turàay sin 

  Aàzıngàa öper sözin bitiy almas min 

  Baràan kişidin aàız sözin soràay min. D. 238/228’ 

 

āh u figan “figan” (2), [D, 291/446, 303/510] 

 ‘Ni asıġ ‘ışo ara men‘ iylemek āh u fiġānımnı 

  Ki min ber-bād birmiş min bu yolda xānümānımnı. 291/446’ 
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‘ahd ü oavl “söz” (2), [B, 37/9, D, 198/127-26]     
‘‘Ahd ü oavlüng dürüst ü muwkem oıl 
Va‘de çün iyleding vefā hem oıl. D, 198/127-26’ 

 

ao u oara “ak kara” (1), [D, 315/554] 

 ‘Ol ki taodír òaùın itti sevād 

  İyledi ao u oaranı irşād, D, 315/554’ 

 

aoa-ini “abi kardeş” (32), [B, 143/4-5, 143/16, 151/2, 151/3, 157/27, 187/4-5, 199/23, 

219/1,  249/25, 365/19, 433/6, 437/8, 437/9, 443/12, 443/18, 445/2, 445/14, 

449/14, 473/5, 555/23, 575/20, 635/17-18, 637/28, 639/5, 639/6, 651/11, 653/15, 

663/25, 699/18, 707/15, 797/9-10 ; M, 251/8] 

 İkilΣr aoa-inini tüşürürlär. B, 433/6’ 

 

ālāt u adavāt “araç gereç” (2), [B, 85/13, 783/21] 

‘Altun u kümüş ālāt u adavātı bisyār bolup edi, va oumÀşpoş yigiti va topçao atı 

beşumÀr bolup edi. B, 85/13’ 

‘Gang suyınıng BihÀr ùarafıdın MuãùafÀ ÀlÀt u adavÀtını mukammal u muhayyÀ 

oılıp uruşoa maşàÿl bolàay. B. 783/21’ 

  

ay u yıl “her zaman” (6), [D, 162/73-5, 168/84-2, 179/104-4, 209/131-7, 280/398, ~yıl 

 u ay D, 212/132-23]  

 ‘Kiçürdüng ay u yılnı mest ü bm-kodluo bile Babür 

  Niçe ġaflet bile ‘ömr ötkerür sin niçe kün ayıl. D, 162/73-5’ 

 

‘a¢āb u ‘ioāb “azap” (1), [M, 23/A36/242] 

 ‘Tíz öter kim ki birse yaòşı cevāb, 

  Yoosa, yıllar çiker ‘a¢āb u ‘ioābı. M, 23/A36/242’ 

 

barış kiliş “gidip gelme” (4), [D, 245/258, M, 175-1941, B, 125/3, 205/2] 
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 ‘Barış kilişingni lu§f itip öksütme, M, 175-1941’ 

 

baş-ayao “makam, onur kıyafeti” (12), [ B, 297/21, 493/12, 497/5, 505/13, 517/5, 

 563/2, 651/3, 767/4, 777/26, 803/9, 807/4, 807/5, ] 

‘Tanglası Kiçik Xan dädäm manga Muġulça rasmlıġ baş-ayao va oorını va 

egärlig xā¢¢a  atını ‘ināyet oıldı. B, 297/2’ 

HÀtínıng uruoıàa rulãat berip HÀtíàa oılıç va baş-ayao va istimalat farmÀnları 

yibÊrildi. B. 493/12’ 

äÀdıooa on ming tanka va egÊrlig at va baş-ayao va tügmÊlig çÊkmÊn in‘Àm 

boldı. B. 767/4’ 

Otuz laklig pargana AmrohÀrdın vajhıàa ta‘yín oılıp lÀããa baş-ayao va egÊrlig at 

‘inÀyat oılıp [A]mrohÀràa rulãat berildi. B. 803/9’ 

‘ ‘Id küni Hindÿ BeggÊ lÀããa baş-ayao va muraããa‘ kamar-şamşer va topçao 

‘inÀyat boldı. B. 807/4’ 

 

cevr ü cefā “sıkıntı” (7), [D, 130/22-2, 135/30/3, 147/749-1, 156/64/3161/72-4, 169/86-

6, 290/442~ cavr u cafā, B, 405/25] 

 ‘Yarnıng aġyārġa mihr ü vefāsın anladım 

   Nā-tüvān könglümge hem cevr ü cefāsın angladım  

‘Carxnıng men körmägän cavr u cafāsı oaldı mu, Xasta könglüm çekmägän dard 

u balāsı oaldı mu? B, 405/25’ 

 

cevr ü sitem “sitem” (2), [D, 159/69-3, 290/442] 

 ‘Yüz cevr ü sitem körgen ming miwnet ü ġam körgen 

  Āsāyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu’ 

 

cidd u ihtimām “gayret/ciddiyet” (3), [B, 31/22, 223/5, 463/17] 

 ‘Tacriba oşmundao nemΣlΣr dür- ġaraø kim iş oapuġa kelgΣn mawallda cidd u 

 ihtimāmnı tao¢īr oılmamao kerΣk. B, 223/5’ 
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derd ü elem “sıkıntı” (2), [D, 237/227~elem ü derd D, 187/118/3] 

 ‘Andın biri kim oasdım üçün turdı firāo 

 Yüz derd ü elemni manga yitkürdi firāo 

 Mini işikingdin niteyin sürdi firāo 

 Oıl çāre yoo irse mini öltürdi firāo. D, 237/227’ 

 

derd ü ġam “sıkıntı” (6), [D, 168/84-2, 176/98-2, 189/122-3, 204/129-21, 274/374, 

315/553] 

 ‘Ni bilgey sin mining derd ü ġamım her sā‘at ü her dem 

  Ki wüsn ösrüklikidin ay u yıl ayılmay sin, D. 168/84-2’ 

 

el-ayao “el ayak” (3), [ B, 147/24, 365/3, 409/14] 

‘Ol axşam muwkam oatıġ savuo edi, andao kim ba‘zınıng elig ayaoın savuo aldı. 

147/24’ 

 

elem ü derd “ sıkıntı” (1), [D, 187/118/3] 

 ‘Körmegey sin elem ü derd yüzin. 

  Derdime iy ki devÀ oılàay sin D, 187/118/3’ 

 

ġalat u sehv “yanlış” (1), [D, 326/573-6] 

‘Mültemis ol  kim, her ġalat u sehvi kim bolsa, körgüzgeyler; ı¢lāh kalemi bile 

ol ġalat u sehvin tüzgeyler. D, 326/573-6’ 

 

wam u sipās “şükür” (2), [RVT, 97/1, 97/1-1] 

  ‘Xao ta‘alāġa diyin wam u sipās  

   Künhiġa yitmes anıng vehm ü oıyās RVT, 97/1, 97/1-1’ 

 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa” (2), [D. 236/220 ~ ‘ıyş u ferāġat D, 155/62/2] 

 ‘Dü-tāre üni ‘ıyş u ferāġatnı birür yād 

  Mu§riboa oulao tut ki ni dir naġmede sāz D, 155/62/2’ 
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ini-oġul “kardeş oğul” (4), [B, 121/19, 121/24-25, 243/27, 797/17] 

 ‘Sayyid-Yzsuf Beg ini-oġlını Yār Yaylaġ oorġanlarınıng øāb§ u rab§ıġa yibΣrip 

 edi.121/19’ 

 

iş-küç “iş güç” (14), [B, 33/4, 43/2, 49/16, 69/12, 129/22, 137/7, 187/6, 331/7, 341/2-3, 

403/13, 403/15, 661/23, 779/14, 779/16) 

 ‘İş-küçini nökΣr-südΣri sar u sāmān oılur edi. B, 43/2’ 

 

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık” (1), [B. 635/20] 

‘Xªaca Yawyā Sul§ān-‘Alī Mīrzā oaşıdın kelip ittifāo u yakcihatlıo sözini araġa 

saldı. B, 77/3’ 

 

oahr u ġaõab “zor, güç, öfke” (3), [D, 155/62-4, 229/195, 264/334] 

 ‘YeksÀn kereming oaşıda müdbir muobil 

 ÁsÀn sining allıngda cemí‘ müşkil 

 YÀ lu§f u ‘ināyet ança oıl kim köterey 

 YÀ oahr u àaõabnı ùÀoatım barıça oıl. D. 264/334’ 

 

kent-kesΣk “şehir” (2), [B, 81/4 ~ kint ü kisek, M. 90/989’] 

‘Oara Bulaooa tüşkändä ba‘zı kirgän kent-kesΣkkΣ başsızlıo oılġan Muġullarnı 

tutup eltürdülΣr. B, 81/4’ 

 

ma‘şuo u mahbzb “[erkek] sevgili” (1), [B, 367/17] 

‘BisyÀr sust va aksarı yalàan va bemaza yalàan beadabÀna óarflar bitiptür andao 

 kim ba‘zıdın tavahhum-i kufr dur, neçük kim òaylí ambiyÀnı va avliyÀnı macÀzí 

‘Àşıoklıooa mansup oılıp har oaysıġa ma‘şuo u mahbÿbî paydā oılıptur. B, 

367/17’ 
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mebde’ ü ma‘ād “başı sonu” (1), [D, 208/129/74] 

 ‘Bilgesin mebde’ ü ma‘ādıngnı D, 208/129/74’ 

 

miwnet ü renc “sıkıntı, dert” (1), [D, 204/129-21] 

 ‘Derd ü ġamnı manga enms itting 

 Miwnet ü rencni celms itting D, 204/129-21’ 

 

mulk u vilāyat “vilayetler” (1), [B, 263/13] 

‘Rabī‘u’l-avval ayınıng avāxirıda Tengri ta‘ālā faøl u karamı bilä Kābul va 

Jaznī mulk u  vilāyatını becang u cadal muyassar u musaxxar oıldı. B, 263/13’ 

 

nāoı¢ u selmm “eksik tam” (1), [M, 171/1889] 

 ‘Oıl bahā nāoı¢ u selmmni hem, 

  Sin tefāvütni ¢adoa bir ol dem. M, 171/1889’ 

 

ranc u maşaooat “ sıkıntı ve meşakkat” (4), [B, 111/13, 165/17, 579/1~renc ü 

meşakkat D, 185/114-2] 

‘Tā özümni bilip edim bu yosunluġ ranc maşaooatnı bilmΣydür edim. B, 

111/13’ 

 

ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet” (1), [B, 343/18] 

‘Cahāngīrlıo va laşkarkaşlik ranc u ta‘bın tartmadı, lācaram barġan sayın nökär 

va vilāyatı kam boldı, artmadı. B, 343/18’ 

 

renc ü elem “keder” (1), [D, 283/409] 

 ‘İy alar kim bu Hind kişveridin 

  Bardıngız anglap özge renc ü elem D, 283/409’ 

 

reviş ü rāh “yol/usul, adab” (2), [RVT, 117/4-208~rāh u raviş B 357/18-19] 

 ‘Źāhir ü bā§ın edep mer‘m tut 
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 Bm-edeblıo reviş ü rāhın unut. RVT, 117/4-208’ 
 

szz u güdāz “ateş” (2), [D, 197/127-12, 238/229] 

 ‘‘İşveng bile àamzengni vü nÀzıngnı mu diy 

  Cevrüng bile szzung u güdāzıngnı mu diy  

  Sözüng oılıàıng nevÀzişing mü aytay 

  ÁvÀz u uãÿlümni vü sÀzıngnı mu diy D, 238/229’ 

 

şehvet ü nefs “nefis” (2), [D, 211/132-14, 211/132-15] 

 ‘Şehvet ü nefs[ni] ooy düşmendür 

 Ming sining dikni zebÿn oılàandur D. 211/132-15’ 

 

şeyxin ü enbiyān “şeyhler ve nebiler” (1) [M, 16/170] 

 ‘Kim ki şeyxin ü enbiyānı söger 

 Oanını öz iligi birle töker. M, 16/170’ 

 

şor u fitna “karışıklık” (6), [B, 131/17, 211/14, 423/15, 555/2, 653/12, 655/6-7] 

‘Cün mundao pareşān xabar keldi, beglΣrni çarlap maşvarat oılıp u muftin u 

 yaġılarnıng şarr u fitnasınıng daf‘ıġa mutavaccih bolmao ansab u avlā köründi. 

715/7’ 

 

§ā‘at u ma‘¢iyet “sevap günah” (1), [M, 22/B14a/238] 

 ‘X‘ā‘at u ma‘¢iyetni tartarlar, M, 22/B14a/238’ 

 

taşvīş u maşaooat “sıkıntı” (2), [B, 175/4-5, 405/23] 

‘Ol neçΣ kün bisyār taşvīş u maşaooatlar tartıldı, andao kim muddatul ‘umr 

munça  maşaooat kamrao tartılıp edi. 405/23’ 
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tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6-7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 

‘Badaxşānīlar Nā¢ir Mīrzānı basıp bolġan tavābi‘ u lavāwioını talan u tārāc 

oıldılar. 425/26’ 

 

toy u āyīn “düğün, şenlik” (1), [B, 49/2] 

‘Uluġ oġlı Sul§ān-a‘zada Mīrzāġa aoası Sul§ānahmad Ao Begim atlıġ ikinçi 

oızını toy u āyīn bilΣ alġan saçıoını keltürdi. B, 49/2’ 

 

tünd ü semend “at” (1), [D, 170/88/3] 

 ‘Sü kibi tmg çikip tünd ü semendingni minip  

 Yildürüp her sarıġa mining otum tmz ite sin. D, 170/88/3’ 

 

‘ubzr u murzr “gelip gitme” (6), [B, 247/3, 255/14, 455/22, 463/3, 587/17, 799/21] 

‘Bādpaxning üstidä bir taşda buyurdum kim bu ‘ubzr u murzrnıng tārīxını 

oazġaylar. 455/22’ 

 

üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

 ‘Üç-tört köç bilΣ Kahmard kelip Acar korġanıda üy-elni ooyduo. B. 249/12’ 

 

sipāhī u ra‘iyyat “adamlar” (5), [B, 33/13, 47/2-3, 59/20, 51/14, 47/3] 

‘Bizning andao sipāhī u ra‘iyyatnı yaodil u yakcihat taptılar kim tā cān u 

tanlarıda  ramao u tavān barur, cān tartmaolardın ooymaġaylar. B, 33/13’ 

 

yār u awbāb “dost, tanıdık” (1), [M, 17/173] 

 ‘Yaxşı ding cümle āl u a¢wābın, 

 Va¢f iting barça yār u axbābın, M, 17/173’ 
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zāhid ü pārsā “sofu” (1), [D, 250/279] 

 ‘Közüng barı il könglüni mest itküsidür 

 Iamzeng barı mestlerni pest itküsidür 

 Köp zāhid ü pārsānı Babür yanglıġ 

 La‘ling hevesi bāde-perest itküsidür. D, 250/279’ 

 

zmnet ü zeyn “süs” (1), [M, 16/169] 

 İkisi şeyw ü ikki xatneyn, 

 Birdiler dmn işige zmnet ü zeyn, M, 16/169’ 

8.4. Tümleçte İkileme 

 İkilemeler tümleç işlevini de üstlenebilmektedir. Çalışmamızda ikilemelerin zarf 

tümleci ve dolaylı tümleç içinde yer aldıkları gözlenmiştir. 

8.4.1. Zarf Tümlecinde İkileme  

 İkilemeler zarf tümleci olarak geniş bir kullanım alanına sahiptir. Bizim 

taradığımız metinlerde de ikilemelerin en çok zarf tümleci içinde yer aldığı 

gözlenmiştir.  

Çalışmamızdaki 528 ikilemeden 111’inin zarf görevinde olduğu tespit edilmiştir.  

Aşağıda bizim metinlerimizde zarf tümleci içinde yer alan örnekler cümle içindeki 

konumlarıyla birlikte ilk sözcüğüne göre alfabetik sıra halinde verilmiştir. 

 

Àbrÿ u nāmzs “şeref” (1), [B, 449/26] 

 ‘Oalın olca va māl, uluġ ābrz     u nāmzs bilΣ Kābulġa kelildi. 449/26’  

 

aàız söz “söyleyecek söz” (5) [B. 743/31, 745/8, 755/17, 765/6,  D. 238/228] 

‘Biz bu farmÀnlarnı tapşurup aàız sözlΣrini tuyturup ‘Abdul-ĞaffÀràa ruòãat 

berildi.  B. 755/17’ 

‘Bu òaùùlarnı Şamsuddín Muóammadoa tapşurup aàız sözlΣrin tuyturup Àdína 

keçΣsi  ruòãat berildi. B. 765/6’ 
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‘ahd u şar§ “şart, sözleşme” (9), [B, 109/22, 125/3, 125/11, 225/9, 299/3, 369/3, 435/8, 

707/24, 735/9] 

‘Bu sözdin bepāy bolup muwāliflarnı tilüp ‘ahd u şar§ oılıp oal‘anı berdi. B, 

109/22’ 

‘MírzÀ ham anıng dilòvÀhı ‘ahd u şar§ oılıp tamÀm XurÀsÀn mamÀlikidΣ anı 

iòtiyÀr oılıp camí‘ muhimmÀtnı anıng ‘uhdasıàa oıldı. B. 369/3’ 

 

ahl u ‘iyāl “aile” (4), [B, 21/6, 123/7, 165/2, 439/6] 

 ‘Bir yarım yilġä yavuo ahl u ‘iyāl bilΣ anda edük. B, 123/7’ 

 

asbāb u ālāt “hazırlıklar” (6), [B, 137/9, 397/22, 565/17, 667/20, 735/14-15, 745/8] 

‘Bu asbābnıng tartībı cihatıdın beş-eltı kün bu yurtta tavaoouf boldı, va bu asbāb 

u ālāt  tayar u maoammal bolġandın song tamām beglärni va söz bilür abdān 

yigitlärni daġı  kengeşke tiläp ‘āmm kengΣş oılıp ra‘ylar munga oarār taptı kim 

Pānīpat şahrī dur.  

 B, 565/17’ 

 

asbāb u ma¢āliw “araç gereç” (1), [B, 783/25]  

 ‘Asbāb u ma¢āliw tapmaooa va yıġmaooa maşġzl boldılar. B, 783/25’ 

 

aş u §a‘ām “yiyecek” (5), [B, 35/8, 325/13, 395/25-25, 707/24, 769/2] 

 ‘HindustÀn ùaríoı bilΣ aş u ùa‘Àm tartıp peşkaş oıldı. B. 707/24’ 

 

atası-atasıdın “dedelerinden” (1), [B, 693/15] 

 ‘Kasan Xan Mevātī atası-atasıdın beri yüz-iki yüz yilgΣ yaoın Mevātta istiolāl 

bilä wukzmet oıla kelüptürlΣr. B. 693/15’  
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atlıġ yayao “atlı yaya” (7), [B, 137/3, 137/7, 137/10-11, 211/25, 385/25, 653/1~atlıo u 

yayao M, 173/1914 

 ‘Bu ayyÀmda, bÀvucÿd kim mundao şor u fitna oÀyim boldı, Tambal hanÿz 

özigΣ  keltürmΣy Aòsí bilΣ KarnÀn aralıoıda atlıà yayao çerigi bilΣ òanlar bilΣ 

rÿbarÿ bolup özini şÀò u òandao bilΣ berkitip olturup edi. B. 211/14’ 

 ‘Uçrasa atlıo  u yayao her kim, 

  Ün bile telbiye disün muwrim. M, 173/1914’  

 

ay u yıl “her zaman” (6), [D, 162/73-5, 168/84-2, 179/104-4, 209/131-7, 280/398, ~yıl 

 u ay D, 212/132-23] 

 ‘Tün ü kün fikr ü òayÀlim bu durur 

  Ay u yıl ùavrum u óalim bu durur. D, 209/131/7’  

  ‘Ni bilgey sin mining derd ü ġamım her sā‘at u her dem 

   Ki wüsn ösrüklikidin ay u yıl iy ay ayılmay sin D, 168/84-2’ 

 ‘Úulluo u òıdmeting itmek yıl u ay 

  Nesl-i Cÿçí vü uruà-ı Çaàatay D. 212/132-23’ 

 

‘a¢āb u maşaooat “azap” (2), [B, 365/3, 389/5] 

‘Elig-ayaodın oalıp neçä yıl törlüg törlüg ‘a¢āb u maşaooatlar ta[r]tıp oşbu 

baliyya bilä oo ‘ālamdın naol oıldı. 365/3’ 

 

‘azāb u ‘uozbat “işkence” (2), [B, 413/12, 423/16] 

‘Xayālımda bu edi kim tüşkän yurtta törlüg törlüg ‘azāb u ‘uozbat bilä 

öltürgäylär kim camī‘ rahzan u sarkaşlär ‘ibrat bolġay. B, 413/12’ 

 

‘azm u cazm “azim”, (1), [B, 389/5 

‘…Şaybānī Xan dek ġanīm üstigä ‘azm u cazm oılıp yürüydürgΣndΣ mundao 

bemaza taǽaããub oılıp kelmΣdi. B, 389/5’ 
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bām u tam “çatı, dam” (1), [B, 101/5] 

 ‘Bahārlar ¢awrāsı va şahrı va bāmı u tamı xzb sabz bolur üçün Şahr-i Sabz ham 

 derlär. B, 101/5’          

 

bara kelä “gide gele” (1) [B, 575/13]  

 ‘Bara kelä bu sözlär oarār tapounça tört-beş kün ötti. B, 575/13’ 

 

barur turar [yer]“ gidip kalınacak/varıp durulacak yer’ (2), [B, 123/14, 165/5] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı.B, 123/14’ 

 ‘Mening bilΣ oalàan beg u begat yelΣng mening tirilmΣkimdin ma’yÿs bolup 

harkim öz fikridΣ boldılar. B. 109/5’ 

 

beg u begat “beyler” (9) [B. 73/25, 97/18, 109/5, 113/2, 163/4, 315/15, 449/24, 457/5, 

575/22] 

‘Tüş vaotıda SulùÀn-‘Alí MírzÀ beg u begÀtigΣ yigit-yelΣngigΣ heçkimgΣ òabar 

oılmay heçkim bilΣ kengΣşmΣy bir neçΣ yavuoıdaoı kiçik-kirim bilΣ CÀrrah 

DarvÀzasıdın BÀà-ı MaydÀnàa ŞaybÀní Xan oaşıàa bardı. B. 163/4’ 

 

beri [...] narı [...] “oradan buradan” (2), [B,149/14~ narıdın [...] beridin[...]B, 179/3] 

 ‘Az az kişi beridin barıp narıdın kelip ara yolda atoulaşıp yanar edi. B, 149/14’  

 

burc u bārz “burç” (1), [B, 31/19-20] 

 ‘Xvāca Mavlānā Oāøī va beglär maning oaşımda kelip söz va kengäş bir yergä 

ooyup oorġannıng burc u bārzsınıng øab§ u rab§ıġa maşġzl boldılar. 

 

cald u carīlıo “cesaret” (1), [B, 665/7] 

‘Úısımtay va ŞÀh Manãÿr Barlas va harkim ki BayÀnadın keldi, bilmΣn 
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oorooanları mu edi ya elni ooroutmaoları mu edi, kāfirnıng çerigini cald u 

carīlıo bilΣ asru köp sitāyış u ta‘rīf oıldılar. B, 665/7’ 

 

cebelig kecimlig “zırhlı” (2), [B, 181/18, 181/19] 

 ‘Daryāġa yetkän bilä cebΣlig kecimlig oo suġa kirdük. 181/18’ 

 

cidd ü cehd “gayret” (2), [M, 204/2252, RVT, 101/4-18] 

 ‘Bu kitābım kim ihtimām ittim, 

 Cidd ü cehd eylebeb tamām ittim.’ 

 

da’b u §arīo “usul” (1), [B, 513/8-9] 

‘Cun mening da’b u §arīoım andao emΣs edi kim içmΣs kişigä çaġır taklīfı oılġay 

men, oşmunça bilΣ oo hazal bilΣ ötti. B, 513/8-9’ 

 

dang u wayrān “şaşkın” (1), [B, 411/16] 

 ‘Oarasın yaġınıng körüptürlär 

  Dang u wayrān bolup turupturlar. B, 411/16’ 

 

dang u mutawayyir “şaşkın” (1), [B, 149/3] 

 ‘Aoasınıng mundao yengil ketkänidin va bizing mundao ıldam yetkänimizdin 

dang u mutawayyir bolup tura oaldı. B, 149/3’ 

 

øarār u nuo¢ān “zarar” (1), [B, 131/1]  

‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarār u nuo¢ān yetkürmey Úara Tekin yolı 

bilΣ <ÓisÀr> sarıàa icÀzat berildi. B, 131/1’ 

 

davlat u sa‘ādat “mutluluk” (3), [B, 741/19, M, 3/A9/24~devlet ü sa‘ādet D,179/103-4]      

‘Manga va sanga köp yıllar bisyār oarnlar al-Amānnı davlat u sa‘ādat bilä tuta 

bergäy. 741/19’ 
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dil ü cān “ gönül” (3), [M, 183/2014, D, 155/62-4~can u dil B, 47/21] 

  ‘Dil ü cān birle munda wāżır bol, 

   Cem‘ oıl özni, cem‘-xā§ır bol.’ 

 

faøl u karam “lütuf” (5), [B, 145/2, 263/13, 571/18, 575/27, 741/20] 

‘Rabī‘u’l-avval ayınıng avāxirıda Tengri taālā faøl u karamı bilΣ Oābul va Jaznī 

mulk u vilāyatını becang u cadal muyassar u masaxxar oıldı. B, 263/13’ 

 ‘Tengri ta‘ālā öz faøl u oaramı bilΣ fatw u ¢afar rozī oıldı. B, 145/2’ 

 

feryād u fiġān “feryat figan” (3), [D, 188/119/3 ~ fiġān u feryād D, 193/16-7, 254/293] 

 ‘Oılsam sanga her niçe ta¢allum 

  Feryād u fiġān ki dād tapmam. D, 188/119/3’ 

 

fuoarā u masākīn “fakr fukara” (2), [B, 35/9, 573/19]  

 ‘Fuoarā u masākīnġa bir pāra yarmao ülüşip orduġa keldilΣr. B, 573/19’ 

 

furca fur¢at “fırsat” (1), [B, 451/14]  

 ‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 

furca fur¢atta oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

 

ġam u mātem “keder” (1), [D, 179/104-1] 

 ‘Ol ki yıllar aylar ötkergey ġam u mātem bile 

 Şād u xurrem bolmaġay nevrzz ile bayram bile D, 179/104-1’ 

 

ġam u miwnet “keder” (4), [D, 203/129-9, 236/220, 264/332, 311/543] 

 ‘Ol bardı ki ‘işret arzz            oılġaysin 

 ‘İşret tilemeklikte ġulüv oılġaysin 

  Çün ‘ıyş u ferāġ mümkin irmes zinhār 
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  Bābür ġam u miwnet bile xz oılġay sin, D. 236/20’ 

 ‘Min kim ġam u miwnet bile òÿ oılmış min. 264/332’ 

 

wayā u wicāb “utanma” (2), [B, 153/7, 153/18] 

‘Wayā u wicāb cihātıdın har on-on beş-yegirmä kündä bir navbat barur edim. B, 

153/7’ 

 

xayr u xzbluo “iyilik” (2), [B, 249/23, 659/11-12] 

 ‘Xayr u xzbluo bilΣ ötti. B. 659/11-12’ 

‘ÓÀlÀ oşbu furãatta CahÀngír MírzÀàÀ XurÀsÀn sarı xayr u xzbluo   bilΣ ruòsat 

berilsΣ  kim tang[l]alıo kündΣ mÿcib-i nadÀmat va paşímÀnlıo bolmaàay?B. 

249/23’ 

 

wişmat u tacammul “ihtişam” (1), [B, 253/22] 

‘Ol §arafdın Xusravşāh va wişmat u tacammulı bilΣ oalın kişi bilä keldi. 

 

wurmat u ta‘¢mm “hürmet”, [B, 235/22] 

 ‘Wurmat u ta‘¢mm bilΣ hanzz mulāyimrao ayta kiriştilär. B, 235/22’ 

 

xªār u zār “zavallı” (1), [B, 255/6] 

 ‘...mundao  xªār u zār va xªāhī u nāxªāhī kelip ne §avrlar bilΣ körüşti.B, 255/6’ 

 

‘ışo u muwabbat “aşk” (1), [B, 153/28]  

‘‘Işo u muwabbat §uġyānıdın şabāb u cunzn ġalabatıdın baş yalang ayao kÿy u 

kÿçada va bÀà u bÀàçada sayr oılur edim, ne iltifÀt-i ÀşnÀ u begÀna va ne parvÀ-

yi öz u àayr oılur edim. B, 153/28’ 

 

‘ıyş u ¢awbālıġ “zevküsefa” (1), [D, 167/82-3] 
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 ‘Min ki hicrānıngda oan yutmao bile mu‘tād min 

  Manga yootur hmç nisbet ‘ıyş u ¢awbālıġ bile D, 167/82-3’ 

 

‘ināyat u şafaoat “lütuf” (6), [B, 117/25, 129/11, 475/12, 575/14, 711/6, 791/25] 

 ‘Ta‘rīf u sitāyiş oılıp ‘ināyat u şafaoattın umedvār oıldım. B. 791/25’ 

‘Úatrap barıp ‘inÀyat u şafÀoatımızdın umedvÀr oılıp namÀz-ı òuftanda alıp 

keldi. B. 475/12’ 

 Úatrap barıp ‘inÀyat u şafÀoatımızdın umedvÀr oılıp namÀz-ı òuftanda: zarf 

 ‘NÀãir Bengi va oàlanlarını, kim Dost Beg va Mírim Beg bolàay,  körüp sorup  

‘ināyat u şafaoattın umedvÀr u sarafrÀz oıldım. B. 129/11’ 

 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma” (1), ), [B, 123/14] 

‘Barur turar yerimizdin va oılur oılmas işimizdin isti‘lām u istifsār oılıp 

muta’assir bolup bizning wālımızġa riooat oılıp fātiwa ooup bardı. B, 123/14’ 

 

‘işo u ‘āşıolık “aşk ve aşıklık” (1), [B, 374/4] 

‘Şu‘arā-yı mātaoaddam ‘işo u ‘āşıolık üçün masnavīlar kim aytıpturlar ‘āşiolıonı 

ergä va ma‘şuolzonı xatunġa nisbat oılıpturlar. 374/4’ 

 

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık” (1), [B. 635/20] 

 ‘Şayò Gÿran i‘tioÀd u iòlÀã bilΣ kelip mulÀzamat oıldı. B. 635/20’ 

 

‘izz u ta‘¢mm “saygı” (1), [M, 17/174] 

 ‘Yaxşı ing, yaxşı hem körüng yārını, 

 ‘İzz u ta‘¢mm ile sürüng barını. M, 17/174’ 

 

oahr u ġaõab “zor, güç, öfke” (3), [D, 155/62-4, 229/195, 264/334] 
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 ‘Yā oahr u gaõab bile mini tofrao oıl 

  YÀ baór-ı ‘inÀyetingde müstaàrao oıl 

  YÀ Rab sangadur yüzüm oara òªÀh ao oıl 

  Her nev‘ sining rızÀng irür andao oıl. D. 229/195’ 

 

karrÀt u marrÀt “defalarca” (1) [B. 175/9, 249/15] 

“Samaroand fatóıdın song karat u marrÀt aùrÀf u cavÀnibdaoı óavÀnín u salÀùín u 

umarÀ u saróadnişínlaràa istimdÀd üçün mutavÀtir u muta‘Àoib eşçilΣr u tovaçılar 

bardılar va keldilΣr. B. 175/9’ 

 ‘Oş bu asnÀda BÀoí Beg manga karrat u marrÀt ayturdı kim…B. 249/15’ 

 

keçä kündüz “gece gündüz” (5), [B, 69/12, 125/5-6, 239/5, 623/4-5 ~kiçe kündüz M, 

46/496] 

‘Naob almao va oorġan almao va taş urmao va oazannıng iş-küçidä keçä kündüz 

ārām u oarārî yoo edi. B, 69/12’ 

 

keçΣ tün “gece” (1), [B, 257/16] 

‘Bu xabar tapoaç iki namāz arasıda andın köçüp keçÊ tün oaytıp ¢ubw vaotı 

Hzpiyān Kötäli bilä aştuo. B, 257/16’ 

 

kelΣy kelmΣy “gelelim mi gelmeyelim mi” (1) [B. 571/2] 

“İlgΣrirΣk kelΣ bizning oaramız, kim alaràa köründi, bu tartíb va yasalnı kim 

mulÀóa¢a oıldılar, óaãr bolup turay turmay kelΣy kelmΣy degΣn dek oılıp, ne tura 

aldı, ne burunoı dek bedirang kelΣ aldı. B. 571/2’ 

 

keyim-kecim “zırh” (1), [B, 179/18] 

‘äabāwı uruş dā‘iyası bilΣ cebΣlΣnip atlarġa keyim-kecim salıp baranġar cavanġar 

ġol irΣvül yasal yasap mutavaccih bolduk. 179/18’ 
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körüşüp soruşup “görüşmek” (1), [B, 77/6]  

‘Narıdın tört-beş kişi billΣ SulùÀn  ‘Alí MírzÀ, beridin tört-beş kişi bilΣ men 

Kohak  suyınıng aralıoıàa keçip at üstidΣ oo körüşüp soruşup alar ol ùaraf 

bardılar, men  bu ùaraf keldim. B. 77/6’ 

 

lu§f u ‘ināyat “iyilik” (4), [B, 463/15, D, 236/221, 264/334, 693/21] 

‘Tengri ta‘ālānıng lu§f u ‘ināyatıdın mundao maøbz§ u mustawkam oorġan iki-üç 

sā‘at-i  nuczmīda fatw bodı. B, 463/15’ 

 

maøbz§ u mustawkam “sağlam” (1), [B,415/2] 

 ‘Oorġannı maøbz§ u mustawkam oılıp asradılar. B,415/2’ 

 

makr u wīla “hile” (1), [B, 35/5] 

 ‘Xˇāca Oāøīnı araġa salıp yüz makr u wīla bilä xalā¢ boldı. B, 35/5’ 

 

maks u dirang “ dinlenme” (1), [B, 403/14] 

 ‘Ol miodār maks u dirang boldı kim Langar-i Mīr Jiyāsdın iki-üç köç ötkändä 

Ramaøān ayı körüldi. 403/14’ 

 

ma‘ozl u muvaccah “uygun” (1), [B, 131/15] 

‘Mulkgīrlikdä va mamlakatdārlıota agarçi ba‘zı işlär ¢āhirda ma‘ozl u muvaccah 

 körünür, valî har işning øimnıda yüz ming mulāwa¢a vācib u lāzim dur.  

 

māl u cān “mal ve can” (1), [B, 373/15] 

 ‘Āoibat oşbu daġdaġalardın māl u cānı va xānumānı bar-bād bardı. 373/14’ 

 

māl u cihāz “eşya” (1), [B, 263/4] 

‘Muoarrar boldı kim tang[l]ası bolġan nökär va südär va māl u cihāzı bilΣ çıoıp 
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oorġannı tapşurġay. B. 263/4’  

 

maşaooat u balā “sıkıntı” (1), [B, 411/4] 

‘Andao savuo ova oardın outulup mundao kent va ışıà üylΣr tapmao, andao 

maşaooat u balādın xalā¢ bolup mundao oalın nān va semiz ooylar tapmao 

wudzrī dur kim mundao maşaooatlarnı körgänlär bilür,...t. B, 411/4’  

 

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük” (1), [B, 409/13] 

 ‘Asru köp maşaooat u ¢u‘zbat bilä ol axşamnı ötkärdük. B, 409/13’ 

 

miwnet ü endzh “keder” (1), [D, 214/133] 

 ‘İy gül ni içün oaşıngda min xªār oldum   

 Yüz miwnet ü endzh bile yār oldum 

 Vaslıng bile bisyār sivündüm evvel 

 Hicring bile ‘āoıbet giriftār oldum. D, 214/133’ 

 

ma‘oul u muvaccah “uygun” (3), [B, 131/13, 131/15, 635/2] 

 ‘Mundao ma‘oul u muvaccah sözlΣrni xā§irnişān oılıp, xªāhī u nāxªāhī, elni bu 

 daġdaġalardın ötkärdük. B, 635/2’ 

 

mihr u mawabbat “sevgi” (1), [B, 153/13] 

‘Andın burun heç kişigä māyil bolġan emäs edim, balk’ mihr u mawabbatdın 

eşitmäs edim, demäs edim. B, 153/13’  

 

mukammal u musta‘idd “hazır” (2), [B, 785/2~musta‘idd u mukammal B, 785/14-15]  

‘<‘Askarī va> salā§īn va umarā va xavānīn    ıldam barıp Haldī guzaridin Sarznı 

ötüp molcar oılġan vaot ol yüzdin mukammal u musta‘idd bolup ġanīm üstigä 

kelgäylär. B, 785/2’ 
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musta‘idd u mukammal “hazır” (2), [B, 785/14-15~ mukammal u musta‘idd B, 785/2] 

 ‘Biz dagı Gang daryāsıdın ötüp Ustād ‘Alī-Oulıġa kömäk ta‘yīn oılıp musta‘idd 

u mukammal bolup turalıng. B, 785/14-15’ 

 

muta’assir u muta’allim “üzüntülü” (1), [B, 497/10] 

 ‘Basm muta’assir u muta’allim bulduk. B, 497/10’ 

  

müşrik ü kāfir “kafir” (1), [M, 24/257]  

 ‘Kim ki ol bolsa müşrik ü kāfir  

  Menzil itti tamao anga Oādir. M, 24/257’ 

 

naş’a u başāşat “sevinç” (2), [B, 171/16~başāşat u naş’a B, 171/10-11] 

‘Ba’zı xabardar bolġan arbāb u dukkāndārlar kelip naş’a u başāşat bilΣ körüp 

māwaøarī keltürüp du‘ālar oıldılar. B, 171/16’ 

 

nökär u sipāhī “asker” (1), [B, 137/7-8] 

 ‘Vilāyāttın çeriggä kelür atlıġ yayao sürüp ol §araf bu §araf iş-küçkä barġan 

nökär u sipāhīnı yıġışturup Tengrigä tavaooul oılıp Muwarram ayınıng sekizidä 

Wāfı¢ Begning ārbāġıġa safar oıldım. B, 137/7-8’ 

 

nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 

 ‘Baysunġur Mīrzānı tutoun yosunluġ oılıp nökär-südäridin ayrıp arggä 

keltürdilär. B.73/14’ 

 ‘Neçä oatl ham kim zamāna nāhamvārlıoıdın va davrān nāsāgālıoıdın taxt u 

mulk u nökär u südärdin ayrılıp alarġa ilticā eltim, anam ham bardı, heç nav‘ 

ri‘āyatî va şafaoatî körmädük. B. 421/11’ 

‘Mening bilΣ oalàan beg u begat yelΣng mening tirilmΣkimdin ma’yÿs bolup 

harkim öz fikridΣ boldılar. B. 109/5’ 
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nuo§a u i‘rāb “kural” (1), [B, 377/3] 

‘Pursuxan bu ma‘nā bilä kim ravşan u ¢āhir kalimalarnı nuo§a u i‘rābıġaça 

bitiptür. B. 377/3’ 

 

oġlan-uşao “çoluk çocuk” (6), [B, 411/11, 433/25, 435/2, 521/21, 559/8, 631/9] 

 ‘ÖzgΣlΣri üy va rozgÀrin salıp oàlan-uşaoın alıp taàoa tarttılar. B. 411/11’ 

 

ötkΣn keçkΣn “olup biten” (1), [B, 207/19] 

 ‘Bu sul§ānlar bilΣ körüşüp atlanıp Şāh Begim oaşıġa keldük[...] ötkΣn keçkΣn 

 kayfiyyat u wālāttın yarım keçΣgΣçΣ olturup aytıştılar. 207/19’ 

 

pmç  ü xam “büklüm” (1), [D, 164/78-3] 

 ‘¤āhir olġay her nefes her tün saçıngnıng hicride 

  Otluo āhım dzd yanglıġ çıosa pmç  ü xam bile D, 164/78-3’ 

 

rāh u raviş “yol/ usul, adab” (3), [B, 357/18-19, 651/21-22~ reviş ü rāh RVT, 117/4-

208 ],  

‘Av va ouşnıng rāh u ravişini yaxşı bilür üçün Sul§an-Wusayn Mīrzā aksar bu 

işlärni ang rucz‘ oılur edi. B, 357/18-19’ 

 

raxt u matā‘ “eşya” (1), [B, 299/3]  

‘Cun ‘ahd u şar§ bilΣ kelip edi, tamām kişi-oara va raxt u matā‘ı bilΣ sālim u 

salāmat ata-aoası sarı ruxåat berildi. 299/3’ 

 

rasm u āīn “ayin” (1), [B, 383/3] 

 ‘Sul§ān-Kusayn Mīrzānı Harīġa keltürüp pādişāhāna  rasm u āīn bilä bardāşt 

oılıp mardanasıda dafn oıldılar. 383/3’ 

 



436 
 

 

saġ u hzşyār “akıllı uslu” (1), [D, 280/396] 

 ‘Tamām wüsn ili saġ u hzşyār ikende 

 Dürüşt ü tünde ger bolsalar biling ki yiridür 

 Çaġır kirek ki içip nerm bolsa barça yigitler 

 Çaġır kitür barı xzblar çaġırġa tüşküleridür. D, 280/396’ 

 

sālim u salāmat “sağ salim” (3), [B, 263/11, 299/4, 569/5] 

 ‘Muoīm muta‘allioları bilä sālim u salāmat barıp tepägä tüşti. 263/11’ 

 

şarh u basx “çözüm” (1), [B, 657/25-26] 

 ‘Bayān-i vāoi‘nı şarh u basx bilä ayttılar. 657/25-26’ 

 

¢u‘zbat u maşaooat “güçlük zorluk”(1), [B, 121/15] 

 ‘Bāvuczd-i isitma on üç-on tört yıġaç yolnı ¢u‘zbat u maşaooat bilΣ oa§‘ oıldım.  

 

şarh u basx “çözüm” (1), [B, 657/25-26] 

 ‘Bayān-i vāoi‘nı şarh u basx bilä ayttılar. 657/25-26’ 

 

şār‘ u ‘urf “şeriat ve örf” (1), [B, 255/25] 

‘Fī’l vāoi‘şār‘ u ‘urf  bilΣ ham munāsib andao edi kim mundao kişilär sazāsıġa 

yetkäy. B. 255/25’ 

 

şirrīr u muftin “fitneci” (1), [B, 385/5] 

‘Cahāngīr Mīrzā ol vilāyattın çun nāxoşluo bilΣ çıoıp edi, aymaonı özigä goşsa, 

ba‘zı şirrīr u muftinlar yana ne angezlΣr oılur eken dep Uştur Şahrdın eliglΣling 

dep carīda tez teprädük. B. 385/5’  

 

talat- aldur- “yağma ettir-”, (3), [B, 27/2-3, 85/20, 261/5-6] 
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 ‘Uruo talatıp aldurup biz ötkΣn Oıpçao yolı bilä aşıp Abān Ooruġıda kelip bizgä 

 ooşuldılar. 261/5-6’ 

 

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz” (2), [M, 30/314, 33/347]  

 ‘Bu sunı §āhir ü mu§ahhar bil,  

 Her nime yur iseng bu suda yuġıl.’ 

 

tālān u tārāc “yağma” (6), [B,115/25, 411/11, 425/26, 477/5, 481/10, 575/24] 

 ‘İki-üç böläk aġıl tālān u tārācàa bardı. 411/11’ 

‘İnisi Valíàa oalın çerig ooşup Şuburàannı oapamaooa va ol navÀóínı talan u 

tÀrÀc  oılmaooa yibΣrdi. B. 115/25’ 

 

tartīb u nasao “düzenleme” (1), [B, 35/10, 441/21] 

 ‘Heç mawall ança tartīb u nasao bilä yasamaydur edim. 441/21’ 

 

taşvīş u ¢u‘ubat “karışıklık” (1), [B, 165/16] 

‘Köp taşvīş u ¢u‘ubat bilΣ muxā§ara tangī va uçmalardın ötüp yüz ranc u 

maşaooat bilΣ  muhlik buland u tang kötΣllΣrdin aşıp Fān navāwī¢ıġa keldük.  

 

tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6-7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 

‘Üç-tört kündin song bizing muòÀlif beglΣr,  kim ‘Alí-Dost va Úambar- ‘Alí 

SallÀò  tavābi‘ u lavāwioı bilΣ bolàaylar, yaraş sözini araàa sala kiriştilΣr. B. 

151/6-7’ 

 

ta‘¢īm u iwtirām “saygı, hürmet” (3), [B, 351/24-25, 499/12-13, 659/18] 

 ‘Cun egäçi edilär, ta‘¢īm u iwtirāmları cihatıdın yükündüm. B 499/12-13’ 

 

törΣ-möçΣ “rütbe” (1), [509/20] 
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‘Munça kişi baoıp turup bir neçe yayao Afġānġa tüptüz yerdä mundao  yigitni 

aldurup sizlΣrni törΣ-möçΣdin uratıp pargana va vilāyātıngızdın teprätip 

saoallarıngıznı oıroıp  şahrlarda taşhīr oılmao kerΣk. 509/20’ 

 

turay turmay “duralım mı durmayalım mı” (1) [B. 571/1-2] 

“İlgΣrirΣk kelΣ bizning oaramız, kim alaràa köründi, bu tartíb va yasanlı kim 

mulÀóa¢a oıldılar, óaãr bolup turay turmay kelΣy kelmΣy degΣn dek oılıp, ne tura 

aldı, ne burunoı dek bedirang kelΣ aldı. B. 571/1-2’ 

 

tün kün “gece gündüz” (14), [D, 263/328~ tün ü kün D, 209/31/7, 255/297,M, 18/184, 

40/439, 46/495, 58/622/1, 58/632, 58/633, 61/664, 88/965, 88/967, 89/970, 

90/986] 

 ‘Könglümde ot u ikki közümde sudur 

 Min òasteàa oıl ki óÀlim budur 

 Ġam kündüzi vü firÀo şÀmı yanglıà 

 Tün kün manga ni oarār u ni uyoudur. D, 263/328’ 

 ‘Tün ü kün fikr ü òayÀlim bu durur 

  Ay u yıl ùavrum u óalim bu durur. D, 209/131/7’  

 

tüz ü taġ “inişli çıkışlı yer” (1), [D, 256/303] 

 ‘Cānınga yitişti tüz ü taġ birle köngül 

  Derdini tüketmes atymaġ birle köngül 

                                                                                Iurbette ayao birle beden tınmas tmk 

 Yüz şükr ki tinçtür oulaġ birle köngül, D, 256/303’              

 

uzun uzao “uzak” (5), [98/2-5, 251/6, 305/17, 367/10, 773/11] 

 ‘Āxir munga oarār taptı kim uzun uzao köçüp bedirang oo yürülgΣy. B. 773/11’ 

‘Mundın köçüp yolsız yürüp ara bir oonup tanglası bir tiptik enişdin enip uzun 
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uzao tanggídin ötüp Bannÿàa tüşüldi. B. 305/17’  

 

üy-el “aile” (3), [ B, 249/6, 249/12, 251/24] 

‘Bizing bilΣ kelgΣn nekim bolàan aç uruo  üy-elni va BÀoí CaàaÀniyÀní va oàlı 

Aómad ÚÀsimnıng bolàan sipÀhílarınıng va aymaolarınıng köç va tamÀm 

 Acarda ooyup  çerigni alıp çıktuo. B. 251/24’ 

 

vach u ‘alzfa “binek, vasıta” (1), [B, 449/25] 

‘Beg u begāt, nökär u tabin, xarvār xarvār va oap-oap ao tankanı vach u 

‘alzfalarıġa yüklΣp kötΣrip eltΣrlΣr edi. B, 449/25’ 

 

yaxşı yaman “iyi kötü” (13), [B, 107/6-7, 113/5, 545/10, 633/9, 651/23, M, 

9/88~yaman u yaxşı B, 9/89, 9/90, M, M, 1-6, 9/90] zarf bölümünde 

‘Mening bilΣ oalġanlar ġurbat bilΣ miwnatnı ithiyār oılġanlar yaxşı yaman 

taxmīnan iki  yüzdin köprΣk, üç yüzdin azrao bolġay edi. B, 113/5’ 

 

yakcihatlıo u ixlās “bağlılık” (2), [B, 745/13~ixlā¢ u yakcihatlıo B, 781/2]  

‘Agar Bangālī yakcihatlıo u ixlās maoāmıda bolsa, va ol arada manga iwtiyāc 

bolġu dek işi bolmasa, anı ham şarw bilΣ ‘arøadāşt oılıng. B, 745/13’ 

 

yasal u tartīb “düzen tertip” (1), [B, 215/15] 

‘Yasal u tartīb mulāwa¢a oılmay cilarez oo ġanīm sarı mutavaccih bolduo. 

 

yatím yasír “ayak takımı” (1) [B. 187/7] 

 ‘Bolcar beglΣri bir-iki yatím yasír bilΣ oalıp edilΣr. B. 187/7’ 

 

yayao yelΣng “teçhizatsız” (3) [B. 85/20, 421/19, 559/14] 
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 ‘SulùÀn Sa‘íd Xan, KÀşàar òanı, beş-altı yayao yelΣng bilΣ keldi. B. 421/19’ 

 ‘Álam Xan ham òarÀblap yayao-yelΣng keldi.’ 

 

yıl u ay “her zaman” (6), [D, 212/132-23~ay u yıl D, 162/73-5, 179/104-4, 209/131-7,  

 280/398, 168/84-2] 

 ‘Oulluo u xıdmeting itmek yıl u ay  

 Nesl-i Czcm vü uruġ-ı Çaġatay D, 212/132-23’ 

 

yırao yavuo “uzak yakın” (2), [B, 63/10, 311/3] 

‘Cun körülgän yollar emäs edi, yolnıng yırao-yavuoını bilmäy arācīf söz bilä bu 

yolġa  kirdük. B, 311/3’ 

 

yigit-yelΣng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

‘Cun yaraàsız uruş salılıp edi, ba‘zı yigit yelΣng êayi‘ bolup òayli kişi yaralıà 

boldu.  B. 61/21’ 

 

zabzn u ‘āciz “aciz” (1), [B, 145/24] 

‘Oşmundao ġanīmnı zabzn u ‘āciz oılġan mawallda Úambar-‘Alī vilāyatıġa 

barmaooa icāzat tilädi. B, 145/24’ 

 

¢āhir u āşkāra “açıkça” (1), [B, 105/22] 

‘Barçası Sul§ān-Awmad Tambal barġan bilä ¢āhir u āşkāra yamanlıo maoāmıda 

boldılar. B, 105/22’ 

8.4.2. Dolaylı Tümleçte İkileme 

 İkilemelerin dolaylı tümleç içinde yer aldığı örneklerde ikilemelerin –ge/ -àa, -

ke/úa, -DA, -DIn durum eklerini almış sözcüklerden oluştuğu gözlenmiştir. 

Çalışmamızda ikilemelerin cümle içinde en az dolaylı tümleçte geçtiği tespit edilmiştir. 
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‘ahd ü oavl “söz” (2), [B, 37/9, D, 198/127-26]     

‘‘Ahd u oavlıġa rāst u durust edi. B, 37/9’àà 

 

analıo-oġulluo “anne oğul”(1), [729/27] 

 ‘Bu kayfiyyatnı analıo-oġullıooa ham i®hār oılıptur. 729/27  

 

anda munda “orada burada” (1), [B, 585/13] 

‘Dihlī navāwīsıda pārça pārça kiçigrΣk kiçigrΣk anda munda taşlıġ taġoınalar 

paydā  boluptur. B, 585/13’ 

 

atalıo-oġullıo “baba oğul” (3), [B, 83/23, 151/28, 161/7-8 ] 

‘Ālir atalıo-oġullıo arasıda bu guftugzylar anga muncarr boldı kim atası 

atasınıng üstigä va oġlı aġlınıng üstigΣ Balò u Astarābādoa çerig tarttılar. 83/23’  

 

a§rāf u cavānib “etraf, civar” (11), [B, 99/2, 175/9, 187/26, 189/5, 191/12, 223/10, 

263/21-22, 567/12, 583/4, 737/25, 755/21] 

‘Samaroandnıng yana bir matā‘ı oırmızı maxmal dur kim a§rāf u cavāniboa 

eltärlär. B.99/2’ 

 

a§rāf u navāwī “etraf” (4), [B, 87/4, 431/24, 475/20, 713/18] 

 ‘A§rāf u navāwīda bir-iki oatla ol §arafdın bu tarafdın  oılıç alıştılar. B, 87/4’ 

 

bāg u baġça “bağ bahçe” (2), [B, 97/18, 155/1] 

‘Baş yalang ayao yalang kzy u kzçada va bāg u bāgçada sayrı oılur edim...B, 

155/1’ 

 

cadal u cang “savaş” (4), [B, 393/14 ~ B, 391/25, 393/14, ceng ü cedel D, 134/28-3] 

‘...valî sipāhlıo rev u rangıdın yırao, va mardānalıo cadal u cangıdın oırao edilär. 

B, 393/14’ 
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cān u köngül “can ve gönül” (4), [M, 5/52, D, 178/101/3, 204/129-32, 213/132-37] 

 ‘Bilgil vü i‘tikādnı munga tüz, 

  Cān u könglüngde mundao olturġuz. M, 5/52’  

 ‘CÀn u könglide cüz’ cehÀlet yoo 

 Híç işide anıng ‘adÀlet yoo D. 204/129-32’ 

 

cān u māl “can mal” (1), [B, 131/1] 

‘Cun ‘ahd oılılıp edi, cān u mālıġa øarar u nuo¢ān yetkürmey Úara Tekin yolı 

bilΣ <ÓisÀr> sarıàa icÀzat berildi. B, 131/1’ 

 

cān u ten “ruh beden” (2), [D, 158/66-7, B. 33/14] 

 ‘Ferāġat ister iseng bol cermde iy Bābür 

 Ki cān u tenġa ġam u gu¢¢a xānümān kildi. D, 158/66-7’ 

 

øab§ u rab§ “düzen, disiplin” (9), [B, 25/11-12, 31/20, 35/10-11, 121/20, 721/8, 793/13-

14, 793/15, 793/15 (2 defa)] 

‘Bu muhimmāttın fāriġ bolġandın song çerig va vilāyatnıng tartīb u nasaoı va 

êabù u  rabùıġa iştiġāl körsΣtildi. B, 35/10’ 

  

dard ü balā “dert” (2), [B, 405/26~derd ü belā D, 161/72-4] 

 ‘Felek cevr ü cefÀsıdın ol ay derd ü belÀsıdın 

 Çiker min nÀle vü efàÀn oılur min girye vü şíven D, 161/72-4’ 

 

devlet ü ‘izzet “kıymet” (1), [D, 204/129-22] 

 ‘‘Iyş ile ‘işretimdin ayrıldım 

 Devlet ü ‘izzetimdin ayrıldım D, 204/129-22’ 

 

dil ü cān “ gönül” (3), [M, 183/2014, D, 155/62-4~can u dil B, 47/21] 

 ‘Bu tilbe vü medhzş dil ü cānġa ni xoştur’ 
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elgün “halk, insanlar” (3), [B, 259/1, 583/10-11~il ü kün RVT, 110/4-129] 

‘Xusravşāh, kim Ounduzdın elgünigä baomay Kābul ‘azīmatı bilä çıoar, anga 

ta‘alluo el u ulus beş-altı böläk bolurlar. 259/1’  

 

furca fur¢at “fırsat” (1), [B, 451/14] 

 ‘Munça ouvvat u oudrat özümizgä bir yer fikrini oılġu yootur, va bu miodār 

furca fur¢atta oavī duşmandın yıraorao ayrılġu yootur. B, 451/14’ 

  

goşa u kinār “kenar” (2), [B, 421/2-3, 451/11] 

 ‘Goşa u kinārda el tutmaooa māl talamaooa elig ooyupturlar. 421/2-3’ 

 

ġurbet ü hicrān “gurbet” (2), [D, 121/7-1 ~ hicrān u ġurbetde D, 161/72/5] 

 ‘Belā-yı ‘ışk u yalġuzluo daġı hicrān u ġurbetde 

 Atım Mecnzn kmşim miwnet işim zārm yirim külwan D, 161/72/5’ 

 

wamd ü ŝenā “övme” (1), [D, 319/558-14] 

 ‘Çü wamd ü ŝenādın köngül taptı kām  

  Oılay imdi mao¢zd sarı xırām D, 319/558-14, M, 1/1’ 

 

warb u oitāl “savaş” (1), [B, 633/24] 

‘Neçä yıl sa‘ylar oılıp maşaooatlar körüp uzao yerlär oa§‘ etip çeriglär yürüp 

özümizni va çerigni warb u oitāl muxā§aralarıġa salġay biz. B, 633/24’ 

 

kΣlΣ-oara “ davar” (4), [B, 467/16, 475/14, 475/19, 505/24] 

 ‘Bir pāra kΣlΣ-oaraları va uylarıdın oalın aşlıġlarını keltürdilär.’ 

 

kzy u kzça “köşe bucak” (1), [B, 155/1]  

‘Işo u maóabbat ùuàyÀnıdın şabÀb u cunÿn àalabÀtıdın baş yalang ayao yalang 
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kzy u  kzçada va bāg u bāgçada sayr oılur edim.B,155/1’ 

 

maor u ġadr “hile” (1), [B, 157/19-20] 

‘Śulwġa i‘timād oılıp bularnıng bu maor u ġadrıdın bexabar u ġāfil edük.  

 

perr ü bāl “kanat” (D, 175/96-4] 

 ‘Kebzter ilte sin xa§§ım ni bolġay ger oabzl itseng  

 Köngülni baġlasang ol nāme yanglıġ perr ü bālingġa. D, 175/96-4’ 

 

śahrā u biyābān “çöl” (1), [B, 489/22] 

 ‘Ol cumlanın Amīn Muwammad Tarxan Arġunnı va Oaraçanı bu curmāna 

cihatıdın Surpā atlıġ Guczrnı başçı ooşup ordunıng utrusıġa besarupā śawrā u 

biyābānġa yibärildi.  B. 489/22’ 

  

¢alāw u fasād “doğru yanlış” (1), [B, 633/9] 

 ‘Mundao sözlärni ham kim ayttılar, bu kişidä ança‘aol u hoş bar dur kim alar 

taorīr  oılġandın song ¢alāw u fasadıġa yetkäy va yaxşı yamanını faro etkäy.  

 

sökünç ü tayao “kötü muamele, dayak” (1), [D, 149/52-4] 

 ‘Úılmao ümíd ü bím ile òıdmet şeh allıda 

 Der-bānınıng sökünç ü tayaoıġa arzımaz D, 149/52-4’ 

 

taşoarı içkäri “dışarı içri” (1), [B, 81/20] 

 ‘Bu yurtta egändä neçä navbat taşoarıdın içkäridin köngüllüg yigitlär Xiyābānda 

 yaxşılar çapoulaştılar. B, 81/20’  

 

tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” (9), [B, 151/6-7, 155/13, 155/17, 167/20, 199/23, 

425/20, 425/26, 477/16, 563/8] 
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‘Muòammad Mazíd Taròan ham Samaroandta ãÀóib-iòtiyÀr tamÀm vilÀyÀtnı 

oàlanlarıàa va tavābi‘ u lavāwioıàa alıp edi. B. 155/13’ 

 

uçma segritmΣ “uçurum” (1), [B, 409/14-15] 

 ‘Yaman uçma segritmΣ yerlΣrdin tüşüldi. B, 409/14-15’ 

 

uruo-oayaş “soy sop” (7), [B, 113/24, 195/11, 249/25, 487/14, 559/8, 631/9, 631/11] 

‘Balò maãlaóatı cihatıdın oalın yarmao va KÀbuldaoı uruo-oayaş va oàlan-

uşaooa Malot  fatóıda tüşkΣn matÀ‘dın savàatlar yibΣrildi. B. 559/8’ 

 

yaman u yaxşı “kötü iyi” (13), [B, 9/89, 9/90, M, 1-6, 9/90, 95/1049 ~ yaxşı yaman B, 

B, 71/1, 107/6-7, 113/5, 545/10, 633/9, 651/23] 

 ‘Yaman u yaxşıġa ümmd andın M, 1/6’ 

 

yoooarıdın ooyudın “yukarıdan aşağıdan” (1), [B, 715/26] 

 ‘Yoooarıdın ooyudın uluġ-kiçig otuz-oıro kemä ketürdilär. B, 715/26’ 

 

yürüş u turuş “gidişat” (2), [B, 567/18, 651/22] 

 ‘Hindustān eli agarçi ba‘zısı oılıç çapoay, valî aksarı sipāhılıo rāh u ravişıdın va 

 sardārlıo yürüş u turuşıdın ‘ārī u bebahra durlar. 651/22’ 

 

zāhid ü fāsıo “dindar dinsiz” (2), [M, 20/A32, B126/23] 

 ‘İşāret anga kim zāhid ü fāsıo ve yaxşı  

 Yamannıng aroasıda namāz cāyizdür. M, 20/A32’ 

 

¢āhir u bā§in “gizli açık”(3), [B, 369/19, RVT, 117/4-208, 100/4-3] 
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‘Bu cumladın bir Mavlānā ‘Abdul Rawmān Cāmī edi kim ¢āhir u bā§in ‘ulzmıda 

ol zamānda ol miodār kişi yoo edi. 369/19’ 
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DOKUZUNCU BÖLÜM 

SIKLIK 

 Sıklık çalışmasında amaç taranan metinlerde en çok kullanım sıklığı bulmuş 

yapıları ortaya çıkarmaktır. Dizinin tamamına bakılırsa en sık kullanılan ikilemeler 

listesinde ilk üç sırada sayılardan oluşan birliklerin yer aldığı görülüyor. Metinlerde en 

sık kullanılan yapıları belirlerken sayı adlarıyla kurulanlarla sayı sözcükleri dışındaki 

sözcüklerle kurulanları ayrı ayrı sıraladık. Ortak yapılan bir sıklık çalışmasında ilk on 

sıraya sayı adlarıyla kurulanlar dışından tek bir yapı giriyor. Sayı adlarıyla kurulanlar 

dışındaki yapılardaki sıklığı görebilmek amacıyla her iki grup için ayrı birer liste 

vermeyi uygun bulduk. 

 Metinlerde sayı adlarıyla kurulanlar dışında en sık geçen on ikileme aşağıda 

verilmiştir.  

 

aoa-ini “abi kardeş” (32), [B, 143/4-5, 143/16, 151/2, 151/3, 157/27, 187/4-5, 199/23, 

219/1,  249/25, 365/19, 433/6, 437/8, 437/9, 443/12, 443/18, 445/2, 445/14, 

449/14, 473/5, 555/23, 575/20, 635/17-18, 637/28, 639/5, 639/6, 651/11, 653/15, 

663/25, 699/18, 707/15, 797/9-10, ; M, 251/8] 

 

iş-küç “iş güç” (14), [B, 33/4, 43/2, 49/16, 69/12, 129/22, 137/7, 187/6, 331/7, 341/2-3, 

403/13, 403/15, 661/23, 779/14, 779/16) 

 

tün kün “gece gündüz” (14), [D, 263/328~ tün ü kün (13), D, 209/31/7, 255/297,M, 

18/184, 40/439, 46/495, 58/622/1, 58/632, 58/633, 61/664, 88/965, 88/967, 

89/970, 90/986] 

 

el u ulus “halk” (13), [B, 131-133/27-1, 211/8-9, 211/18, 219/26, 251/22, 259/2, 353/7-

8, 353/14, 393/22, 425/5, 427/4, 475/9] 

nökär u südär “asker” (13), [B, 31/8, 43/3, 47/14, 59/5, 71/5, 73/14, 155/17, 259/9, 

317/26, 321/9, 323/17, 421/11, 427/3] 
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baş-ayao “makam, onur kıyafeti” (12), [ B, 297/21, 493/12, 497/5, 505/13, 517/5, 

 563/2, 651/3, 767/4, 777/26, 803/9, 807/4, 807/5, ] 

 

a§rāf u cavānib “etraf, civar” (11), [B, 99/2, 175/9, 187/26, 189/5, 191/12, 223/10, 

263/21-22, 567/12, 583/4, 737/25, 755/21] 

 

yigit-yelΣng “yiğit” (11), [B, 61/21, 85/12, 85/20, 113/2, 115/9, 163/4, 167/23, 219/9, 

329/16, 403/15, 463/16] 

 

 Taradığımız metinlerde sayı adlarıyla kurulmuş olan yapılardan en sık kullanılan 

onuı aşağıdadır. 

 

bir – iki “bir iki” (78), [B, 9/14, 17/14, 19/2, 25/12, 63/14, 73/24, 75/4, 87/4, 105/1, 

125/25, 127/6, 135/2, 137/9, 157/27, 161/8, 161/16, 169/21, 177/10-11, 187/7, 

213/9, 215/16, 237/8, 301/18, 305/16, 305/19,  309/26, 311/4, 311/10, 313/7, 

317/19, 321/27, 327/21, 327/24, 329/23-24, 331/12, 333/11, 337/4, 381/4, 

387/10-11, 425/25, 429/9, 429/15, 447/20, 459/17, 465/16, 469/15, 479/2, 

479/10, 495/19, 501/23, 541/23, 555/3, 559/9, 559/16, 561/6, 561/26, 571/13, 

583/2, 585/25, 595/6, 605/15, 631/23, 649/15, 657/9, 657/10, 657/17, 707/9, 

711/7, 711/11, 717/4, 719/19, 777/22, 779/17, 785/4, 785/13, 787/14, 801/19, 

803/23]  

 

iki–üç “iki üç” (71), [B, 35/15, 53/10, 61/25, 65/5, 75/14, 77/4, 79/23, 81/5, 125/15, 

133/9,  145/16, 145/19, 149/17, 149/23, 149/24, 183/22, 197/6, 197/7, 213/11, 

271/23, 285/5, 287/11, 289/9, 301/13, 309/19, 313/4, 315/5, 317/26, 333/12, 

333/23, 343/7-8, 385/16, 393/5, 395/10, 395/22, 403/14-15, 405/7, 407/3, 

411/11, 427/4, 435/8, 445/8, 463/16, 495/2, 495/9, 499/3, 545/2, 547/20, 549/10, 

559/18, 563/21, 567/1, 575/23, 593/24, 637/17, 641/4, 641/5, 641/20-21, 657/12, 

695/25, 713/3, 713/13, 715/20, 719/22, 723/9, 743/7, 761/9, 767/26, 777/25, 

783/4, 799/3-4] 

 

üç-tört “üç dört” (71), [B, 21/24, 23/26, 33/10-11, 69/22-23, 77/2, 93/18, 115/23, 

133/11, 133/19, 139/16, 151/6, 165/14, 175/1, 187/22, 193/13, 197/16, 199/21, 
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207/23, 207/24, 209/1-2, 213/9, 213/10, 215/6, 221/20, 229/16, 247/12, 249/12, 

261/5, 285/5, 287/3,  289/15, 315/24, 385/16, 389/23,  393/10, 405/21, 407/14, 

445/22, 457/4, 471/24, 499/3, 523/9, 551/6, 551/12, 551/13, 557/14, 589/16, 

561/3, 561/7, 565/1, 589/21,  605/16, 611/14, 613/5, 635/6, 639/1, 655/20, 

663/22, 695/15, 705/15, 707/8, 711/22, 715/18, 717/22, 719/26, 723/10, 749/27, 

767/25, 767/7, 777/17, 791/11] 

 

beş–altı “beş altı”(31), [B, 9/3, 19/22, 21/18, 45/9, 49/8, 57/8, 103/14, 127/26, 177/15, 

177/24-25, 215/4, 223/21, 243/27, 259/2, 363/5, 363/23, 421/19, 481/13, 529/8, 

533/2, 457/4- 5, 477/19, 565/16, 597/15, 645/16, 653/2-3, 707/6, 747/17, 751/6, 

795/12, 803/5] 

  

tört–beş “dört beş” (28), [B, 69/712, 77/5, 81/5, 83/4, 109/8, 129/19, 163/16, 179/2, 

193/9-10, 285/4, 285/5, 333/22-23, 325/17, 325/17, 333/22-23, 393/15, 445/14, 

449/23, 489/7, 561/4, 575/14, 589/9, 599/17, 605/6, 625/19, 695/20, 707/8, 

711/5] 

 

yeti–sekiz “yedi sekiz”(28), [B, 95/27, 97/11, 99/5, 113/2, 113/24, 113/26, 219/1, 

287/22, 353/8-9, 419/12, 441/9, 441/10, 477/6, 539/6, 557/23, 561/27, 585/17, 

605/27, 563/4, 567/22, 667/11, 667/19, 717/24, 721/9, 761/28, 787/21-22, 

787/25, 789/26] 

 

otuz-oıro “otuz kırk” (15), [B, 93/16, 149/13, 171/6, 361/11, 379/8, 439/24, 471/14, 

489/12, 491/13, 589/3, 613/22, 647/5, 715/26, 729/1, 789/23] 

 

yetmiş – seksän “yetmiş seksen” (14), [B, 117/6, 127/26, 165/27, 169/24, 223/19-20, 

325/21, 359/2, 335/6, 325/21, 405/19, 565/9, 557/22, 663/15, 747/13] 

on-on beş “on on beş” (12), [B, 191/8-9, 217/7, 407/2, 407/8, 437/1, 497/13-14, 561/11, 

 645/23, 647/3-4, 717/5, 729/5, 791/14] 

oıro – ellig “kırk elli”(12), [B, 81/20, 147/4, 287/5, 393/24, 409/6, 433/19-20, 509/3, 

509/15,  647/4, 725/19, 767/2, 793/27] 
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ONUNCU BÖLÜM 

SONUÇ 

 İkilemeler Türkçede yaygın olarak kullanılan bir anlatım biçimidir. İkilemelerin 

oluşması çeşitli kurallara bağlıdır. Bu kurallar ses, yapı ve anlamla ilgili kurallardır. Biz 

çalışmamızda ikilemeleri her yönüyle incelemeye çalıştık. Araştırmacıların ikilemelerle 

ilgili tanımlarını değerlendirdikten sonra araştırmacıların tanımlarının kapsamına giren 

yapılarla ilgili açıklamaları dikkate alınmıştır. Bu değerlendirme sonunda ikileme, 

hendiadyoin ve yineleme terimlerinin kapsamlarının birbirinden farklı olduğu kanaatine 

varılmıştır. Bize göre hendiadyoin anlamla ilgili bir kavramdır, buna karşılık yineleme 

ve ikileme ses ve öğe tekrarlarına dayandığı için yapıyla ilgili kavramlardır. Bu 

düşünceden yola çıkarak biz hendiadyoin için araştırmamızda birleme terimini 

kullandık. Buna göre eş anlamlı iki ayrı sözcüğün yan yana gelerek anlamı pekiştirdiği 

yapıları birleme; yine pekiştirme, abartma, beraberlik, süreklilik gibi işlevleri üstlenen 

çeşitli hece ve ses tekrarlarını ikileme; aynı sözcüğün tekrarından oluşan ikilileri de 

tekrar (yineleme) adı altında değerlendirdik. Görüldüğü gibi çalışmamızda üç farklı 

terim kullanılmıştır. Bunun sebebi derlediğimiz yapıların birbirinden farklı özellikler 

taşımasıdır. Türkiye Türkçesinde ikileme konusuyla ilgili çalışmaları 

değerlendirdiğimizde birleme ve tekrarların da ikilemelerin kapsamına alındığını 

gördük. Bu nedenle biz de taramamızı yaparken bu yapıları da derledik. Ancak yukarıda 

da belirttiğimiz gibi biz bu üç yapının birbirinden farklı olduğunu düşünüyoruz. Bu 

çalışmamızın sonunda Türkiye Türkçesindeki bu üç yapıyı da kapsayacak yeni bir 

terime ihtiyaç olduğu kanaatine vardık. Yeni bir terim bulunabilirse ikilemelerle ilgili 

terim karmaşasının da ortadan kalkacağı düşüncesindeyiz. 

Biz bu çalışmada Çağatay Edebiyatının klasik dönemi sanatçılarından olan 

Bâbür’ün eserlerindeki ikilemeleri tarayıp elde edilen 532 yapıyı (409 adet ikileme, 93 

adet tekrarlı yapı ve 30 adet birleme) ses benzerliği, yapı, anlam, köken, sözcük türü, 

işlev ve sözdizimindeki işlevleri açısından ele aldık.  

Çalışmamızdaki ikilemelerin (birlemeler dahil olmak üzere) ses bakımından 

değerlendirilmesi sonucu bu yapılarda görülen ön ses, iç ses ve son seslerin hem ahenk 

oluşturduğu hem de anlamı kuvvetlendirmede yardımcı olduğu görülmüştür. İkilemeleri 

ses bakımından ön ses, iç ses ve son seste gösterdikleri benzerliklere göre üç bölüme 

ayırdık ve ön ses benzerliği gösteren 64; iç ses benzerliği olan 50 ve son ses benzerliği 
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bulunan 74 yapı olduğunu tespit ettik. Bunların dışında tezimizde baş-ayao “makam, 

onur kıyafeti”, beg-atΣkΣ “şehzadeleri yetiştiren öğretmen”, da’b u §arīo “usul”, êabù u 

tüzük “yasa”, faøīwat u rusvā “rezil” gibi aralarında ses benzerliği olmayan sözcüklerle 

kurulmuş 188 yapı bulunduğu görülmüştür. Çalışmamızda ön seslerinde ses benzerliği 

bulunması bakımından  yaptığımız değerlendirmeye gore ilk seste en çok /m-/ (11) 

sesinin bulunduğu görülmüştür. Bunun dışında ilk seslerde /k-/ ve /y-/ (6), /a-/, /c-/ ve /t-

/ (5) şeklinde bir dağılım olduğu görülmüştür. Son seste en çok bulunan ses de /–t/’dir 

(14). Bu bölümde ayrıca /-n/, /r-/ ile biten (8), /o-/ ile biten (6), /a-/, /b-/, /m-/ ile biten 

(4) yapı olduğu tespit edilmiştir. Çalışmamızda ön ses ve iç ses benzerliği olan 

sözcükleri ilk seslerine göre; son ses benzerliği bulunan 74 yapıyı son seslerinin 

görülebilmesi için son seslerine göre abece sırasına koyduk.  

da’b u §arīo “usul”, êabù u tüzük “yasa” gibi yapılarda diğerlerinde olduğu gibi 

az veya çok herhangi bir ses düzeninin olmaması, bunların ikileme olup olmadığı 

konusunu yeniden tartışmaya açabilir. Bu yapılar çalışmamızda bağlaç almış birlikler 

olarak değerlendirilmemiştir, ikileme olarak değerlendirilmiştir. Böyle yapılar eş ya da 

yakın anlamlı sözcüklerden oluştuğu için ve anlam olarak bu tür yapılar tek bir değere 

karşılık geldiği için diğer ikilemelerden farklı görülmemiştir. Bunun yanında bu 

birliklerin  Farsçada da  ikileme sayıldığı yönündeki görüşler bu yapıları ikileme olarak 

değerlendirmemizi desteklemiştir. Ön seslerde ve son seslerde bir uyum olmaması bu 

tür yapıların ikileme sayılmaması için bir sebep olarak görülmemiştir.  

 İkileme, yineleme ve birlemeleri hece dizilişi bakımından değerlendirdiğimizde 

az heceli sözcüğün önce geldiği 150 yapı, çok hecelinin önde olduğu 48 yapı, eş 

heceden oluşan ise 203 ikileme olduğunu belirledik. Bu verilere göre çalışmamızda 

unsurları eş heceli sözcüklerden oluşan  yapıların en çok olduğu, bunu az hecelinin 

önce, çok hecelinin sonra geldiği yapıların izlediği ve en az çok heceli sözcüğün önce 

geldiği yapıların olduğu sonucuna varılmıştır. 

 Çalışmamızda ikileme, yineleme ve birlemeler ikileme adıyla yapı bakımından 

ele alınırken bu yapıları oluşturan sözcükler addan veya eylemden türetilişlerine göre 

basit ve türemiş olmak üzere iki bölüğe ayrılmıştır. Buna göre basit sözcüklerden oluşan 

ikilemelerden iki sözcüğü de yalın halde bulunan 216 ikileme; ad çekim eki alan 25 

ikileme, eylem çekim eki alan 14 ikileme tespit edilmiştir. Türemiş sözcüklerden oluşan 

ikilemeler bölümünde addan türetilen 9 ve eylemden türetilen 14 ikileme olduğu 
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saptanmıştır. Bu verilere göre çalışmamızda üyeleri basit sözcüklerle oluşturulan yapılar 

(255), üyeleri türemiş sözcüklerle oluşturulan yapılardan (23) daha fazladır. 

Çalışmamızdaki tekrarlı yapıların sayısı 93’tür. Bunların dışında altı tanesi m-li tekrar, 

ikisi p-li, biri ç-li ve biri s-li olmak üzere on bir tane ses tekrarlı ikileme, yansıma 

sözcüklerle oluşan 2 ikileme vardır. Bizim birleme dediğimiz yapıların sayısı ise 30’dur.  

Tezimizde, köken araştırması ikileme, yineleme ve birlemeler, bu yapıları 

oluşturan sözcüklerin hangi dile ait olduğunu ortaya çıkarmak amacıyla yapılmıştır. 

Çalışmada Türkçe, Farsça ve Arapça kökenli sözcüklerin ikilemeleri oluşturmada en 

çok kullanıldığı gözlenmiştir. Bunların dışında sayıları az olmakla birlikte, Çince, 

Sogdca ve Moğolcadan da alıntı sözcükler vardır. Moğolca alıntılar diğerlerine göre 

daha çoktur. Kökenlerine göre ikilemelerin metinlerimizdeki dağılımı şöyledir: 

 
Birinci Tablo: İkilemelerin kökenlere göre dağılımı 

 

İkisi de Türkçe Kökenli Sözcüklerden Oluşan 

İkilemeler 
88 

İlki Türkçe İkincisi Farsça Olanlar 6 
İlki Türkçe İkincisi Arapça Olanlar 4 
İlki Farsça İkincisi Türkçe Olanlar 6 
İlki Arapça İkincisi Türkçe Olanlar 5 
İkisi de Arapça Kökenli Olanlar 182 
İkisi de Farsça Kökenli Olanlar 56 
İlki Arapça İkincisi Farsça Olanlar 34 
İlki Farsça İkincisi Arapça Kökenli Olanlar 42 
Diğer Dillerden Giren Sözcüklerle Oluşturulan 

İkilemeler 
15 

 

 

 Çalışmamızda ikileme, yineleme ve birlemeler anlam bakımından eş, yakın ve 

karşıt anlam olmak üzere üç bölümde incelenmiştir. Tablodaki verilere göre metnimizde 

unsurları yakın anlamlı sözcüklerle kurulan yapıların en çok olduğu görülmektedir. 

Unsurları eş anlamlılar ikinci sırada ve unsurları karşıt anlamlı yapılar en son sıradadır. 
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İkinci Tablo: İkilemelerin anlamlarına göre dağılımı 

 

Eş Anlamlı Sözcüklerden Oluşanlar 54 
Yakın Anlamlı Sözcüklerden Oluşanlar 258 
Karşıt Anlamlı Sözcüklerden Oluşanlar 41 

 

 Sözcük türü bakımından yapılan inceleme sonucu, taradığımız metinlerde 

zarflarla kurulan ikileme örneğine rastlanmamıştır. İkileme, yineleme ve birlemeyi 

oluşturan sözcüklerin sözcük türlerinden en çok adlarla kurulduğu gözlenmiştir. 

İkilemelerin sözcük türlerine göre dağılımı şöyledir: 

 
Üçüncü tablo: İkilemelerin sözcük türlerine göre dağılımı 

 

Adlarla Kurulan İkilemeler 240 

Sıfatlarla Kurulan İkilemeler 51 

Eylemlerle Kurulan İkilemeler 21 

Zamirlerle Kurulan İkilemeler 1 

Ünlemlerle Kurulan İkilemeler 3 

 

 Anlamsal işlev değerlendirmesi sonucu çalışmamızda ikileme, yineleme ve 

birlemelerin pekiştirme, abartma ve beraberlik işlevleri olduğu gözlenmiştir. 

Tezimizdeki pekiştirme işlevli yapıların ayısı 270, abartma işlevli ikilemelerin sayısı 8 

ve beraberlik işlevli ikilemelerin sayısı 62’dir. Görüldüğü gibi pekiştirme işlevli 

yapıların sayısı, abartma işlevli ve beraberlik işlevli yapıların sayısına oranla çok daha 

fazladır.  

 İkileme, yineleme ve birlemelerin cümle içinde hangi öğeyi oluşturduğunu da 

tespit ettik. İkileme, yineleme ve birlemelerin metinlerimizde özne, yüklem, nesne ve 

tümleç olarak kullanıldığını gördük. Buna göre ikileme, yineleme ve birlemelerin 

metnimizde en çok zarf tümleci içinde ya da zarf tümleci göreviyle kullanıldığını tespit 

ettik.  
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  Dördüncü tablo: İkilemelerin cümle öğelerindeki dağılımı 

 
Zarf Tümlecinde İkileme 111 

Öznede İkileme 79 

Yüklemde İkileme 77 

Nesnede İkileme 50 

Dolaylı Tümleçte İkileme 37 

Çalışmamızda bir de en sık geçen ikilemeleri tespit ettik. İkileme dizininin 

tamamına bakılırsa en sık kullanılan ikilemeler listesinde ilk üç sırada sayılardan oluşan 

birliklerin yer aldığı görülüyor. Metinlerde en sık kullanılan yapıları belirlerken sayı 

adlarıyla kurulanlarla sayı sözcükleri dışındaki sözcüklerle kurulanları ayrı ayrı 

sıraladık. Ortak yapılan bir sıklık çalışmasında ilk on sıraya sayı adlarıyla kurulanlar 

dışında tek bir yapı giriyor. Sayı adlarıyla kurulanlar dışındaki yapılardaki sıklığı 

görebilmek amacıyla birlemeler, ikilemeler ve tekrarlar için ayrı ayrı liste vermeyi 

uygun bulduk. Bunlar dışında bir de bölümlere göre sıklık çalışması yaparak hangi 

bölümde en sık olarak hangi ikilemenin bulunduğunu ortaya çıkardık. 

Buna göre metnimizde en çok kullanılan ilk on sırada yer alan sayı ikilemesi 

aşağıdadır. Bunların içinde en çok kullanılan da 78 ayrı yerde geçen bir-iki yapısıdır.  

 
Beşinci tablo: Sayı adlarıyla kurulanların kullanım sıklığı 

 

İkileme Anlamı Sıklığı 

bir-iki bir iki 78 

iki–üç iki üç 71 

üç-tört üç-dört 71 

beş–altı beş-altı 31 

tört–beş dört beş 28 

yeti–sekiz yedi sekiz 28 

otuz-kırk otuz-kırk 15 

Yetmiş – seksän yetmiş seksen 14 

on-on beş on on beş 12 

kırk – ellig kırk elli 12 
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Sekizinci Tablo: Birlemelerin Sıklığı 

 

Birleme Anlamı Sıklığı 

iş-küç iş güç 14 

nökär u südär Asker 13 

yigit-yelΣŋ Yiğit 11 

kişi-oara Adamlar 9 

uruo-oayaş soy sop 7 

buġu-maral Geyik 6 

kiçik-kirim Gençler 6 

aş u §a‘ām Yiyecek 5 

uzun uzao Uzak 5 

kΣlΣ-oara Davar 4 

 

 Çalışmamızdaki birlemelerden en sık geçen on yapıya baktığımızda bu 

yapıların kullanım sıklıklarının birbirine yakın olduğunu gördük.  Birlemelerden en sık 

kullanılan yapı olan iş-küç metinlerimizde 14 farklı yerde geçmiştir. bugu-maral, kiçik-

kirim yapılarının aynı sıklık değerine sahip olduklarını (6), aş u xa‘Àm ile uzun uzak 

yapılarının da aynı sıklık değeriyle 5 ayrı yerde geçtiklerini tespit ettik.  

 
Dokuzuncu Tablo: İkilemelerin Sıklığı 

 

İkileme Anlamı Sıklığı 

aoa-ini  abi kardeş 32 

tün kün  Gece gündüz 14 

iş-küç Iş güç 14 

el u ulus  Halk 13 

nökär u südär Asker 13 

baş-ayao  makam, onur kıyafeti 12 

yigit-yelΣng  Yiğit 11 

a§rāf u cavānib  etraf, civar 11 

‘ahd u şar§  şart, sözleşme 9 

beg u begat  Beyler 9 
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İkilemelerin kullanım sıklığında yapıların kullanım sıklık değerlerinin de 

birbirine çok yakın olduğu görülmüştür. Bunların içinde sıklığı diğerlerinden çok daha 

fazla olan aka-ini yapısı 32 yerde geçmiştir.  
 

Onuncu Tablo: Tekrarların Sıklığı 

 

Tekrar Anlamı Sıklığı 

bir bir bir bir 13 

pāra-pāra parça parça 7 

abdān abdān  iyi, liyakatli 6 

törlüg törlüg türlü türlü 6 

kiçikrek kiçikrek küçük küçük 5 

birär birär birer birer 4 

az az az az 3 

bat bat sık sık 3 

xayl xayl yığın yığın, sürü sürü 3 

pārça pārça parça parça 3 

 

Yukarıdaki tablolarda da görüldüğü gibi tekrarlı yapıların kullanım sıklığı 

birlemelerden ve ikilemelerden çok daha azdır. Bu durum bizi Çağatay Türkçesinin 

klasik döneminde tekrarların, ikileme ve birleme kullanımından daha az olduğu 

konusunda bir sonuca götürebilir. 

Çalışmamızda bir de okuyucuların ikilemelere değişik açılardan bakabilmelerini 

sağlamak üzere,  bu tezde belirlediğimiz bölümlere göre bir sıklık çalışması yapılmıştır. 

Sıklığı belirlerken çalışmada en az altı defa geçen ikilemeler esas alınmıştır. Bu tarama 

sonunda elde edilen verilere göre metinlerimizde en sık geçen ikileme aoa-ini “abi 

kardeş” ikilemesidir (32). Bu ikileme Eş Heceli Sözcüklerle Oluşturulan İkilemeler, Ad 

Çekim Eki Almış Sözcüklerden Oluşan İkilemeler,Yakın Anlamlı Sözcüklerden 

Oluşanlar, Adlarla Kurulan İkilemeler, Pekiştirme İşlevli İkilemeler, Nesnede İkileme 

bölümlerinde geçmiştir.  
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Yedinci tablo: Bölümlere Göre İkilemelerin Sıklığı 

 
İkilemenin geçtiği bölüm İkileme  Sıklığı 

Ön Ses Benzerliği Olan 

İkilemeler 

yigit-yelÊng “yiğit” 11 

İç Ses Benzerliği Olan İkilemeler A§rāf u cavānib “etraf, civar” 11 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

 tün kün “gece gündüz” 14 

Son Ses Benzerliği Olan 

İkilemeler 

tün kün “gece gündüz” 14 

 nökär u südär “asker” 13 

 êab§ u rab§ “dozen, disiplin” 9 

İlki Az Heceli İkincisi Çok 

Heceli Sözcüklerle Oluşturulan 

İkilemeler 

baş-ayao “makam, onur kıyafeti” 12 

 beg u begat “beyler” 9 

Eş Heceli Sözcüklerle 

Oluşturulan İkilemeler 
aoa-ini “abi kardeş” 32 

 êab§ u rab§ “dozen” 9 

 iş-küç “iş güç” 14 

 nökär u südär “asker” 13 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

 tün kün “gece gündüz” 14 

 yigit-yelΣng “yiğit” 11 

İki Sözcüğü de Yalın Halde 

Bulunan İkilemeler 

‘ahd u şar§ “söz” 9 

 bir bir “bir bir” 13 

Ad Çekim Eki Almış 

Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 
aoa-ini “abi kardeş” 32 

 iş-küç “iş güç” 14 

Birlemeler iş-küç “iş güç” 14 

 kişi-oara “adamlar” 9 

 nökär u südär “asker” 13 

 yigit-yelΣŋ “yiğit” 11 

İkisi de Türkçe Kökenli 

Sözcüklerden Oluşan İkilemeler 
baş–ayao “makam, onur kıyafeti” 12 

 tün kün “gece gündüz” 14 

 yigit-yelΣŋ “yiğit” 11 
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İkisi de Arapça Kökenli Olanlar a§rāf u cavānib “etraf, civar” 10 

 êab§ u rab§ “düzen, disiplin” 9 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

İkisi de Farsça Kökenli Olanlar abdān abdān “iyi, liyakatli”  
 

6 

 güft ü gz “dedikodu”  6 

 pāra-pāra “parça parça”  7 

Eş Anlamlı Sözcüklerden 

Oluşanlar 

nökär u südär “asker”  

 

13 

Yakın Anlamlı Sözcüklerden 

Oluşanlar 

‘ahd u şar§ “şart, sözleşme” 9 

 aoa-ini “abi kardeş” 32 

 a§rāf u cavānib “etraf, civar” 11 

 beg u begat “beyler” 9 

 êab§ u rab§ “dozen” 9 

 el u ulus “halk” 14 

 iş-küç “iş güç” 14 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

 yigit-yelΣng “yiğit” 11 

Karşıt Anlamlı Sözcüklerden 

Oluşanlar 
baş-ayao “makam, onur kıyafeti” 12 

 tün kün “gece gündüz” 14 

 yaxşı yaman “iyi kötü” 12 

Adlarla Kurulan İkilemeler ‘ahd u şar§ “söz” 9 

 aoa-ini “abi kardeş” 32 

 A§rāf u cavānib “etraf, civar” 11 

 êab§ u rab§ “dozen, disiplin” 9 

 el u ulus “halk” 12 

 İş-küç “iş güç” 14 

 nökär u südär “asker” 13 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

 Yaman u yaxşı “kötü iyi” 9 

 yigit-yelΣng “yiğit” 11 

Pekiştirme İşlevli İkilemeler ‘ahd u şar§ “söz” 9 

 aoa-ini “abi kardeş” 32 

 a§rāf u cavānib “etraf, civar” 11 
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 êab§ u rab§ “dozen, disiplin” 9 

 el u ulus “halk” 12 

 iş-küç “iş güç” 14 

 nökär u südär “asker” 13 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

 Yaman u yaxşı “kötü iyi” 9 

 yigit-yelΣng “yiğit” 11 

 a§rāf u cavānib “etraf, civar” 11 

 baş-ayao “makam, onur kıyafeti” 12 

 beg u begat “beyler” 9 

 êab§ u rab§ “dozen, disiplin” 9 

 el u ulus “halk” 12 

 iş-küç “iş güç” 14 

 kişi-oara “adamlar” 8 

 nökär u südär “asker” 13 

 şarr u fitna “fitne fesat” 8 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

 yigit-yelΣng “yiğit” 11 

Abartma İşlevli İkilemeler tün kün “gece gündüz” 14 

Beraberlik İşlevli ikilemeler yaxşı yaman “iyi kötü” 12 

Yüklemde İkileme şarr u fitna “fitne fesat” 8 

Öznede İkileme beg u begat “beyler” 9 

 êab§ u rab§ “dozen, disiplin” 9 

 el u ulus “halk” 12 

 kişi-oara “adamlar” 8 

 şarr u fitna “fitne fesat” 8 

 yaxşı yaman “iyi kötü” 13 

 yigit-yelΣng “yiğit” 11 

Nesnede İkileme aoa-ini “abi kardeş” 32 

 baş-ayao “makam, onur kıyafeti” 12 

 cevr ü cefā “sıkıntı” 7 

 iş-küç “iş güç” 14 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

Zarf Tümlecinde İkileme ‘ahd u şar§ “şart, sözleşme” 9 

 beg u begat “beyler” 9 
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 nökär u südär “asker” 13 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

 tün kün “gece gündüz” 14 

 yaxşı yaman “iyi kötü” 13 

 yigit-yelΣng “yiğit” 11 

Dolaylı Tümleçte İkileme a§rāf u cavānib “etraf, civar” 11 

 êab§ u rab§ “dozen, disiplin” 9 

 tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar” 9 

 uruo-oayaş “soy sop” 7 

 Yaman u yaxşı “kötü iyi” 13 
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EK 

 İKİLEME DİZİNİ 

 Unsurları yer değiştiren ikilemeler ayrı ayrı değerlendirilmemiştir. Mesela azuo 

u zahira, zahira u azuo  tek bir yapı sayılmış, bunlar sadece sıklık içinde 

değerlendirilmiştir. 

 

abdān abdān “iyi, liyakatli”, 49, 94, 183, 456, 458 

Àbrÿ u nāmzs “şeref”, 40, 49, 183, 225, 277, 335, 424 

‘acīb u ġarīb “acayip”, 29, 40, 49, 148, 225, 276, 326,, 336 

aç yalanġaç “aç çıplak”, 29, 33, 110, 116, 225, 326, 336, 383, 405 

af‘āl u aovāl “hal hareket”, 16, 30, 40, 148, 225, 277, 383 

af‘āl u aùvār “hal hareket”,  24 (2), 27 (2), 40, 148, 226, 277, 383, 416  

aàız söz “söyleyecek söz”, 32, 38, 81, 117, 226, 336, 405, 416, 424 

āh u nāle “inleme”, 33, 49, 184, 226, 334, 383, 405 

āh u figan “figan”,33, 49, 184, 226, 334, 383, 417 

 āh u vāh “ah vah”, 30, 33, 49, 200, 201, 227, 334, 383 

āh u vāveylā “yazık”, 33, 50, 201, 216, 334, 383 

‘ahd ü oavl “söz”, 40, 149, 227, 336 

‘ahd u şar§ “şart, sözleşme”, 40, 149, 227, 425, 456, 460 

ahl u ‘iyāl “aile”, 30, 33, 50, 149, 227, 278, 384, 425 

axlāo u af‘āl “ahlak”, 24, 27 (2), 40, 149, 227, 278, 337, 405 

aòlāo u aùvār “huy, tabiat”, 24, 27, 40, 149, 227, 278, 337, 393 

ao u oara “ak kara”, 19, 117, 417 

aoa-ini “abi kardeş”, 40, 81, 117, 228, 278, 395, 448, 456, 457 (2), 458 (2), 459 (2), 460  

‘āoila u mudabbira “akıllı (kadın)”, 29, 33, 50, 149, 228, 326, 393 

‘aol u hoş “akıl mantık”, 41, 50, 194, 216, 278, 384, 405 

aovāl u kelām “söz”, 41, 150, 216, 279, 337, 406 
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ālāt u adavāt “araç gereç”, 31, 33, 82, 150, 216, 279, 337, 417 

allah allah “Allah Allah”, 50, 94, 150 

ārām u oarār “bekleme”, 41, 82, 201, 216, 279, 338 

artmao-artmao “yük yük”, 85, 94, 118 

āsār u ‘alāmat “iz eser”, 27, 33, 50, 228, 279, 338, 406 

asbāb u ālāt “hazırlıklar”, 24, 27, 41, 51, 150, 228, 279, 338, 425 

asbāb u ma¢āliw “araç gereç”, 27, 33, 51, 150, 229, 279, 338, 425 

asıp asıp “asıp asıp”, 85, 105, 118, 333 

astın ü  üstün “alt üst”, 19, 30, 41, 118, 268, 380, 394 

aş u §a‘ām “yiyecek”, 34, 51, 110, 201, 217, 280, 338, 425, 455 

‘āşıo u māyil “aşık”, 41, 51, 151, 229, 326, 338, 394 

aşlıo tölük “erzak”, 41i 88, 110, 119, 229, 280, 339, 406 (2) 

ata-aoa “baba kardeş; büyükler”, 119, 384 

 atalıo-oġullıo “baba oğul”, 41, 229, 280, 442 

atası-atasıdın “dedelerinden”, 41, 82, 229, 280, 425 

atlıġ yayao “atlı yaya”,  19, 41, 120, 268, 284, 426 

atlıo u yayao  “atlı yaya”,  30, 41, 269 

a§rāf u cavānib “etraf, civar”, 27, 34, 151, 230, 339, 442, 449, 456, 457, 458 (2), 459 

(3), 460 

a§rāf u navāwī “etraf”, 34, 151, 230, 280, 339, 443 

av ouş “av hayvanı”, 41, 82, 110, 120, 230, 280, 339, 406 

ay u yıl “her zaman”, 41, 47, 51, 121, 215, 281, 339, 417, 426 

‘ayb u ‘ār “ayıp, utanma”, 41, 51, 151, 230, 281, 384, 394 

‘ayş u fıso “sefahat”, 41, 231, 339 

‘ayş u ‘işrat “eğlence”, 34, 52, 152, 230, 281, 340, 406 

‘ıyş u ‘işret “eğlence”, 35, 244, 293, 410 

ayta ayta “söyleye söyleye”, 85, 105, 121 

az az “az az”, 52, 94, 121 

‘a¢āb u ‘ioāb “azap”, 29, 41, 152, 231, 340, 417 
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‘a¢āb u maşaooat “azap”, 34, 231, 281, 340, 426 

‘azāb u ‘uozbat “işkence”, 34, 52, 152, 231, 281, 340, 426 

‘azm u cazm “azim”, 30, 41, 52, 152, 231, 281, 285, 427 

azuo u zaxīra “zahire”, 34, 39, 52, 79, 217, 282, 340, 407~ zaxīra u azuo 148 

bāg u baġça “bağ bahçe”, 24, 34, 184, 231, 305, 443 

balşiş u pursiş “bahşiş”, 29, 41, 83 

baxt u §āli‘ “talih”, 34, 201, 231, 282, 341, 394 

bām u tam “çatı, dam”, 30, 41, 83, 145, 217, 282, 341, 427 

bara bara “gide gide”, 86, 105, 121 

bara kelä “gide gele”, 41, 86, 269, 385, 427 

barış kiliş “gidip gelme”, 41, 90, 269, 333, 382, 385, 418 

barmaoça barmaoça “parmak kadar”, 83, 95, 121 

barur turar [yer]“gidip kalınacak/varıp durulacak yer”, 31, 41, 92, 232, 326, 385, 407, 

427 

baş-ayao “makam, onur kıyafeti”, 34, 122, 269, 341, 418, 449, 456, 457, 458 (2), 459, 

460 

başāşat u naş’a “sevinç”, 36, 38, 52, 70, 152, 174, 232, 254, 282, 301, 341, 364, 394, 

435 

başoa başoa “başka başka”, 89, 95, 102, 122, 131 

bat bat “sık sık”, 53, 93, 95, 122, 456 

bata bata “bata bata”, 86, 105, 123 

beg-atΣkΣ “şehzadeleri yetiştiren öğretmen”, 111, 123, 232, 341, 394, 452 

beg u begat “beyler”,  34, 123, 232, 342, 407, 427, 456, 457, 458, 459, 460 (2) 

beridin [...] narıdın [...] “oradan buradan”, 30, 123, 382, 427 

bir bir “bir bir” 10, 11 (2), 53, 95, 124, 456, 458 

birär birär “birer birer”, 95, 124, 322, 456 

birin birin “bir bir”, 96, 124 

böläk-böläk “bölük bölük”, 91, 96, 124 

buġu-maral “geyik”, 42, 111, 209, 232, 282, 385, 407, 455 

burc u bārz “burç”, 34, 194, 217, 282, 342, 427 
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buta buta “küme küme”, 52, 96, 208, 209 

bülend ü pest “yüksek alçak”, 38, 184, 270, 385 

cadal u cang “savaş”, 24, 38, 194, 217, 283, 443 

cafā u ‘azāb “eziyet”, 42, 153, 233, 283, 342, 394 

cald u carīlıo “cesaret”, 24, 34, 153, 233, 283, 342, 428 

cān u köngül “gönül”, 34, 145, 233, 283, 342, 443 

cān u māl “can mal”, 27, 42, 202, 233, 283, 386, 443 

cān u tan “ruh beden”, 270, 386, 443  

cebelig kecimlig “zırhlı”, 30, 42, 111, 233, 343, 428 

cevr ü cefā “sıkıntı”, 34, 153, 233, 284, 343, 418, 460 

cevr ü sitem “sitem”, 34, 53, 194 (2), 284, 343, 418 

cidd ü cehd “gayret”, 42, 53, 153, 234, 284, 343, 428 

cidd u ihtimām “gayret/ciddiyet”, 34, 153, 234, 284, 343, 419 

cism ü cān “ruh beden”, 25, 42, 195, 270, 386, 407 

cuz’ī cuz’ī “az, ufak tefek”, 54, 96, 153 

çāk çāk “parça parça, yarık yarık”, 54, 96, 185 

(çapoun) çapa çapa “(akın) ede ede”, 86, 105, 124, 125 

çapoulaşa çapoulaşa “vuruşa vuruşa”, 86, 90, 105, 125 

çārşz-çārşz “çarşı çarşı”, 54, 96, 185 

çike çike “çeke çeke”, 86, 105, 125 

da’b u §arīo “usul”, 34, 154, 234, 284, 343, 408, 428, 452 

øab§ u rab§ “düzen”, 34, 154, 284, 344, 408, 443 

øab§ u sarancām “ele geçirme”, 34, 54, 195, 234, 285, 344, 395 

êabù u tüzük “yasa”, 34, 147, 234, 285, 344, 408, 452 

dang u wayrān “şaşkın”, 34, 54, 202, 218, 327, 344, 428 

dang u mutawayyir “şaşkın”, 34, 54, 202, 218, 327, 344, 428 

dara dara “dere boyunca”, 54, 96, 185 

øarar u āsīb “zarar”, 42, 195, 218, 394 

øarār u nuo¢ān “zarar”, 42, 54, 154, 235, 285, 345 

dard ü balā “dert”, 34, 202, 203 (2), 235, 285, 345, 408, 444 

davlat u sa‘ādat “mutluluk”, 34, 55, 154, 235, 285, 344, 429  
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derd ü elem “sıkıntı”, 35, 202, 215, 235, 285, 345, 419 

derd ü ġam “sıkıntı”, 42, 203, 235, 286, 345, 419 

devlet ü ‘izzet “kıymet”, 31, 42, 236, 286, 345, 444 

dil ü cān “ gönül”, 42, 55, 83, 185, 215, 236, 286, 346, 429, 444 

dirang u tavaoouf “bekleme”, 55, 203, 218, 286, 346, 395 

dīvān u dastgāh “idare meclisi”, 25, 27, 42, 83, 195 

dürüst ü muwkem “sağlam”, 42, 55, 203, 218, 327, 345, 395 

egri-bükri “eğri büğrü”, 30, 42, 91, 236, 276, 327, 346, 395 

el-ayao “el ayak”, 35, 83, 236, 286, 386, 419 

elgün “halk, insanlar”, 42, 43, 61, 83, 111, 125, 136, 236, 286, 293, 346, 354, 444 

u ulus “halk”, 35, 236, 286, 346, 408, 448, 456, 458, 459 (3), 460 

elem ü derd “ sıkıntı”, 35, 39, 55, 195, 202, 218, 235, 285, 345, 346, 419 (2) 

ellig-ellig “elli elli”, 55, 97, 126 

faøīwat u rusvā “rezil”, 39, 55, 196, 237, 327, 347, 396, 452  

faøl u karam “lütuf”, 35, 155, 237, 287, 347, 429 

faxr u mubāhāt “övünç”, 35, 55, 155, 237, 287, 347, 395 

faoīr miskīn “ fakir fukara”, 27 (2), 42, 155, 237, 327, 386 

faoīr u masakīn “fakir fukaralar”, 35, 42, 155, 237, 327, 328, 386, 387 

fāsid fāsid “fena fena”, 56, 97, 155 

favc favc “bölük bölük”, 56, 97, 155  

ferxunda u mubārak “mübarek”, 42, 56, 203, 218, 327, 347, 396 

ferseng ferseng “fersah fersah”, 56, 97, 185  

feryād u fiġān “feryat figan”, 24, 25, 28, 56, 237, 287, 347, 387, 396, 429 

fiġān u feryād  “feryat figan”, 42, 56, 238, 287  

fiġān u nāle “inleme”, 42, 56, 186, 238, 347 

fikr ü xayāl “düşünce”, 35, 155, 237, 287, 347, 408 

fiso u fuczr “sefahat”, 35, 56, 156, 238, 288, 348, 408  

fitna u fasād “fitne fesat”, 42, 56, 156, 238, 288, 387, 396 

fuoarā u masākīn “fakir fukara”, 328, 387 

furca fur¢at “fırsat”, 25, 42, 156, 239, 288, 348, 429, 444 

ġalaba ġalaba “kuvvetlice”, 57, 97, 157 
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ġalat u sehv “yanlış”, 39, 157, 239, 328, 348, 419 

ġālibiyyat u maġlzbiyyat “yenme yenilme”, 31, 42, 270, 387, 409 

ġam u derd “keder”, 42, 196, 219, 288, 348, 409 

ġam u endzh “keder”, 42, 57, 196, 219, 288, 348, 396 

ġam u gu¢¢a “keder”, 25, 35, 57, 157, 239, 288, 348, 409 

ġam u mātem “keder”, 30, 35, 57, 157, 239, 288, 348, 429 

ġam u miwnet “keder”, 35, 57, 157, 239, 288, 348, 430 

ġam u renc “sıkıntı”, 42, 196, 239, 289, 349 

ġam u şādm “sevinç keder”, 35, 270, 387, 409 

gerd ü xāk “toprak”, 43, 57, 186, 240, 289, 349, 396 

gird u navāwī “etraf”, 35, 204, 219, 289, 349 

goşa u kinār “kenar”, 43, 180, 240 (2), 289, 349, 444 

ġurbet ü hicrān “gurbet”, 43, 58, 158, 240, 289, 350, 397, 444 

güft ü gz “dedikodu”, 18, 43, 58, 186, 187, 240, 289, 349, 350, 397, 458  

güft ü şünzd “konuşma, sohbet”, 35, 187, 271, 350, 397 

xādim ü çāker “hizmetçi”, 43, 196, 240, 290, 350, 409 

wāøir u nā¢ir “hazır”, 43, 58, 158, 240, 328, 350, 397 

wamd u sipās “şükür”, 35, 58, 197, 219, 290, 350, 419 

wamd ü ŝenā “övme”, 35, 158, 241, 290, 351, 444 

hamvār hamvār “düz düz”, 58, 97, 187 

xªār u zār “zavallı”, 31, 43, 61, 187, 243, 353, 430 

har rang har rang “renk renk”, 58, 97, 190 

har ùaraf har ùaraf “muhtelif yerler”, 59, 97, 179 

warakāt u sakanāt “davranış”, 31, 43, 159, 241, 290, 351, 409 

har yer har yer “etrafında”, 84 

warb u °arb “savaş”, 29, 43, 159, 241, 290, 351 

warb u oitāl “savaş”, 35, 59, 159, 241, 290, 351, 445 

xarvār xarvār “yığın yığın”, 59, 98, 187 

xas u xa¢āk “çer çöp”, 25, 35, 59, 187, 241, 290, 351, 409 
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wasret ü endzh “keder”, 43, 49, 197, 291, 351, 409 

wavālī u wavāşī “yakınında bulunanlar”, 16, 25, 27, 28, 30, 43, 159, 241i 291, 352, 410 

hay hay “hey! hey!”, 49, 98, 334 

hay dost! hay dost! “hey dost! hey dost!”,59, 98, 334 

wayā u wicāb “utanma”, 43, 60, 159, 242, 291, 387, 430,  

wayāt u cān “can”, 39, 197, 291, 352, 410 

xayl xayl “yığın yığın, sürü sürü”, 60, 98, 160, 456 

xayl u waşem “halk”, 25, 35, 60, 160, 242, 291, 352, 410,  

xaylî xaylî “oldukça”, 60, 98, 187 

xayr u xzbluo “iyilik”, 35, 197, 242, 291, 387, 430 

òayr u şer “iyi kötü”, 43, 160 

wişmat u tacammul “ihtişam”, 35, 160, 242, 352, 430 

hudzk u taşvīş “karışıklık”, 43, 60, 204, 243, 292, 352, 397 

wurmat u ta‘¢mm “hürmet”, 43, 61, 160, 243, 292, 353, 430 

‘ışo u muwabbat “aşk”, 35, 61, 161, 243, 292, 353, 431 

‘ıyş u ferāġ “zevküsefa”, 35, 61, 161, 243, 292, 353, 410, 420 

‘ıyş u neşāt “eğlence”, 35, 61, 161, 244, 293, 353, 411 

‘ıyş u ¢awbālıġ “zevküsefa”, 35, 161, 244, 293, 353, 431 

içä içä “içe içe”, 86, 106, 126, 333 

ixlās u yakcihatlıo “bağlılık” yakcihatlıo u iòlās”, 35, 198, 244, 293, 354, 397 

ixtiyār u i‘tibār “itibar”, 24, 25, 27, 28, 43, 161, 244, 294, 354 

‘ilm u òabar “haber”, 35, 62, 162, 244, 293, 354, 411 

‘ināyat u şafaoat “iyilik”, 31, 43, 162, 244, 294, 354, 398, 431 

inçkä inçkä “ince ince”, 3, 62, 99, 126 

ini-oġul “kardeş oğul”, 43, 84, 126, 245, 294, 388, 420 

isrāf u itlāf “israf”, 16, 30, 43, 62, 162, 245, 294, 355, 411 

isti‘lām u istifsār “sorup soruşturma”, 25, 28, 43, 62, 162, 245, 355, 431 

iş-küç “iş güç”, 43, 84, 111, 245, 294, 355, 420, 448, 455, 457, 458 (3), 459, 460 

‘işret arzz               “zevküsefa”, 43, 197, 245, 294, 355, 398  

i§ā‘at u inoiyād “boyun eğme”, 25, 43, 62, 163, 246, 295, 355, 398 
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i§ā‘at u yakcihatlıo “bağlılık”, 36, 163, 246, 295, 355, 398 

i‘tioÀd u iòlÀã “bağlılık”, 39, 62, 163, 246, 295, 388, 420, 431 

‘izz ü cāh “ kıymet”, 43, 63, 246, 295, 356, 411 

‘izz u ta‘¢mm “saygı”, 36, 63, 164, 247, 295, 356, 432 

kabīla kabīla “kabile kabile”, 63, 99 

oadd u oāmet “boy bos”, 25, 36, 63, 164, 247, 295, 356 

oahr u ġaõab “zor, güç, öfke”, 36, 165, 247, 356, 420, 432 

oahr u ‘itāb “zorlama”, 36, 165, 247, 356 

oā‘ida u tüzük “kural”, 39, 63, 147, 219, 295, 356, 398 

oap-oap “kap kap”, 63, 99, 126 

karam u ‘ināyat “iyilik, lütuf”, 36, 165, 247, 296, 357, 398 

karrÀt u marrÀt “defalarca”, 31, 44, 165, 248, 381, 432 

oatıġ oatıġ “sert sert”, 91, 99 

kayfiyyat u wālāt “durumlar”, 31, 39, 63, 165, 248, 296, 357, 411 

keçä kündüz “gece gündüz”, 17, 25, 44, 127, 271, 381, 388, 432 

keçΣ tün “gece”, 39, 111, 127, 248, 296, 432 

kΣlΣ-oara “davar”, 44, 84 

kem kem “az az”, 63, 99, 188 

keng keng “geniş geniş”, 64, 99 

kent kesΣk “şehir”, 84, 211 

kΣpΣnΣklig kΣpΣnΣksiz “yağmurluklu yağmurluksuz”, 25, 44, 90, 127, 271, 398, 412 

kerem u czd “cömertlik”, 39, 64, 165, 248, 399 

keyim-kecim “zırh”, 17, 25, 44, 91, 112, 249, 296, 357, 433 

käyin käyin “sonra”, 99, 128 

oıla oıla “(teklif) ede ede”, 87, 106, 128 

oılur oılmas “yapıp yapmadığımız”, 44, 92, 271, 388 

oır oır “uzak”, 64, 99, 210 

kiçik kiçik “küçük küçük”, 64, 91, 100, 128 
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kiçik-kirim “küçükler, gençler”, 17, 25, 44, 92, 112, 249, 296, 328, 357, 412, 427 

kiçikrek kiçikrek “küçük küçük”, 89, 100, 128, 456 

oil ü oāl “ laf, söz, sohbet”, 166, 358 

kişi-oara “adamlar”, 44, 112, 129, 249, 297, 358, 412, 455, 458, 459, 460 

oi§‘a oi§‘a “parça parça”, 64, 100, 166 

oi§ār oi§ār “katar katar”, 64, 100, 166 

ootan u aġıl “ağıl”, 44, 65, 129, 249, 297, 358 

kömΣk u madad “yardım”, 44, 211, 219, 297, 358, 399, 412 

köp az “ az çok”, 44, 271, 388, 412 

köp köp “çok çok”, 65, 100, 129 

körüşüp soruşup “görüşmek”, 87, 388, 433 

kullī kullī “fazla fazla”, 65, 100, 166 

ouvvat u oudrat “güç kuvvet”, 25, 28, 44, 65, 166, 249, 297, 358, 412 

kzy u kzça “köşe bucak”, 25, 28, 36, 188, 249, 297, 381, 445  

kzy kzy “köy köy”, 65, 101, 188 

kzza kzza “kova kova”, 65, 101, 188 

küfr ü dmn “din dinsizlik”, 44, 65, 167, 272, 298, 389, 412 

lao-lao “lak lak”, 66, 93, 101 

lu§f u ‘ināyat “iyilik”, 36, 167, 250, 298, 358, 399, 433 

lu§f u sexā “iyilik”, 36, 66, 167, 250, 298, 359, 399 

lu§f u şafaoat “lütuf”, 36, 167, 250, 298, 359, 399 

maøbz§ u mustawkam “sağlam”, 25, 36, 39, 66, 167, 250, 328, 359, 401, 433 

mahalla mahalla “mahalle mahalle”, 66, 101, 168 

mawbzb u muwib “seven sevilen hepsi”, 16, 25, 28, 29, 44, 66, 168, 250, 328, 389, 413 

maor u ġadr “hile”, 27, 31, 36, 44, 66, 168, 251, 298, 359, 433, 445 

makr u wīla “hile”, 36, 66, 168 251, 298, 359, 433 

maks u dirang “ dinlenme”, 36, 66, 198, 220, 298, 359, 413, 433 
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ma‘oul u muvaccah “uygun”, 36, 67, 168, 251, 328, 329, 360, 433, 434 

māl u cihāz “eşya”, 36, 169, 251, 299, 360, 434 

ma‘lzm u muşaxxas “belli”, 25, 36, 67, 169, 251, 328, 360, 399 

ma‘man u maskan “sığınılacak, oturulacak yer”, 25, 30, 44, 169, 251, 299, 360, 400 

ma‘mzr u ābādan “mamur”, 36, 67, 198, 252, 329, 361, 400 

ma‘mzr u mazrz‘ “bayındır”, 44, 67, 170, 252, 329, 361, 400 

maşaooat u balā “sıkını”, 39, 170, 252, 299, 361   

maşaooat u ¢u‘zbat “güçlük”, 31, 44, 67, 170, 252, 299, 360, 434 

maşhzr u ma‘rzf “meşhur”, 28, 44, 67, 170, 252, 329, 361, 400 

ma‘şuo u mahbzb “[erkek] sevgili”, 44, 170, 420 

mebde’ ü ma‘ād “başı sonu”, 25, 44, 171, 272, 389, 421 

mertebe mertebe “kat kat”, 68, 101, 171 

miwnet ü endzh “keder”, 44, 68, 198, 220, 299, 361, 434 

miwnet ü ġam “gam, sıkıntı”, 39, 68, 171, 252, 299, 301, 400 

mihnet ü ġu¢¢a “sıkıntı”, 44, 68, 171, 253, 300, 361 

miwnet ü renc “sıkıntı, dert”, 39, 198, 220, 300, 362, 421 

mihr u mawabbat “sevgi”, 36, 204, 220, 300, 362i 435 

molcar molcar “yer yer”, 68, 101, 212 

mukammal u musta‘idd “hazır”, 25, 26, 69, 172, 254, 362, 435 

mulk u vilāyat “vilayetler”, 36, 172, 253, 300, 362, 421 

mu’min u musalmān “müslüman”, 30, 36, 199, 253, 362, 400 

mu¢āwib ü muwib “dost, arkadaş”, 25, 39, 69, 172, 253, 300, 362, 400  

mustawkam u maøbz§ “sağlamlaştırılmış”, 172, 253, 329, 363 

musta‘idd u mukammal “hazır”, 26, 44, 253, 435 

muta’assir u muta’allim “üzüntülü”, 26, 44, 69, 173, 254, 363, 435  

mutabarrik u ‘azīz “kutsal”, 39, 69, 172, 254, 329, 363  

muttaoī u mutadayyin “dindar”, 26, 36, 69, 173, 254, 330, 363, 401  

mu§ī u munoād “boyun eğen”, 26, 44, 69, 173, 254, 330, 363, 401 

mü‘min ü kāfir “ mümin kafir”, 45, 173, 272, 389, 413 
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müşrik ü kāfir “kafir”, 45, 70, 173, 254, 330, 389, 401, 435 

nāoı¢ u selmm “eksik tam”, 45, 174, 272, 330, 389, 421  

nāmzs u uyat “utanma”, 45, 70, 146, 220, 301, 363  

naş’a u başāşat “sevinç”, 36, 70, 174, 254, 301, 364, 435  

nökär ü çākar “asker”, 28, 31, 70, 220, 301, 413  

nökär u sipāhī “asker”, 36, 213, 221, 301, 364, 435  

 nökär u südär “asker”, 31, 45, 112, 213, 221, 301, 364, 436, 448, 458  

nuo§a u i‘rāb “kural”, 45, 174, 254, 364, 436  

oġlan-uşao “çoluk çocuk”, 45, 84, 130, 255, 301, 364, 413, 436  

on-on “on on”, 70, 101 

ötΣrçi keçΣrçi “gelip geçenler”, 30, 45, 89, 255, 330, 365, 413  

ötkΣn keçkΣn “olup biten”, 30, 45, 93, 113, 255, 330, 365, 436  

ötkärä ötkärä “geçire geçire”, 92, 106, 131  

ötüp ötüp “geçip geçip”, 87, 106, 131  

özgä özgä “başka başka”, 102, 131  

pāra-pāra “parça parça”, 70, 102, 188, 456, 458  

pārça pārça “parça parça”, 70, 102, 189, 456  

past past “kısa kısa”, 71, 102, 189  

pat pat “pat pat”, 71, 102  

perr ü bāl “kanat”, 45, 189, 255, 365, 445  

pmç  ü xam “büklüm”, 45, 71, 189, 255, 365, 436  

pmç ü tāb “büklüm büklüm”, 45, 71, 189, 255, 365, 401  

pmne pmne “parça parça”, 71, 102, 189  

puşta u daşt “dağ taş, ıssız yer”, 28, 39, 84, 190, 255, 302 

puşta bilΣ puşta bilΣ “tepe boyunca”, 103, 190  

rāh u rasm “adetler”, 45, 204, 256, 302, 365, 413  

rāh u raviş “yol/ usul, adab”, 26, 36, 190, 256, 302, 366, 436  

rawmān u rawmm “merhametli”, 26, 45, 72, 174, 256, 302, 366  

raxt u matā‘ “eşya”, 36, 175, 256, 302, 366, 437  

ranc u maşaooat “sıkıntı”,  36, 204, 221, 302, 366, 421 
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ranc u ta‘b “eziyet ve zahmet”,  45, 205, 221, 302, 366, 421 

rasm u āīn “ayin”, 45, 71, 199, 221, 303, 437  

rāst u durust “doğru dürüst”, 31, 37, 72, 190, 256, 330, 366, 401  

ra’y u tadbīr “çare”, 37, 175, 256, 303, 367, 413  

renc ü elem “keder”, 37, 72, 205, 222, 303, 367 

renc ü riyāżat “sıkıntı”, 37, 72, 205, 256, 303, 367 

renge renge “renk renk”, 72, 103, 190  

reviş ü §avr “gidiş, hal”, 39, 72, 205, 222, 303, 367 

reza reza “parça parça”, 72, 103  

rīşa rīşa “yarık yarık”, 73, 103, 191 

ri‘āyat u ‘ināyat “ilgi, özen, dikkat”, 28, 31, 45, 73, 205, 257, 303, 367, 402  

ri‘āyat u şafaoat “şefkat”, 31, 45, 73, 175, 257, 303, 367, 402 

¢alāw u fasād “doğru yanlış”, 28, 45, 176, 272, 389, 445  

¢abr u ¤ebāt “sabır”, 37, 175, 257, 304, 367, 413 

¢afā u li§āfat “hoşluk”,  37, 175, 257, 304, 368, 414 

saġ u hzşyār “akıllı uslu”,  37, 144, 222, 368, 437 

śahrā u biyābān “çöl”, 37, 199, 222, 368, 445 

¢alāw u fasād “doğru yanlış”,  28, 45, 177, 272, 389, 445 

sālim u salāmat “sağ salim”, 26, 37, 73, 176, 257, 330, 368, 347 

¢andzo ¢andzo “sandık sandık”, 73, 103, 176  

sar u sāmān “düzen”, 26, 37, 73, 113, 191, 257, 304, 368, 402  

¢arf u xarc “harcama, gider”, 27, 28, 45, 73, 176, 257, 368, 402, 414  

sarh u bast “çözüm”, 45, 199, 260, 306, 390, 437 (2)   

¢arīh u āşoārā “açık seçik”, 37, 199, 222, 369, 402  

sa‘y u himmat “çalışıp çabalama”, 37, 176, 258, 304, 369  

sa‘y u ihtimām “çalışıp çabalama”, 37, 73, 177, 258, 304, 369, 402  

sa‘y u i¢lāw “iyileştirme”, 37, 74, 206, 258, 304, 369, 402 

sebz ü xurrem “şen şakrak”, 37, 74, 191, 258, 330, 369, 403  

sipāhī u ra‘iyyat “adamlar”, 45, 206, 258, 304, 369, 423  

sökünç ü tayao “kötü muamele, dayak”, 45, 92, 331, 258, 305, 369, 446  

¢u‘zbat u maşaooat “güçlük”, 45, 74, 177, 258, 305, 370, 437 
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szz u güdāz “ateş”, 32, 37, 191, 259, 305, 370, 422  

sülzk u yol “yol”39, 147, 222, 305, 370   

sürä sürä “sürükleyerek”, 106, 132 

sürzr u devlet “sevinç”, 45, 177, 259, 305, 370, 414  

şād u şād-mān “sevinçli”,26, 37, 74, 192,  259, 331, 403 

şādlıo u xurremlıo “sevinçlilik”, 30, 192, 259, 305, 371, 414  

şād-mānlıġ u ġam “sevinç keder”, 39, 206, 272, 306, 370, 414  

şahr u vilāyat “şehir”,  37, 206, 259, 306, 390, 414 

şahrī u bāzārī “şehirli”, 30, 37, 74, 192, 260, 331, 390, 414 

şakl u şamāyil “görünüş”, 26, 37, 177, 260, 306, 371  

şakva u şikāyat “şikayet”, 26, 28, 37, 177, 260, 306, 371  

şār‘ u ‘urf “şeriat ve örf”, 45, 74, 260, 306, 371, 438  

şarh u basx “çözüm”,  199, 260, 306, 390, 437 (2) 

şehr ü müdün “şehirler”, 37, 74, 206, 222, 381  

şehvet ü nefs “nefis”, 39, 75, 178, 260, 307, 372, 403, 422 

şekmb ü ¢abr “sabır”, 46, 75, 206, 223, 307, 372, 415  

şılan u maclis “eğlence amaçlı toplantı”,  46, 87 

şikast u nuo¢ān “eksik”, 46, 207, 261, 331, 372, 403  

şirrīr u muftin “fitneci”, 46, 178, 261,331, 372, 438 

şor u fitna “karışıklık”, 37, 207, 261, 307, 372, 403, 415, 422  

şuġl u iş “iş, meşgale”, 46, 147, 223, 307, 373  

şucā‘ u mardāna “cesur”,  37, 75, 199, 223, 331, 373 

taāddī u taşaddud “zulmetme”, 26, 28, 46, 75, 178, 261, 307, 373, 403  

§ā‘at u ma‘¢iyet “sevap günah”, 31, 37, 272, 390, 422 

tābi‘ u mu§ī‘ “boyun eğen”, 46, 75, 178, 261, 331, 373, 415 

ta‘biya u tartīb “düzenleme”,26, 39, 75, 179, 262, 307, 373, 403  

§āhir ü mu§ahhar “tertemiz”, 28, 31, 37, 76, 179, 261, 331, 374, 438  

§āoat u tāb “güç kuvvet”, 39, 76, 200, 223, 307, 374 

tālān u tārāc “yağma”, 26, 28, 46, 76, 192, 262, 308, 438  

talatıp aldurup “yağma ettir-”, 46, 87, 113, 262, 373, 438 
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tang tang “denk denk”,76, 103, 213 

tār tār “tel tel”, 76, 103, 193  

tartīb u nasao “düzenleme”, 46, 76, 179, 262, 308, 374, 438   

taşoarı içkäri “dışarı içeri”, 46, 273, 390 

taşvīş u maşaooat “sıkıntı”, 28, 37, 179, 262, 308, 374, 423  

taşvīş u ¢u‘ubat “karışıklık”, 38, 76, 179, 263, 308, 374, 438  

tavābi‘ u lavāwio “bağlı olanlar”, 28, 46, 180, 263, 332, 374, 423, 439, 446, 457 (2), 

458 (2), 459 (3), 460 (3)  

§avīla §avīla “tavla tavla”,  77, 104, 180 

tayammun u tabarruk “uğur, kut”, 26, 46, 77, 180, 263, 308, 375  

ta‘¢īm u iwtirām “saygı, hürmet”, 30, 38, 180, 263, 308, 375, 439  

ters ü bìm “ korku”, 46, 77, 193, 263, 308, 375  

tıyıo-oıãık “düzen”, 30, 46, 113, 132, 263, 309, 375, 415   

tiriglik yigitlik “ gençlik”, 30, 46, 88, 113, 264  

tola tola “dolu dolu”, 92, 106, 133  

toy u āyīn “düğün”, 38, 77, 145, 264, 309, 375, 423 

törlüg törlüg “türlü türlü”, 104, 133  

tur u tur “Yürüyün! Yürüyün!”, 77, 106, 134  

tuta tuta “tuta tuta”, 106, 134   

turş turş “ekşi ekşi”, 77, 104, 193  

tün kün “gece gündüz”, 31, 46, 134, 273, 381, 439, 448, 456, 457 (3), 458 (2), 459, 460  

tünd ü semend “at”, 29, 38, 193, 264, 332, 376, 423  

tüşürΣ tüşürΣ “düşüre düşüre, vura vura”, 107, 134  

tüz ü taġ “inişli çıkışlı yer”, 17, 26, 46, 273, 390, 440 

‘ubzr u murzr “gelip gitme”, 27, 28, 31, 46,180, 273, 376, 423  

uçma segritmΣ “uçurum”, 38, 92, 114, 134, 264, 309, 376, 446   

uluġ-kiçik “büyük küçük”, 46, 274, 390, 415  

uluġ uluġ “iri iri, büyük büyük”, 77, 104, 135 

ur ur “vur! vur!”, 78, 87, 107, 135 

ura ura “vur vura”, 107, 135 
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uruo-oayaş “soy sop”, 46, 114, 135, 264, 309, 376, 404, 446, 455, 460  

uruş-angezi “savaş”, 38, 90, 143, 265, 309, 376, 404   

uşao uşao “ufak ufak”, 78, 104, 136 

uzun uzao “uzak”, 114, 136, 265, 377, 440, 455  

üy-el “aile”, 46, 85, 114, 136, 265, 309, 375, 423, 440  

vach u ‘alzfa “binek, vasıta”, 38, 208, 214, 265, 309, 377, 440 

vācib u lāzim “lazım, gerekli”, 28, 46, 78, 181, 265, 332, 377, 404  

va°iī‘ u şarīf “herkes”, 46, 181, 274, 391  

vālih ü wayrān “hayran”, 181, 377, 395, 404 

vālih ü şeydā “şaşkın”,  47, 78,200, 223, 377, 404 

yaxşı yaxşı “güzel, iyi”, 78, 104, 136  

yaxşı yaman “iyi kötü”, 17, 19, 26, 47 (2), 137, 274, 391, 415, 440, 459 (2), 460 (2)  

yakcihatlıo  u i§ā‘at “bağlılık”, 39, 89, 181, 207, 266, 310, 440 

yalġuzluo yalġuzluo “yalnızlık”, 104, 137  

yana tekrār “yine”, 47, 114, 142, 223, 310, 382 

yār u awbāb “dost, tanıdık”, 207, 224, 310, 382, 242  

yār u yāver “dost”, 26, 28, 38, 78, 194, 266, 310, 378, 416 

yasal u tartīb “düzen tertip”, 47, 79, 143, 224, 310, 378, 441  

yasap yasap “yapıp yapıp”, 107, 137  

yatím yasír “ayak takımı”, 26, 28, 47, 181, 266, 378, 441  

yayao yelΣng “teçhizatsız”, 17, 26, 47, 115, 138, 266, 378, 441  

yeleng yalangaç “çıplak”, 17, 26, 28, 38, 138, 266, 332, 378, 416  

yıoılıp yıoılıp “yıkılıp yıkılıp”, 107, 139 (2)  

yıoıta yıoıta “devire devire”, 107, 140  

yıl u ay “her zaman”, 47, 79, 140, 310, 378, 441 

yırao yavuo “uzak yakın”, 16, 29, 30, 47, 140, 274, 391, 441 

yigit-yelΣng “yiğit”, 17, 26, 47, 115, 266, 310, 378, 416, 441, 449, 455, 456, 458 (2), 

459 (39, 460 (2)  

yir ü kök “yer gök”, 47, 274, 395  
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yoooarıdın ooyudın “yukarıdan aşağıdan”, 30, 39, 275, 391, 446 

yumalana yumalana “yuvarlana yuvarlana”, 107, 141 

yurt u maoām “yer yurt”, 38, 79, 115, 143, 379, 404  

yürüş u turuş “gidişat”, 27, 29, 31, 47, 90, 275, 379, 446 

zabzn u ‘āciz “aciz”, 47, 79, 208, 267, 379, 441  

zāhid ü fāsıo “dindar dinsiz”, 47, 275, 391, 447  

zāhid ü pārsā “sofu”,  47, 200, 224, 333, 424 

zāhid u muttaoī “Allah’tan korkan”, 38, 79, 182, 266, 332, 404  

¢āhir u āşkāra “açıkça”, 38, 79, 200, 224, 379, 442  

¢āhir u bā§in “gizli açık”, 29, 47, 182, 275, 392, 447 

¢ālim u fāsio “zalim”, 29, 47, 79, 182, 267, 333, 379, 405  

zarrāo u §ammā‘ “ikiyüzlü”, 47, 80, 182, 267, 333, 379 

zmnet ü zeyn “süs”, 26, 40, 80, 183, 267, 311, 380, 421  

¢irāfat u li§āfat “zarif”, 29, 31, 47, 80, 183, 268, 311, 380, 405  

zor u ouvvat “güç kuvvet”, 38, 208, 224, 311, 380  

 ¢ulm u fıso “zulüm”, 47, 183, 268, 311, 380  
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